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ПРЕДИСЛОВИЕ

Язык башкир, проживающих в северо-западных районах Башкирской 
ССР был объектом неоднократных научных дискуссий и обсуждался на 
специальных лингвистических семинарах и конференциях1. Но до сих пор не 
было однозначного мнения в определении национальных особенностей языка 
башкир данной зоны.

Сами носители языка, считающие себя коренными башкирами, по-раз- 
ному определяют свой язык. Так, старшее поколение признает свой язык ни 
башкирским, ни татарским, а своеобразным (үҙебеҙнеңчә тел), т. е. сугубо 
диалектным, что наиболее верно отражает языковую действительность. Мо­
лодое и среднее поколение, выросшее под влиянием пропаганды татарского 
литературного языка, считает его родным языком, поскольку до недавнего 
времени в школьном образовании здесь официально функционировал татар­
ский литературный язык. Однако в повседневной жизни, в быту среднее 
и молодое поколение, включая и местную интеллигенцию и учителей родно­
го языка, между собой говорит на языке своих отцов и дедов, т. е. на местном 
диалекте.

Работа по внедрению башкирского литературного языка в школьное 
образование и во все сферы общественной, культурно-просветительской жиз­
ни северо-западных башкир началось после образования Башкирской ССР, 
когда во многих районах зоны были открыты школы, избы-читальни, библио­
теки пр. на языках местного населения: башкирском, татарском, марийском, 
русском и др. Так, в Бураевском районе в 1932/33 учебном году функциони­
ровали 2 средних башкирских ШКМ (школы колхозной молодежи), 40 баш­
кирских, 30 татарских, 10 русских, 6 удмуртских, 2 марийских школы 1 — 
ступени2.

Однако с течением времени башкирские школы и культпросветучрежде- 
ния стали закрываться по причине нехватки учителей башкирского языка, 
учебников и башкирской художественной литературы, хотя имеются сведе­
ния, что некоторые башкирские школы продолжали работать, например, 
в Туймазинском районе до 1941/42, в Аскинском районе до 1942/43 учебного 
года. Это в значительной степени объяснялось невниманием и недооценкой 
этого важного дела органами как республиканских, так и районных властей, 
в результате чего в северо-западных районах БССР функционирование баш­
кирского языка в школах было сведено на нет.

1 Баишев Т. Г. Научный отчет диалектологической экспедиции 1954 г. — 
Научный архив БНЦ УрО АН СССР, ф. 3, оп. 12, д. 450.

2 ЦГА БАССР, ф. 79, оп. 1, д. 2569, л. 105.



Такое острое положение проблемы башкирского языка было вызвано 
сложным этно-социальным составом населения северо-западной Башкирии. 
Башкиры здесь длительное время живут в тесном контакте с татарами, чува­
шами, а также с финно-угорскими народами (марийцами, удмуртами, морд­
вой и др.), которые после падения Казанского ханства стали массами мигри­
ровать на восток, в Башкирию, и в продолжение XVII — XIX вв. заселяли 
башкирские земли. Многовековое этническое взаимодействие и смешение 
северо-западных башкир с пришлым татарским и финно-угорским населе­
нием оказало взаимное влияние и на татар, и на финноугров, и на самих 
башкир, на их быт, культуру, и на их язык.

В результате тесного взаимодействия указанных народов с башкирами 
на северо-западе Башкирии формируется башкирский диалектный народно­
разговорный язык, вобравший в себя некоторые особенности языков татар, 
мишарей и финно-угорских народов, который квалифицируется нами вслед 
за Т. Г. Баишевым3 северо-западным диалектом башкирского языка.

Татарские языковеды-диалектологи изучают говоры татарского языка 
в северо-западных районах Башкирской ССР, на основе искусственно создан­
ной трактовки истории Башкирии, что якобы на северо-западе вовсе не было 
и нет башкир, что там издавна живут татары и нередко историю татар Баш­
кирии преемственно возводят к волжским булгарам тысячелетней давности4. 
При этом они не замечают капитальные труды дореволюционных и современ­
ных русских и башкирских историков, этнографов, расселение и статистику 
башкир XVII — XIX вв.5 по Белебеевскому, Бирскому, Мензелинскому и др. 
западным уездам, в которых хотя и приблизительно, дается численность 
северо-западных башкир и указывается национальный состав (башкиры, 
тептяри, мишари и т. д.) каждого населенного пункта (см. Введение).

Исходя из подобной ошибочной концепции, они описывают татарские 
говоры Башкирии без сравнения и связи с контактирующим башкирским 
языком и его говорами, тогда как многие диалектные явления татарских 
говоров отражают не только особенности башкирских говоров, но зачастую 
охватывают нормы его литературного языка6.

На исторические изыскания татарских историков и языковедов были 
даны в печати обоснованные ответы башкирских ученых А. 3. Асфандияро­
ва, Н. В. Бикбулатова, М. М. Кулшарипова и др.

3 Баишев Т. Г. Указ. научный отчет, с. 1 — 6.
4 См. работы Дж. Алмаза, А. Афлетунова, Л. Т. Махмутовой, Д. Б. Рама­

зановой, а также дипломные работы студентов БГУ.
5 См. напр, работу Моисеевой Н. Н. «Расселение и численность башкир 

в XVII — нач. XX вв.» — Автореф. канд. дисс., Ленинград, 1985.
6 Миржанова С. Ф. Башҡорт әҙәби теле һәм төнъяҡ-көнбайыш һөйләш­

тәре. — «Башҡортостан уҡытыусыһы», № 8, 1983.
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ВВЕДЕНИЕ

Северо-западный диалект башкирского языка представляет народно­
разговорный язык башкир, проживающих компактными группами на севе- 
ро-западе БАССР в основном в Караидельском, Аскинском, Балтачевском, 
Татышлинском, Бураевском, Янаульском, Краснокамском, Дюртюлинском, 
Илишевском, Туймазинском и др. районах. За пределами республики тайнин­
ские башкиры живут в Бардымском, частью в соседних с ним Куединском, 
Осинском, Пермском, Чернушкинском районах Пермской области, а нижне- 
бельские и ыкские башкиры были расселены в Азнакаевском, Акта- 
нышском, Агрызском, Мензелинском, Муслюмском и др. районах ТАССР. 
С востока северо-западный диалектный ареал по восточной границе Кара- 
идельского района контактирует с айским говором восточного диалекта, 
с юго-востока — с демским говором южного диалекта. Самые северные точки 
территории диалекта находятся в 25 км. южнее от г. Перми, в деревнях Баш- 
култаево, Коянова и Муллино.

В историко-этнографическом плане указанные районы Башкирии сос­
тавляют северо-западную этнографическую область7. Ранее она включала 
в себя следующие родо-племенные группы: икских башкир (племена бейляр 
с родами сураш (чу рай) ту рай, салагуш/салауш, калмаш: бул яр с родами 
мышыга, кадыр, бугады и племя юрмый); нижнебельскую группу (племена 
еней, гэрэ/гэрэй, кыргыз, елан, ельдяк/ельдят, дуваней, канлы, каршын, 
таз, уваныш/маныш) и северную группу (уран, гайна, ирякте, танып, балык- 
сы, уннар)8.

Многие из указанных этнонимов (названий племен и родов) имели еще 
и разделительные названия, которые указывают на географию расселения 
этих племен и родов, напр.: ҡыр йылан «крайние еланцы», эске йылан 
«внутренние еланцы», урман-гәрә «лесные гарейцы», уфа-танып «таныпцы 
на р. Уфе», су-унлар «унларцы речные» и т. д.

Кузеев Р. Г., исследуя многочисленные тамги северо-западных башкир 
(им собрано около 900 тамг), раскрыл общность северо-западных тамг с неко­
торыми восточнобашкирскими, напр., катайской тамгой балға «молоток» 
( ----- 1), а также южнобашкирским тамгами. Так, во всех нижнебельских пле­
менах зафиксированы усерганские тамги әүернә «крестовина» (+ , X), ҡаҙаяҡ 
«лапка гуся» ( ) ,  ҫәнәк «вилы» ( V  , А  , у ) ,  а у таныпских и уранских баш­
кир — кыпчакские, особенно кара-кыпчакские тамги ҡапҡа «ворота» (П), 
эскәмбиә «скамья» ( П П)> элеп «алиф» ( /  ) и др.9

7 Руденко С. И. Башкиры. Опыт историко-этнографических очерков. — 
М. Л., 1955, с. 338 — 340.

8 Кузеев Р. Г. Происхождение башкирского народа. Этнический состав, 
история расселения. — М., 1974, с. 316 — 350.

9 Он же. Указ. раб., с. 190 — 191; 293 — 294; 334; 368 — 373.



По архивным материалам, северо-западные родо-племенные группы баш­
кир в прошлом были расселены в следующих современных р-нах Башкирии. 
В Аскинском р-не проживали башкиры, принадлежащие к племени ун/ун - 
лар, кыр-унлар, род казансы; в Караидельском р-не — башкиры племени 
су-ун (народное название сумлярские), балыҡсы, род байкы; в Балтачевском 
р-не — башкиры племени танып, кыр-танып или кара-танып, ирякте, роды 
казансы, балтасы, иликей; в Татышлинском р-не — башкиры племени иряк­
те, кыр-танып, род кайпан; в Бураевском р-не — башкиры племени таз/таз - 
лар, ельдяк/ельдят, гәрә/гәрәй, эске-елан; в Янаульском р-не — башкиры 
племени уран, урман-гәрәй; в Краснокамском р-не — башкиры племени 
гәрә/гәрәй, ельдяк/ельдят; кыргыз; в Дюртюлинском р-не — башкиры пле­
мени канлы, ельдяк, эске-елан; в Илишевском р-не — башкиры племени 
эске-елан, ельдяк, кыргыз; в Туймазинском р-не — башкиры племени кан­
лы, кыр-елан, кыргыз. В бывших Бугульминском, Мензелинском, Елабуж- 
ском, Сарапульском уездах (ныне Агрызский, Актанышский, Мензелинский, 
Муслюмский, Азнакаевский р-ны ТАССР (жили башкиры племен буляр, 
байляр, елан, еней, сарылы-мин, роды мышыга, салагуш, тугыз, чурай/ту- 
рай и др.10

После разгрома в 1552 г. Казанского ханства Московским государством 
башкирские племена в течение 1554 — 57 гг. добровольно принимают под­
данство России. В период XVII — ХУП1 вв. Башкирия была разделена на 
административно-территориальные области — дороги (от монг. даруга «на­
чальник области округа»): Казанскую, Осинскую, Ногайскую, Сибирскую. 
В Башкирии были построены опорные города Оса (1557 г.), Уфа (1574 г.), 
Мензелинск (1584 г.), Бирск (1663 г.), Оренбург (1735 г.).

Вся территория Башкирии составляла Уфимский уезд, позднее, после 
постройки Оренбурга были образованы Уфимская и Оренбургская губернии, 
которые делились на уезды и множество волостей. Названия волостей дава­
лись по башкирским родо-племенным названиям.

Так, в реестре башкирских волостей, составленном около 1730 г. по 
Казанской дороге приведены и описаны более 20 волостей с башкирскими 
родо-племенными названиями с указанием расположения их по долинам 
рек: «1) Сарыш-Кыпчацкая по Ику и Сюне, 2) Тамьянская по Ику же, 
3) Ирехтинская по Ику, 4) Тингаурская, т. е. тангаурская или тунгаурская 
по Ику, 5) Бурзянская по Ику, 6) Курпечь-Табынская, Сеньрянская по Ику, 
7) Каршинская по Кармасану, 8) Дуванейская по Чермасу, т. е. Чермасану, 
9) Шемшединская по Евбазе, 10) Ички-Иланская по Белой реке и по Базе реч­
ке, 11) Гирейская по Белой реке по обе стороны, 12) Яльдятская по речке 
Куяша, 13) Янейская по Ику, по Белой реке и по Закамью, 14) Тышкы-Илан- 
ская в Базинских и в Икских верховьях, 15) Иланская и Ички-Иланская обе 
в одних урочищах, что писано выше, 16) Кыргызская по Сюне и по другим 
речкам, 17) Байлярская по Каме, по Ижу, Мензеле» и др. В Осинской дороге 
отмечены волости Тазларская по речке Кизгеню, Уранская по Бую, Тайнин­
ская по Тулве» и др. 11

После покорения Казанского ханства Московским государством нерус­
ское население Поволжья татары, марийцы, мордва, удмурты, чуваши, спа­

10 1841 — 1842 гг. — «Ведомости 13 башкирских и 5 мишарских кантон- 
ных начальников о численности башкирского и мишарского населения по 
8-й ревизии в деревне, юрте, кантоне, уезде с указанием вотчинников и при- 
пущенников со сведениями о принадлежности башкир и мишарей к опреде­
ленной волости и тюбе (аймаку) по поземельному владению и об отраслях их 
хозяйства». — В кн.: Южно-уральский археографический сборник. Вып. 2. 
Уфа, 1976, с. 270 — 302, 327 — 333. Публикация Асфандиярова А. 3.

11 Материалы по истории Башкирии. 4 .1 .  — М.-Д., 1936, с. 137.



саясь от насильственного крещения и колонизации своего края начали мас­
сами мигрировать на восток, к башкирам.

Наличие у башкир обширных земель, которыми они владели на началах 
вотчинного права и общинной собственности, а также существование в то 
время самоуправления в башкирских общинах создавали благоприятные 
условия для свободного заселения извне.

В конце XVII — начале XVIII вв., в связи с усилением колониального 
и религиозного гнета со стороны царского правительства и с увеличением 
различных кабальных повинностей на нерусские народы Поволжья, мигра­
ции на северо-западные районы Башкирии, особенно в Осинскую и Казан­
скую дороги, активизируется.

В зависимости от форм землепользования пришлое население делилось 
на две большие категории: на так называемых тептярей и бобылей. Тептяри 
оформляли свое право на землепользование особыми письменными договора­
ми о припуске, а также посту иными данными и оброчными записями.

По исследованиям историка Асфандиярова А. 3., институт тептярей воз­
ник в самом башкирском обществе гораздо раньше, еще до заселения Башки­
рии татарами и финно-уграми, и первоначально состоял из обезземеленных 
башкир, которые нередко оставались по тем или иным причинам без вот­
чинных прав на землю в своей общине и шли на припуск, в свои или другие 
общины, т. е. становились припущенниками. С началом массовой колониза­
ции Башкирии институт припущенников получает дальнейшее развитие: из 
среды припущенников формируются тептяри и затем тептярское сословие. 
Первоначально несение тептярской повинности (уплаты тептярского ясака) 
считалось не очень обременительным, и в тептярском сословии были и баш­
киры, и пришлое население12.

Бобыли захватывали земли башкир без разрешения и платили за нее по 
обоюдной договоренности лишь после выявления их, т. к. большинство их 
селилось на башкирских землях самовольно и не платило ясака13. В конце 
XVIII в. основная масса бобылей влилась в состав тептярей.

В конце XVI в. на территории будущего Бирского уезда считалось 9 теп- 
тярских (марийских) деревень, в XVII в. — 136 деревень, к середине XIX в. — 
1075 тептярских деревень14.

Из общей массы переселенцев выделялась сословная группа служилых 
татар или мещеряков (мишарей), переселенных властями в среду башкир, 
а также на оборонительные линии для укрепления колониальной политики 
царского правительства в Башкирии и на восточной границе Российской 
империи. Мишари несли военную службу Русскому государству, за пользо­
вание же землей платили башкирам небольшой оброк. В XVII в. в Бирском 
уезде имелось всего 8 мишарских деревень, в XVIII в. — 127 деревень, 
к 1840 г. — 331 мишарская деревня15.

К XIX в. тептяри составляли устоявшуюся многочисленную этнографи­
ческую группу, язык и культура которой были значительно нивелированы 
башкирской средой в виду того, что тептяри вливались в массу башкир

12 Асфандияров А. 3. Тептяри (социально-экономический, политический 
и лингвистический аспекты происхождения). — В кн.: Башкирская этнони­
мия. — Уфа, 1987, с. 60 — 62.

13 Васильев С. М. К вопросу о землепользовании пришлого нерусского 
населения в конце XVII — начале XVIII вв. — В кн.: Материалы научной 
сессии, посвященной 400-летию присоединения Башкирии к Русскому госу­
дарству. — Уфа, 1958, с. 133 — 135.

14 Асфандияров А. 3. Указ. работа, с. 72.
15 Указ. «Ведомости», опубликованные Асфандияровым А. 3. — В кн.: 

Южно-уральский археографический сборник (ЮАС). Вып. 2, с. 308 — 339.



постепенно и были связаны с коренным населением такими решающими 
экономическими факторами, как земельный надел и условия землепользова­
ния.

В период башкирско-тептярского взаимодействия язык северо-западных 
башкир начинает развиваться в направлении, отличном от других башкир­
ских диалектов.

В XIX в. начинается новый интенсивный приток татар в Башкирию, 
которых местное население в отличие от старых переселенцев называет 
татар, казанский народ (ҡаҙанлы, ҡазан халҡы). Эта группа пришлого насе­
ления, отличавшаяся по языку от башкир и тептярей также постепенно под­
вергается влиянию местных, уже в какой-то мере оформившихся, говоров 
башкирского языка, т. к. «общее количество тептярей, мишарей и татар в это 
время не превышало количество башкир этой зоны»16.

В консолидации языков и культур башкир, тептярей, татар, мишарей 
важную роль сыграл переход северо-западных башкир к оседлому земледель­
ческому хозяйству, который завершался в Бирском, Мензелинском, Бугурус- 
ланском, Красноуфимском уездах к середине XIX в., в Белебеевском уезде — 
к концу XIX в.17

Единое направление в хозяйственном и социально-культурном развитии 
двух родственных народов углубляется интенсивными семейно-брачными 
отношениями.

В тептярское сословие влилось значительное количество финно-угорско­
го населения, марийцев, удмуртов и др. Хотя в настоящее время финно-угры 
и чуваши составляют 7,6 проц. всего населения Башкирии, имеются сведе­
ния о том, что в прошлом финно-угорское население было довольно многочис­
ленным. Многие из них, попав в экономическую зависимость от башкир, 
принимали мусульманство и переходили в башкиры.

Так, в некоторых современных башкирских деревнях на это указывают 
названия бывших родовых подразделений в родо-племенном составе башкир 
(чирмеш нэселе, ар нэселе), а также легенды, касающиеся истории деревень 
(см. связные тексты в работе и сс. 71, 135, 138), топонимы с финно-угорскими 
названиями (Мағашты — Ал ман дай, Вәрәш, Кәрәкәй — Карак урман, Куби­
язы, Юрмиязы и т. д.)18.

Р. Г. Кузеев пишет, что «процесс ассимиляции башкирами местного, 
а затем и пришлого финно-угорского населения на северо-западе было 
настолько ощутимым, что заметно отразилось во внешнем облике их, 
в современном быте, культуре и языке»19

Численность башкир после добровольного присоединения Башкирии 
к России не учитывалась в продолжение XVII — XVIII вв., поскольку башкиры 
не были рядовым податным населением, а находились на особом положении 
у русского правительства, платили общий (общинный) ясак в казну и несли 
военную службу. Только в конце XVIII в., согласно указу от 6 июля 1783 г., 
башкиры и мишари (мещеряки) были подвергнуты переписи при 6-й реви-

16 Кузеев Г. Г. Численность башкир и некоторые этнические процессы 
в Башкирии в XVI — XX вв. — В кн.: Археология и этнография Башкирии, 
1П. — Уфа, 1968, с. 357.

17 Усманов X. Ф. Развитие капитализма в сельском хозяйстве Башкирии 
в пореформенный период (60 — 90 гг. XIX в.). — М., 1981, с. 105 — 106.

18 Миржанова С. Ф. Этноязыковые взаимосвязи северо-западных башкир 
с финно-угорскими народами. — В кн.: Всесоюзная сессия по итогам полевых 
этнографических и антропологических исследований 1978 — 79 гг. Тезисы 
докладов. Уфа, 1980, с. 77 — 78; Образцы Башкирской разговорной речи. — 
Уфа, 1988, с. 200 — 207.

19 Кузеев Р. Г. Происхождение башкирского народа, с. 348.



зии и с оговоркой «для сведения». Поэтому ревизии (переписи) носили далеко 
не полный, приблизительный характер. Численность определялась количест­
вом дворов, по которым выводили среднее количество душ. Средним показа­
телем душ на 1 двор брали, напр, в Казанской дороге 2,6 чел., в Осинской — 
4 чел., в Ногайской — 2,4 чел., Сибирской — 2,5 чел.20 В последующие годы 
сбор сведений о численности башкир возлагался на волостных старшин, 
которые тоже не были заинтересованы в точном показе численности своего 
населения.

Кроме того, учет башкир осложнялся непрекращающимся увеличением 
беглого населения, и в связи с этим местные власти неоднократно писали 
о перенаселении края. Поэтому ниже приведенные данные о численности 
башкир должны приниматься как сугубо приблизительные. Так, сведения 
о башкирах, собранные окольными путями кунгурским бургомистром Юхне- 
вым во время его поездки в 1725 — 1726 гг. были следующие: в 12 волостях 
Казанской дороги было зафиксировано 7840 дворов, что составляло пример­
но 23520 душ, в Осинской дороге, в четырех (Гарейской, Уранской, Терсяц- 
кой, Тайнинской) волостях — 2104 двора, примерное число 6312 душ. Всего 
по двум дорогам исчисляется 34832 душ муж. пола21.

По сведениям Р. Г. Кузеева, специально занимавшегося проблемой чис­
ленности северо-западных башкир, общее число северо-западных башкир 
составляло в XVIII в. 90 — 100 тыс. чел., в то время как численность башкир 
остальной Башкирии достигала 200 тыс. чел. м. п.22

Во время кантонной системы (1798 — 1865 гг.) в 20 волостях (Старо-Балта- 
чевской, Кубиязовской, Верхне-Татышлинской, Байгузинской, Кальтеевской, 
Ново-Каинлыковской, Ваныш-Алпаутовской, Киебаковской, Кызылъяров- 
ской, Калмыковской, Бураевской, Асяновской, Исмагиловской, Илишевской, 
Московской и др.) 6-го Бирского кантона было башкир 103 463 чел. м. п. 
В 12 волостях 7-го Мензелинского кантона (Исянбаевской, Поисевской, Семи­
островской, Такталачукской, Байсаровской, Амикеевской, Нуркеевской, 
Байлярской, Альметмуллинской, Ирехтинской, Салаушской, Бимской) баш­
киры мужского пола составляли 47657 чел. В Гайнинско-Бардымской, 
Гайнинско-Сарашской, Кояновской волостях 5-го Красноуфимского кантона 
было 11018 чел. м. п. Всего в трех кантонах численность башкир составляла 
примерно 162138 чел. м. п.23

По сведениям подворной переписи 1912 — 1913 гг. в 6 — Бирском уезде 
башкир было 232869 чел. о. п., татар — 17287 чел. о. п., мишарей — 45079 чел., 
тептярей — 53448 чел., чувашей — 567 чел., мари, мордвы — 75942 чел., 
удмуртов — 23089 чел. В Мензелинском уезде башкир числилось 154324 чел., 
татар 93403 чел., тептярей 36783, чувашей 3922, мари, мордва — 2448 чел., 
удмуртов 6151 чел.24

После образования БАССР все мишари и подавляющее большинство 
тептярей, оставшихся в пределах республики, перешли в татарскую нацио­

20 Ден В. Э. Население России по пятой ревизии. Подушная подать 
в XVIII в. и статистика населения в конце XVIII в. Т. 2. Часть 2. — М., 1902, 
с. 277.

21 Материалы по истории Башкирии. Т. III. Экономические и социальные 
отношения в Башкирии в первой половине XVIII в. — М.-Л., 1949, с. 485.

22 Кузеев Р. Г. Происхождение башкирского народа, с. 335.
23 Список башкирских деревень с разделением их на кантоны волостные 

и сельские общества. — Без указания места издания, с. 28 — 44.
24 Янгузин Р. 3. Численность и этнический состав населения Уфимской 

губ. в середине XIX — начале XX вв. — В кн.: Этническая история тюрко­
язычных народов Сибири и сопредельных территорий. (Тезисы докладов 
областной научной конференции по этнографии). Кн. II. — Омск, 1984, с. 132.



нальность. Лишь в памяти народа остались исторические названия мишәр, 
типтәр, а также мишарские и тептярские деревни.

По Всесоюзной переписи 1926 г. в связи с последствиями гражданской 
войны, засухи и гибели народа от голода численность башкир значительно 
снизилась и составила в Бирском уезде 177812 чел., татар — 121238 чел., 
в Уфимском уезде — 57552 чел. башкир, 98906 чел. татар25.

С другой стороны, к 1926 г. почти полностью произошла этническая 
ассимиляция 166 тыс. бывших бугульминских, мензелинских, елабужских, 
частью Сарапульских башкир26, которые были оставлены в составе Татарской 
АССР.

По Всесоюзной переписи 1979 г. в 10 вышеуказанных наиболее густона­
селенных башкирами р-нах БАССР численность башкир составила по при­
близительным подсчетам около 280 тыч. чел., из которых башкирский 
признали своим родным языком 19440 чел.27 В это число вошли и пермские 
(гайнинские) башкиры количеством более 52 тыс. чел., считающих родным 
язык своей национальности около 15 тыс. чел.28 При этом во всех справоч­
ных источниках, начиная с самых ранних списков, указываются раздельно 
башкирские, татарские, или тептярские, или мишарские, а также финно- 
угорские населенные пункты с преобладающим составом населения29. Хотя 
полевые материалы наши и других исследователей показывают, что в боль­
шинстве северо-западных населенных пунктов этнический состав населения 
села не был однороден, а имел так называемые «концы» деревни (оч): 
башҡорт очо «башкирский конец», типтәр очо «тептярский конец», ар л ар очо 
«арский конец» деревни. С течением времени эти этнические «концы» слива­
лись в единую этническую группу, и жители деревни имели возможность 
выбирать по своему усмотрению ту или иную национальность. В результате 
некоторые населенные пункты за свою историю несколько раз меняли свою 
этническую принадлежность. Так, жители припущенники деревень Ишти- 
рякова, Мишәр, Норкина, Чишмы современного Балтачевского р-на по «Ведо­
мости 13 башкирских и 5 мишарских кантонов», в 1841 — 1842 гг. состоявших 
в 4-м мишарском кантоне, принадлежали к унларской тюбе30. По переписи 
1926 г. все они записались башкирами31, по переписи 1959 г. жители д. Иш- 
тирякова являются татарами, д. Норкина — башкирами, д. Чишмы — часть 
башкирами, часть татарами32, по переписи 1979 г. жители всех трех деревень 
правомерно числятся башкирами33. По сведениям информаторов, д. Мишәр 
обосновал мишар, но заселили ее башкиры и ныне эта деревня считается 
башкирской.

25 Всесоюзная перепись 1926 г. Башкирская АССР, отд. 1. — М., 1928, 
с. 312 — 325.

26 Асфандияров А. 3. Причины ассимилятивных процессов в западной 
Башкирии в XVIII — XIX вв. — В кн.: Этническая история тюркоязычных 
народов Сибири и сопредельных территорий. Кн. II. — Омск, 1984, с. 127.

27 Национальный состав населения Башкирской АССР. По данным Всесо­
юзной переписи населения 1979 г. — Уфа, 1981, с. 149, 172.

28 Итоги Всесоюзной переписи населения 1989 г. — Действующий архив 
Пермского областного статуправления. — Пермь, 1990.

29 См. справочники «Башкирская АССР. Административно-территори­
альное деление». — Уфа, 1926, 1959, 1969, 1973, 1981 годы издания.

30 См. Указ. «Ведомости», опубликованные Асфандияровым А. 3. — В кн.: 
ЮАС, вып. 2, с. 331.

31 См. Список населенных пунктов Башреспублики. — Уфа, 1926, с. 69 — 70.
32 См. Башкирская АССР. Административно-территориальное деление. — 

Уфа, 1969, с. 64 — 66.
33 См. такой же справочник. — Уфа, 1981, с. 66 — 68.
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Таким образом, в результате длительного общения и сотрудничества 
северо-западных башкир с пришлыми народами Среднего Поволжья (тата­
рами, чувашами, марийцами, удмуртами, мордвой), многосторонних асси­
милятивных процессов в быту, в культурных традициях и т. д. в языке насе­
ления на северо-западе Башкирии образовались общие региональные черты, 
отличающие северо-западную группу башкир от других башкирских этно­
языковых групп. Особенно интенсивными были связи между родственными 
тюркскими народами (башкирами и татарами), у которых была единая рели­
гия (монотеизм), развиты смешанные брачные связи.

На основе взаимодействия двух близкородственных народно-разговор­
ных языков здесь сформировался самостоятельный северо-западный диалект 
башкирского языка со своими региональными особенностями.

Изучение языка северо-западных башкир было начато русскими учены­
ми во второй половине XIX в.

Первые научные сведения о говорах башкирского народно-разговорного 
языка оставил инспектор народных училищ, ученый-энтузиаст А. Г. Бессонов, 
который хорошо знал татарский, башкирский, казахский языки. В 1881 г. он 
написал работу, посвященную описанию говоров казанско-татарского языка 
и ближайших к нему языков и наречий.

Ценным в этой работе является то, что А. Г. Бессонов, характеризуя 
говоры северо-западного диалектного ареала, правильно подразделяет их на 
говоры (он называет их наречиями) тептярей, наречия мензелинских, наре­
чия бирских, осинских, т. е. пермских, уфимских и оренбургских башкир 
и указывает степень их близости к татарскому языку. Интересны его выска­
зывания о пермских (осинских) башкирах, которые «значительно преоблада­
ют и таким образом отделяют татарское население Пермской губ. от сильно­
го непосредственного влияния татарского населения Казанской губ.»34

Далее, общим отличием наречия уфимских башкир от казанско-татар- 
ского А. Г. Бессонов считает то, что «первое менее удалилось от древнетюрк­
ского языка, чем последнее»35.

В целом, А. Г. Бессонов правильно описывает говоры северо-западного 
и южного диалектных ареалов. Однако, поскольку он характеризует башкир­
ские говоры с позиции татарского языка, допускает ошибочное толкование 
в отношении говоров южного диалекта, принимая некоторые особенности его 
(напр., афф. -лар, -нар) за татарские. При этом Бессонов А. Г. исходит из 
неверного взгляда о восточном диалекте, как «чисто башкирском языке»36.

Известный тюрколог Катанов Н. Ф. написал научный отчет о поездке 
в Белебеевский уезд Уфимской губернии37. Он ездил в Белебеевский уезд 
дважды, летом 1897 и 1898 гг. с целью изучения языка башкир Уфимской 
губ., мещеряков, тептярей, крещеных татар, собирал песни и сказки, посло­
вицы, заговоры, народные приметы, собственные имена и др. С башкирским 
наречием, — пишет он, — был знаком по книге С. Г. Рыбакова и по издани­
ям В. В. Катаринского.

34 Бессонов А. Г. О говорах казанского татарского наречия и об отношении 
его к ближайшим к нему наречиям и языкам. — В кн.: «Журнал Министер­
ства народного просвещения», т. 216. — СПб. 1981, с. 232.

35 Там же, с. 233.
36 Бессонов А. Г. Названное сочинение, с. 235 — 236.
37 Катанов Н. Ф. Отчет о поездке, совершенной с 20 июля по 20 августа 

1898 г. в Белебеевский уезд Уфимской губ. — УЗ Императорского Казанско­
го университета. 7 — 8 книги. — Казань, 1900, с. 1 — 30.
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По мнению Н. Ф. Катанова, наречие башкир Уфимской губ. представля­
ют два самостоятельных говора, отличающихся друг от друга: 1) наречие 
башкир западной части губернии, сближающееся с наречием крещеных 
татар и 2) восточное наречие, по которому он приводит языковой материал, 
отражающий современный демский говор с его начальными ҫ (соотв. древне- 
греч. V и араб. С4? ^ ) (и ҙ) соотв. араб, ҙаль ( *^> ). Катанов Н. Ф. правильно 
описал фонетические особенности говоров башкирского языка, но в морфо­
логии менные и глагольные аффиксы дает в четырехвариантных формах 
восточного диалекта (ҡорҫаҡты «беременная», йенде «бесноватый», буяуҙы 
«крашеный», ҫөрәндә «орать», ҫыйҙа «угощать» и т. д.) и сближает это с 
казахским языком.

В выводах он пишет, что наречие башкир западной части Уфимской губ. 
почти ассимилировалось татарским языком. Это распространяется «все более, 
благодаря давнишней пропаганде татарами ислама как путем постоянных 
устных общений и обильной раздаче дешевых мусульманских изданий из 
Казани, так и путем заселения Башкирии татарами с давних пор»38.

В. И. Филоненко в статье «Язык башкир», описывая «некоторые особен­
ности современного башкирского наречия по сравнению с языком казанских 
татар» на основе работ А. Г. Бессонова и Н. Ф. Катанова, повторяет выводы 
указанных ученых39. Так, он приводит не совсем верное высказывание 
А. Г. Бессонова о языке пермских башкир, будто бы он образовался из смеше­
ния башкирского и татарского языков. В конце он заключает, что уфимские 
башкиры под влиянием татар в бытовом и религиозном отношениях могут 
постепенно потерять национальные черты своего языка40.

После образования Башкирской АССР в период разработки нового баш­
кирского литературного языка были попытки вовлечь язык северо-западных 
башкир в башкирскую общеязыковую сферу.

Так, в газете «Башкортостан» 8 февраля 1924 г. вышла статья Ш. Худай- 
бердина «Как писать?» о преимуществе и удобстве применения в сегодняш­
ней практике аффикса множественности -лар, а также -лы, характерных «для 
речи всего башкирского народа за исключением горных башкир», а именно 
«для языка кыпчакских, юрматынских, яланских, усерганских, сакмарских 
и пермских башкир». Как видим, он смотрел на проблему создания лите­
ратурного языка гораздо шире, с государственной точки зрения, а именно 
с охватом башкирских говоров, начиная от пермских башкир до сакмарских.

В конце 1940 г. Башкирский научно-исследовательский Институт языка 
и литературы провел при участии крупного тюрколога Н. К. Дмитриева 2 — 
Всебашкирскую лингвистическую конференцию, где был обсужден доклад
о диалектной системе башкирского языка. Был выдвинут тезис о наличии 
трех диалектов, восточного, южного и западного.

Но часть ученых не признала наличия третьего западного диалекта, 
смешанного с говорами татарского языка, и без глубокого научного исследо­
вания считала его татарским говором41.

В 1953 г. вопрос о западном диалекте был снова поднят и поставлен на 
повестку дня научного семинара, проведенного Институтом истории, языка

38 Его же. Указ. отчет 1898 г. — УЗ Императорского Казанского универ­
ситета. 1 — 3 кн. — Казань, 1901, с. 1 — 90.

39 Филоненко В. И. Язык башкир. — В кн.: Вестник Оренбургского учеб­
ного округа. — Уфа, 1913, № 6, с. 197 — 202.

40 Там же, с. 201.
41 Киекбаев Дж. Башҡорт диалекттары һәм уларҙың тарихына ҡыҫҡаса 

инеш. — БДУ. Ғилми яҙмалар, III сығ. Башҡорт филология серияһы № 2. — 
Өфө, 1958.

12



и литературы БФАН СССР при непосредственной помощи Н. К. Дмитриева. 
На семинаре было признано считать язык северо-западных башкир третьим 
диалектом башкирского языка и предложено начать глубокое научное ис­
следование этого диалекта. Тема была включена в научно-исследовательский 
план ИИЯЛ. В 1954 г. была проведена первая диалектологическая экспеди­
ция в Аскинский, Балтачевский, Бураевский, Янаульский районы. На осно­
ве собранного материала по лексике, фонетике, грамматике был сделан 
вывод о том, что западный диалект составляет неотъемлемую часть башкир­
ского народно-разговорного языка в качестве самостоятельного диалекта42.

Дальнейшее изучение северо-западных говоров в плане раскрытия 
и углубленного систематического описания их диалектных особенностей 
не было продолжено, собранный материал не был опубликован.

В последующие годы проблема о языке северо-западных башкир подни­
малась в работах А. А. Юлдашева, Т. М. Гарипова, которые квалифициро­
вали его как северо-западный диалект башкирского языка и подчеркивали 
необходимость его углубленного изучения. Вопрос этот привлекал к себе 
внимание не только языковедов, но также и общественности и, особенно вы­
ходцев из северо-западных башкир, которые считают свой язык диалектом 
башкирского языка.

Данные северо-западных говоров, архивные материалы и русско-баш­
кирские словари XVIII в. свидетельствуют, что на северо-западном диалект­
ном ареале башкирского звука Һ не было искони. Вместо него в тюркских 
корнях слов функционировал звук ҫ, как в соседнем демском говоре (ҫарыҡ — 
лит. һарыҡ «овца», ҫыйыр — лит. һыйыр «корова»), в заимствованных арабо­
персидских словах спирант Һ вытеснялся (аман — башк., тат. һаман «всегда, 
все еще», эр — башк., тат. һәр «каждый»). Демский звук ҫ был зафиксирован 
нерегулярно (спорадически), при экспрессивно-эмоциональных ситуациях 
в речи старого поколения (Наҫретдин! Желкәҫе жоҡа! томҫа! — лит. Насрет­
дин — мужское имя, йелкәһе йоҡа! «кишка тонка», томҫа — лит. томһа 
«тупой, неразвитый) в нижнебельско-ыкском, а также в караидельском го­
ворах.

Отсутствие звука Һ отражено и в русско-башкирских словарях Мен- 
дияра Бекчурина и анонимного автора XVIII в., в которых по исследованиям 
Ишбердина Э. Ф.43 звук ҙ был, но ни в одном слове тюркского корня не отме­
чен звук Һ. В заимствованных словах звук Һ опускался. Некоторые диалект­
ные варианты слов (мей — лит. мейе «мозг», мөгөш — лит. мөйөш «угол», 
песей — лит. бесәй «кошка», бар ҙа — лит. бары л а «все»), и диалектизмы 
(юша «лось», ҡомшоғор — гайнин. ҡонйоғор/ҡонжоғор «ящерица», бута «по­
яс» — гайнин. бота «узорный пояс», Күгиҙел «зеленая река» и т. е. «Дема») 
дают основание предположить, что материал для словарей собирался и в 
северо-западном диалектном ареале, т. е. демском и северо-западных говорах.

Общность многих диалектных черт северо-западных говоров с демским 
говором дает возможность с определенной вероятностью утверждать, что се- 
веро-западный диалект в прошлом был ҫ — диалектом, что будет раскрыто 
в главах данной книги.

Сын известного башкирского поэта XIX в. Гали Сокроя Гарифулла Кии- 
ков в 1910 г. одним из первых откликнулся на призыв журнала «Шуро», 
выступившего по вопросу демократизации литературного языка. Г. Кииков 
в своей статье выступает сторонником обновления литературного языка,

42 Баишев Т. Г. Указанный научный отчет 1954 г., с. 3.
43 Ишбердин Э. Ф. Историческое развитие лексики башкирского языка. — 

М.: Наука, 1986, с. 11 — 13.
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призывает писать на понятном народу языке. Свой народно-разговорный 
язык он называет башкирским и свои труды пишет на «чисто башкирском 
языке» (тач башҡортча)44, т. е. на северо-западном диалекте башкирского 
языка.

Исходя из территориально-языковых особенностей, язык северо-запад­
ных башкир делится нами на следующие говоры: караидельский, танып- 
ский, нижнебельско-ыкский, тайнинский. Последующие главы посвящены 
характеристике указанных говоров.

44 «Тел ярышы». Составитель Р. Фахретдинов. — Оренбург, 1910, с. 47 — 
48; См. также статью М. Надергулова «Шағир һәм ғалим Ғарифулла Кии- 
ков». — ж. Агидель, № 8, 1986.
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Глава I 

КАРАИДЕЛЬСКИЙ ГОВОР

Караидельский говор распространен на территории Ас- 
кинского и Караидельского районов БАССР. Носителями его 
являются башкиры — представители исторических племен 
балыксы и так называемых унларских или сумлярских баш­
кир (по Рычкову: унларские, су-унларские, кыр-унларские 
башкиры), принадлежавших в прошлом к племени су-ун, 
кыр-ун. Носители говора живут в бассейнах рек Тюя (Төй) 
и среднего течения р. Уфы (Ҡариҙел). По этому гидрониму 
говор получил название «караидельский».

В Аскинском районе к караидельскому говору относятся 
старые башкирские населенные пункты: Кубиязы, Урмиязы 
(Юрмияҙ), а также деревни, расположенные по бассейну реки 
Тюй: Авадай (Әүәҙәй), Кушкуль, Султанбеково, Чурашево 
(Сураш), Новый Суюш (Сөйөш), Кашкино (Ҡашҡа), Новокоч- 
кильдино, Старокочкильдино (Кускилте), Уршады (Уршиҙе), 
Камашады (Кәмәшиҙе) и др.

В Караидельском районе к говору относятся башкирские 
села Туешево (Ташмәсет), Юлдашево (Әлмәш), Кудашева, 
Сидяшева, Якупово (Артауыл), Старо- и Ново-Акбуляково, 
Халилово, Абдулино (Бәрҙәш), Караярово, Янсаитово, Труб- 
кино (Кедече), Мата, Шамратово, Ново-Бердяшево, Буртым 
(Бертем), Старые Багазы, Мускальдино, Булмазы (Болмоҙо), 
Уразбахтино, Муллакаево, Аминево, Новый Эткусту и др.

На территории говора живут кроме башкир также быв­
шие тептяри, мишари, а также марийцы, удмурты. Мишар- 
ские (ныне татарские) деревни расположены узкой полосой 
вдоль западной границы Караидельского и в южной части 
Аскинского района. Татаро-мишарскими являются деревни 
Тупрали, Хатмуллино, Байки-Юнусово, Байкибашево, Яугель- 
дино, Анталыпово, Куртлукулево, Мрасимово, Подлубово,
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Тайга и др. Тептярские села (их немного) расположены среди 
башкирских.

Марийцы и удмурты (народное название ширмеш, ар) 
в большинстве случаев двуязычны и говорят на местном язы ­
ке башкирского населения. Помимо этого, значительное число 
марийцев и удмуртов, приняв мусульманство, перешло в баш­
кирскую национальность. Легенда, записанная в д. Улуку- 
лево Аскинского района, повествует о некоих трех братьях 
Сыудыбайсар, Ҡырдыбайсар (ср. этнонимы су-ун, ҡыр-ун) и 
Айдыбайсар, которые женившись на юрузанских девушках, 
стали башкирами.

По легенде, башкирские села Кубиязово и Урмиязово 
Аскинского района были основаны марийцами Кубай и Юр 
мый. Подобных башкирских деревень марийского и удмурт­
ского происхождения в Аскинском и Караидельском районах 
немало.

Марийские и удмуртские названия ширмеш, ар отме­
чаются и в составе родовых подразделений собственно баш­
кирских селений. Так, жители д. Янсаитово Караидельского 
района имеют в своем составе два родовых подразделения 
(нәсел): ярғыс и тыҡыш или ширмеш.

Этноним балыҡсы кроме башкир отмечается в составе 
киргизов, тувинцев, казахов, туркмен. Слово возводится 
учеными к древнетюркскому слову балык, которое означало 
«город» на языке древних тюрков и уйгуров1. Аффикс -чы 
(башк. -сы), один из наиболее древних в тюркских и алтай­
ских языках, обозначал и обозначает «лиц по их деятельности 
в широком смысле слова», среди которых «наиболее древним 
является значение профессии, занятия»2: балыкчы, I «рыбо­
лов», II «строитель городов».

Этническая история племени ун, унлар (су-ун, ҡыр-ун) 
восходит к древним гуннам, в составе которых наряду с дру­
гими племенами было, по исследованиям историков, и уйгур­
ское племенное объединение под названием он-огуры >  он-уй- 
гуры, обитавшее в древности по бассейнам десяти рек в долине 
Орхона3.

В говоре сохранились древние фонетические черты (дисси­
милятивные звукосочетания лт, мт, нт, нҡ, рт), отмечаемые 
в языке письменных памятников Орхона и Енисея4. Эти чер­

1 Кузеев Р. Г. Происхождение башкирского народа. — М., 1974. с. 351; 
М. Кашгарий. Девону лугатит турк. I. Ташкент, 1966, с. 368.

2 Гарипов Т. М. Башкирское именное словообразование. — Уфа, 1959, 
с. 61 — 62; Севортян Э. В. Аффиксы именного словообразования в азербайд­
жанском языке. — М., 1966, с. 84.

3 Кузеев Р. Г. Указ. работа, с. 349.
4 Малое С. Е. Памятники древнетюркской письменности. — М., 1951, с. 127.

16



ты современных караидельского, среднего говоров башкир­
ского языка, а также языка желтых уйгуров могут указывать 
на единые глоттогенетические истоки указанного древнего 
реликтового явления и историческую общность башкир с 
древнеуйгурским миром.

Некоторые общие черты башкирского языка с восточно­
тюркскими языками киргизов и желтых уйгуров (начальный 
й вм. ж , «сибирскую» фонетику в области аффиксов) отметил 
С. Е. Малов5.

Древнетюркские элементы лексики отражены и в топони­
мии. Так, на территории говора отмечаются топонимы с ком­
понентом йаҙы: Кубайаҙы — Көбөйаҙ — Көпөйаҙ, Юрмы- 
йаҙ — Урмыйаҙы, Кигаҙы, Боғайаз — Бағазы. На местном 
говоре слово йаҙы обозначает «поляна»: Кубайаҙы «поляна 
Кубая», Йурмыйаҙы «поляна Юрмия», Ҡиғаҙы <  Кыйык йаҙы 
«косая уклонная поляна», Боғайаҙы «поляна бычка». В языке 
древнетюркских памятников, а также в алтайском, уйгурском 
языках йазы «степь, равнина»6. В турецком языке В. В. Рад- 
лов указывает в словах йаз/йазы  значения 1) «открытая рав­
нина», 2) «вольный народ»7.

Балыкчинские башкиры первоначально обитали на запа­
де, в долинах р. Ика, откуда в XVI — XVII вв. в составе катай- 
ской группы направились на северо-восток и осели в бассейне 
р. Тюй8.

С юга их соседями были унларские башкиры. До XVI — 
XVII вв. их территория доходила до среднего течения р. Белой 
в Центральной Башкирии9, где они соседствовали с табынца- 
ми — представителями среднего говора. В связи с активной 
колонизацией края и построением г. Уфы большая часть 
унларских башкир ушла на северо-восток, на правобережье 
р. Уфы10, т. е. на современную их территорию.

Главной фонетической чертой говора является регулярное 
функционирование диссимилятивных звукосочетаний лт, мт, 
нт, цт, цк, рт в неразложимых и разложимых основах слова: 
сүләйсецтер «говоришь наверное», бэрэцке «картофель», 
элгәртән/элгәредән «издавна», что характерно также и для

5 Малое С. Е. Лобнорский язык. — Фрунзе, 1959, с. 6.
6 Дрневнетюркский словарь (далее: ДТС). — М.: Наука, 1969, с. 251.
7 Радлов В. В. Опыт словаря тюркских наречий (далее: Радлов. Словарь). 

Т. III. — СПб, 1905, с. 219.
8 Кузеев Р. Г. Указ. работа, с. 352.
9 Отдельные топонимы с названием унгар, которые М.-С. Умедбаев (Йад- 

кар, 1897) связывает с гуннами и называет их гуннскими башкирами, отме­
чаются еще южнее: Бишул-Унгарово Кармаскалинского района, Унгарово 
(Кревля-Илюшино) Кумертауского района БССР.

10 Кузеев Р. Г. Указ. работа, с. 339, 349 — 350.
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среднего говора южного диалекта. Различие между караидель- 
ским и средним говорами заключается в том, что в кара- 
идельском говоре диссимиляция систематически распростра­
няется и на звукосочетание рт, чего не наблюдается в среднем 
говоре. Ср. йебэрте — средн. йебәрҙе «пустил», бер тә — средн. 
бер ҙә «ни одного, совсем»; Бер йыр та урәнәлмәҙеңме? — 
средн. Бер йыр ҙа... «Ни одной песни не выучила, не записа­
ла?». По этому признаку караидельский говор значительно 
«старше», древнее среднего говора и ближе к языку древне­
тюркских письменных памятников.

В языке древнетюркских памятников, а именно древних 
уйгуров, допускаются звуковые комплексы рт, лт, нт в разло­
жимых корнях: барты «ходил», алты «взял». В караидельском 
говоре данное явление распространяется не только на разло­
жимые основы, но и на служебные слова: бер тә, йыр та.

Характерной для говора чертой является преимуществен­
ное употребление глухого п в начале слова. При этом говор 
полностью не исключает звонкий б в указанной позиции. 
Примеры: Пороңҡоно мин пелмэйем, кей «Старину я не знаю 
ведь»; Пашымтағы шәлем пелкейрәк «Шаль на моей голове 
немного мала».

По указанным диалектным особенностям Т. Г. Баишев 
назвал данный говор «наречием п — т», включая сюда и сред­
ний говор южного диалекта11, что в действительности не соот­
ветствует современной классификации говоров башкирского 
языка, хотя генезис диссимилятивных звукосочетаний лт, 
мт, нт, цк, сохранившихся в указанных говорах, восходит 
к единым субстратным явлениям.

В караидельском говоре, в начале слова, как в демском, 
нижнебельском говорах, функционирует огубленный вариант 
фонемы а0 и наблюдается преимущественно употребление 
начального й, что сближает его с говорами южного диалекта.

Фонетические особенности
Система гласных (вокализм)

Фонема а. В говоре а функционирует в двух вариантах. 
В начале слова и в первых закрытых слогах слова выступает 
сильно огубленный звук, близкий к о, в других позициях 
употребляется неогубленный а. В ударных слогах и при экс­

11 Баишев Т. Г. Башкирские диалекты в их отношении к литературному 
языку. — М., 1955, с. 33.
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прессии огубленный а0 звучит как звук о с элементом а: оа. 
Примеры: а°лма «картофель», а°са «иней, снег на деревьях», 
ҡа°мыл «жниво», ма°й «масло, жир», ба°ш «голова, начало», 
ба°бай «дядя старше родителей»; Ҡоаплаңҡыры! «Чтобы прова­
литься». В позиции перед узким губным гласным у огублен­
ный а0 выступает как губной гласный о, например: ҡоузан 
«весенняя линька», соун «дойка», оуз «рот».

Огубление фонемы а0 связано с историческим развитием 
гласных тюркских языков Поволжья, и как одно из древних 
фонетических явлений, в разной степени проявляется в диа­
лектах башкирского, татарского, чувашского языков.

а — ы, и. В говоре зафиксировано несколько слов, в кото­
рых вместо общеупотребительного и литературного ы в удар­
ных слогах выступает а после широкого гласного а, например: 
ахаҡ — лит. аҡы ҡ «сердолик», ҡабаҡ — лит. ҡабыҡ «кожура, 
чешуя», бағра — лит. бағры «форель», саңҡа — лит. саңғы 
«лыжи». Соответствие а — ы отмечается и после узких глас­
ных: пышҡырау — лит. бышҡырыу «фыркать, чихать». 
Огласовка ҡабаҡ характерна для таныпского, тайнинского 
и частично демского говоров.

ы, и — а. Употребление узких гласных ы, и вместо а явля­
ется одной из характерных особенностей караидельского 
говора. Данное соответствие охватывает значительное коли­
чество слов и в большинстве случаев выступает в предударных, 
редко ударных слогах. Примеры: ҡаш ыйаҡ — южный д. 
ҡаш айаҡ, ҡаш ы ғайаҡ «посуда; ҡамшыйаҡ* — ҡамш айаҡ 
«пиала», осыйаҡ — осиак «глубокая сковородка на трех нож­
ках», лит. осаяк «тренога», сарыусыҙ — лит. һарауһыҙ «невос­
питанный» умырҙыйа — лит. умырзайа «подснежник», тас- 
тымал — лит. таҫтымал, др. говоры таҫтамал «полотенце», 
Рыйан — лит. Райан — имя мужское, менағый — менағай 
междометие удивления, досады, возмущения. Соответствие 
ы — а отражается и на заимствованиях из русского языка: 
апыра — апра <  «опара», самыуар <  «самовар», сәнскә, сэнес- 
кэ <  «салазки».

Соответствие ы — а, е, и — ә связано с явлением сужения 
широких гласных, которое характерно в основном для северо- 
западных, и, главным образом, для тайнинского говора. 
Сужение широких гласных в начале слова спорадически на­
блюдается и в северо-восточных и других говорах башкирско­
го языка.

* Примеры без указания других говоров говорят о том, что оба варианта 
зафиксированы в самом говоре.
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Фонема ә. Случаи употребления фонемы ә вместо гласно­
го е отмечены в различных позициях в следующих словах: 
нәскә — лит. нескә «тонкий», күшәрелеу — южн. д. күшере­
леү «литься струей», ағайнә — южн. д. ағайне, әгәйне «родст­
венники, родственная группа», инсэлэу «дать слово, обещать», 
лит. инселэу «дарить», кәндә — кэнте «истинно, точно». 
В нескольких фонетических вариантах употребляется утвер­
дительная частица эйбит/эбет/ебет/ибит — лит. әйе бит «да 
ведь».

е — ә. Как и соответствие ы — а, оно охватывает сравни­
тельно большой круг слов и отражает закон сужения перед­
них широкорядных гласных. Примеры: эт тамыры — этлек 
тамыры — южн. д. әтлек, әтләк «съедобное корневище лесно­
го растения, величиной с сахарную свеклу», әрекмән — лит. 
әрекмән «репейник, лопух», мешкә — айск. мәшкәк — лит. 
бәшмәк «гриб», тейән — восточн. д. тәйән «постоянно», бел- 
кей — белекей — белеки — лит. бәләкәй «маленький».

и — ә. Соответствие отражает исторический переход древ­
нетюркских широких гласных, который произошел в башкир­
ском и татарском языках. В говоре зафиксированы следующие 
примеры на и — ә, характерные для всех башкирских гово­
ров: сике «деревянная кровать» — лит. һике «нары», сискэ, 
сисэк — лит. сәскә «цветок», нимә — лит. нәмә «что», сикэ- 
ләшеү — сәкәләшеү «ругаться, сцепиться», сәке «упрямый, 
несговорчивый», ср. чикреш «крепкое, трудно раскалывающе­
еся (о дереве)», илгиҙәк — илгәҙәк «ласковый, общительный». 
Примеры говора, характерные для татарских говоров: сик- 
мэн — лит. сәкмән «чекмень», шикэр — лит. шәкәр «сахар», 
тирәҙә — лит. тәҙрә «окно», китмэн — лит. кәтмән «кетмень», 
песи — лит. бесәй «кошка», әпи — северо-восточн. әпәй «хлеб».

Сингармонизм

Губная гармония. Закон губной гармонии проводится по 
линии гласных о, о в пределах слова. Примеры: өлкө-көннө 
«позавчера», йөткөрөү «кашлять», божғотоу «отругать, дать 
жару», ҡоцғороау «колокольчик», Өркөнтө — топоним, шо- 
ШО — ШОШӨ «этот».

Нарушение закона губной гармонии наблюдается лишь 
в отдельных двусложных словах, например: хошбый — лит. 
хушбый «духи», ботыҡ башҡыртлары «бутукские <  вотяк- 
ские (среднеуральские) башкиры».

Небная гармония. Нарушение закона небной гармонии 
отмечается чаще всего в заимствованиях, например: Бэрэ- 
кат — бәрәкәт — междометное слово, выражающее удивление,
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зыбанейлэр «злые люди», мәйдан — майдан «площадь», хэйа- 
сыз — хэйэсез «бессовестный, невоспитанный», ҡауен — ҡ а­
уын «дыня», сәхат — сәхәт <  сохатый, «лось».

Сингармонические параллелизмы

Говор характеризуется преимущественным употреблени­
ем слов с переднерядными гласными или «мягких» вариантов. 
Однако в говоре «мягких» вариантов слов, общих с северо-вос- 
точными и другими смежными говорами весьма ограничено: 
эйерэн — лит. айран «айран», тэрих — лит. тарих «история», 
колөкәй — аргаяш. и северо-западн. говоры колокэй, осталь­
ные северо-восточн. говоры ҡолҡай «жеребенок».

Многие «мягкие варианты» слов имеют соответствия в юж­
ных говорах, например: эрсеу «чистить», әлсәң, әлсә — средн. 
әләгәс — кубаляк, әләйгәс — айск., сакмар, әләйһә, әләйһәң, 
әли буғас — кизил, әләй буғас — лит. улайһа, улай булһа 
«коли так, в таком случае»; ләпәк — средн. лапаҡ «низкий», 
сиркәнеү — демск., средн. сакмар., кизил, сикәнеү «чувство­
вать отвращение, брезговать», шөшө — шошо (демск., сак- 
мар.) «этот»; көртләү (демск., икюшатыр.) «квохтать».

Примеры на сингармонические варианты с переднеряд­
ными гласными, характерные для говора: межек — лит. 
мыжыҡ «мелочный, ворчун», эшкәйекләнеү — средн. аш- 
ҡайаҡланыу — кубаляк., кизил, аш ҡайаҡталыу «весеннее 
соковыделение деревьев», эрж а/ы рж а — лит. эрәшә «ржа», 
мәғәйен — лит. моғайын «наверняка», эшереү — лит. ышы­
рыу «сгребать», эшереб аша «крепко, как следует покушай»; 
сәтерсән күүк — демск. сатырман, сытырман «цепко», эп- 
пәк/аппаҡ «белый-пребелый» и др.

В говоре зафиксированы также «твердые» варианты слов: 
асы — лит. әсе «кислый, горький», бағыр — лит. бәғер «ду­
ша», ҡаты бағырлы «жестокосердный, жестокий»; моғазый — 
лит. мөгәзәй устар. «склад для зерна»; сыпыртҡы/сыбырт- 
ҡы — лит. һепертке «метла», сыпырыу — лит. һепереү 
«мести», мис сыпырыу «подмести золу в печи», ышлапа — 
лит. эшләпә «шляпа», атай/этэй «отец», ҡый/кей — утверди­
тельная частица ведь, мекер/мыҡыр «ворчун».

Явление редукции

Для говора, как и для других северо-западных и демского 
говоров, характерно явление редукции безударных кратких 
гласных о, ә, ы, е, которые в позиции с сонорными, а также 
с сильными согласными с, ш, редуцируются полностью, что
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приводит к выпадению указанных гласных звуков: ҡрын — 
лит. ҡырын «наклонно, косо, набок»; белкей — лит. бәләкәй 
«маленький», терлек <  терелек «пожитки, приданое»; сыру — 
срыу — лит. һырыу «стегать» ҡатнар — ҡатынар <  каты н- 
нар «женщины»; олтыскан <  оло тысҡан «крыса»; Йурҙән <  
Йуруҙән — гидроним; турпша — турпыша «дерюга», тэб- 
шәк <  тәбешәк <  тәбәшәк «низкий», кше <  кеше «человек», 
ҡамш ыйаҡ <  ҡамыш айаҡ «пиала».

В некоторых словах узкие гласные выпадают в конце 
слов, что характерно для татарского языка, например: шәп — 
лит. шәбе «основа ногтя», мей — лит. мейе «мозг».

Особенно ярко проявляется явление полной редукции 
в динамике речи: Арҙа (ары ҙа) лап-лап, бирҙә (бире ҙә) лап- 
лап, сөңгө саплап, киеҙ ҡаплап (шәбағас) «Туда шлеп-шлеп, 
сюда шлеп-шлеп, насадив копье, накрыв кошмой» (загадка, 
«цеп»).

Редукция узких гласных в многосложном слове — харак­
терная черта кыпчакских языков: башкирского (для его гово­
ров), татарского, казахского, алтайского, карачаево-балкар­
ского и др.12

Явление протезы

Определенная группа слов, имеющая протетические глас­
ные в литературном языке, в говоре употребляются без них. 
Это касается как исконно тюркских, так и заимствованных 
слов. Примеры: сыҡ — лит. ысыҡ «роса», сын — лит. ысын 
«правда»; сол — лит. оҫол «сноровка, умение»; солло «со сно­
ровкой, опытный»; Эшкә сол булғанмын «Работать был я мас­
тер»; шәүәтсеҙ «ненадежный»; ср. средн. әшәүәтһеҙ — сальют. 
әшәүәтһеһ «несуразный»; ләүкә — лит. эләүкә «полка, лав­
ка»; рәшәткә «решетка», рәт «ряд».

Наоборот, в отдельных словах в начале или в конце слова 
добавляется протетический гласный, которые в литератур­
ном языке и других говорах не употребляются, а характерны 
для татарских говоров, например: өтөрмә — лит. төрмә «тюрь­
ма»; ср. танып, өтөрмәннәү «обернуть, закутать», мишар, өтөрү 
«завернуть, обвернуть»13; ыспайы — лит. ыҫпай «аккуратный»; 
тат. ыспай, каз., к. ка л п., кирг., ног., турк. сыпайы, уйг. 
сипайә, чув. сапай — то ж е14; эсәге — лит. эсэк «кишка».

12 Щербак А. М. Сравнительная фонетика тюркских языков. — Л., 1970, 
с. 63.

13 Диалектологический словарь татарского языка (далее ДСТЯ), с. 555.
14 Егоров В. Г. Этимологический словарь чувашского языка. — Чебокса­

ры, 1964, с. 182.



Явление монофтонгизации

В караидельском говоре явление монофтонгизации можно 
рассматривать в трех формах.

1. ү — өй. Определенная группа слов, как и в других севе- 
ро-западных и северо-восточных говорах, перед сонорным 
р употребляется с монофтонгом ү вместо дифтонгических со­
четаний өй литературного языка: үрә — лит. өйрә «крупяной 
суп», үрәнеү — лит. өйрәнеү «научиться, приобрести навык, 
привыкнуть»; с үрәү — лит. һөйрәү «волочить», «тащить».

2. и° — ой, иө — өй. Вместо дифтонгических звукосоче­
таний ой, өй произносится дифтонгоидный звук и0, иө т. е. 
огубленный и, который может полностью делабиализоваться 
в звук и, чего не допускает литературный язык. Примеры 
ти°мэ — лит. төймә «бусы»; тиөҙә — түҙә — түдә — тиҙә — 
лит. төйҙә «обух»; ҡи°роҡ — лит. ҡойроҡ «хвост»; айры роҡ 
«двухвостка»; би°ҙай — лит. бойҙай «пшеница».

3. ү — өй, әй. Явление монофтонгизации дифтонгических 
звукосочетаний өй, әй >  ү, не характерное для говоров баш­
кирского языка, выступает диалектной особенностью северо- 
западных говоров, мишарского диалекта15 и чувашского 
языка. Примеры: сүләү — демск. ҫиләү — средн. һөләү — 
лит. һөйләү «говорить», уләшеү — лит. эйәләшеү «привык­
нуть, прижиться», сүкәлеү — лит. һөйкәлеү «прислониться, 
привалиться»; Сүкәлмәйем тип ҡул бирҙе тимэссенме? «Не 
скажешь, что дал слово не приставать?»; күшәү — лит. көй­
шәү «жевать».

Явление разогубления (лабиализации)

о — ы, о — е, и. Данное явление, наблюдаемое в северо- 
западных говорах, выражается в том, что литературные зву­
ки ы, е в говоре выступают в виде огубленных кратких звуков
о, ә, в начале слова. Некоторые из них (шома, ҡоу, ҡорон, 
мөлө) являются близкими к первичным губным. Зафиксиро­
ваны следующие примеры: оцҡай — лит. ыңғай «удобный, 
попутный»; Шул оцҡайға табатын «По тому направлению»; 
шома — лит. шыма «гладкий»; шома тойаҡ «пройдоха»; ҡон- 
ҡора°у — лит. ҡынғырау «колокольчик»; мор аурыуы — лит. 
мыр «тля, болезнь пчел»; ҡоу — лит. ҡыу «сухой, трут»; бож- 
ғотоу — лит. быжғытыу — кизил, быжғыртыу «дать жару,

15 Махмутова Л. М. Опыт исследования тюркских диалектов. (Мишар- 
ский диалект татарского языка). — М., 1978, с. 58.
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отругать»; оҡлау — ыҡлау — лит. уклау «скалка»; кис ҡо­
рон — лит. кис ҡырын «к вечеру, вечером», мөлө — меле 
«мальки»; сөпрәк — лит. сепрәк «тряпка»; көжө — киже — 
лит. кизе «крашеная бумажная пряжа», көжөгә күтәрелгән 
күлмәк «платье с браным шитьем» пөтүүле йурған — демск. 
средн. бетеүле «одеяло, сшитое из треугольных лоскутков».

у — а, ү — ә, е. Некоторые слова в говоре употребляются 
с губными гласными у, ү вместо широких а, ә, е: бүрәңке — 
лит. бәрәңге «картофель», ср. средн. г. бүрәңке — то же; ҡуш ­
ма — лит. кәшнә «плот из нескольких бревен»; Буртым/ 
Бертем — топоним.

Данное явление отражается и на русских заимствовани­
ях, которое связано с особенностями северно-русских говоров 
русского языка. Примеры из говора: у пит «опять», уфтоус 
«автобус», м үл/мәл — средн. мәлүм, мәлем, мәйлем, «моль, 
молевой сплав».

Явление делабиализации

Одной из характерных фонетических закономерностей 
северо-западных говоров является делабиализация губных 
гласных в целой группе слов, которые выступают в литера­
турном языке и других говорах с лабиальными гласными. 
Примеры: шымырт — демск. шоморт — средн. шумырт «чере­
муха»; былмау — лит. булмау «не быть», былмаҙы «не полу­
чилось; бетеү — лит. бөтөү «кончаться», пырҡылтатып — лит. 
борҡолдатып «поднимая пыль, разнося запах»; башҡырт — 
лит. башҡорт «башкир», петәйтеү — лит. бөтәйтеү «добротно 
одеть», быйау/пыйау — лит. буяу «краска»; ср. кизил, быйау; 
мынса — мыса — лит. мунса «баня», бығаҙлау — восточн. 
говоры боғаҙлау «зарезать скотину»; ысҡылыҡ тотоу (демск., 
средн.) — лит. осҡолоҡ тотоу «икать»; эңдәшеү (демск., та­
нып) — лит. өндәшеү «кликнуть, окликнуть, подать голос», 
ср. кизил, эндәшеү — то же, пырылтау — кизил, бурылдау 
«ворчать, брюзжать», кәксәү — лит. күкҫәү, күкһәү «хрониче­
ский кашель», кәгәүн/кигәүн — лит. күгәүен «слепень»; се­
реү — с үреү — восточн. д. һүреү «наперник», ср. демск. ҫ үре 
«марлевая подкладка», кизил, һүреү дау ар «неплотная, как 
марля ткань». Диалектизм восходит к финно-угорскому кор­
ню: мар. серте, шурто «нить, нитка, пряжа», коми шерт, 
шорт, уд м. шорт «пряжа»16.

16 Лыткин В. И. Исторический вокализм пермских языков. — М., 1964, 
с. 127.
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Система согласных (консонантизм)

Одной из главных черт караидельского говора в области 
консонантизма является то, что в говоре более активно упо­
требляются глухие согласные.

Согласные б и п. В начале слов в говоре преимуществен­
но употребляется глухой согласный п, что должно выступать 
древней диалектной спецификой говора. В говоре, как и в 
татарском языке, имеется небольшое количество слов с началь­
ным п, которым в башкирском языке соответствует началь­
ный б: палас — балаҫ, патша — батша, песи — бесәй, песү — 
бесеү, песән — бесән, пеше — беше, пешереү — бешереү, 
пешкәк — бешкәк, пима — быйма, постау — буҫтау, посу — 
боҫоу, пошҡырыу — бышҡырыу, пошу — бошоу, пумала — 
бумала, пы сҡаҡ — быҫҡаҡ, пычаҡ — бысаҡ, пысҡы — 
бысҡы, пычраҡ — бысыраҡ, пышылтау — бышылдау, пыя 
ла — быяла, пәке — бәке, пәри — бәрей, пәрәмәч — бәрәмес, 
пәһлеуан — бәһлеүан, балуан, пөхтә — бөхтә17. Дифференци­
альные признаки по глухости и звонкости отражаются также 
и на заимствованиях двух языков.

п — б. Кроме вышеприведенных слов с начальным п 
в говоре может оглушаться любое слово литературного языка 
с начальным б: пәлтерәү — лит. бәлтерәү «терять силы, энер­
гию», — пүрәңке — лит. бәрәңге «картофель», пороңҡо — 
лит. бороңғо; Пороңҡоно пел мәйем кей. «Я ведь не знаю ста­
рины», пөгөн — лит. бөгөн «сегодня»; Пашымтағы шәлем 
пелкәйрәк «Шаль на моей голове маловата», Пиш йәш тәпәй 
пасалмай утыра, пәхетсеҙгә туры килгән «Пять лет уже си­
дит, не может научиться ходить, к несчастью»; Бер пот пэзей, 
бер пот паҫа пиртелэр «Один пуд конопли, один пуд поскони 
дали»; Парыпылмаҙы — лит. барып булманы «не смогли по­
ехать».

Диалектный материал дает много фактов употребления 
слов и с глухим п, и со звонким б: Например: бысаҡ/пысаҡ 
«нож», белитә/пелитә «плита», бис/пис «печь», бети/пети 
«соски», бэжей/пэзей «конопля».

Преимущественное употребление начального п говора ха­
рактерно также для говоров марийского язы ка18 (ср. мар. пуа 
«пруд», пүкән «стул», пуркыт «беркут», Пүре — Бирск и др.). 
В историческом же плане караидельский говор сближается

17 Татарско-русский словарь. — М., 1966, с. 419 — 444.
18 Серебренников Б. А. О двух возможных причинах соноризации интер­

вокальных глухих согласных в чувашском языке. — В кн.: Проблемы срав­
нительной филологии. — М.-Л., 1964, с. 232.
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в этом отношении с языком сибирских татар, чувашским, 
хакасским языками.

б — п. В говоре наряду с озвончением исконного начально­
го п в некоторой группе слов отмечается употребление б вмес­
то п в интервокальной позиции и в соседстве с сонорными, что 
наблюдается и в заимствованиях из русского языка. Приме­
ры: тубыл «тополь», кәбеҫтә «капуста», эбэт/упит «опять», 
сәбәмә — юшатыр, сәпәмә «игра в лапту», сыбыртҡы — лит. 
һепертке «метелка», сыбырыу — лит. һепереү «мести», бэ- 
бәй/пәпәй — лит. бәпәй «ребенок», ҡобарта/ҡопарта «подни­
мает, вздувается», ламбы — лампы «лампа».

Данное явление указывает на то, что озвончение сильного 
глухого п происходит в первую очередь в интервокальной 
позиции. Ср. озвончение глухих ш >  £ в словах: балдыр вм. 
балтыр «икры», сандый вм. сантый «глупый». В данном слу­
чае караидельский говор и северо-западные говоры напоми­
нают особенности чувашского языка, где отсутствуют началь­
ные звонкие согласные, но зато в интервокальной позиции 
и с сонорными глухие согласные произносятся звонко.

м — б, п, ф. В отдельных словах вместо начальных б, п 
употребляется сонорный м. Данное явление характерно для 
всех северо-западных и всех остальных говоров башкирского 
языка и отражает черту кыпчакских языков. Примеры из го­
вора: майтаҡ — лит. байтаҡ «порядочно, много», мөкө — лит. 
бөкө «деревянная затычка для бочек»; мәшкә — лит. бәш­
м ә к — северо-восточн. г. мәшкә, мәшкәк «гриб», морсат — 
лит. форсат «возможность», армау — лит. арбау «заговорить, 
загипнотизировать»; йылан армай «змею заговаривает».

п — ф, ф — п. В говоре функционирует губно-зубной глу­
хой звук ф, который часто выступает вместо п или употреб­
ляется параллельно с ним. Примеры, выступающие в двух 
вариантах: фәрҙә/пәрҙә «занавеска», туфраҡ/тупраҡ «почва», 
ҡоалфаҡ/ҡалпаҡ «женское надлобное украшение», кэнэпи/ 
кәнәфи «скамья со спинкой», панар/фанар «фонарь». Слова, 
имеющие только один вариант с глухим произношением: кер­
пек «ресница»; ғороп или ғороб — лит. ғөрөф «обычай», фис 
«весь», фарсалы вм. парсалы ср. средн. барсалы «узорчатый».

Фонемы г, ғ, к, ҡ. В говоре функции звонких согласных г, 
ғ крайне ограничены. Вместо них употребляются глухие к, ҡ, 
за исключением двух-трех слов, в которых в начальной пози­
ции выступает звонкий ғ, г: гэрнис «карниз», гөпшә «дягиль», 
гөбө «высокий деревянный сосуд», ғомбағыш «подсолнух».

г, ғ — к, ҡ, х. В некоторых словах в интервокальной пози­
ции и с сонорными наблюдается озвончение глухих соглас­
ных к, ҡ, х. Примеры: сигә — лит. сикэ «виски», сығырыҡ —
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лит. һыҡыра «запах мочи», туғуу — лит. туҡыу «взбивать» 
(масло), уағыт — уакыт — лит. ваҡыт «время», сырғау — 
сырҡау — лит. сырхау «болеть», Фәриға — лит. Фәриха — 
антропоним.

Фонемы д, т. В противовес звонким ғ, г, употребление 
которых в начале слова почти отсутствует, звонкий д в началь­
ной позиции выступает более активно: дуға «дуга», дәғә — 
даға «подкова», дегет «деготь», дуғым «шина», дилбәгә «вож­
жи», дул ка «втулка», дары «просо», дыраж/драж «шершень, 
черный шмель», дулҡын «волна». Звонкое произношение 
определенной группы слов характерно в первую очередь для 
говоров восточного диалекта, северо-западных говоров, а так­
же других говоров башкирского языка.

д — ҙ. Звук д спорадически выступает вместо ҙ в интерво­
кальной позиции, и в результате спирантизации д переходит 
в ҙ, что вызывает двухвариантное произношение слов: иде/ 
иҙе «было»; йеде/йеҙе, әрдәнә/әрҙәнә әртәнә «поленницы дров»; 
ҡа°даҡ ҡа°ҙаҡ «гвоздь», түдә/түҙә «обух», да/ҙа — усилитель­
ная частица. Примеры в контексте: Әрҙәнәләре йарыламаған 
«Дрова не расколоты», Шуца им табалмаҙыҡ «Не могли най­
ти лечение», Үлте ҙә ҡуйҙы «Неожиданно помер», Оҙатырға ҙа 
барып пылмаҙы «Не смогли даже проводить».

Фонема ҙ. Является одной из характерных звуков караи- 
дельского говора. Сфера употребления ҙ несколько шире, чем 
в литературном языке, но не настолько, как в нижнебельском 
говоре, в результате чего возникают весьма интересные фо­
нетические соответствия, часть которых отражает древние 
фонетические рефлексы на почве башкирских говоров.

ҙ — ҙ (< з). Фонема ҙ караидельского говора выступает как 
в литературном языке, вместо общетюркского и древнетюрк­
ского з. Примеры: сеҙ — лит. һеҙ «вы», сигеҙ — лит. һигеҙ «во­
семь», йаҙуу — лит. яҙыу «писать, письмо»; сыҙлау/сызлау 
«болеть, ныть», тәрҙә/тәзрә «окно» и др.

ҙ — ҙ (< д). Фонема ҙ употребляется, как и в литературном 
языке, вместо общетюркского и древнетюркского д в интерво­
кальной позиции, например: ҡоҙа — лит. ҡоҙа <  кода «сват», 
ҡоҙағый — лит. ҡоҙағый <  кодағый «сватья», ҡаоҙаҡ — 
лит. ҡаҙаҡ  <  кадаҡ «гвоздь», йөҙәү/йөзәү — лит. йөҙәү «из­
нуряться».

ҙ — д. В говоре в группе слов наблюдается употребление 
ҙ вместо начального д. В отдельных случаях оно распростра­
няется и на заимствованные слова. Примеры: ҙегәнәк — вос­
точн. д. дегәнәк — лит. тегэнэк «репей»; ҙимнәү — демск. 
средн. димнәү «уговорить», «увещевать», Өйне ҙимнәштереп 
саттырҙылар «Уговорами заставили продать дом», заруу —
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лит. дарыу «лекарство», ҙуу килеү — саҡмар дыу килеү — 
кизил, зыу килеү «шуметь (о людях)», ҙанныҡлы/данныҡлы 
«прославленный», ҙууан/дууан «дуван»; ҙуан башҡырт бисәсе 
сураҙы «Спросила дуванская башкирка», ҙугыуар «договор», 
ҙу майка «думай-ка».

ҙ — з — д, ҙ — з. В некоторых словах в анлауте звук ҙ ка­
раидельского говора выступает вместо з литературного языка 
или других говоров, например: ҙәһәр — дәһәр — лит. зәһәр 
«сильно, очень, слишком», ҙәһәр усал «очень злой», ҙелпе — 
делпе — лит. зелпе «бересклет», иҙән — изэн — тат. ид эн «пол», 
ҡоаҙаҡ — тат. ҡадаҡ «гвоздь», ҡыҙырайыу — кизил, ҡы- 
зырайыу «злиться, раздражаться, привязываться», Мына 
ҡыҙырайып килә! «Вот красный от злости идет на меня!»; 
ыҙғыш — кизил, ызғыш «раздоры, ссора».

ҙ — з — ж. Чрезвычайно любопытное фонетическое соот­
ветствие, отмеченное в караидельском говоре в словах: аб- 
ҙый — абжый — лит. абзый «старший брат», ажау — азау — 
лит. аҙау теш «коренной зуб». Литературная форма слова 
абзый имеет варианты абҙый, абжый лишь в караидельском 
говоре. Во втором слове литературной является форма аҙау. 
Данное соответствие кроме караидельского и нижнебельского 
(ср. кәҙә — лит. кәзә тат. кәжә19 «коза», Әмҙе — Әмзе — Эмже — 
пос. Амзя в Янаульском районе) говоров бытует и в юго-вос­
точных говорах: Ә үҙән — Әүзән — Әүжән «Авзян» — антро­
погидроним (сакмар., кизил.).

Таким образом, интердентальный звонкий ҙ, функциони­
рующий в настоящее время как самостоятельная фонема на 
всей башкироязычной территории, во всех говорах башкир­
ского языка, отдельными фонетическими изоглоссами ҙ — д, 
ҙ — з проходит на северо-западные говоры башкирского языка 
и далее на запад, на мензелинский и частью на заказанский 
говоры татарского языка, образуя сплошной фонетический 
ареал.

Л. Залялетдинов, описывая ареал бытования «башкирско­
го ҙ», в говорах татарского языка эту сплошную диалектную 
полосу называет языковым коридором20.

Кроме туркменского языка, в литературном языке которо­
го имеются интердентальные звуки ҙ, а в народно-разговор­

19 Заляй Л. В автореферате докторской дисс. «Средний диалект татар­
ского языка» (Казань, 1954, с. 13) рассматривает соответствие ҡәзә — кәжә 
в системе общетюркского соответствия й — ж в анлауте слова, тогда как и 
позиционно и исторически они являются двумя различными явлениями.

20 Залялетдинов Л. Татар диалектологиясе. — Казань, 1947, с. 16, 38.
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ном языке бытуют в группе основных диалектов21, ни в одном 
тюркском языке эти звуки систематически не представлены.

Интердентальный звук ҙ, выступая как результат древ­
нейших языковых интеграций, в настоящее время отражает 
древние фонетические явления, сохранившиеся в башкир­
ских говорах22.

Фонемы ж, й. Фонема ж  в говоре употребляется, как и в 
литературном языке, в инлауте слова в конце слога, напри­
мер: ыжламай ҙа «и не побеспокоится, в ус не дует», ыжбан 
«стеклянная банка», ыжғырыу «свистеть; пронзительно дуть». 
В начале слова и слога в говоре преимущественно функциони­
рует й: йән «шерсть», йер «земля», йүкәле «липовый», йәйецкә 
«блюдце», йыйылып «собравшись», көнйәлә «пучок льна или 
конопли, готовый к пряже, прялка».

й — ж. Поскольку говор контактирует с северо-восточны- 
ми «жекающими» говорами, в речи носителей говора споради­
чески отмечается мягкий ж  в начале слова и слога и нередко 
звуки ж  и й выступают параллельно, например: йеҙе/жите 
«семь», йелэк/жилэк «ягода», булйал/булжал «установлен­
ный срок».

Звук ж  появляется также в экспрессивных и модальных 
словах: Жоҡла! «Спи!», Ыржаннак! «Вертихвостка, легкомыс­
ленная».

ж — з. В отдельных словах звук ж чередуется с фонемой з. 
Примеры: тәже — тәзе «тяжи», бэжей — пэзей — бэзей «ко­
нопля», Бәзей арасынта үсә басасы «Посконь среди конопли 
растет», бәжий орлоғо «зерно конопли»; аздаһа — лит. ажда­
һа «дракон», кижем — лит. кизе «бумажная пряжа», кижем 
ыш тан «пестрядинные штаны», Ж имберем/Зимберем — 
топоним.

Фонема с. Выступает в говоре вместо литературных зву­
ков с, һ и ҫ. Соответствия с — ҫ, с — Һ являются одной из 
характерных и, надо полагать, одной из древних диалектных 
особенностей караидельского говора. В принципе фонема с ка- 
раидельского говора составляет оппозицию глухому интер­
дентальному ҫ демского говора, а спирант Һ совершенно чужд 
для этих говоров. И демский, и караидельский, и другие севе­
ро-западные говоры вытесняют спирант Һ в арабизмах и фар- 
сизмах (ауа, әммәсе, Таира и др.), что в целом характерно для 
народных говоров современных кыпчакских языков. Данная

21 Аннануров А. К вопросу о классификации диалектов туркменского 
языка. — Изв. АН ТССР, серия общ. наук. 2, 1967, с. 54; Амансарыев Ж. 
Туркмен диалектологиясы. — Ашгабат, 1970, с. 60.

22 Щербак А. М. Сравнительная фонетика тюркских языков. — Л., 1970, 
с. 97, 106.
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специфика северо-западных говоров, в том числе и демского, 
позволяет сделать вывод, что для этого региона искони не был 
характерен спирант Һ.

Бытование глухого звука ҫ в речи старшего поколения 
нижнебельских и ыкских башкир, а также некоторые общие 
моменты в диалектных особенностях демского, нижнебель- 
ского и караидельского говоров дают основание предположить, 
что и в караидельском, и нижнебельском говорах ранее функ­
ционировал демский ҫ.

Вполне возможно, что М. Кашгари23 в своем словаре говорил 
именно о таких языках западной части кыпчаков, булгар, 
сувар, в которых бытовал интердентальный звук ҙ, но в его 
словаре не приводятся слова с интердентальным (межзуб­
ным) глухим ҫ.

с — с (< ч ) .  В говоре, как и во всем башкирском языке, не 
употребляется общетюркский, в частности татарский ч, вмес­
то которого выступает звук с, например: сэс «волосы», асы 
«кислый, горький», ҡас «убегай», сапсаҡ «бочка для воды». 
В речи среднего и молодого поколения спорадически отмеча­
ется употребление мягкого шипящего ш (орфогр. — ч): су­
й ы н /чуйын «чугун», сын/чын «истина, правда», ис/ич «ведь».

В ограниченных словах общеупотребительный свистящий 
звук с произносится как аффриката ц в конце закрытого, 
в начале предыдущего слога. Примеры: игенце — лит. икенсе 
«второй, другой»; тайанцыҡ «скотина, на которую опиралась 
сноха, приехав в дом жениха», ҡайнағанцы — лит. ҡайнаған­
сы «пока скипит», аҡца/аҡса «деньги», гупцы/гупсы «вовсе», 
бал цығара «мед вырабатывает», ул цаҡта «в то время». 
Аффриката ц функционирует в говоре мишарей, а также диа­
лектах марийского язы ка24, которые взаимодействуют с кара- 
ид ел ьским говором.

с — ш  ( ч ) .  В виду того, что в говоре вместо общетюркского 
ч выступает с, в некоторых словах, преимущественно в заим­
ствованиях аффиката ч переходит в с. Это объясняется тем 
фактом, что в соседнем таныпском говоре аффриката ч произ­
носится как свистящий мягкий с, примерно как чувашский ҫ. 
В других говорах башкирского языка заимствованный звук ч 
осваивается как мягкий ш: Примеры: нисауа — др. гов. 
нишауа «ничего», врас — др. гов. враш «врач». Враслар килгән, 
ти «Врачи, говорят, приехали», паралис — др. гов. бара- 
лиш «паралич», сишмэ — лит. шишмә — тат. чишмә «родник»,

23 Ҡошғарий М. Девону луғотит турк. Тошкент, 1960, т. 1, с. 66.
24 Саваткова А., Учаев В. Краткий грамматический очерк. — Марийско- 

русский словарь. — М., 1956, с. 798 — 800.
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сыршы — лит. шырш ы — тат. чырш ы «ель», Сыршылы 
беләк, «Еловый лес».

с — т. В единичных словах с чередуется с согласным т 
литературного языка, например: сиреү — лит. тиреү «рвать 
и собирать, разбирать», ср. кизил, сирыу «разбирать саранку 
на дольки», сирэс — лит. тирәс «ободок». Историческое чере­
дование т — с отмечается и в диалектах башкирского языка 
тикле — сикле, тары — сары «до, послелог дат. п. Оно являет­
ся дифференцирующей особенностью южных диалектов 
уйгурского25, диалектов чувашского26 языков, и др.

Явление ассимиляции

В говоре отмечается явление полной прогрессивной и рег­
рессивной ассимиляции, когда согласные уподобляют себе 
смежные согласные. Примеры: сс <  ей: иссуғы <  исйуғы <  
һис йуғы «в крайнем случае».

шш <  шй: аш аулы ҡ <  аш ш аулы ҡ <  аш йаулы ҡ «ска­
терть», Уәшшаҙы <  Уашйаҙы — топоним.

жж <  жд <  жл: ыжжамай <  ыждамай <  ыжламай «И в ус 
не дует».

лл <  йл: шиллә <  шәйлә «как-никак, все-таки, довольно- 
таки», Ш иллә машина китереп ҡуйа «Как-никак машина 
привозит».

лл <  лт <  нт: Довольно любопытное явление ассимиля­
ции древнетюркского звукосочетания нт через лт в геминату 
лл отмечено в слове: кәнте <  кәлте <  кәлле «точно, истинно». 
Кәлле шул сыҙа тәцкәлентә утырған Рыйан бай «Истинно, 
точно напротив той ложбины было место жительства Райан 
бая» ср. гайнинск. кәлдә — то же.

шш <  сш. В говоре отмечены формы дистанционной асси­
миляции как: шүкеш <  сүкеш «молоток», шыршы <  сыршы 
«ель», шимешкэ <  симешкэ «семечки», шишен <  чишен/си- 
шен «раздеваться».

Явление полной прогрессивной и регрессивной ассимиля­
ции отмечается и в других говорах, особенно восточного диа­
лекта башкирского языка. Полная прогрессивная и полная 
регрессивная ассимиляция согласных выступает одной из 
характерных особенностей диалектов27 и говоров уйгурского

25 Кайдаров А. Т. Развитие современного уйгурского литературного язы­
ка. I. — Алма-Ата, 1969, с. 77. Садвакасов Г. Язык уйгуров ферганской доли­
ны. — Алма-Ата, 1970, с. 41.

26 Сергеев Л. П. Диалектная система чувашского языка. Автореф. докт. 
дис., Баку, 1973, с. 17.

27 Малое С. Е. Лобнорский язык. — Фрунзе, 1956, с. 5.
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язы ка28. Ср. например, как слово мәртә «раз» в уйгурских 
говорах подвергается ассимиляции: Кашгар: мәттә, Гу мы: 
мэррэ.

Озвончение согласных

В противоположность преимущественному употреблению 
глухих согласных в начале слова и слога в говоре отмечается 
озвончение согласных в тех позициях, где озвончение не допу­
скается в других говорах и вообще в литературном языке. 
Данное явление характерно для караидельского и среднего 
говоров, где функционирует закон диссимиляции звукосоче­
таний лт, мт, нт, ңҡ.

д — т: белдерәү — лит. бәлтерәү «устать, раскиснуть», 
киөәндә — лит. көйәнтә «коромысло», ҡылдыҡ — лит. ҡыл- 
тыҡ «обидчивый», ҡылдайыпара вм. ҡылтайып бара «быстро 
обижается», сандый — сантый «глупый». В заимствованиях 
кәндрәк вм. кэнтрэк «контракт», кәндрәккә бирҙем «в кон­
тракт отдала», пандер/мандур «монтёр».

нғ — ңҡ: маңға — маңҡа «сап, болезнь лошадей», 
з — с: изем вм. исем «имя», иземе сыҡты «плохая слава 

пошла», зыҡы вм. сыҡы — лит. һыҡы «мелкий ледяной 
туман, в сильный холод», куземкуз/куселекус/ҡусмәнкүс 
«божья коровка», лездер — лыстыр-лыштыр — лит. лыҫтыр 
«лохмотья». В заимствованиях: пинзе вм. «пенсия», бизгар 
вм. «пескарь».

Озвончение согласных звуков в отдельных словах наблю­
дается и в конце слов, что вовсе не характерно для башкир­
ского и татарского языков, например:

ж — ш: борож — средн. борош/бурыш/бурш — демск. бу­
рые, бурис — сакмар., бурыҫ, бурыс «подуст»; дөңгөж/дөңгәж/ 
диңгеж (карайдельск., танып., гайнинск.) — демск. иңгеш — 
лит. иңкеш «шмель».

Диссимиляция звуков

Одной из характерных диалектных особенностей караи­
дельского говора является диссимилятивное употребление 
звукосочетаний лт, мт, нт, мҡ, ңҡ, рт в разложимых основах, 
когда корень слова, оканчивающийся на л, м, н, ң, р, прини­

28 Кайдаров А. Т. Указ. работа, с. 166 — 169. Садвакасов Г. Указанная ра­
бота, с. 49 — 51.
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мает аффиксы с начальным глухим -т, -к, -ҡ, вм. современно­
го литературного -д, -г, -ғ. Примеры: үлте «умер», өҫтәлтәге 
«который на столе», урамта «на улице», килгэнтер «пришел, 
наверное», балтыс — лит. балдыҙ «младшая свояченица», 
уцкан «деловой, трудолюбивый» тыңҡысыс — лит. тыңғы- 
һыҙ «беспокойный», йаңҡыр — лит. ямғыр «дождь», оңҡо — 
лит. оңғо — «ушко топора» и др.

В отличие от среднего говора, для которого также харак­
терно данное реликтовое явление, в караидельском говоре 
глухой т выступает вместо общетюркского звонкого д и баш­
кирского ҙ, н и после сонорного р, иногда — й, у (со), чего не 
наблюдается ни в одном говоре башкирского языка, например: 
Бер йыр та үрәнәлмәҙеңме? «Ни одной песни не смогла на­
учиться?» (средн. йыр ҙа), Эсте дөбөртәтә — средн. дөбөрҙәтә 
«В животе урчит»; бер ыңҡайта «заодно», шыутыртма — 
средн. шыуҙыртма «задвижка». Оглушение д зафиксировано 
и перед сонорным р в слове мәтрәсә — лит. мәҙрәсә «медресе».

Следовательно в караидельском говоре, как и в языке 
западно-сибирских татар, орхоно-енисейских памятников, 
оглушение д проводится более регулярно, что в общей слож­
ности ограничивает функции звонких и расширяет употреб­
ление глухих и согласных звуков.

Вставка согласных

В караидельском говоре бытуют фонетические формы с 
согласными звуками, которые выпали или не употребляются 
в современном литературном языке. Примеры:

б: буҡра — ҡуҡра — лит. уҡра «овод бычий», эберэк- 
мән/әпрәкмән — лит. әрекмән «репейник, лопух».

й: туйыс, тойос — лит. туҙ «береста», средн., демск. туйыҙ, 
туйыз, туҙыйыс «береста», северо-восточн. говоры төйөҫ, 
төйөһ «бурак из бересты». В древнем коми языке той, удм. 
туй, той «береста», в коми-зырянском тойис/туйыс «бурак»29.

ҡ: ҡаҙнаҡ — лит. ҡаҙна «наличники нар», сыраҡ — лит. 
сыра «лучинка», сыраҡ йарҡасы «высушенное сосновое поле­
но для лучины».

р: пэржи — пэжей — бэзей «конопля (растение)», туҙы- 
рау — лит. туҙыу «разлететься, износиться».

Наличие древних аффиксальных согласных в таких сло­
вах как ҡаҙнаҡ, сыраҡ дают основание думать, что и в дру­

29 Лыткин В. И., Гуляев Е. С. Краткий этимологический словарь коми 
языка. — М., 1970, с. 280.



гих приведенных случаях отражены более древние огласовки 
слов, сохранившиеся в говоре.

т: күләгәткә — кизил, күләткә — лит. күләгә «тень», 
бортмэ — лит. бөрмә «сборка в одежде, пояс», шөртләү — лит. 
шөрләү «трусить, бояться».

Таким образом, в фонетике караидельского говора отра­
жаются фонетические закономерности, характерные и для 
других говоров башкирского языка, как-то: сужение широких 
гласных (ҡашыйаҡ, осиаҡ, умырзыйа, тастымал) и связан­
ное с ним явление редукции и выпадения гласных (тәбешәк — 
тәбшәк, олтысҡан, Йүрҙән) явление своеобразной монофтон­
гизации (тиөмә, ҡиөроҡ, күшәү, сүләү), которое характерно 
в равной степени и для северного языкового ареала в целом, 
куда входят говоры башкирского и татарского языков.

Диалектная специфика говора наиболее ярко выступает 
в консонантизме, где сохранились древние языковые черты, 
как преимущественное употребление глухого п в начале сло­
ва (пәпәй, пәләк), глухих т, ҡ  в начале аффиксов (барты, кил­
те, пороңҡо) и спорадическое озвончение согласных звуков т, 
ҡ  в тех же позициях в ограниченных словах (ҡылдыҡ, сан- 
дый, бәлдерәү), озвончение глухих согласных с, ш в отдель­
ных словах (изем, куземкүз вм. күсемкүс, дөнгөж и др), что 
может отражать субстратные явления древних языковых 
контактов.

Морфологические особенности

Грамматическая система караидельского говора, как и дру­
гих северо-западных говоров в целом не отличается от литера­
турного языка. Местные диалектные особенности в основном 
выступают в области словообразования: в активности, про­
дуктивности некоторых аффиксов, которые в литературном 
языке или ослабили свою функцию, или перешли в разряд 
архаичных. Отдельные аффиксы имеют диалектные семанти­
ческие оттенки или дополнительные значения.

Имя существительное

Имена существительные, оканчивающиеся на гласный 
в исходном и местном падежах имеют в говоре аффикс -ҙан/ 
-ҙән, -ҙа/-ҙә вм. лит. -нан/-нэн, -ла/-лэ, и тат. яз. -дан/-дэн, 
-да/-дә: арбаҙан— лит. арбанан — тат. арбадан «от телеги», 
арбаҙа — башк. арбала — тат. арбада «на телеге».
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Категория сказуемости во 2-м лице мн. числа наряду 
с формой на -сыҙ/-сеҙ, характерной для татарского литера­
турного языка, имеет и форму на -сығыҙ/-сегеҙ: уҡыған кеше- 
сегеҙ — кешесеҙ «вы ученые люди»; Ниә бер бабаңны ҡалды- 
расығыҙ? «Зачем дедушку одного оставили?».

В речи отдельных лиц категория сказуемости во 2-м лице 
ед. числа наряду с литературной формой на -сың/-сең спора­
дически выступает в форме на -сын/-сен, как и в других севе­
ро-западных говорах. Например: Әллә туҡсын, әллә ассын 
«неизвестно, то ли ты сыт, то ли голоден»; Йоҡла! Кемкә 
хәжәтсен! «Спи! Кому ты нужен!»

Категория притяжательности параллельно с литератур­
ной формой на -ның/-ң индивидуально выражается и в форме 
на -нҡы/-неке, характерной для тайнинского говора и языка 
сибирских татар. Примеры: Күңгәкнеке килен ботоҡ килен 
л әсә! — лит. күңгәк килене... «Кунгаковская невеста из буту- 
ков ведь». Киөәү безнеке бик аҡыллы кеше иде «Зять наш 
очень умным был человеком».

Словообразование имен существительных

-лыҡ/-лек, -ныҡ/-нек, -тыҡ/-тек. Продуктивный аффикс, 
характерный для башкирского языка, имеет пространствен­
но-временные значения, от литературного языка здесь отли­
чается фонетическими вариантами. Аффикс полисемантичен 
и дает богатый диалектный материал с диалектными значе­
ниями. Примеры: аҫҡылыҡ — айск. аҫҡылыҡ «таганок», 
боҙоҡлоҡ «порча», Боҙоҡлоҡ ҡағылған «Болеет от порчи», 
ҡаш ы ҡлы ҡ — айск. ҡашылдырыҡ «полочка — вставка для 
ложек», ҡортлоҡ «пасека», ҡытлыҡ «неурожай», ҡәберлек, 
үлеклек «кладбище», лит. ҡәберлек «могильник»; урыс үлек- 
леккә аппарам «поведу на русское кладбище», лапылыҡ 
«непрочищенное, непроходимое место в лесу»; захламленное 
место», ср. средн. лапылыҡ — то же, тоҙлоҡ «навар мясной», 
саулыҡ «овца», саулыҡ бәрән «овцематка», терлек 1) подарок 
невесты для жениха (одежда); 2) «приданое», тапаулыҡ «поле 
на залежь», сумныҡ «целковый», пыстыҡ — танып, пыскут 
«лампа — коптилка», ш ымты ҡ «малость; что-либо чуть- 
чуть», др. говоры семтек — то же.

-лак/-ләк/-ҙаҡ/-ҙәк. Аффикс, как и в литературном язы ­
ке, обозначает постоянное свойство, характерное для предме­
та, а также пространственно-временное понятие. Примеры: 
буғырҙаҡ, боғорҙаҡ «гортань, трахея», шалтырҙаҡ «1) погре­
мушка, 2) простодушный шумливый человек», ш аптыртаҡ/
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шалтырмаҡ «быстрина, перекат», туңҡалаҡ «заморозки», 
дөмсәләк «кочкарник».

-ырҙыҡ/-ылтыҡ, -тыҡ. Аффикс является диалектным 
фонетическим вариантом литературного аффикса -ырҙаҡ/ 
-ылдаҡ и выступает специфической формой караидельского 
и других северо-западных говоров. Примеры: мырҡылтыҡ,
1) «хрюшка»; 2) «ворчун», лыбырҙыҡ «болтун», лығырҙыҡ 
«ворчун», ҡорҡолтоҡ «постоянно кашляющий», мыжылтыҡ 
«копуша», шырҡылтыҡ «хохотунья».

-ма/-мэ. Один из продуктивных аффиксов, активно функ­
ционирующий во всех говорах южного диалекта башкирского 
языка, в говорах среднего и западного диалектов татарского 
языка30. Особенное развитие данный аффикс получил в огуз- 
ских языках31.

В башкирском литературном языке аффикс -ма/-мэ ус­
пешно используется в области терминообразования. Богатым 
источником для этого служит диалектный материал народных 
говоров. Аффикс -ма/-мэ в караидельском говоре образует 
отглагольные имена существительные с атрибутивны м  зна­
чением: асамай, атлама 1) «стропила», 2) «скоба», борма, бо­
ролма «извилина реки», әйләнмә «воронка в реке», бууылма 
«эпилепсия», дәүешләмә/ләүешләмә «сладкий пирог», йапма 
букв, «покрывало», в значении «тряпичный палас для нар», 
сертмэ «земля на пар», төйөлмә «непроходимость пищевода», 
сәпәмә «валек для белья», ҡалыҡма «поплавок», ҡстырма — 
лит. ҡыҫтыбый «тонкие лепешки, начиненные пшенной ка­
шей или картофельным пюре».

-аҡ/-әк, -ыҡ/-ек, -ырыҡ. Аффиксы образуют прилага­
тельные, ср. тораҡ ҡатын «квартирантка», туздыраҡ баш «оду­
ванчик», которые субстантивируясь, переходят в разряд 
существительных со значением признака уменьшительности. 
Наряду с литературными формами в говоре сохраняется зна­
чительное количество местных диалектизмов с данными 
аффиксами, что указывает о былой активности их. Новых 
слов с этими аффиксами в говоре не отмечается. Тем не менее 
примеров зафиксировано не мало: бораҡ «1) отруби, 2) осадок, 
закваски», борҡанаҡ, туздыраҡ «одуванчик», соҙғаҡ/соҙаҡ — 
лит. һоҫҡо «совок», сыраҡ — лит. сыра «лучина», бибек «чи-

30 Залялетдинов Л . 3. Средний диалект татарского языка. Казань. Авто- 
реф. докт. дисс., 1954, с. 19 — 20.

Махмутова А. М. Грамматические особенности касимовского говора. — 
Изв. КФАН, Серия гум. наук 1. Казань, 1955, с. 78. Бурганова Н. Б. Особен­
ности говора татар нагорной стороны ТАССР. — МТД. Казань, 1955, с. 49, 64.

31 Севортян Э. В. Аффиксы именного словообразования в азербайджан­
ском языке. — М., 1966, с. 124 — 140.
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бис», көтөк (< көт = «ожидать») игра в прятки», ҡыҙыҡ «жар­
кое», Ҡ ыҙыҡ исе сыға «пахнет жареным», ҡосоҡ — лит. ҡоҫ­
ҡо «рвота», лэпек «уличная грязь», сығырык — лит. һыҡра 
«запах мочи», ш ытыҡ «отростки, картофельные глазки», 
табыҡ — лит. тап «щепка», чумык — лит. соңҡа «затылочная 
кость», ҡырмау ыҡ «репей», ҡамш ырыҡ — демск. ҡамаш, 
ҡамаш ау, ҡаңш ырыҡ, ҡамш ырыҡ «мягкое небо», ср. в гово­
ре ҡамшыу «прижать к небу», Бер генә ҡамшып йотто да, 
ашамаҙы «Только один раз взял в рот, проглотил и не стал 
есть».

Аффиксы -аҡ/-әк, -ыҡ/-ек говора являются формами 
древнего аффикса, которые в современном башкирском языке 
или утеряли конечные к, ҡ , восходящие к древне-тюркским 
г, ғ32 (сыра, тап, һыҡра), или дали фонетический переход ағ >  
ау, ығ >  ыу33. В данном случае мы имеем дело со словами пер­
вой группы (ҡаҙнаҡ, сыраҡ, табыҡ, сығырыҡ).

-бый/-пый/-пей. Пережиточный аффикс отмечается 
главным образом в демском, караидельском и других северо- 
западных говорах, а также в говорах восточного диалекта. 
Аффикс образует имена прилагательные, которые субстанти­
вируются: ҡишамбый — лит. ҡыйшандаҡ «кривляка», ҡыҫ­
тыбый «сующий везде нос», папапей «одуванчик», ҡылдым- 
бый «быстро обижающийся».

Аффиксу -бый/-пый северо-западных говоров в кизиль- 
ском говоре восточного диалекта соответствуют фонетические 
варианты -фый/-фей, -фин: ҡылтыфый, шымафый «тихоня, 
действующий исподтишка», йөнтәфей/йөнтәфен «мягкосту- 
пающий, хитрец», амафин — междометное слово, выражаю­
щее сильную досаду, возмущение, сожаление».

Уменьшительно-ласкательный аффикс -би/-пи отмечает­
ся кроме татарского в чувашском языке, где образует имена 
существительные от прилагательных и участвует в составе 
женских антропонимов, например: суйпи «лгунишка» <  суя 
«ложный», таванпи <  таван «родной», илемпи <  илем «кра­
сота» Нарспи, Салампи — женские имена, антропонимы, ка- 
демпи «чучело»34.

-ғыс/-гес. Аффикс по своему значению не отличается от 
литературного, но некоторые образования с данной формой 
соответствуют новейшим образованиям с аффиксом -уыс/-үес

32 Дмитриев Н. К. Грамматика башкирского языка. — М.-Л., 1948, с. 70.
33 Киекбаев Г. Башҡорт теленең фонетикаһы. (Тасуири һәм сағыштырма- 

тарихи тикшеренеү тәжрибәһе.) — Уфа, 1958, с. 80 — 88.
34 Андреев И. А. Имя существительное. — В кн.: Материалы по грамма­

тике современного чувашского языка. Чебоксары, 1957, с. 55.
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литературного языка:35 Иренйарғыс «порезник», сыйғыс/ си- 
ма «спички», сәйнәүгес «ворчливый упрямый человек» (лит. 
форма сәйнәүес), тысҡан күҙәүгес «лунь степной» (лит. форма 
күҙәүес), ҡаҡҡыс «льночесалка», оҙатҡыс «сновальня» (См. 
афф. -ғыс/-гес прилагательных).

-са/-сэ, -сан/-сэн. Диалектная особенность аффиксов за­
ключается в том, что аффикс -са/-сэ в некоторых словах соот­
ветствует аффиксу -сан/-сэн и иногда в говоре оба аффикса 
параллельно выступают в одном значении, например: бо- 
гәлсә/бөгәлсән «конский овод», үрмәксә/үрмәксен/үрмәкес 
«паук», сыуалсан «глист», сөгәлсән, сәгәл йән «дождевой червь».

-мыҡ/-мек. Специфический аффикс -мыҡ/-мек отмечен 
в отдельных словоформах и соответствует различным аффик­
сам. Примеры: шарламыҡ — танып, шарлама — лит. ш ар­
лауыҡ «водопад», эремек — лит. эремсек «творог», шәймек 
«кочка».

-мыш/-меш. Причастно-прилагательный аффикс образует 
субстантивированное имя. Аффикс является пережиточным 
и в говоре слов зафиксировано ограниченно: йоҡламыш — 
лит. йоҡосо «засоня», сүпләмеш — сүпләм «дощечка для вы­
борки ниток под узор», этенмеш «вертушка, вертихвостка».

-мтык/-мтек. Сугубо специфический пережиточный аф­
фикс, значение его затемнено. Примеры: йарымтыҡ «мифи­
ческое существо, пәри», Иарымтыҡның тәпейе алты артҡа 
йөрөгән, «У ярымтыка стопа ходила задом наперед», илэмтек 
«отруби».

-ҡай/-кәй. 1. Уменьшительно-ласкательный аффикс -ҡай/ 
-кэй, как и во многих говорах, и здесь выполняет функцию 
словообразования. Аффикс от прилагательных и существи­
тельных образует прилагательные с последующей субстанти­
вацией. Имена, образованные при помощи этих аффиксов 
несут в себе определенный признак. Примеры: баллыҡай — 
лит. һөтлөкән «молочай», йөннөкәй «дикая морковь» (доел, 
шерстистый, пушистый), ш ымаҡай — лит. шыма көпшә 
«дягиль», йөмөркәй «пескарь», кендекәй ҡартыйы «бабушка- 
повитуха», ҡортлоҡай «непоседа», этлекәй/эт балыҡ «вьюнок», 
ҡолоҡай/көлөкәй «жеребенок», бәрәкәй «ягненок».

Как уменьшительно-ласкательная форма очень активно 
употребляется в речи носителей караидельского говора при 
обращении, особенно по отношению к детям и людям младше 
себя, а также к домашним животным. Примеры: Йөрәгем 
йана бит, туғанҡай! «Сердце мое горит ведь, родненькая!», 
Иптәшкәйем, шәлемне йабынып ысҡынайымсы! — лит.

35 Гарипов Т. М. Башкирское именное словообразование. — Уфа, 1959, с. 82.
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ысҡынмайыммы! «Подруженька моя, накинув шаль свою, 
давай удирать!» Өкөң олой инте аннан, апаҡайым! «Будешь 
бесконечно рад после этого, братишка, сестричка!» Уланҡа­
йым, кил бирегә, «Дитятко, иди сюда». Кит анан, сантыҡай 
«Да что ты, глупышка».

Некоторые слова с аффиксом -ҡай/-кәй употребляются 
в разряде междометных слов, например: Атаҡайым! Инәкә- 
йем! — выражают сильное удивление, испуг. Атаҡайларым! 
«Батюшки мои!» Инәкәйләрем! «Матушки мои!».

-ай/-эй, -ый/-ей. Уменьшительно-ласкательный и умень­
шительно-уничижительный аффикс, довольно продуктивный 
в северо-западных говорах. Некоторые слова с этим аффиксом 
перешли в разряд нейтральных слов. Примеры из говора: 
матай «мотоцикл», бәкәй «бабка», «кость», папый «пиньетки», 
ср. гайнин. папай «нога, лапа», пупый/пупылтыҡ «зайка», 
моғолой «комолая корова», сусый «вьюнок», петей «сосок, 
соски», Сыирымның петейләре ҡаты «У моей коровы соски 
жесткие», серҙей/серҙе «мальки», Тымый Арслан «Арслан - 
тихоня» — антропоним, боҙрой «кудри».

-анай/-энэй. Пережиточный аффикс с уменьшительно­
ласкательным или презрительным значением, единично 
встречающийся во всех говорах башкирского языка, образует 
прилагательные, которые впоследствии субстантивируются. 
В словах свободно не выделяется, может восходить к сложно­
му аффиксу -ан + -ай. Примеры из говора: сипанай «медли­
тельный, копуша»; туғанай — лит. туғанҡай «родненький». 
Мырҙанай тауы — топоним, суманай нэселе — название ро­
дового подразделения д. Карткисэк. Ср. название домашних 
животных в юго-восточных говорах: А ҡанай «Белянка», 
Күкәнәй «синенький», т. е. «Сивка, Синявка»36.

Приведем единичные пережиточные, сращенные формы. 
Некоторые из них отмечаются и в других говорах. 

-сыр/-шыр: ҡаҡсы р/ҡаҡш ы р/ҡаҡш ар «острога». 
-тыр/-дер: лыстыр/лесдер «лохмотья; оборвыш». 
-тый/-тей: йомортой «пескарь, елец», ср. демск. йомортой 

«елец».
-мыр/-мер: быжмыр «копуша, тихоня», кетмер «торопыга, 

хват», ср. средн. кетмер «недоросль, маленький ростом».
-йеуэз. Топонимический формант с затемненным значени­

ем. Тирмәнйеүәз шишмәһе — название родника, Ҡырйеүәз 
ҡулы — название ложбины д. Абдулла.

36 Гарипов Т. М. О кличках животных у башкир. — Башкирский диалек­
тологический сборник. — Уфа, 1959, с. 190 — 191.
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-ғаназ. Аффикс является сложным, как предыдущий, 
с общим для них компонентом -ас, -аз: йырғаназ — лит. 
йырғанаҡ «рытвина».

-ҡа/-кә. Заимствованный продуктивный аффикс с умень­
шительным значением употребляется довольно активно. 
Примеры: бабка «щиколотка, бабка», лыска/лескэ «человек 
маленького роста», кәжинкә «кладовка в чулане», бөҙөркә/ 
бөтөркә «кудрявый, кудряшки», кәбәркә/кәбәрке «запечье», 
лепкә «родничок», көмөшкә «самогон», бөрткә «сборка», себес- 
кэ «сыпь, цыпки», йөннәшкә «ворсистый, ворс», Асты йағы 
йөннәшкә былғаны — үгәйнә үләне «Растение, листья кото­
рого с нижней стороны имеют ворс, есть мать-и-мачеха».

Сложные слова

1. В караидельском говоре преобладающей формой слово­
сложения является форма по типу первого изафета. Сложные 
слова такого типа широко представлены и в других северо- 
западных говорах. Примеры: балсаут — лит. бал һауыты 
«сахарница, медовница», ишағалтөп (< ишек «дверь» + ал 
«перед» + төп «основание, дно») «крыльцо», ишек төп — лит. 
ишек төбө «преддверье», киндер ойа (< киндер «конопля» + 
ойа «гнездо») «ткацкий стан», ҡар сискә (ҡар «снег» -Һ сискә 
«цветок») «подснежник», ҡорт тубал «роевник».

2. Диалектные сложные слова, образованные путем опре­
делительных словосочетаний: киеҙтек (< киез «кошма» + итек 
«сапоги»), «валенки», майаш «чак-чак», сумеспаҡа (симес 
«ковш» + баҡа «лягушка») «головастик», тапау басыу/ҡара 
басыу «залежь», әнәсә бармаҡ «мизинец».

Сложные слова, образованные путем второго изафета, 
в говоре не развиты: бүр/е/уыт 1) «волчьи ягоды; 2) рожа, 
которую лечат его настоем», ҡыр тәкәсе «бекас», эс кизүүе 
«дизентерия», күҙ кешесе «зрачок», түш бауы «супонь», ҡул 
эсе — лит. ҡултыҡ «затон», йылға ҡул эсе «затон реки».

Парные слова, которые также образованы из двух слов, 
семантически близких и обозначающих собирательное значе­
ние: Бәлә-түлеш булыр анан «Потом беды всякой необерешь- 
ся»; Исем-ушым йуҡ «Памяти никакой нет»; Йалан — йаран 
«открытое место»; Йыш-йылтырағын тейәп ҡасҡан тейләр 
«Говорят, что сбежал, забрав самое ценное», Ҡото-ҡоно йук 
«Не вызывает симпатии»; Ҡул-ҡамыт иткән «Занимался 
изготовлением сбруи»; Ут-күҙ сығарма «Не вызови пожара»; 
Тузанын-порағын йеллэт «Проветри от пыли-запахов».
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Имя прилагательное

Прилагательные превосходной степени в говоре образуют­
ся при помощи слов-интенсивов: ҡаты «крепко», бик «очень», 
шыр «совершенно» и др. Примеры: ҡаты эре «очень, сильно 
гордый», шыр сандый «совсем глупый», дом суҡыр «совсем 
слепой», дом/чом ҡара «черный-пречерный», ут ҡыҙыл «очень 
красный»; сым йасау «очень красивая». Способом редуплика­
ции первого слога прилагательного: күм-гүк «синий-преси- 
ний», ҡопа-ҡаршы «совершенно противоположный», а°ппаҡ 
«белый-пребелый». В интенсификации качества иногда игра­
ют роль также и гласные. Так, в слове аппак начальный а 
под ударением переходит в ә или о: әппәк, оппаҡ «белый-пре­
белый».

Прилагательные ослабленного, неполного качества имеют 
аффиксы -раҡ/-рәк, -са/-сел/-гыл и др., например: хыйалый- 
ы раҡ  «немного сумасбродный», сарыусыҙыраҡ — лит. 
һарауһыҙыраҡ «не очень воспитанный», ҡыҙмача «немного 
вспыльчивый, довольно горячий», КИҢСӘ «довольно широкий, 
просторный», ҡыҙғыл «красноватый», ҡара-ҡусҡыл «с черным 
отливом ».

Уменьшительно-ласкательные прилагательные помимо 
литературных форм ҡына/кенә, образуются еще и при помо­
щи аффикса -ҡай/-кәй, -кей, например: йомшаҡай — лит. 
йомшаҡ ҡына «мягонький», кестекей «малюсенький», бете- 
кей «маленький».

Словообразование имен прилагательных

Наряду с формами, характерными для всех башкирских 
говоров в карайдельском говоре представлены диалектные, 
среди которых значительное место занимают и реликтовые 
аффиксы.

-лы/-ле, -ны/-не. Как и в литературном языке, аффикс 
продуктивен. Присоединяясь к диалектным именам сущест­
вительным, числительным, образует относительные прилага­
тельные на местном диалектном материале. Наблюдаются 
формы слов, характерных для восточных говоров. Отличие 
заключается в фонетических вариантах инициального -л 
аффикса, например: иштиһатлы — восточн. г. иштиһатты 
«уважительный к людям», йоғоносло — восточн. йоғоносто — 
лит. йоғошло «заразный», жигэрле — кизил, йегәрҙе «трудо­
любивый», Миэсте — топоним, сеймәкле — лит. һөйкөмлө 
«приятный», селтермәкле — айск., кубалякск. сылтыраҡты —
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кизил, сылтырҙаҡты «со звоном, издающий звон», ышантыҡ- 
лы — лит. ышаныслы «надежный», эшкэрле кинтер «посконь 
в красную и белую нитку», михлей туннар «меховые шубы», 
өслө, бишле, йеделе ламбы «трехлинейная, пятилинейная, 
семилинейная, десятилинейная (лампа)», Таллы йылға, 
Көйөклө йылға, Муйыллы күл, Усаҡлы күл — микротопони- 
мы д. Буртым.

-сыҙ/-сез. Отрицательная форма аффикса -лы/-ле обозна­
чает отсутствие какого-либо качества. В лексико-семантичес­
ком плане можно подразделить на две группы:

1) Прилагательные с формой -сыҙ/-сеҙ, имеющие и поло­
жительную пару с аффиксом -лы/-ле: ышантыҡсыҙ — ышан- 
тыҡлы «ненадежный — надежный», тотороҡсоз — тотороҡлы 
«невыдержанный — выдержанный», миһырбансыз — миһыр- 
банны «бесчеловечный — человечный», эйэмсес — эйэмне 
«некрасивый — красивый», әҙәпсес — әҙәпле «невоспитан­
ный — воспитанный».

2) Древние формы прилагательных, не имеющие положи­
тельной формы, употребляющиеся лишь в форме на -сыҙ: Быр- 
ҙымсыҙ «безалаберный», сарпатсыҙ «бессовестный», сарыусыҙ 
«беспардонный», шәүәтсеҙ «несуразный».

-ылтыҡ/-ырҙыҡ. Специфический аффикс говора по значе­
нию соответствует афф. -даҡ, -ҙаҡ/-ҙәк других говоров и лите­
ратурного языка. Присоединяется чаще всего к глагольным 
основам, оканчивающимся на -ыл/ел и -ыр/-ер и обозначает 
склонность предмета к какому-либо действию. Прилагатель­
ные с этим аффиксом могут субстантивироваться. Примеры: 
мыжылтыҡ — средн. мыҙыҡа «медлительный», мырҡылтыҡ 
доел, «хрюкающий», перен. «ворчливый», пытылтыҡ/пытыр- 
ҙыҡ — кизил, бытырҙаҡ «болтливый», ш ырҡылтыҡ — лит. 
шырҡылдаҡ «смешливый, любящий смеяться», ср. средн. 
шырҡылтау/сырҡылтау «шуметь, галдеть», кетертек — лит. 
кетерҙәк «хрустящий», Аҡ, кетертек була буғарҙаҡ «Гортань 
белая хрустящая».

-ыҡ/-ек. Аффикс характерен для всех говоров. Однако 
здесь будут рассматриваться такие словоформы, которые 
составляют диалектную особенность караидельского, среднего 
и демского говоров, а в других говорах выступают с другими 
аффиксами. Аффикс имеет уменьшительно-пренебрежитель­
ные оттенки. Примеры: ҡылдыҡ — демск. ҡылтыҡ — танып, 
ҡылтыч — лит. ҡылтым «обидчивый», тупик (демск.) — лит. 
тупаҡ «тупой», тупиҡ бармаҡ «палец без одной фаланги», 
тупиҡ башлы дум — кизил, тупаҡ өй «дом с земляной кры­
шей», Ике башы да тупиҡ, орсоҡ күк ҡорт «Червяк как вере­
тено, голова и хвост тупые», пытырыҡ — кизил, бытыш
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«беспорядочный, путаный», Сосар йеткән сағынта сор йы­
мы л тап тора, йетмәсә пытыраҡ китә «Куница зрелая бывает 
коричневая, с блеском, если недозрелая, шерсть беспорядоч­
но путаная идет».

-пыҡ/-пек, -тыҡ/-тек. Аффиксы характерны для всех 
северо-западных говоров, образуют прилагательные с умень­
шительным и уничижительным оттенком в значениях, семан­
тически однозначны. Примеры из говора: беспек — лыс- 
быҡ — лыспыҡ — лестек (күҙ) — айск. бысыҡ, быстыҡ — 
кизил, бысый — средн., ик — сакмар, былсыҡ, былсым, 
бысым, бысыҡа, бысылый, балсымаҡ «слезящиеся глаза 
с воспаленными веками», йэйпек — йэйпес — кизил, йэйпе — 
айск. жәйпәк, жәйкә — танып, йәйеңкә «плоский, неглубо­
кий (блюдце)», пыстык ламбы «лампа-коптилка».

-ыш/-эш. Продуктивный аффикс, характерный для всех 
башкирских говоров и литературного языка. Однако наиболь­
шую активность имеет в караидельском говоре: иңкеш — 
средн. иңкес — лит. инкеу «наклонный», лыпыш «водянис­
тый, не поднявшийся» (хлеб), сырыш/чиреш/шэреш — лит. 
борош «закрученный (о древесине), не раскалывающийся (чур­
бан), сыҡрыш — кизил, һыҡмыр — аргаяш  миас. һыҡра 
«жесткий, скупой», сэлеш — лит. еңмеш «своевольный, упря­
мый», тәпәреш — кизил, миас тэпэрес «низкорослый», 
үләкүш «очень худой, слабый».

-ыу/-еү, -ым/-ем. В говоре аффикс в значении прилага­
тельного отмечен в следующих словах: ваҡсыу «мелочный», 
Ваҡсыу кешегә әйтәләр ағас игәү тип «Мелочного человека 
называют деревянным напильником», лапсыу йер «низкая 
сырая местность, низина», мыжғыу әдәм «медлительный 
человек», бик ҡызыу «очень жаркий», көн ҡызыу «день ж ар­
кий», Ҡ ыш лау йылға — гидроним в Аскинском районе, 
басым — басыңҡы — кизил, баһымсаҡ — лит. баҫалҡы «спо­
койный, кроткий», туфим — лит. тупаҫ «тупой, неразвитый, 
невежа».

-ма/-мэ, -мэк. Аффикс прилагательного, характерный для 
всех говоров и литературного языка. Кроме литературных 
в говоре зафиксированы диалектные формы со значением 
свойства предмета по его действию: аҡма сир «туберкулез, 
воспаление щитовидной железы», киртмэ — лит. киртләс 
1) зубчатый, 2) с зазубринкой, йөгөрмә/себертмә буран — лит. 
һепертмә «бегущий, метущий буран, метелица», ҡыҙма — 
лит. ҡыҙмалы «горячий, вспыльчивый», сынтырма мылтыҡ 
«ружье-центровка», шешмә ҡабаҡ — кизил, шешмәк күҙ 
«глаза с припухшими веками», кисмәк әпәй «батон».
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-ҡыс/-кес. Малопродуктивный аффикс прилагательного 
с последующей субстантивацией является диалектной разно­
видностью литературного аффикса -ыс, -уыс. Примеры: 
ҡурҡынғыс — лит. ҡурҡыныс «страшный, опасный», сәйнәү- 
гес — лит. форма сәйнәүес «надоедливый, ворчливый», йал- 
ҡыс — лит. ялҡытҡыс «надоедливый», Иалҡыс түгелме кеше 
ауылынта? «Не надоело в чужих краях?» (См. аналогичный 
аффикс существительного).

Некоторые пережиточные аффиксы

-ат/-эт. Аффикс отмечается в отдельных словах. По-види- 
мому, передает значение уменьшительности качества. Ҡалу- 
ат ҡына «довольно рослый, представительный», ыҡсымат 
ҡына «довольно аккуратный».

-тай/-той, -то; -тә, -дэт, -тыр, -дэр, -тек, -тыңҡы. Специфи­
ческие, пережиточные аффиксы, с затемненным значением, 
могут иметь значение неполного качества. Свободно не выде­
ляются. (См. такие же аффиксы существительных.) Примеры: 
йаматай — лит. формы йаман, йамаҡай «плохой», йомортой 
«круглый, веретенообразный», ҡойто «неказистый», Ҡойто 
ғына, у аҡ ҡына үрҙәк балалары «Неказистые мелкие утята», 
ләстә «водянистый, сырой», жилдәт/йылтам «проворный, ско­
рый», ҡуптыр/ҡыптыр «легковесный, хвастун», лыстыр — 
лез дер «рваный, старый, рвань, износки», кестек/кестеки 
бармаҡ «маленький палец, мизинчик» лит. кесекәй «малень­
кий», астыцҡы — лит. аҫҡы «нижний», Астыцҡы өйгә алып 
киттеләр «в нижний дом понесли».

Местоимение

По диалектным особенностям разряды местоимений 
караидельского говора сближаются с восточным диалектом и 
литературным языком.

Личные местоимения. В родительном падеже местоимения 
мин «я», син «ты», ул «он, она» кроме литературной формы, 
минец, синец, аның, имеет также форму минен, синен, анын. 
В дательном падеже выступают диалектные формы минеңә, 
синеңә, аныңы «мне», «тебе», «ему (ей)», которые характерны 
для говоров восточного диалекта, вплоть до юго-восточных 
говоров, а также для среднего говора южного диалекта баш­
кирского языка. Примеры: Минеңә тустағ эскәннәр «Я была 
наречена», Синеңә йаҙған «Тебе написано», Аныңа бөлөңкән 
хәлләрем «А потратилась на него сколько».
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Склонение личных местоимений мин «я», ул «он, она

аньщ/анын 
аныңа/аңа/аңар 
аны
аннан, аңартан 
анта/аңарта

улИ. мин
Р. минең/минен 
Д. минеңә, миңә, миәр 
В. мине
Т. минән, миңәртән 
Мест, минтә/миәртә

Формы миәр, аңар, миәртән, аңартан, миәртә, аңарта ха­
рактерны для мишарских говоров татарского языка.

Указательные местоимения. Формы местоимений бу/боу 
«этот», ш у /л / «тот», шошо/шошо/шышы «этот», анау(ы) «вон 
тот», мынау(ы) «вон тот», мынаулай, мынауынтай, мынтай 
«вот такой», анаулай/анауынтай «вон такой», шошонтай «вот 
этакий», шунтайынсы, шуны шекелле «подобно такому», так 
же имеют соответствия в говорах восточного диалекта баш­
кирского языка.

Указательные местоимения, выражающие пространствен­
ные понятия, образуют также и наречия времени и места, 
например: мынта «здесь», шунта, тегентэ «там», мынан «отсю­
да», шунан, тегенэн «оттуда», шуныңынсы «вот столько» и «до 
тех пор». Шуныңсы йалынтырып торҙом «До тех пор я не со­
глашалась, вынуждала уговаривать меня»; Бу ыңҡайта әлтә 
бар «В этих местах и сейчас есть»; Аныңсы былмай, өтөрмәгә 
дә утырттылар «Между тем уже и в тюрьму посадили»; Мы­
наулай ҡалтырап ултырам «Вот так дрожу сижу»; Анауынта 
бар берсе «Там вон есть одна штука».

Вопросительные местоимения. В говоре местоимения из 
этого разряда изобилуют множеством синонимов. Так, место- 
имение «что» имеет синонимы ней, нимә, нейәмә нейнәмә, 
нәстә, ниәстә нейнәстә, т. е. те же местоимения, которые 
активно функционируют в восточных говорах башкирского 
языка. Местоимение нәрсә в говоре не употребляется. Вместо 
него выступает диалектная форма нәмәҫтә (< нә + мәстә). 
Примеры из текста: Бөгөн ней көн эле? «Сегодня какой день?», 
Нимэлэре бар? «Что у них есть?», Нимә сурайсың? «Что спра­
шиваешь?», Нэстэсе куп «Вещей у нее много», Нәмәҫтә бул ты? 
«Что случилось?»

Вместо местоимения ниңә, нигэ «зачем» в говоре чаще 
употребляется форма ниә, нейә: Нейә ҡуймайсың эшне? «За­
чем не прекращаешь работу?», Нейә быларны тылҡыттың 
эле? «Зачем так подробно говоришь об этом?»

Вопросительные местоимения ней, нейәмә и диалектная 
форма нәмәнтәй употребляются вместо литературного ниндәй
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«какой, каковой». Примеры: Ней хәл? «Как самочувствие?» 
Нейәмә хикмәттер «что за причина, неизвестно».

Древняя форма местоимения ҡай, ҡайы употребляется 
вместо литературных ҡайһы и ҡалай «который, какой», Кай 
яҡларҙан? «Из каких краев?», Кайыраҡ сулар акты! «Каково 
сильно бежала вода (после ливня)».

Местоимение ҡ айа/ҡ аа выступает вместо литературного 
ҡайҙа «где», ҡайан — лит. ҡайҙан «откуда».

Притяжательные местоимения. По форме притяжатель­
ные местоимения не отличаются от литературных. Диалект­
ное отличие заключается в том, что обе формы (-ның/-нең) 
могут совмещать друг друга, например: Киәү беҙнеке бик аҡыл­
лы кеше иде «Наш зять был очень умным», Беҙнеке мишәр 
сымаҡ сүләшкәне бар «У нас есть такие, которые по-мишар- 
ски разговаривают», Безнең ырай «У нас дело спорится».

Определительные местоимения. В говоре кроме литера­
турных форм активно употребляются местоимения: колло, 
көллөсө «все вместе», характерное для всех говоров башкир­
ского языка, бетен — лит. бөтә «все», «сплошь» үҙҙүҙе/ <  
үҙҙе + үҙе «каждый по отдельности», ср. средн., кизил, 
үҙҙүҙе — то же. Примеры из текста: Элек базартан көллөсө 
суғышып ҡайтҡан «Раньше с базара все подравшись возвра­
щались», Син көллөсөн тә тотоп ҡуйма «Ты всех не слови», 
Көллөсө бергә киттеләр «Все вместе поехали», Бетен баш- 
ҡыртлар мынта «Здесь все башкиры».

Наречие

По лексическому составу наречий караидельский говор 
исторически связан со средним, демским говорами южного 
диалекта, а также с говорами восточного диалекта. Так, наре­
чие кәнте/кәнде/кәндә «истинно, точно», характерно для всей 
восточной Башкирии. Единство с указанной зоной проявляет­
ся в некоторых формах словообразования наречий, например: 
ҡыш лыҡта «зимой», йәйлектә «летом», әүәлтән «исстари, 
издревле», элгәре «раньше» и др.

В то же время говор имеет некоторые единые изоглоссы с 
демским, средним говорами: тәйән «постоянно, часто», шунан 
кересен «затем, после того», анаулай «вот так», мынаулай «вот 
таким образом», хосусан «особо, особенно», шуңарсы «до этих 
пор», аңарсы «до тех пор» и др.

Наречия образа и меры действия. Некоторые однокорне­
вые наречия образа действия, как и в других говорах отлича­
ются от литературных по значению.
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Примеры: зайа — лит. әрәм «жаль, зря»; тирәзәм зая был- 
ты «стекло мое пропало», ҡаты — лит. ныҡ «крепко, твердо», 
ҡаты тор до «твердо стоял», бик ҡаты эшләдем «очень крепко 
работала», арҡыры — лит. ҡарш ы «против», арҡыры төшөү 
«выступить против», Малай да арҡыры төшмәс ейе «И сын не 
был бы против», Инте хәҙер арҡыры төшәм, ҡый «И теперь я 
же выступаю против».

Отдельные наречия образа действия имеют фонетико­
морфологические диалектные формы: парабар — лит. барабар 
«наравне, одинаково», ҡопа-ҡаршы — лит. ҡапма-ҡарш ы 
«лицом к лицу», Ирләр белән парабар эшләҙек «Наравне с 
мужчинами работали», Ҡопа-ҡаршы талашып суғышып 
бы л май «Лицом к лицу ругаться, драться невозможно», 
сәтерсән демск. сытырман — лит. сарт; Сәтерсән йәбеште 
«крепко вцепился», хосусан — лит. хосуси «особо», хосусан 
салҡын «особо холодно», хосусан тэмне «особенно вкусно, хо­
сусан ашасым килә «особенно хочу кушать».

В говоре бытуют грамматически изолированные формы 
словосочетаний, перешедших в разряд составных наречий, 
а также фразеологизмы в роли наречий образа действия: 
Башы белән белмәй «Абсолютно не знает», Баштире уйлаған- 
та — средн. баштирелэй «Если подумать основательно, со всех 
сторон», Остан-ос атлар йегеп килә киәү «Запрягая цугом 
лошадей, едет жених», өстөстөнә — кизил, өҫтөҫтөнә «друг на 
друга один поверх другого», Үл мәктән ҡалмаҡ ҡына йөрөй 
«ходит еле-еле душа в теле», Ғарҡ булғансы ашады «Наелся 
до отвала», Бетеп йер тапау «Полностью земля оставлена на 
пустошь», Төп итеп ауа да китә ат «Как подкошенная валит­
ся лошадь».

Наречия времени. В некоторых случаях наречия времени 
имеют семантические особенности, например: әүүәл, әүәле — 
соответствует лит. тә үл ә, Әүүәл башлап пез йанҡанбыз бетеп 
«Вначале мы (наш дом) сгорели полностью», Әүәле сез керсез 
мынсаға «Сначала вы зайдете в баню»; элгәре — лит. элек 
«раньше», Элгәртән эшләгән урыслар йуҡ «Нет русских, рабо­
тавших со мной с самого начала».

Некоторые наречия времени имеют местные диалектные 
синонимы, например: мәңке баҡый (ғүмер баҡый «вечно», 
гел/кел/тәйән/пустыйан «постоянно, всегда», бүген төннә/бү- 
гәсә (бу «это» + кәсә «ночь») «сегодняшней ночью».

Диалектное своеобразие наблюдается и в аффиксальных 
формах наречий времени.

-ен: элекен — лит. элек «раньше» по типу ҡышын «зимой», 
йәйен «летом», Элекен ҡартлар ҡайырдан үлә эшләгәннәр 
«Раньше старики из коры делали санки (подобные ночвы, 
ночовки)».
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-генәк: кисәгенәк — лит. кисә генә «вчера только»,
-тен: элгәртен — лит. элгәре «раньше»,
-лыҡта, -лектә: көҙлөктә — лит. көҙгөһөн «осенью», йәй­

лектә — лит. йәйгеһен «летом», йаҙлыҡта — лит. йаҙғыһын 
«весной», көҙлөктә дәү была «Осенью становится большим».

Наречия места. В говоре широко употребляются наречия 
места, образованные путем грамматически изолированных 
форм словосочетаний из различных частей речи. Примеры: 
Аннан киресесен/кирсесен «после того, затем», шунан керге- 
сен/шуннан кер «после этого, потом», Шунан кер аларны 
күсереп башҡыртлар утырған «Потом их выселив основались 
башкиры» (Кубиязово), тәү башта, иң тәү башта «вначале, 
сначала», өлкөкөннө <  элекке көннө — айск., кубаляк, өлҡө- 
гөн — кизил, өлөкөгөн «позавчера», әлсәң — айск. әләһәң — 
кубаляҡ әләгәс, әләйгәс — кизил., ик., саҡмар. әләй буғас <  
алай булғас «в таком случае, коли так, тогда».

В образовании сложных наречий места участвует после­
лог дательного падежа со специфической формой на -тын/-тен: 
табатын — лит. табан «по направлению», түбән табатын 
«вниз», кире табатын «назад», шушыңартын — лит. ошонан 
алып «по сих пор, вот до сих пор», шушынантын «вот отсюда», 
йуғартын — лит. юғары «наверху». Этимология аффикса -тын/ 
-тен не ясна. Форма наречия на -тын/-тен характерна для 
татарского языка йәшертен,әкертен и др. и его диалектов, ср. 
мишарск. ыртын, ырынтын «скрытно, тайком»37. Следова­
тельно, башк. аҫтыртын и тат. астыртын «исподтишка» явля­
ется сложным словом, состоящим из двух корней: аст «низ» + 
ыртын.

Данное слово в других тюркских языках не встречается 
кроме чувашского варттан «тайный, секретный, тайно, сек­
ретно, втихомолку». В. Г. Егоров приводит лишь тат. уртын 
«тайно» и башк. урынтын «тайно», древнетюркск. уртын «ук­
рывать, утаивать»38.

Глагол 

Изъявительное наклонение

Глаголы настоящего времени во 2 лице ед. числа наряду 
с аффиксом-сың/-сең, имеют форму на -сын/-сен, единично 
-сэн.

37 Диалектологический словарь татарского языка (ДСТЯ). — Казань, 
1969, с. 528, 630.

38 Егоров В. Г. Указанный словарь, с. 51.
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Проф. Л. Заляй отмечает, что в древних письменных па­
мятниках татарского языка аффикс -сын/-сен долгое время 
выступал вместо -сың/-сең39. Форма с конечным -н характер­
на для мишарского диалекта, чувашского, уйгурского, азер­
байджанского и других огузских40 языков.

Глаголы 2 лица мн. числа имеют формы -сыҙ/-сеҙ и 
-сығыҙ/-сеғеҙ, т. е. точно такие же формы, что и в демском 
говоре: -ҫыҙ/-ҫеҙ, -ҫығыҙ/-ҫеғеҙ.

Парадигма спряжения глаголов настоящего времени: су­
ра «спрашивать», сүрә «волочить»:

ед. ч. мн. ч. ед. ч. мн. ч.
1. сурайым сурайбыҙ сурәйем сурәйбеҙ
2. сурайсың/-сын сурайсыҙ/-сығыҙ сурәйсең/-сен сүрәйсеғеҙ/-сеҙ
3. сурай сурай/-лар/ сурәй сурәй/-ләр/

Примеры из текста: Тейән миңә килеп тормассың «Посто­
янно ко мне не сможешь приходить»; Сүлмәккә саласын 
йоморҡаны, күк сискәне, тома л айсын та ҡуйасын «В горшок 
кладешь яйца, цветы синего подснежника, наглухо закрыва­
ешь и настаиваешь в печи»; киттем тисен инте? «Ухожу гово­
ришь?» Нишләйсән? «Что делаешь?»

Отдельные глаголы с основой на ш в 3 лице ед. числа 
спорадически выступают с аффиксом -та/-тэ и -на/-нэ наряду 
с основной формой -ла/-лэ, например: теш ләй/теш нәй/ 
тештәй «кусает», эшләй/эштәй «делает, работает». Основная 
форма на -ла/-лэ едина с формой южного диалекта.

Что касается формы на -на/-нэ, которая отмечается в от­
дельных глаголах южного диалекта (кешнәй «ржет», сатнай 
«трещит»), и в татарском литературном языке, то эта форма 
возможно является остаточной, пережиточной формой, отра­
жающей особенность какого-то древнетюркского языка, исто­
рически контактировавшего когда-то в древности с тюркскими 
языками Поволжья.

Будущее время на -р

Во 2 лице ед. и мн. ч. в глаголах с основой на согласный 
выступает форма на -ар/-эр параллельно с литературной 
формой на -ыр/-ер. Аффикс -ар/-эр употребителен в татарском

39 Щәләй Л. Татар теленең тарихи фонетикасы буйынча материал л ар. — 
Казан, 1954, с. 87.

40 Баскаков Н. К. Система спряжения или изменение слов по лицам в 
языках тюркской группы. — В кн. ИСГТЯ, ч. II. М., 1956, с. 265.
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языке, в большинстве говоров башкирского языка, а также 
в огузских языках41.

Примеры: Ут сығыр, ҡый, анта — лит. сығыр «Там ведь 
пожар может выйти»; Пискә йағарбыс микән? — лит. яғы р­
быҙ «затопим ли печь?», Алып киткән быларыйым — лит. 
булыр «Увез бы с собой». Тубәңне уйарлар! — лит. унырҙар 
«Темя твое пробьют!»; Но: барыр «пойдет», торор «постоит», 
килер «придет», йолҡор «будет рвать», күрер «увидит». Карап 
торсаң, лутсы ғына былырыйы «Было бы лучше, если бы 
стоял и смотрел».

Прошедшее время

Основной формой давнопрошедшего времени выступает 
форма на -ғаныйы/-гәнейе, аналогичная с формой демского 
говора и выступает вместо литературной на -ғайны, -ған ине 
и татарской -ған иде. В говоре также зафиксированы и сра­
щенный литературный аффикс -ғайны/-гәйне. Примеры: 
Кисә килгәйнем «Вчера еще приехала»; Минең киөндәне ал­
ғайны «Мое коромысло брала»; Төннә тороб утырғайны ҡый 
«Ведь ночью он проснувшись сидел»; Кисә кешедән апҡайт­
ҡайныҡ «Еще вчера принесли от людей»; Үгет итә торғайныҡ 
«Наставляли, давали советы».

Прошедшее время перфекта образуется прибавлением к 
причастию на -ған личных аффиксов.

1. л. алғанмын алғанбыҙ
2. л. алған/-сын алғансыҙ/-сығыҙ
3. л. алған алған/-нар

Но в говоре часто встречается пережиточная форма пер­
фекта, выступающая без личных аффиксов, например: Беҙ 
кеше үтермәгән «Мы людей не убивали»; Бер ҡабатта (мин) 
күтәрмәҙән йөрмәгән, ҡ апҡ аҙан  сыҡмаған: күтәрмәҙән 
ашарғып, ҡоймаҙан ашарғып... «Ни разу по крыльцу не сту­
пала, через ворота не проходила: перескакивала крыльцо, 
перепрыгивала через забор».

Такая форма характерна для башкирского язы ка за- 
казанских говоров среднего диалекта42 и языка сибирских 
татар43.

41 Чарыяров Б. Ч. Времена глаголов в тюркских языках юго-западной 
группы. Автореф. докт. дисс., — Ашхабад, 1970, с. 72 — 76.

42 Бурганова Н. Б. О временных формах глаголов изъявительного накло­
нения в заказанских говорах. — МТД, Казань, 1974, с. 21 — 22.

43 Тумашева Д. Г. Язык сибирских татар. — Казань, 1968, с. 63.
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Повелительное наклонение

Диалектная особенность караидельского говора, как и всех 
северо-западных, северо-восточных говоров, заключается в том, 
что во 2 лице мн. числа систематически употребляется арха­
ическая форма на -ың/-ең, -ц вместо литературного аффикса 
-ығыҙ/-егеҙ, -ғыҙ/-геҙ. Парадигма спряжения глагола тор 
«стоять», ти «сказать».

1. л. торайым, тиәйем торайыҡ, тиәйек
2. л. тор, тиен/тиң тороң, тийең
3. л. торсон, тисен торсон-нар, тисен-нәр

Примеры: Барың, барың! Йөрөмәң мынта! «Идите, идите! 
Не ходите здесь!», Даул сискәсен өҙмәң! «Не рвите цветы лю­
тика!», Нимә сурайсың, тиен, аҡсамы, тиен! «Чего хочешь, 
скажи, деньги что ли, скажи».

Форма -ың, -ң кроме башкирских говоров характерна для 
среднего диалекта татарского языка44, а также для других 
тюркских, например, якутского45, туркменского46, уйгурского47, 
узбекского48 языков. Данная форма была характерна также 
для старотюркского письменного языка Урало-Поволжья — 
«тюрки», на котором написаны все башкирские шежере, де­
ловые и юридические документы башкир дореволюционного 
периода.

Условное наклонение

Парадигма спряжения условного наклонения совпадает 
с демской, т. е. имеет две формы парадигмы.

а) 1 л. торҙомисә б) торҙисәм «если я встану»
2 л. торҙоңисә торҙисәң «если ты встанешь»
3 л. торҙойсә торҙисә «если встанет»

Примеры: Ҙур бултисә, ҡамыт ҡыра, белки бултисә 
атның тыны ғыжылтай «Если хомут большой, трет холку, ес­
ли маленький, лошадь задыхается, хрипит»; Шул йул белән

44 Материалы по татарской диалектологии, ч. 2, с. 12.
45 Коркина В. И. Наклонение глагола в якутском языке. — М., 1970, 

с. 139 — 150.
46 Чарыяров Б. Ч. Указ. автореферат; Амансарыев Ж. Туркмен диалекто­

логиясы. — Ашхабад, 1970. с 354.
47 Кайдаров А. Т. Уйгурский язык. — В кн. «Языки народов СССР». Т. II. 

Тюркские языки. — М., 1966, с. 378.
48 Кононов А. Н. Грамматика современного узбекского языка. — М.-Л., 

1960, с. 205.
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бар дың исә... «Если пойдешь той дорогой...»; Мин киттем исә, 
ҡып итеп килеп керә «Как только я ухожу, уж  тут как тут».

Залоги

Караидельский говор по диалектным особенностям упо­
требления залоговых форм примыкает к северо-восточным, 
демскому и среднему говорам. В этой зоне наибольшее разви­
тие получила форма взаимного залога на -ш.

Аффикс -ш взаимного залога имеет следующие значения: 
1) взаимность действия: Ҡ унаҡлашыу «Ездить в гости друг 
к другу»; тартышыу, өзөшөү «препираться, оспаривать», ҡ ы ­
йышыу «ругаться, препираться», тиргәшеү «ругаться»; 2) пе­
реходность: тибешеү «лягаться», сағышыу «жалить», янышыу 
«грозить, угрожать»; 3) возвратность: йылышыу «льнуть», 
йөҙәшеү «мучиться, обессилеть», тыңнашмау «не слушаться». 
Примеры в контексте: Баҡыр йылан сағышмай, саҡса им та­
былмай «Медянка не жалится, если ужалит, нет лечения»; 
Йөрәгемә сыҙашалмайым «Сердцу моему невтерпеж»; Инәйең 
тиргәшә, кей «Мать твоя ругается ведь».

Словообразование глагола

-ла/-лә, -ҙа/-ҙә, -на/-нэ. В говоре отсутствует вариант 
аффикса с начальным -д. Аффикс -ла/-лэ и его фонетические 
варианты -ҙа/-ҙә, -та/-тэ, -на/-нэ помимо литературных форм 
образует диалектные формы и выступает вместо других 
аффиксов: айаҙлау — лит. аяҙыу «проясниться», арыҡлау — 
лит. арыҡланыу «худеть», ҡатырлау — лит. ҡатырыу, нығы­
тыу «закрепить», ҡатырлап әйтте «Накрепко сказал»; ҡыжмыр­
лау /ҡыжмыртау «зудить», тешнәү/тештәү/тешләү «кусать». 
Он активно применяется в образовании звукоподражатель­
ных слов, которые большей частью являются диалектизмами, 
например: ҡахҡахлап көлөү «хохотать, гоготать»; ыжламай 
ҙа «И в ус не дует»; Әй, ҡаңғыл тайл ар дуан башҡыртлары, 
пеҙ таҙа сүләшәбеҙ «Ну и акают дуванские башкиры, мы чис­
то говорим»; Пырҡылтатып тиргәп сығарған «В пух и прах 
отругав выгнала»; Тасырҙатып уҡый «Шибко хорошо читает»; 
Көшкәннәү «ластиться», ҡишаннау/этәннәү «кокетничать, 
вертеться»; Майраннап петкән гәүдәсе «Тело его стало рых­
лым, дряблым»; Тупаннап мүк йолҡорға бартым «На четве­
реньках ходила рвать мох», ҡытнау/кетнәү «кудахтать».
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-ра/-рә. Аффикс образует переходные глаголы, несет так­
же функции понудительного залога. Однако некоторые гла­
голы являются непереходными и в понудительном залоге 
принимают специальный аффикс -т: туҡрау — лит. туҡтау 
«остановиться», туҡратыу «остановить», ср. демск. средн., ки­
зил. туҡрау — то же; туҙдырау — лит. туҙыу «разлетаться, 
разбросаться, подняться (о пыли)», туздыҙратыу — лит. 
туҙҙырыу «разметать, разлохматить, развеять, поднять пух 
и прах»; мырҡырау «ворчать», майым-сырау «несварение 
желудка», сиргә уғрау — лит. уралыу «стать болезненным, не 
вылезать из болезни»; ҡыҙырау — кизил, ҡызырайыу — 
средн. ҡыҙырау «скандалить», «привязываться».

-кәр: иҫкәреу — лит. иҫкә алыу, иҫләү «запомнить, приме­
тить». Бер нәстә дә искәрмәҙем! «Ничего не приметил».

-ғыт/-ҡыт: Аффикс является сложным сращением двух 
аффиксов. Также образует глаголы понудительного залога: 
Примеры: Лапҡытып имә йылан сыйырны «Причмокивая 
сосет змея корову»; Пырҡытҡан тегелэрне «Дал им трепку»; 
быжғытыу «взгреть», шыжғытыу — лит. шыжлатыу «разо­
греть», Самоурны шыжғытып алайым «Разогрею-ка самовар». 
Аффиксу -ғыт в отдельных глаголах в говорах восточного 
диалекта и в юго-восточных говорах (инзерский подговор 
среднего говора, сакмарский, кизильский) соответствует -ғырт, 
например: быжғыртыу восточн. д. «взгреть», ҡуҙғыртыу 
«взбудоражить». Однако и в караидельском говоре перед аф­
фиксом -т иногда появляется р: ашарта-эсертэ «кормит-поит».

Причастие

Наряду с литературными формами на -сы/-се, -ған/-гән, 
-ар/-эр в говоре зафиксированы причастия с пережиточным 
аффиксом -мыш, который отмечается во многих, особенно 
в демском, среднем говорах и активно выступает в огузских 
языках49.

По активности употребления причастной формы на -мыш 
караидельский говор сохранил языковые связи со средним го­
вором, с которым он имеет также общий диалектный фонети­
ческий признак лт, мт, нт. В употреблении аффикса -мыш 
совпадают также примеры двух говоров: суҡынмыш «кре­
щенный», ашамыш «много кушающий, обжора», йоҡламыш 
«много спящий», «засоня», ишетмеш «услышанное, слух», 
ишетмеш белән «по слухам»; Йыйылмыш башҡыртлар «Сбор-

" Севортян Э. В. Указ. работа, с. 350.
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ные, (съехавшиеся) башкиры», Минең кебек ҡаҡмыш  «сухо­
парая подобно мне», этенмеш «вертушка, непоседа», сүплә- 
меш «дощечка для выборки ниток».

Деепричастие

Деепричастие на -ып/-еп с вспомогательным глаголом 
утыр — «сидеть», йат — «лежать» образует составные глаго­
лы незаконченного действия или несовершенный вид, что 
характерно для литературного языка. Примеры: Зәәр матур 
йөрөп йата «Он очень хорошо живет»; Абзыйның илле йәше 
тул ты, шуңа китебутырам «Старшему брату исполнилось 
пятьдесят лет, иду туда»; Утын әҙерләргә китебутырам «Иду 
заготавливать дрова».

Деепричастие на -а/-э в сочетании с вспомогательным гла­
голом сал — «класть» образуют как и в литературном языке, 
составной глагол со значением моментальности, однократнос­
ти, завершенности действия, например: Сура салып бирте 
«Тут же сняв отдал», Китә салып барған «Успел уже уехать».

Деепричастие вспомогательного глагола нт — «делать» 
в сочетании со звукоподражательными словами широко ис­
пользуется во всех говорах башкирского и татарского языков 
для образования звукоподражательных деепричастий. При­
меры: Лапырт итеп төшөп китте апиндисит «Вырезанный 
аппендицит шмякнулся на пол»; Кып иттереп астан кисә, 
өстән йамай «Очень быстро, умело подрезает, сверху заплатку 
кладет, т. е. за твоей спиной тебя подводит, а в лицо хвалит».

Инфинитив. Имя действия

В говоре, как и в литературном языке, инфинитив систе­
матически употребляется с аффиксом -рға/-ргә. Примеры: 
Беҙгә уҡырға у ағыт былмады. «Нам было некогда учиться»; 
Нейәрсә тибәйтергә «Как сказать»; Песән сабарға китте 
«Уехал сено косить»; Өлкөкөннө ҡайтып китергә иде «Поза­
вчера надо было уехать»; Аныңа бит барып көйләргә кәрәк 
«Надо ведь к нему найти подход».

Имя действия, кроме литературной формы на -ыу/-еү 
имеет также пережиточный аффикс -ыш/-еш: Менеп йатыу 
белән бултым — шуып төшөү белән бултым — лит. шыуып 
тешеүем булды «Не успела забраться на печь, как тут же 
соскользнула обратно»; үрәнеш уахытында — лит. өйрәнеү 
«во время обучения; тыныш — кизил, тыныу — лит. тын 
алыу «дыхание», Тынышынан билгеле «Видно, чем дышит».
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Пережиточная форма глагольного имени на -маҡ/-мәҡ 
в говоре, как в других говорах, употребляется лишь в опреде­
ленных словосочетаниях, например: Үлмәктән ҡалмаҡ кына 
йөрөй «Еле-еле душа в теле»; Пелмәк йуҡ, күрмәк йуҡ — лит. 
белеү юҡ, күреү юҡ «Нет, чтобы узнать и повидать».

Служебные слова

Послелоги. Отличие от литературного языка имеют неко­
торые послелоги дательного падежа: табатын — лит. табан 
«по направлению»; Быйаҡа табабын «В эту сторону»; Аул ға 
табатын китте «Ушел в сторону деревни»; Шул ыңҡайға таба­
тын «В том направлении». Данная форма отмечается и в ми- 
шарских говорах50. Сәкле/сикле, хәтле, хәҙәре — лит. тикле, 
хәтле, ҡәҙәр «до, вплоть», әлегә сэкле «до сего времени», 
меңкә сэкле «до тысячи», умбиш йәшкә хәҙәре «до пятнадца­
ти лет», мин барғанға сэкле «до моей поездки».

Послелоги исходного падежа: ғәйере/ғәйри — лит. башҡа 
«кроме», является архаичной формой, заимствованной из 
арабского язы ка51. Миннән ғәйре «кроме меня», эштән ғәйере 
«кроме работы». Послелог ғәйре заменяется и литературным 
послелогом бире «от», например: Асҡыннан бире «от Аскина». 
Кире, кирсе, киргесе — демск. керҫе, кергеҫен — лит. башҡа 
«кроме, после», чаще всего употребляется в сочетании с ука­
зательными местоимениями: мынан кирсе «после этого, кро­
ме этого», шунан киргесе «кроме того».

Сравнительный послелог основного падежа күбек/күк — 
лит. кеүек, характерен для всех говоров восточного и южного 
диалектов. Примеры из говора: Инәй күбек итерләрийе «Как 
мать считали меня», Әтәң күбек эшләргә кәрәк «Надо рабо­
тать как отец», Көсөгән башы күк, абау! «Подобно голове 
орла-могильника, фу! (т. е. плешивый), Кесерткән турғайы 
күк «с воробья-коноплянника».

Частицы. Усилительные частицы и слова-частицы с огра­
ниченной сферой, как и во всех говорах, употребляются лишь 
с определенными существительными: Дөм йышлыҡ былған 
«Сплошь чаща была»; Тәне суй тимерәү «Тело сплошь в лиш а­
ях»; ср. демск. сөй — то же; тыма йалан «голая степь», тын 
урман «темный, нетронутый лес», ут хәрентәш «самый близ­
кий родственник», ср. лит. ут күрше «ближайший сосед», 
шыр ир бала «сплошь мальчики».

50 Махмутова Л. Т. Указ. работа, с. 230.
51 Арабско-татарско-русский словарь заимствований. — Казань, 1965, с. 69.
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Частицы, выступающие с определенным кругом прилага­
тельных: дом суҡыр — лит. тома һуҡыр «совсем слепой», зыба- 
ный усал «очень злой» ар. Зобани «адское воинство, черти»53, 
зәәр матур — лит. үтә, бик «слишком красива», тас йалац- 
ҡас — лит. шыр яланғас «совершенно голый», сат йәбеш ү — 
лит. сарт «крепко вцепиться», сурт сына, өҙөлә — лит. сурт 
«резко ломается, рвется».

Утвердительная частица «ведь» выражается несколькими 
синонимичными словами: ҡ ы й //и с // бит. Частица бит (русс, 
«ведь») характерна для всех говоров башкирского языка, час­
тица ис/ич вошла из татарского языка. В говоре наиболее 
широко употребительна частица ҡ ы й/кей/кий, фонетическая 
вариация которой зависит от общей гармонии слова и предло­
жения по ряду гласных. Примеры: Бастан алма кертәм ҡый 
«Из погреба картошку заношу ведь»; Ҡарткиҫәк төптән баш- 
ҡырт ауылы ҡый; Тәғен кире килте кей «Опять обратно при­
шла ведь»; Килмэйсен кий! «Не приходишь ведь»; Йацы ис 
эле «Новый же еще»; Йумарт кеше әйбәт была ис; «Хорошо, 
когда человек щедр»; Насар кый! «Плохой же!»

Частица лабаса — лит. лабаһа, дабаһа, ҙабаһа «ведь, же» 
имеет параллельные диалектные формы ла /д а / ҙа и синоним 
баса. Последняя бытует в гайнинском говоре, а также в гово­
рах киргизского языка. Примеры из говора: Бармай лабаса 
«Не идет же»; Ҡараул ағас тик тора да! Бер дә бәрелмәй ке­
шегә «Печная подпора спокойно стоит же! Никого не трогает»; 
Әллә нимә тилэр баса! «Как-то называет же!»

Утвердительно-вопросительное слово эйе бит «да ведь» 
образует в говоре многочисленные варианты и широко упо­
требляется в живой разговорной речи: эйбит/ейбит/ибит/ 
эбет/эбет «да ведь». Употребляется также вместе с вопроси­
тельной частицей ә: әбетә? ибит ә? и т. д. Синонимом к этим 
частицам выступает междометное слово һе’эме/ э'ме/эме/ 
име/има? — лит. эйеме? «да ведь?».

Нумеративные слова

Так называемые нумеративные слова в сочетании с чис­
лительными обозначают определенный отрезок времени или 
меру веса. Нумеративные слова показывают сугубо диалект­
ную особенность говора или специфику определенной зоны. 
Примеры: Бер шәп эшләп ҡайтайым — лит. бер тына «Пора­
ботаю некоторое время»; опоуот — айск. ыпыуыт — лит. ты-

53 Указ. словарь, с. 132.
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на; Ике опоуот саптыҡ «Два уповода покосили». Слово являет­
ся заимствованием из северорусских говоров русского язы ­
ка54. Бер гилке — лит. килке «некоторое время, бер ғаум — 
восточн. диалект бер ғауым «некоторое количество» <  араб, 
ҡаум «народ, нация; потомство, племя, род»55. Бер күтәрем — 
лит. бер түтәрәм «четвертая часть», ср. средн. гов. бер түтәрәм 
«мера длины в 20 шагов». Бер бараңкы//гөрәңке — средн. бер 
керәүеңкә56 — лит. бер ҡаҙаҡ  «один фунт».

Междометие

По составу междометий караидельский говор связан с го­
ворами восточного диалекта и демским говором.

Абау/әбәү — междометие, выражающее испуг и отвраще­
ние: Әбәү, хәшәрәт! «Фу, гадость!». Употребительно в татар­
ском и башкирском языках в различных значениях. Апбэ! — 
междометие крайнего удивления, характерно для айского 
говора восточного диалекта.

Ай-хай! — междометие, выражающее сомнение, недове­
рие, лит. ай-һай.

Ай-аттан, әй аттай! — лит. әй әттә — междометное слово, 
выражающее сожаление, досаду. Находит фонетические вари­
анты во многих говорах: кизил, әй әттә, — сакмар, әй әстә — 
средн. әй әттән, ср. в языке сибирских татар ай вәттән.

Әй апай! — употребляется для выражения досады и удив­
ления.

Бәлеш, бәрәк! — кизил, бәлеш — демск. бәрәк — междо­
метие неожиданной радости, удивления, возмущения и т. д.

Сәү! Сәү-сәү! — лит. сеү — требование, приказ молчать, 
утихнуть, характерное для всех говоров башкирского языка.

Кокак, какай , кәкәк! — детское слово, обозначающее 
грязь.

Поп, төпәй/түпәй! — детское слово, предостерегающее от 
падения: Поп итәсең! «Упадешь!». Төпәй/түпәй употребитель­
но в айском, среднем говорах.

А таҡайым-инәкәйем «Папеньки-маменьки!» — междо­
метное слово; выражающее испуг, удивление.

Мынағай/мынағый! — сложное междометное слово, обо­
значающее сильное удивление, досаду, возмущение. Слово

54 Аванесов Р. И. Очерки русской диалектологии. Ч. I. — М., 1949, с. 221.
55 Указ. словарь, с. 207.
56 Башҡорт һөйләштәре һүҙлеге. — Өфө, 1970, с. 66.

57



состоит из указательного местоимения мына/менэ «вот» + 
ағай «брат». Характерно для демского говора.

Междометные слова зова и отгона, употребляющиеся при 
обращении с домашними животными.

Названия животных при зове при отгоне

лошади моһ-моһ, мох-мох! на-на!
коровы и теленка тпрэй-тпрэй! тпругә!
овец беркәй-беркәй-беркәй! төррә!
коз кәз-гәз-гәз! кәзә!
собаки маһ-маһ-маһ сәбә!
при науськивании өссөй-өссөй!
кошки пес-пес-пес! пөрөс!
кур кет-кет-кет! кети-кети! гөш! көш!
гусей лил-лил-лил! дөгә! дигә!
цыплят сип-сип-сип! көш! кша!

Лексические особенности 
Исторические пласты лексики говора

Лексика караидельского говора отражает сложные процес­
сы межъязыковых и междиалектных контактов. На развитии 
лексики говора отражались этнические и территориальные 
контакты с говорами южного диалекта и северо-восточными 
говорами восточного диалекта. Носители говора башкиры из 
племени балыксы и унларские башкиры были связаны с ка- 
тайцами и в прошлом были в контакте с табынскими башки­
рами — носителями среднего говора.

Говор взаимодействует с говорами мишарского диалекта, 
лексические особенности которого проявляются главным 
образом в бытовой и разговорной лексике, возникшей в ре­
зультате контактов в последние столетия.

На основе собранного материала попытаемся сугубо услов­
но выделить в говоре предварительные лексические пласты, 
общие с тем или другим говором, диалектом, контактирую­
щим языком.

Основу словарного состава говора естественно составляет 
общебашкирская лексика, бытующая во всех тематических 
классах. Примеры: ағай «брат», «дядя», алтыр «деревянная 
чаша среднего размера», арҡа мейе «спинной мозг», атинэ 
«родители», баса «посконь», кесәртҡе «ящерица», көсөгән 
«орел белоголовый», ҡыслаңҡы/ҡыслан «залежь», лепкә «род­
ничок», сакау «мыт, болезнь лошадей», селкәүес «сеяльница», 
томора «душно, духота», сандрау «повторять одно и то же, 
говорить много», теш ите «десна».
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Взаимодействие говора с говорами татарского языка, 
в частности с мишарским диалектом, создало общий татарско- 
башкирский лексический пласт, характерный как для баш­
кирского, так и для мишарского языков.

Примеры: Алама «плохой, дурной, рваный, грязный», 
ауырайаҡ «беременность», боз «град», бурсыған «заплесневе­
лый, прелый, гнилой»; ҡазан асыу «варить горячую пищу», 
ҡау «трут, сухая чага», пис арты «запечье», сыҙыҡ «шквар­
ки», теш ите «десна», тылҡытыу «повторять одно и то же, 
беспокоить», хыйалый «сумасшедший», ш ыҡсыз/ ышыҡсыз 
«неприглядный» и др.

Караидельский говор имеет значительный пласт лексики 
южного диалекта, которая локализуется главным образом 
в пределах территории среднего и демского говоров, однако 
некоторые лексические изоглоссы охватывают ик-сакмарский 
говор. Последние могут представлять более древний слой диа­
лектной лексики южного диалекта. Часть этого пласта может 
отражать особенность кыпчакских языков. Примеры: Аш- 
наҡ//утйаҡы с «летняя кухня», арҡа сөйәк «позвоночник», 
бағымсы «ворожея», предсказатель», балсыҡ «чернозем, поч­
ва», боғоу «присесть на корточки, согнуться», драж, траж 
«черный шмель, шершень»; дикан — средн. дикэн — лит. 
екән «рогоз»; киндераш «семя и растение конопли» — средн., 
нугуш «семя конопляное»; ср. айск. киндераш «семя льняное»; 
кәж иңкә/кәж үңкә — демск., нугуш., юшатыр, кәзәңке — 
сакмар, казаңка «кладовка в чулане»; ҡорайыш — сакмар, 
ҡораныш/ҡөрәйеш «круглая шапка, отороченная мехом»; 
ләскет/ләстә — сакмар, ләҫ «сырой, водянистый»; пипей — 
юрмат. пипе «птенец»; тауҡ пипейе «цыпленок», ҡаҙ пипейе 
«гусенок»; тоба/төбә 1) говор, средн., сакмар, «омут», 2) средн. 
«затон»; эт тамыры — южн. д. әтлек/әтләк «бубенчик лилие- 
листный».

Караидельский говор имеет тесные языковые связи 
с демским говором, граничащим с ним с юга, и поэтому диа­
лектная лексика, общая с демской, составляет довольно зна­
чительный пласт. Эта общность объясняется историческим 
контактом демских башкир, которые пребывали в бассейне 
р. Уфы совместно с носителями говора в определенный пери­
од57. Часть же демских башкир до настоящего времени живет 
по нижнему течению р. Уфы.

Караидельско-демская лексика в основном отражает осо­
бенности северо-западной языковой зоны. Примеры: Аҡшар — 
лит. аҡбалсыҡ, аҡбур «белая глина, мел»; аҡшарлау «белить»;

57 Кузеев Р. Г. Указ. работа, с. 303.
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арсей/артсий — демск. арсый «мужские родственники невес­
ты, сопровождающие ее в дом жениха»; ср. мишар.* арчи 
«девушки или женщины, сопровождающие невесту в дом ж е­
ниха»; аса — демск. аҫа «иней, снег на деревьях»; аурсын/ 
аусын — демск. аурҫын «1) ящур, 2) цынга»; йомоҡ «родни­
чок (у ребенка)», күк тәкәсе — демск. күк тәкәсе «бекас»; 
күсем — средн. күсапай «божья коровка»; ҡамш ырыҡ «твер­
дое небо»; ҡоторсоҡ (демск., сурян) «деревянная солонка»; 
ҡотойсоҡ 1) демск. «деревянная солонка» 2) «маленький ко­
жаный мешочек», ср. танып, ҡотоҡса «треугольный шкафчик 
в углу дома» лит. ҡотоҡса/ҡотоҡҫа «кожаный мешочек для 
пороха»; мынағый/мынағай — междометие удивления, воз­
мущения; олау — демск., гайнин. «соединять, наставлять», 
ср. айск., средн. урыҫ — ул аҡлар собир. «русские» <  древне- 
тюркск. ула «связывать, присоединять», улағ «соединение, 
связь»58; парса — демск. барса «узор, расцветка»; парсалы 
«узорчатый, цветастый»; ср. древнетюркск. барчын «шелк, 
парча»59, песи йелек — демск. бесей йелеге//майы «спинной 
мозг»; соңғолоҡ/суңғылыҡ «плацента»; ыскут/ыспут — кизил, 
ызбут «дымоход»; сүпләп суғыу — демск. сүпләп ҫуғыу — 
средн. ик-юшатыр, сүпләп һуғыу — айск. сүптәп, суптарҙап 
һуғыу «браное, узорное ткачество».

Диалектный пласт, общий со средним говором, сравни­
тельно меньше демского, но отличается сугубой специфич­
ностью. Некоторые лексические изоглоссы из этого пласта 
имеют соответствия в юго-восточных, в таныпском и тайнин­
ском говорах, которые могут указывать на более ранние связи 
этих говоров между собой. Примеры: Баштире белән уйлау — 
средн. баштирелэй уйлау «обдумать со всех сторон, как следу­
ет», ҡылам «барахло», кэнте (демск. средн.) — кизил., куба­
ляк., кэнде «точно, истинно», ср. древнетюркск. кендү/кентү 
«1) сам 2) свой, собственный»60, киоклок (средн. гайнин.) «паль, 
лядина», ҡараҡайын (средн.) «боярышник», татар, средн. д. — 
то же; лапы (средн. гайнин.) «сор, хлам», лапылыҡ «чащоба, 
валежник, свалка», маңғайса — средн. мацнайса «женская 
шапочка, украшенная монетами, надеваемая на лоб под боль­
шой платок», мәреү (средн., танып., гайнин.) «вышивать», 
мәргән йапҡыс «вышитый фартук», өҙөк мал «тощая слабая 
скотина», серде/серҙе/сержый (средн. демск.) — кубаляк, се-

* Материал по татарским диалектам и говорам извлечен из «Диалекто­
логического словаря татарского языка» (ДСТЯ). — Казань, 1969.

58 Древнетюркский словарь, 1969, с. 608.
59 Там же, с. 83.
60 Там же, с. 298.

60



рем, серкә — миас. сыр «мальки рыб», сыйа (караидельск. 
таныпск.) — средн. сыйлым — ик-сакмар. һыйа — бурзян, хыйа 
«а) шуга б) оползни снега весной».

Значительный пласт диалектной лексики составляет лек­
сика говора, общая с говорами восточного диалекта. В ареал 
распространения восточной лексики включается две большие 
зоны: 1. Лексические изоглоссы восточного диалекта, охваты­
вающие северо-западные говоры, которую можно назвать 
лексикой северной зоны башкирского языка. 2. Лексические 
изоглоссы восточного диалекта, идущие на средний, демский 
говоры.

Однако наибольший интерес представляет лексический 
пласт, общий для караидельского говора, восточного диалек­
та и обеих зон: территории северо-западной и центральной 
(т. е. среднего, демского говоров) Башкирии. Примеры: Ай- 
маҡлашып — лит. күмәкләшеп «сообща, совместно, коллек­
тивно», аңҡылыу — арғаяш., средн. аңҡау — кизил, аңҡыу — 
саҡмар. анһығыу «жаждать, высохнуть во рту от жажды», 
арҡыры — лит. тиҫкәре «упрямый», арыҡлау — восточн. д. 
арыҡтау — лит. ябығыу «истощаться, обессилеть», булйал 
ҡуйып «поставив сроки и условия соглашения», дэу «боль­
шой», крэш /керэж  «толстое кряжистое бревно», күләткә/- 
күләгәткә — кизил, күләткә — сакмар, күләңкә «тень», ҡат- 
маш — северо-восточн. ҡ аҡ м аш  — кубаляк, ҡ аҡ м аш а — 
кизил, гайнин. ҡаҡаш  «грязнуля», ҡатмашыбеткән «весь ис­
пачкался, весь грязный», оңҡот «обжора», сираҡ «голень», 
сиреү/сүреү — восточн. д. һүреү — демск. ҫ үреү «наперник», 
сарпыу су ғы л ыу «заболеть от нечистой силы», сутлау — айск. 
суптау — кизил, суттау «тайком таскать, уменьшать», туш — 
лит. шәре «наледь, вода, выходящая на поверхность льда», 
шөкәтсеҙ восточн. д. шөҡәтһеҙ неприглядный, отвратитель­
ный», ы ж ламау/ы ж ж амау — восточн. д. ыждамау — лит. иҫ 
китмәү «ухом не повести», не переживать», ыжламады да «и 
ухом не повел».

Одну из лексических особенностей караидельского говора 
представляет диалектная лексика, общая с северо-восточны- 
ми, в том числе с соседним айским говором, которая указыва­
ет кроме всего прочего и на этнические контакты. Примеры: 
беҙ — лит. йөҙ «острие режущих инструментов», лит. «шило», 
боҡай — лит. бапаҡ «бука», көсөк «собака», говор ҡашыҡ- 
лыҡ — айск. ҡашылдырыҡ «деревянная планка-подставка 
для ложек», ҡы лҡа «старье; бедность», ирмәк — лит. ҡыҙыҡ 
«забавный, интересный», йапраҡ «веник», мал ату к «молоток», 
мишэк «мешок», пуофка — айск. буфка «пуговица верхнего 
платья», салаҡы — айск. һалаҡы «неряха, неаккуратная»,
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ср. мишар, са л аҡ — то же», сәйнәү — лит. тешләү «кусать», 
Сәйнәмә ҡулны! «Не кусай руку», сөҙөк — айск. һөҙөк «навар 
мясной», срөм/сором — айск. һором — лит. еҫ «угар», терке 
«молодая сосна», теркелек «молодой сосняк», талсаңнап — 
лит. тарбандап «растопырив, раскорякой», талсаннап йөрөү 
«ходить раскорякой», тотаныу — лит. тоҡаныу «зажечься, 
вспыхнуть», тоҡон «теплый хлев для мелкого скота», түтәй — 
айск. тутай «старшая сестра, родственница», ср. мишар, түти, 
тәтәй — то же61; шөштәйеу — лит. һерәйеү «торчать», айск. 
шөштәйебултырыу «сидеть неестественно прямо», Ике малай 
шөштәйеп тороп ҡалты «Остались двое мальчиков (подобно 
двум пальцам из пятерни)», әсәк «печь с плитой», әбей сэс — 
северо-восточн. әбей сәсе «ковыль» и др.

Тесное взаимодействие северо-западных башкир с татара­
ми и мишарями создало на этой зоне значительный пласт 
татаро-мишарской лексики. В этой лексике можно найти лек­
сику татарского литературного языка, которая выступает 
диалектизмами для башкирского литературного языка. При­
меры: алйыу — лит. арыу «устать» лит. алйыу «выжить из 
ума», биҙеү/йеләү — лит. бүгеү «переесть, несварение желуд­
ка», лит. биҙеү «охладеть, чуждаться», имтекләү — лит. 
әйҙереу «подпускать теленка к корове», бозауны имтекләү; 
ихата — лит. ҡапҡа эсе «двор», күсә/озон ҡойроҡ «крыса», 
ҡәйнегәс — тат. ҡәйнигәч — лит. ҡайынбикә «старшая сестра 
мужа или жены по отношению к ним», мынсала батырыу — 
тат. мунчала — лит. һалабаш һалыу «спускать, мочить лы ­
ко», саулыҡ бәрән «овца, овцематка», шүрлек — башк. кәштә 
«полочка» и др.

Гораздо больше отмечается диалектная лексика, общая 
с мишарским и средним диалектами татарского язы ка: 
бәләк/пәләк — мишар, пал'ак «красный таракан», йәнаға — 
мишар, йанағай «деверь», киезтек — средн. д., северо-западн. 
киез итек — гайнин. киез ката «валенки», маимнау «переесть 
жирного», олан — мишар., средн. дд. олан/ ылан «ребенок, 
дитя», Үт оланым «Пройди, дитя мое», пэржи/пэжей «коноп­
ля» — мишар. пэзе, пэзи «семя конопли», сэнтер/сэлдер «щи­
колотка», ср. кизил, сенсек «голень», мишар. чэнтер «икры», 
сэллей 1) пружина 2) гайнин. «колыбель», сеңербау резинка 
для ног»; уш «ум, память», Ушымта ҙа йуҡ «И в мыслях не 
было», шишара «бублики» — лит. баурһаҡ «вид мелкой сдо­

61 Мухамедова Р. Г. Татары-мишари. — М., 1972, с. 148 — 151. Она же. 
Терминология родства и свойства у татар-мишарей в Мордовской АССР. — 
МТД. Казань, 1962. с. 244 — 245.
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бы, зажаренной на масле», әнәсә «колобок пресного теста», 
Әнәсәҙән салма салабыҙ «Из колобка раскатываем лапшу».

В говоре бытует региональная лексика, характерная 
в основном для самих северо-западных говоров башкирского 
языка. Примеры: Аҡ бабай «родной дядя; вежливая форма 
обращения к нему», аҡ түтәй «родная старшая сестра», ағ 
әбей «родная тетя», апайым «ласковая форма обращения к 
младшим братьям и сестрам; к посторонним младше себя», 
аҡма сир — гайнин. аҡма ҡаста «воспаление или туберкулез 
щитовидной железы», бүре сыбығы/йүкәсе «волчье лыко», 
йапҡыс «передник, фартук», ҡыжмырлау — гайнин. ҡыжмыл- 
дау «шевелиться, кишеть», күбәтә — лит. сеуэтэ «маленькая 
деревянная миска», кәшәләү — башк. лит. ярылыу «потрес­
каться», шелушиться, появление сыпи», ҡартый «бабушка», 
ҡырышыу «сердиться, ругаться», Ҡырыштырма мине имен 
саҡта биреп ҡал «Не серди меня, отдай пока цел», лапайыу — 
гайнин. лапайыу, ләпәйеү «расплющиться, разлечься, рассе­
яться», Лапайа ҙа йата иҙе «Растянется и лежит бывало», 
лыштырап төшөү «разбиться, раскваситься», ср. гайнин. лыж- 
дыр «человек слаботелый, некрепкий»; лэпек — лит. батҡаҡ 
«грязь», өйкәртә, урамкәртә «двор, открытая часть двора», 
өргәү — гайнин. орғау «размножаться», сәсәк «весенний кам­
бий березы, березовый сок», сәрәтә — гайнин. зәрәтә — айск. 
зәрзә — средн. фәрҙә — лит. зәржә «сныть, съедобное расте­
ние» и др.

Выше были определены наиболее характерные диалект­
ные пласты лексики, бытование которых связано с террито­
риальными и межъязыковыми контактами. Из этой лексики 
интерес для исторической лексикологии башкирского языка 
представляют лексические изоглоссы, общие для караидель­
ского, демского, среднего, тайнинского говоров, часть из кото­
рых находит соответствия в говорах восточного диалекта. 
Указанные лексические пласты могут восходить к древней 
региональной лексике башкирского языка.

Тематическая диалектная лексика

Носители говора, балыксинские и унларские башкиры 
занимались лесным делом, звероловством, пчеловодством, 
сеяли хлеб для себя на так называемых көйөк «пали, гари». 
Местная специфика ярко проявляется в свадебной термино­
логии, в терминах растений, животного мира, рыб, бытовой 
лексике и др.
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Свадебный обряд

Свадебная терминология в оенове своей является тради- 
ционно башкирской. Диалектная специфика проявляется 
в отдельных терминах обряда. Приведем эти термины*. Ҡ Ы Ҙ  
суратыу «сватание девушки», башҡоҙа «сват», башҡоҙа йе- 
бэреу «послать сватать», тарту//ҡы ҙ хаҡы — лит. Мәһәр 
«выкуп за невесту», ҡыҙ тауары «свадебная одежда, которую 
покупает жених для невесты». Ҡыҙ тауарына уҡалы бишмәт, 
уҡалы камзул, йефәк шәл, күлмәк ала, баштан-айаҡ кейен- 
терә «На свадебную одежду жених покупает бишмет с позу- 
ментом, камзол, украшенный позументом, шелковую шаль, 
платье — с ног до головы одевает»; булйал ҡуйыу — ДОГОВО- 
риться о сроке и условиях проведения свадьбы; туйаш, туй 
күстәнәсе «свадебные гостинцы со стороны родителей жени- 
ха», аш сана, күстәнәс арбасы — повозка, нагруженная сва- 
дебными гостинцами», бөтөн туш «целая тушка мяса» или 
ямбашлар «несколько частей бедра», билтәмә «поясничная 
часть»; бер пот бал «пуд мед^ или кислушки», дәүшләмәләр 
«пироги с ягодной начинкои», ҡаласлар «калачи», маиаш, 
баурсаклар «баурсак», бер ҡазаҡ сәй «фунт чаю», и т^д. көрә- 
ГӘ эсеу — доел, «пить көрөгә, т. е. кислушку», көрәгә иапмасы 
асыу — обряд открывания, снятия покрывала с кадушки, на- 
полненной кислушкой. Сткрывающий тамада дает деньги за 
право открытия и берет покрывало себе. Тәцкә салыу — отец 
жениха кладет серебряные монеты в первые бокалы гостей; 
туи ашы ашатыу «угощение на следующи؟  день», туи оҙатыу 
«угощение на третии день, проводы гостей», киәү иегет «ша- 
фер», Ҡ Ы Ҙ йецкэ, йецкэсе «старшая невестка девушки, уха- 
живающая за женихом и девушкой, которые сидят за специ- 
альной занавеской — шаршау//сымылтыҡ».

Киәү сылмылтыҡҡа кергәс тә, ҡыҙ ух итеп ҡаршы ала. 
Киәүнец билентә урап, сорнап, осон йәшергән билғау. Шуны 
шишергә тиеш ҡыҙ. Табалмаса, ҡинай, Йә бетнәй ташлап 
китә. Уцҡаны шишә «Когда жених заходит за занавеску, 
девушка очень хорошо встречает его. Жених опоясан в не- 
сколько кругов поясом, концы которого искусно спрятаны. 
Девушка должна развязывать этот пояс. Если не найдет кон- 
цов, жених бьет или совсем покидает ее. Смышленая девуш- 
ка развязывает». Ҡыҙ оҙатыу «проводы невесты», килен 
төшөрөү «привоз невесты — снохи в дом жениха», терлек 
бирнә «приданое невесты», киленне ментәргә баҫтырыу «на- 
ступление снохи на подушку», тайансыҡ — теленок или овца 
для развода скотины, которую дарят снохе. Сна опирается 
(тайана), в ответ кладет рушник (башлы тастамал), малеана —
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«повозка, нагруженная приданым (терлек, бирна)», малсана 
ҡоҙасы — «молодой парень-кучер, малсана, который с кнутом 
в руке близко не подпускает к повозке, пока жених не даст 
выкупа», биренә, бирнә — подарки невесты, привезенные для 
жениха, свекра, свекрови и др. родственников, эшкэрле 
күлмәкләр — «вышитые рубахи», сүпләмле ыштаннар «пест­
рядинные штаны», күкрәк «нагрудники для старух».

Диалектная особенность в свадебных терминах, отмечен­
ных в говоре, в большинстве связана с местной спецификой 
башкирской свадьбы (булйал ҡуйыу, ҡыҙ тауары, туйаш, 
ашсана, малсана, арсилар), частью отражает свадебные риту­
алы мишарей (тарту, тайансыҡ, биренә, терлек и др.).

Некоторые термины родства и свойства

В терминах родства ярко проявляется местная диалектная 
специфика, характерная для восточного диалекта и северо- 
западных говоров. Особенность татарского языка преимуще­
ственно включается в термины свойства.

Некоторые термины, записанные в говоре: Атай, әтәй 
«отец», инәй «мать», ҡартатай, ҡарттай, ҡартай «дедушка», 
ҡартый «бабушка», бабай, баба «1) родной дядя 2) дед», Ба­
байың йанына утыр «Садись около деда», Нейә бер бабаңны 
ҡалтыртығыҙ? Барың эле! «Почему одного деда оставили? 
Ну-ка идите!», әбей «родная тетя, бабка», аҡпабай «ласковая 
форма обращения к дяде, деду», ағәбей «ласковая форма обра­
щения к тете, бабке», ағай, абҙый «старший брат», эне, эне­
кәш «младший брат, братишка», түтәй, тутай «старшая сест­
ра», сеңне, сеңнекәш «сестренка», апайым, туғаным «младшие 
сестры и братья и форма обращения к ним», бэбэй «ребенок, 
младенец», кентекәй ҡартысы «бабка повивальная», туған- 
тума, хәрентәш-ырыу «родня, родственники», ҡайната, ҡ ай­
ным «свекор, тесть», ҡайнәм, ҡәйнәм «свекровь, теща», әткәй 
«обращение к свекру, тестю», инәй, әңкәй — «обращение 
к свекрови, теще», ҡайнаға — «старший брат мужа, и форма 
обращения к нему», йеңкә, йеңкәсә — «жена ҡайнаға по отно­
шению к килен», йәнаға — «младший брат мужа, деверь», 
ҡәйенсеңне «младшая сестра мужа, золовка», балтыҙ 1) «млад­
ш ая сестра жены, свояченица» 2) «младший брат жены, 
шурин», бажа «свояк», ахирэт, дус «подруга, приятельница», 
әшнә «близкая подруга, наперсница».



В говоре развиты названия растений. Наряду с общебаш­
кирскими терминами, как ҡарағай «сосна», ҡарағас «лист­
венница», ҡарағат «смородина», ҡурайеләк «малина», ҡома­
лаҡ «хмель», ҡымыҙлыҡ «кислица альпийская», кесерткән 
«крапива», в говоре богато представлены местные названия 
растений, а также фонетические, семантические диалектиз­
мы. Часть из этих терминов находит соответствия в мишар- 
ском языке. Примеры: ағас алма «яблоко», ағас алма ағасы 
«яблоня», йер алма «картофель», аҡбаш, аҡ  сискә «1) под­
снежник, 2) ромашка», Аҡ сискәне ҡайсы йереңә бәйләсәң тә 
ҡопарта «Если сделаешь компресс из подснежника, кожа 
вздувается», доул сискэсе «лютик», йаман үлән «маленькое 
растение, растущее под крапивой, листья прикладывают на 
опухоль», йөннөкәй//кыр киш ере//саисҡан кишере «бутень, 
дикая морковь», кантууай «кондовая сосна», ҡарағай мән­
дәше «разветвленная сосна с толстой, рыхлой корой», көркә 
«шишка хвойных», крэш, чиреш «кряжистый», ҡараҡа- 
ин/энәле ҡаин «боярышник», ҡара йелэк «черника», ҡыҙыл 
йелэк «брусника», мүк йелэк «клюква», ҡарға көпшәсе «раз­
новидность купыря», ҡуйан ҡолаҡ «свербига лесная», мешкэ 
«гриб», күҙ мешкэ «чага, древесный гриб для лечения от сгла­
за», м әш кә-үлән//папапей//сар сискә//борҡ анаҡ //тузды - 
раҡ//бабайбаш  «одуванчик», соло суған «семянной репчатый 
лук», сәрәтә «сныть, съедобное растение», тысҡан сыбыҡ 
«чилига», шартлама «клубника», шоморт «черемуха», муйыл 
«дерево черемухи», энже үлән «ландыш», эт муйылы «круши­
на высокая с крупными черными ягодами», эт йемеше «бе­
ресклет», этлек тамыры — лит. әтлек «бубенчик лилиелист­
ный», әпрәм, әпрәкмән, әбрәкмән «лопух», ҡырмоуҡ «репей».

Животный мир

Основу терминов животного мира составляет общетюрк­
ская лексика и лексика, характерная для тюркских языков 
Поволжья. Диалектная специфика в таких терминах чаще 
всего проявляется в виде фонетических вариантов, например: 
йәтсә — в других говорах лэтсэ «ласка», лит. йәтсә, селәү­
сен — лит. һеләүһен «рысь», сосар — северо-восточн. һоҫар — 
лит. һыуһар «куница», көркә — лит. күркә «индюк», тэте л - 
дәүгес — лит. тәтелдәүек «зуек», ҡыҙыйғыс — лит. ҡыҙғатыу 
«кулик», әрлән — айск. әрҙән, йерҙән — кизил, алйырҙан

Некоторые названия растений
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«хомяк». Помимо этого, в говоре бытуют и лексические и се­
мантические диалектизмы.

атэт, ата косок, әгәр — лит. арлан «кобель, пес», косок — 
лит. эт «собака», йуша — лит. болан «олень», болан, сәхәт — 
лит. мышы «лось», олтысҡан — лит. кэрнис «крыса». Би- 
бек — лит. кезгет «чибис», тысҡан күҙәүгес — лит. сысҡан 
типкес «лунь полевой», күк тәкәсе — лит. саралйын «бекас», 
сәпсек — лит. турғай «воробей», май сәпсек — восточн. д., 
майҙыгис, майсы л «синица», боҙсәпсек «трясогузка», тилсәң- 
ке//сабан турғай — лит. һабан турғайы «жаворонок», божор — 
лит. сел «рябчик», оҙан, ҡыр оҙаны — лит. ҡор «тетерев», 
көртлөк — айск., көрттөк «куропатка, тетерка», сыу а л сан 
«глисты», селәү сөгәлйән «дождевой червь», айыры ҡорт, 
ҡаты ҡорт «двухвостка, уховертка», шәмсыраҡ — лит. баҙла­
уыҡ «светлячок», күселекүс, күземкүс, күсмәнкүс, етем үс 
«божья коровка».

Название рыб

Диалектная специфика говора больше проявляется в наз­
ваниях мелких рыб: серҙе, соло балыҡ «мальки рыб» (ср. соло 
су ған «семенной репчатый лук»), мөлө «мелкорослая рыба», 
«подросшие мальки рыб», эт балығы, этләс «вьюн», ташбаш, 
пискузук «пескарь», сыла балыҡ, ҡаты сырт «ерш», шүкә 
«щука», суртан «большая щука», ағас йаңаҡ «жерех», ҡар- 
шуа — гайнин. ҡарш уға «раковина моллюска», суҡмарбаш 
«головастик», ууылтыҡ — лит. ыуылдырыҡ «икра», ҡылыш, 
тәңкә «чешуя», шарт л ауыҡ — демск. шартмаҡ — кизил, 
шартылдак — лит. балыҡ ҡыуығы «рыбий пузырь».

Бытовая лексика

Домашняя утварь. В терминах домашней утвари помимо 
фонетических диалектизмов (сәнтрә «полати», тәрҙә пәрҙәсе 
«занавеска оконная», у аҡ  та түәк «шурум-бурум», мис/пис 
«печь», гэрнис «карниз», шамбир «шарниры», и др.) в говоре 
бытует довольно значительное количество лексических и се­
мантических диалектизмов, которые можно рассматривать 
в двух вариантах:

1. Слова, образованные на башкирском языковом матери­
але с некоторыми местными семантическими изменениями: 
буйсике, тезмә сике «нары», сике «деревянная кровать», сике 
йэпма «тряпичный палас», петеүле йурған «лоскутное одея­
ло», каш иак, түрйаҡ — кизил, турбаш — сальют, түр өй
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«женская часть дома, кухня», ҡазанас, усағас «печь с каза­
ном», ҡараул ағас «столб около печи, подпорка печи», 
ҡысҡыс «шипцы», соҙғаҡ «совок», кәсәү — лит. торонбаш «го­
ловешка», потсиләк//ботлоҡ «пудовка», бурташ //акш ар «мел 
для побелки», киндеройа «ткацкий станок», ослоҡ йеп//йебос 
«дратва», тегәр йеп «суровые нитки», кәштә — лит. урҙа 
«шест вдоль стены для развешивания вещей», ҡыйа шүрлек 
«косая полка в углу», шәм «свеча», ламбы «лампа», ламбы 
тасҡағы «шляпа висячей лампы», күҙекәй ламбы «коптилка», 
сәй тустак, тустак «чашки чайные», ҡаш аға «узкий занавес 
на матице, поверх печи» и др.

2. Диалектизмы, употребляемые в говоре, но необъясни­
мые на материале башкирского языка, куда входят и заимст­
вования с трансформированной фонетической структурой 
и семантическими сдвигами: монойат — миас. мынайат — 
лит. өй йыһазы, өй кәрәк-ярағы «домашняя утварь», средн. 
гов. мынайат «дорогие вещи» < араб, бинайатун «здание, со­
оружение »/кәбәрке/гүлбис — лит. мейес арты «запечье, про­
межуток между печью и стеной». Слово кэбэрке встречается 
во всех северо-восточных говорах восточного диалекта, а так­
же в среднем, демском говорах в различных значениях.

Диалектизм гөл бис, гүлбис — гайнин. гөлбич — демск. 
гөлбәҫ является заимствованием из русского голбец «подпол, 
подполье» возможно через посредство удмуртских гулбеч, гу- 
беч, голбеч. Кәнәпөй/кәнәбәй/кәнәфей «скамейка со спинкой, 
жесткий деревянный диван». Термин бытует в том же значе­
нии в татарском (мишарском д.) языке, в демском, и северо- 
западных говорах башкирского языка, куда он мог быть зане­
сен из татарского языка. В языке сибирских татар кунапил, 
кэнэпил — то же62. Слово как заимствование из французского 
языка употребляется и в турецком, азербайджанском языках. 
В других языках не отмечается. В словаре В. Даля канапе, 
канапка «диван, софа, скамья с прислоном, иногда мягкая 
обитая»63. Кэнэпи отмечается в персидском языке в значении 
мягкого дивана. Любопытно, что термин кэнэпей имеет такие 
же варианты и в венгерском языке: канапей, канапин в зна­
чениях длинного дивана, скамейки со спинкой, деревянного 
кресла64. Ф. Ю. Н е м е т  сопоставляет слово канапе с индо­
европейскими языками. Проникновение данного термина

62 Тумашева Д. Г. Көнбатыш себер татарлары теле. Грамматик очерк һәм 
сүзлек. — Казан, 1961, с. 138, 142.

63 Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка. Т. 2. — М., 
1955, с. 84.

64 Этимологический словарь венгерского языка. Будапешт. 1970,
II т., с. 370.
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в татарский (мишарский) язык и говоры башкирского языка 
возможно лишь из русских говоров, хотя он не употребляется 
в соседних пермских и чувашском языке. Однако представля­
ется возможным сопоставление с чув. хама «доска, тес», 
кабард-балкар. ҡаңа «доска, стойка, деревянный поднос», 
горн, мар. ханга «доска, тес, тесина и удм. кана 1) «небольшая 
полка для посуды, прибитая к стене», 2) «шкаф, буфет»65.

Үлә 1) «большой совок из лубка», 2) «короб из лубка» или 
«санки лубковые», на которых катаются с горы дети. Термин 
в других тюркских языках не отмечается. Этимология слова 
үлә затемнена. Можно предположить два варианта его проис­
хождений. По назначению предмета слово үлә может высту­
пать мягким вариантом башк. и тат. улаҡ «колода, корыто, 
желоб», чув. вал аҡ, вулаҡ «желоб», мар. вал, вол «колода для 
водопоя», корыто, «выдолбленное из бревна». По материалу, 
из которого сделан предмет — лубковый, лубяной, термин 
может быть связан с корнем воль коми языка «сдирать, отди­
рать кору с дерева», удм. вольны «осочить, снять кору коль­
цом для сушки дерева на корню»66, ср. мар. выле «камбий». 
Пурман/бурман — средн. фурман русск. диал. фурман «фур­
гон».

Керәж, керәш 1) «кряж, бревно, 2) «неколкий, не раскалы­
вающийся чурбак», средн. кубаляк, керәш — то же русск. 
кряж; үәтәт — лит. ш араҡ «колкий, быстро раскалывающий­
ся», слово не находит соответствий в других говорах и языках.

Уша башы, уша буйы «лавочка вдоль деревянной основы 
печи», айск. уша «верхний выступ деревянной основы печи» 
средн. уша 1) деревянная основа печи, 2) специальные 
выемы, карнизы в печи. Термин уша отмечается во всех 
северо-западных (таныпском, нижнебельском, тайнинском), 
смежных с ними айском, среднем и татарских говорах (зака- 
занских, заинских, нагайбакских), а также в чувашском язы ­
ке: чув. уш /уш а пуҫҫи «лавка вдоль русской печи», уша юпи 
«столб около печи»67. В марийском языке бытует в составе 
сложного слова: уша оца «доска, на которой катают тесто» 
(деревянная) покрышка для ведра»68.

Термин передает значение «деревянный» (доски, опоры, 
основы) и может быть связан с диалектизмами, бытующими

66 Егоров В. Т. Указ. словарь, с. 291.
66 Лыткин В. И. Исторический вокализм пермских языков. — М., 

1964, с. 77.
67 Чувашско-русский словарь. — М., 1961, с. 464.
68 Марийско-русский словарь, с. 637. »
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в языке сибирских татар: усты, у стыл ыҡ, устан «основание 
печи, опечек» и казахском языке, устан, устын «деревянная 
опора, подпорка внутри глиняного дома69.

Одежда и украшение

Диалектная специфика говора ярко проявляется и в наз­
ваниях одежды и украшений. Приведем лексические и се­
мантические диалектизмы в терминах одежды и украшения, 
зафиксированные в говоре: бишмәт 1. «верхняя легкая одежда», 
уҡалы бишмәт «бишмет с позументом» 2. «теплая, стеганая 
верхняя одежда», дуплы тун «нагольная шуба», төлкөтамаҡ, 
төлҡайаҡ, төлкөсираҡ тун — лит. баса тун «шуба из лапок, 
лисьих брюшин», бишмәт тун, бәрәнҡап тун «поярковая 
шуба», ҡолаҡлы пурек «шапка-ушанка», ситле пүрек «шапка, 
отороченная мехом», мескен бүрек «шапка без меха», алмалы 
шәл «цветастая шаль», селтәр шәл «шаль-паутина», кәзәмир 
шәл «кашемировая шаль», калуш «резиновые калоши», ҡаты 
калуш «кожаные калоши», балитәк «оборки на подоле», 
йағитәк — айск. йаға — сурян. йағалыҡ — лит. һаҡал 
«нагрудник из кораллов и монет», муинтөп/муйтөп — айск. 
муйса «нагрудник, шейное украшение из монет», маңҡайса 
«налобное украшение из двух рядов монет», ср. средн. 
мацнайса «шапочка, украшенная монетами, надеваемая под 
платок», хәйтә/хәйкә — кизил, кубаляк., сальют., хәситә 
«нагрудное украшение из монет в виде широкой ленты, косо 
надеваемое через плечо», заказан, гов. хәсилтә «амулет на 
широкой тесьме, надеваемое через левое плечо»70, ҡолағалҡа 
«большие серьги из серебряных монет», бөтөн — лит. һумлыҡ 
«целковая серебряная монета», тамбаҡ тәңкә «выпуклая 
узорчатая тонкая металлическая бляха», бәйләм ойоҡ «шер­
стяные чулки домашней вязки», мамығ ойоҡ «простые фаб­
ричные чулки», селтермәкле палтаҡ «кольцо с серебряными 
монетами», төймә, ҡытай «бусы», кәфен — лит. аҫтар «марле­
вая подкладка под вату», Иң элгәре мамыҡны кәфеннәйбес, 
аңңан кер тыш тартабыс та, срыибыс йурған «Сначала вату 
подбиваем марлей, потом одеваем верх и стегаем одеяло», 
астар — лит. әҙеп «подшивка, кромка, которой подшивают 
край одежды».

69 Диалектологический словарь казахского языка. — Алма-Ата, 1969, 
с. 356.

70 Диалектологический словарь татарского языка, с. 464.

70



Семантические диалектизмы

Семантические диалектизмы, зафиксированные в говоре, 
проявляются в двух видах:

1. Слова, употребляющиеся в значении, отличном от дру­
гих говоров и литературного языка: ҡаҡш ау 1) лит. «расша­
таться, измотаться», 2) говор «растеряться», Какшап ҡалтым 
«Растерялся»; ҡороҡ 1) лит. «лассо, петля на длинной тонкой 
палке», 2) говор «прямой длинный столб», ҡәрйә 1) лит. уст. 
«деревня», говор «отруб, хутор», мәйдан 1) лит. «площадь», 
2) говор «зрелище», туғай 1) лит. «луг», 2) говор «полуостров, 
межречье», тустаҡ 1) лит. «чашка, суповая миска» 2) говор 
«чашки чайные», ығышыу 1) лит. «медлить, копаться», 2) го­
вор «упорствовать, упрямиться» и др.

2. Слова, имеющие, кроме литературного значения, допол­
нительные или переносные диалектные значения зайа 1) лит. 
и говор «понапрасну, зря, попусту», 2) говор зайа былыу — 
лит. әрәм булыу «пропадать», Тирәҙәм зайа былты «пропало 
окно мое», т. е. разбилось; ҡоршау 1) лит. и говор «составлять, 
собирать из частей в одно целое», 2) говор ҡоршау «соору­
жать, строить, сделать», тормош ҡоршау «строить жизнь», 
сабранйа ҡоршау «сделать собрание»; ҡайыр, ҡабыҡ 1) лит. 
и говор «ҡора, луб», ҡайыр суйдыҡ «лыко драли», 2) говор 
«сезон работы по снятию коры», Кайырда йатабыз унар кон 
«Находимся на короразработках по десять дней»; ҡабыҡ 
1) «кора липы», 2) «работа по снятию липовой коры»; Ҡабыҡ- 
таларыйымы? «На разработках коры они были?», 3) говор 
«липа», Мына ҡабыҡ сискә ата хәҙер «Вот сейчас липа цве­
тет»; соҡор 1) «яма», 2) говор «чашка чайная» в отличие от 
йэйпе «плоский» «блюдце»; соло 1) «овес», 2) говор соло балыҡ 
«малявки, мальки»; 3) «севок, посевной лук».

Фразеологизмы

Наряду с фразеологизмами, свойственными для восточно­
го и южного диалектов (аш менәү «выбирать пищу, отвраще­
ние к пище во время беременности», ауырайаҡ «беремен­
ность», ах итеү «души не чаять», бөтәү йара «незаживающая 
рана», ғарҡ булыу «быть по горло сытым», зыҡ ҡубып, зыҡ 
төшөп «в шуме-гвалте, суматохе»; күкрәк, үҙәк көйөү «появ­
ление изжоги», ут алыу «зажечь огонь, свет», эт күрмәгәне 
ҡалмау «перенести нечеловеческие лишения»), в говоре быту­
ют довольно своеобразные фразеологизмы, характеризующие 
диалектную специфику говора. Примеры: Арғамаҡ күүк «ху­
дой, поджарый», Башның ушын алыу «заморочить голову», 
Башныц ушын алып иҫәнкерәтеп утыра «Сидит, голову моро-
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чит», Ил бурдайы, ил көсөгө «бродяга, недомосед», Исем-аты 
былмау — лит. яман аты сыҡмау «Не порочить свое имя», 
Йар күүк булып «огромной толпой», ҡанат йәнә йетеү «сидит 
на чемодане, чемоданное настроение», кешенең меңен та­
быу — лит. тырнаҡ аҫтынан кер эҙләү «искать недостатки», 
күстәнәскә барыу «ит д и на угощение свадебное», кеше ҡуш ­
тан «приветливый, ласковый», семәй тейәтеү — лит. һемәйтеү 
«посадит в галоши», шайтан ойасы «как чертово логово», кү­
мер сүлмәге күүк «подобно чугуну для углей», сыйыр йөнөн 
санай «скупой», туң ағас «недотепа, садовая голова», тустаг 
эсеү «стать нареченными», теләсә ҡайа тел тығыу «всюду 
встревать, совать нос».

Часть фразеологизмов отличается от известных фразеоло­
гизмов грамматическими особенностями, например: көзән 
йәбешеү — лит. көҙән йыйырыу «сводить в судороги», мәңке 
баҡый — лит. ғүмер баҡый «весь век, очень долго», өкөсө 
олодо — лит. бүреһе олоно «повезло ему».

Исследование лексики караидельского говора показыва­
ет, что основой словарного состава говора является общебаш­
кирский лексический пласт. В диалектной лексике говора 
проявляется историческая общность с лексикой среднего го­
вора, а также в определенной степени отражаются контакты 
с говором мишарского диалекта, специфика которого высту­
пает преимущественно в бытовой лексике — наиболее актив­
ной части словарного состава.

По наиболее характерным лексическим особенностям 
караидельский говор входит в северо-западную зону, которая 
имеет лексический пласт, общий с восточным диалектом 
башкирского языка, в историческом плане имеет связь со сред­
ним диалектом татарского языка и чувашским языком (алма 
«картофель», божор «рябчик», оҙан «тетерев», көртлөк «куро­
патка», сыба «верхняя легкая одежда», уша «лавочка около 
печи», әкәр/әгәр «пес, кобель», әрҙәнә «дрова, заготовленный 
лес», ирлән «хомяк» и др.).

Образцы текстов 

Купиаз ауылы тарихынан

Пирауай мынта сирмешләр, марилар былған. Кубу бай 
Кубуғай/Кубай тигән мари килеп ҡоршаған аул. Бер биш 
йөҙ йыл была. Аның тарихе дә бар ийе. Миңнәхмәт ағай д а 
микән. Кәнте шунта булырға тиеш. Мынта урман былған. 
Урманның бер аланына килен аул ҡоршаған. Аны Кубай 
айаҙы тип йөрөткәннәр. Кубай йаҙы йаланы бар. Сөйәш 
тигән башҡырт ҡуып йебәргән марины. Сөйәш йаланы ҙа
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бар. Элек бу башҡыр йере былғанға ҡуып йебәргәннәр мари­
ны. Тулкә мынтағы, хәҙерге марилар түгел. Былар Миәкәдән 
килгән.

Бирскиҙән 2 йыл элгәре утырған Көбөйаҙ. Төп башҡырт 
нәселлә^е: Йа°улыбай, Төнсура, Балташ. Балташ үҙенә бер 
нәсел, И а ° у л ы б а й  үҙенә бер. Әр берсе өстөн булырға тырыш­
ҡан. Кистән тотҡаннар. Ш әйдулла бөбайың кәртә өҫтөрәп 
йөрткән. Позартан петенесе суғышып ҡайта торғаннарыйы.

Записано в 1961 г. от Шайнурова Шайдул- 
лы, 1898 г. рожд., малограмотн., и Шай- 
нуровой Кифаи, 1901 г. рожд., жителей 
д. Кубиязово Аскинского р-на БАССР.

Иске Аҡпеләк ауылы тарихы

Беренсе Яҡуп килебутырған, Аҡбүләк ҡарт, кий. Айау- 
сыҙ урманныҡ, йау булған. Йәйә, уҡ белән суғышҡан баш­
ҡырт. Боҙайны сәйнәп ҡаҙ ҡауырсыны йәбештереп, уҡның 
башағын тәмәке ҡайнатып тығып, ҡаты ныҡ эшләгән уҡны.

Баш ҡыртның жире ҙур былған. Бертем аулы ҡырҡ 
саҡрым мынан, Киғазының йөҙ илле саҡрымҡа суҙылған 
жире элгәре. Бертем йылғасына Киғазыдан килеб утырған- 
нар. Беҙнең ата-бабайлар урыҫтан, татардан түләткән йерне. 
Әрбәлүтсиәге сәкле башҡырт үткәрмәгән мишәрне, Аҡбүләк­
тән сыҡҡан Ш амырат, Коҙаш, теҙелешеп Й үрҙән буйына 
утырған башҡырт.

Акпеләкнең нәселләре: Ш әмекәй, Аҡпеләк, Балтин. 
Шәмекәй нәҫелен аҙбарынта өс лары булуынан беләләр. Өс 
лары булмаса — Балтин.

Тау исемнәре: Йантыҡ тауы. Элекен ҡартатайлар ҡай- 
рыҙан үлә эшләгәннәр. Кабыҡ соҙғаҡ йасағаннар. Үлә белән 
тау шуғаннар. Йантыҡ тауынан шуғанта үләсе йантайып 
китә. Йамады тауынан шуғанта үләсе йыртылып китә. 
Йамап алғаннар. Салтыба — суғыша торған тау былған бай­
ҡылар белән. Байҡы (Йуныс) аулы типтәр. Байҡыбаш — 
мишәр.

Записано в 1966 г. от Нурдавлетова Хай- 
риланама, 1905 г. рожд., грамотного, 
жителя д. Акбуляково Караидельского р-на 
БАССР.



Г лава II 
ТАНЫПСКИЙ ГОВОР

Таныпский говор распространен в Балтачевском, Бураев- 
ском, Бирском, Татышлинском и близлежащих селах Аскин- 
ского р-нов.

Носителями таныпского говора являются потомки башкир­
ских племен танып (ас танып), ирякте (ирәкте), таз, расселен­
ных по бассейнам рек Быстрого Таныпа, Ара и Юга (Йоҡ).

По справочнику, составленному Баш. ЦСУ в 1926 году, 
по Старо-Балтачевской, Бураевской, Кызыльяровской, Татыш- 
линской, Кизганбашевской, Калмыковской, Московской 
волостям Бирского кантона насчитывалось 158 башкирских 
деревень1.

В справочнике «Список башкирских деревень...»2 по Ста­
ро-Балтачевской, Мишкинской, Чураевской, Верхне-Татыш- 
линской, Верхне-Карышевской, Ваныш-Алпаутской, Кы­
зыльяровской, Калмыковской, Бураевской волостям башкиры 
составляли 243 деревни. Здесь число башкирских деревень 
увеличено за счет мишарских, тептярских (Верхне-Карышев- 
ская волость — 33) и марийских деревень, которые считались 
башкирами. Так, в Мишкинской и Чураевской (совр. Миш­
кинский район) волостях по указанному списку насчиты­
валось 57 башкирских деревень, тогда как в современном 
Мишкинском районе имеется всего 3 башкирские деревни: 
Большие Шады, Кигазытамак, Калмазан, которые входили 
в состав Верхне-Карышевской волости.

В Бирском районе башкирскими являются населенные 
пункты Верхне-Лачынтау, Нижне-Лачынтау.

1 Список населенных пунктов Башреспублики. 1926.
2 Список башкирских деревень с разделением их на кантоны, волостные 

и сельские общества (1798 — 1865). — Без места издания.
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В Балтачевском районе, по сведениям информаторов, 
в прошлом вотчинными башкирами было население 12 дере­
вень: Старо- (или Кулуй) Балтачево, Новобалтачево (Усак), 
Староиликеево, Кумьязы, Старые Штанды, Мата, Минигазо- 
во, Тушкурово, Кунтугушево, Нижне-Сикиязово, Верхне- 
Сикиязово, Асавды — последние две в Татышлинском районе. 
Припущенниками считалось башкирское население деревень 
Тутагачево, Тыканово, Имяново, Сейтяково, Тучубаево и др. 
По данным информаторов, в прошлом тептярскими были де­
ревни: Зилязикулево, Начар, Якший, Норка, Усман, Чурапан 
и др. Бывшими мишарскими являются деревни: Кундашле, 
Кашкале, Уразай, Янбай, Чукалы, Ялангач, Верхне-Карыш, 
Нижне-Карыш, Богодан, Ново-Тимка, Старо-Тимка, располо­
женные на юге Балтачевского района.

В Бураевском районе старинными башкирскими населен­
ными пунктами считаются Старотазларово, Тазларово, Бура- 
ево, Чишма-Бураево, Тазтуба, Старокизганово, Кашкалево, 
Новокарагушево, Ванышево, Ваныш-Алпаутово, Каразиреко- 
во, Новоельдяково, Старобикметово, Болыпебадраково и др.

В Татышлинском районе башкирскими считаются насе­
ленные пункты Староакбулатово, Аксаитово, Бадряшево, 
Кумалак, Буль-Кайпаново, Старочукурово, Кальтяево, Танып- 
Чишма, Гарейбашево, Шульганово, Старосикиязово и др.

В 1841 — 1842 годах таныпские, иряктинские и тазлар- 
ские башкиры составляли 10-й башкирский кантон Бирского 
уезда с несколькими волостями, которые носили свои племен­
ные названия: Иряткинская (правильно: Иряктинская) во­
лость — 12 деревень; Кар-Таныпская волость — 13 дер., 
Таныпская волость — 8 дер., Ельдятская волость — 6 дер., 
Тазларская волость — 8 дер.3 В Иряктинскую волость входи­
ли населенные пункты: Савелеева, Янгиз-Нарат, Тамакова, 
Нижне-Кунсуярова, Старая Чукурова, Аксеитова, Маметева, 
Новая Чукурова, Юрмазина, Нижне-Кудашева, Верхне-Куда- 
шева, Ильметева и др.

В Кар-Таныпскую волость Кайпановой тюбы входили: 
М инигазова, Тушкурова, Буш гарт-Кайпанова/Кальтеево, 
Старая Кайпанова, Кумиязина, Мещерово (смеш.), Старая- 
Иликеева, Мата, Сикиязова, Старая Балтачева, Новая Балта- 
чева, Кунтугушева и др.

3 1841 — 1842 гг. — Ведомости 13 башкирских и 5 мишарских кантон- 
ных начальников Оренбургской губернской казенной палаты о численности 
башкирского и мишарского населения по 8-й ревизии в деревне, юрте, канто­
не, уезде с указанием вотчинников и припущенников. — ЮАС, вып. 2. — 
Уфа, 1976, с. 270 — 276. Публикация А. 3. Асфандиярова.
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Таныпской волости, Кыр-унларской тюбы: дд. Имяново, 
Каш калина, Старая-Кизганово, Даутларова, Карагуш ева 
(емеш.), Тузлукушева (емеш.).

Ельдятской волости, бураевой тюбы: дд. Чишма-Бураева 
(емеш.), Мустафина, Дусметева, Утяганова, Новая-Тазларова 
(емеш.), Сейтякова, Тойчибаева (емеш.), Старая Каргалина, 
Бураева (емеш.). Имян-Куперова (Кыр-унларской тюбы).

К Тазларской волости, тазларской тюбы относились де­
ревни: Старая-Тазларова, Ю макаева, Варзитамакова, Минли- 
на, Ваныш-Алпаутова, Каразирекова и др.

Мишари данной зоны по указанным ведомостям составля­
ли 4-й мишарский кантон Бирского уезда.

В Таныпской волости мишарскими были дд. Богданово, 
Верхне-карышево, Зилязикулева, Начарово, Ишмаметово, 
Кашкаева и др.

В Кыр-Унларской волости, унларской тюбы дд. Тимкина, 
Иштирякова, Чишмы, Норкино, Нижнекарышево, Староку- 
гапова. В Кары-Таныпской волости Кары-таныпской тюбы 
мишарские дд. Янбаево, Ялангачево, Чыпчыково, Якшиево 
и др.

В Таныпской волости дд. Султангулово, Бигильдино, Чу- 
калино, Кундашлино, Атбашево, Качаново, Чишма-Уркеева, 
Абуталыпово, Деушево.

На территории таныпекого говора кроме бывших тептя­
рей, мишарей живет много марийцев, удмуртов. В прошлом 
население многих деревень являлось смешанным, впоследст­
вии марийцы, удмурты в смешанных пунктах приняли 
мусульманство и перешли в башкиры.

Татарских деревень на территории говора было совсем 
немного. Число их сейчас увеличилось за счет мишарских 
населенных пунктов, которые расселены в основном в южной 
части территории говора.

По справочнику 1973 г. в Балтачевском районе насчиты­
вается 51, в Бураевском — 64, в Татышлинском — 64 баш­
кирских населенных пунктов4.

Этническая история племен танып, таз, ирякте уходит 
в глубокую древность истории башкирского народа.

Племя танып, имевшее два собственных рода сул или 
су-танып, ҡыр/ҡары/ҡара-танып, включало в себя еще роды 
казанчы, кайпан5. Племя танып является собственно башкир­
ским «территориальным» племенем и не отмечается в составе

4 Башкирская АССР. Административно-территориальное деление. — 
Уфа, 1973.

5 Кузеев Р. Г. Происхождение башкирского народа. — М., 1974, с. 341.
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других тюркских народов. Но этноним танып встречается 
в самой башкирской этнонимии и топонимии. Так, деревня 
Арсланово Мелеузовского района имеет народное название 
Танып-Арслан. Родовое подразделение танып отмечается в со­
ставе башкир сянкем-кыпчаков. У пермских башкир-гайнин- 
цев также имеется второе название ас-танып и название 
деревни Танып, что указывает на этническое родство этих 
двух групп башкир6.

В историческом прошлом таныпские башкиры, как и гай- 
нинцы, интенсивно ассимилировали местные финно-угор­
ские племена. Так, предание о происхождении уфа-таныпцев 
повествует о том, что они являются потомками марийцев 
и раньше поклонялись змеям7.

По мнению Р. Г. Кузеева, племя ирякте исторически свя­
зано с каратабынскими башкирами, переселившимися с вос­
тока, с долины р. Миасс в XV — начале XVI в. на запад, на 
границы Казанского ханства. По данным татарских истори­
ков, в одном из ярлыков казанского хана ирэк употреблен 
в значении «крепость, укрепление». По мнению Р. Г. Кузеева, 
этноним ирәкте, ирәктеләр может означать «несущие службу 
в крепости»8. В языковом плане топонимы говора игәтте «от­
данный в придание», Мағашты, Сеүәште, Асауҙы, Әштәнде 
являются формами восточного диалекта, а структура этно­
нима ирәкте с афф. -те подтверждает принадлежность его 
к северо-восточной группе племен.

Сами иряктинские башкиры себя считают родственными 
с племенем тазлар. В народном предании это родство подчер­
кивается тем, что Таз бабай выдал одну из 12 дочерей за охот­
ника Ирәкте.

Если исходить из специфики этнонимов северо-восточных 
башкир, связанных с названиями ремесел (ср. балыҡсы, ҡош­
со, ҡаҙансы, йылҡысы), можно допустить версию, что ирякте 
означает «имеющие тамгу ирэк» или «выделщики овчины 
при помощи ирэк».

В связи с этимологией этнонимов таз («паршивый, безво­
лосый») и ирякте небезинтересно вспомнить также аргиппеев 
(лысых людей) и иирков древнегреческого ученого V в. Геро­
дота, которых историки называют предшественниками баш­
кир и венгров9.

Тазларцы компактной группой осели по среднему тече­
нию Таныпа.

6 Кузеев Р. Г. Указ. работа, с. 347.
7 Там же, с. 347.
8 Там же, с. 319, 320.
9 Геродот. История в девяти книгах. — Л., 1972, с. 192, 519.
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Этническая группа таз/тас имеется в составе казахов, 
киргизов, ногайцев, узбеков, туркмен и североалтайских ку- 
мандинцев. Имя одного половецкого князя XIII в. называлось 
Таз10.

Несмотря на пестрый в прошлом этнический состав (баш­
киры, бывшие тептяры, мишари, а также марийцы, удмур­
ты), разговорный язык населения данной зоны относительно 
однотипен. Марийское и удмуртское население хорошо владе­
ет местным разговорным языком. Несколько отличается 
лишь язык мишарей, который вместе с языком мишкинских, 
караидельских мишарей и других мишарских сел близлежа­
щих районов выделяется татарскими диалектологами в само­
стоятельный говор западного (мишарского) диалекта11.

По своим диалектным особенностям язы к таныпских 
башкир имеет целый ряд местных языковых черт, которые 
способствовали образованию территориального говора, назван­
ного по его распространению в бассейне р. Танып «таныпский».

Таныпский говор с севера контактирует с тайнинским, 
с запада — нижнебельским, с востока — караидельским гово­
рами.

В отличие от нижнебельского и караидельского говоров 
в таныпском, как и в тайнинском говоре, фонема а в начале 
слова является преимущественно открытым нелабиализован­
ным звуком. От тайнинского и нижнебельского говоров он 
отличается систематическим употреблением й вместо ж  в на­
чале слова и слога. В отличие от караидельского и нижне­
бельского говоров здесь вместо интердентального ҙ указанных 
говоров преимущественно функционирует звук з в определен­
ных словах (изэн — лит. иҙән — тат. идэн «пол», хозай «бог», 
Мәзинә — лит. Мәҙинә — антропоним и др.).

Говор характеризуется факультативным употреблением 
мягкого свистящего звука с, напоминающего по своим каче­
ствам чувашский свистяще-шипящий с (ҫ), который выступа­
ет вместо литературного с и татарского ч: себен «муха», сос 
«шустрый, проворный», төпсөк «последыш», сит «край, чужой».

В области грамматики специфику говора представляет 
глагольная форма возможности и невозможности на -й + ал, 
которая бытует также и в восточных говорах башкирского 
языка: барай ала — лит. бара ала «может идти», китәй ал­
май — лит. китә алмай «не может уйти».

10 Кузеев Р. Г. Указ. работа, с. 355, 356.
11 Махмутова Л. Т. О татарских говорах северо-западных районов Баш­

кирской АССР. — МТД. Казань, 1962, с. 69.
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В говоре, как и в тайнинском, нижнебельском говорах 
употребительны сложные глаголы типа апҡайтыу/алп ҡ ай­
тыу «принести», әпкитеү «унести», әпкилеү «принести» и др. 
Незавершенность или продолжительность действия выража­
ется сложными формами на -а, -ып йат, характерная для ли­
тературного языка: бара йата «идет», эшләп йата «трудится, 
работает». Специфику говора составляет преимущественное 
употребление в глаголах движения деепричастной формы на 
-п, -ып вм. форм на -а: барып йата, килеп йата «идет».

В говоре более употребительны формы личных местоиме­
ний безец вм. лит. беҙҙең, «у нас, наше», миә/миәр/миәргә 
«мне», сиә/сиәр/сиәргә «тебе» и др.

Фонетические особенности
Система гласных (вокализм )

Фонема а. В начале слога выступает как широкий нела­
биализованный звук заднего ряда, например: Алға атла, алға 
атла, артта ҡал сын эҙләрең «Шагай только вперед, пусть 
следы остаются позади». Батыр йарасыс былмас «Герой не 
бывает без ран». При раздельном произношении слова вне 
контекста, а также в позициях с согласными к, б, м, лабиль­
ными гласными у, о фонема а спорадически лабиализуется: 
Ка°рыш — гидроним и ойконим, ма°л — лит. мал «скот», 
Ба°рый — антропоним, а°ур — лит. ауыр «трудный», ба°ур — 
лит. бауыр «печень»; Искоул — ойконим.

а — ы, и. Как и в других говорах, в отдельных случаях 
звуки ы, и литературного языка под ударением заменяется 
широким звуком а под влиянием прогрессивной ассимиля­
ции: ҡабаҡ — лит. ҡабыҡ «кожура, кора»; аҡай күҙ — демск. 
аҡый — икск. аҡыш  «глаза с большими белками»; йабаға — 
лит. ябағы «весенняя линька»; ҡайҡа бил — лит. ҡайҡы бил 
«выгнутая спинка».

ы, и — а. Употребление звуков ы, и вместо а литературно­
го языка отмечено чаще в сложных словах: очиаҡ — лит. 
осайаҡ «жаровня на треноге», йамыйаҡ — карай дел ьск. 
йам ы йаҡ/<айаҡ  «посуда») «пиала», ҡалый ҡапҡа — ҡалай 
ҡапҡа «большие тесовые ворота», ҡаш ыйаҡ — лит. ҡаш айаҡ 
«кухонная часть дома».

Фонема ә. Гласный ә образует звуковые соответствия со 
звуками и, е.

э — и. В говоре известная группа слов выступает как 
и в литературном языке, а также в других северо-западных
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говорах с корневым гласным ә: кәбәк «отруби, отход», кәбән 
салу «метать стог», кәртә «изгородь», кәрәк «надо», кәмә «лод­
ка», кәштә «шест вдоль стены для подвешивания вещей», 
кәтмән «кетмень».

Диалектную специфику таныпского говора, как и других 
говоров башкирского языка, показывают слова, в которых 
вместо литературного языка начального гласного и выступа­
ет широкий ә: әпей/әпекәй/ипей — лит. башк. әпәй, икмәк 
«хлеб»; әрлән — лит. ирлән «хомяк»; тәкле — лит. тикле; 
чәкле — лит. сикле — послелог «до вплоть до»: ср. демск. и ка- 
раидельск. сэкле — то же; чәрҙе/чирҙе — средн. караидельск. 
серҙе «мальки».

е — ә, ә — е. В говоре группа слов не имеет твердой 
стабильной огласовки, выступая с широким гласным ә, наряду 
с узким е, что указывает на смешение диалектных особеннос­
тей южного и восточного диалектов башкирского языка. 
Употребление широкого гласного ә в начале слова более ха­
рактерно для южного диалекта, гласного е — для восточного 
диалекта; эрәтә — әрәтә ҡапҡа — южн. д. арата ҡапҡа «воро­
та-перекладины»; в говоре зафиксированы следующие слова 
с начальным е /э / вместо ә других говоров южного диалекта. 
Некоторые слова в говоре употребляются в двух вариантах. 
Примеры: белкет — бәлкәй — кубаляк, беләкәй — лит. 
бәләкәй «маленький», этмә — әтмә южн. д. әтмә «сак», эре/әрә 
ҡорт — лит. әре ҡорт «трутень». В некоторых словах узкий 
гласный е перед ударным широким ә переходит в ә: эләмәк — 
средн. элемек «мошкара»; беләтә — лит. белгертэ «дает знать» 
белэтмэй «не дает знать, не показывает», беләммәй, белән- 
мәй — лит. беленмәй «незаметно», эрәкмән — лит. әрекмән 
«репейник», лопух».

е — и: В говоре зафиксированы следующие диалектизмы, 
в которых вместо литературного и в начале слов выступает 
звук е: энес — лит. инее «подклад»; эреү — лит. иреү «таять, 
растворяться»; Эсмәғел/Эсмағыл — лит. Исмәғил — антропо­
ним, мечәү — лит. мисәү «запрягать в пристяжку»; делбегэ — 
лит. дилбәгә «вожжи»; нергэ — лит. ниргә «венец сруба».

и — е, ы: И наоборот, в некоторых случаях гласная и со­
ответствует литературному е, часть из которых отражает 
особенность татарских говоров: имин — лит. имен «здоровый, 
безопасный, благополучный»; тигэнэк — лит. тегэнэк «репей». 
Примеры, отражающие фонетическую специфику говора: 
ғәйри — лит. ғәйре «до, по, кроме»; чиллэ — лит. селлә «самая 
жаркая или самая холодная пора года»; ничкэ — лит. нескә — 
караидельск. нәскә «узкий, тонкий»; чираҡҡа төшөү — лит. 
сыраҡҡа төшөү «ловить рыбу ночью с факелами».
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Диалектные соответствия широких гласных переднего 
ряда ә узким гласным (ә — и, ә — е) и наоборот (и — ә, и — е) 
составляют особенность тюркских языков Поволжья, пере­
живших смещение тюркской шкалы гласных. На этой почве 
возникли диалектные явления, отражающие черты как самих 
говоров башкирского языка, так и смешения их с татар­
скими.

Сингармонические варианты

В говоре отмечается интенсивное опереднение гласных 
в словах, бытующих в других говорах с заднерядными глас­
ными, многие слова с заднерядной огласовкой в процессе 
речи выступают параллельно с переднерядной огласовкой. Из 
35 зафиксированных по «Анкете» вариативных слов 18 выс­
тупают с переднерядными гласными, 10 — с заднерядными, 
7 — параллельного употребления. Отмечены случаи наруше­
ния сингармонизма в заимствованиях и сложных словах: 
Комойаҙы/Кумыйаз/Көмөйазы — ойконим; ты йаҡ/тейаҡ< 
теге йаҡ «та сторона», кэлхуз «колхоз», кэмзул «комзол».

Из этих 35 слов 16 оказываются характерными для баш­
кирского языка и его говоров ачыткы — восточн. д. асытҡы 
«закваска, опара»; иртанчак — кубаляк, иртансаҡ — миас. 
кизил, иртәнсәк «утром»; димар/димәр — средн., демск. 
димэр «дымарь»; ләгүшкә — бурзян, лагушка «лагун для дег­
тя»; морйа — морйэ «печь» — лит. морйэ «печная труба»; ту­
мар кизил, түмәр «чурбак», ш аҡа уйыны — кубаляк, шәкәй 
уйнау «игра в бабки»; шәлтәү икск. «пояс для ношения топо­
ра»; средн. шалтау «чехол на поясе для топора»; багур/бәгүр 
«багор»; әжәгәй — средн. нәжәғәй — юшатыр., нижнебельск. 
нажағай — восточн. д. һаҙағай, һаҙаған «зарница»; әнәү — 
лит. анау «вон тот»; сигән/сиған — лит. сиған, кизил, сегэн 
«цыган»; Ш улған/Ш үлғән, Иштанды/Эштәнде — ойконимы.

9 вариантных слов представляются характерными для та­
тарского языка и его говоров: бүчкә «бочка», әтәй/әтә «отец», 
ҡайнам «свекровь, форма обращения к ней», мәғәйен «навер­
няка», мәж (килеү) — лит. мыж (килеү) «кишеть, копошить­
ся, возиться», хәйрән (ҡалыу) «сильно удивляться»; әргән/ 
орган «гармонь»; эйрэн «айран», әшереү — лит. ышырыу 
«сгребать, сдвигать» и др.

15 вариантных диалектизмов из указанного списка, кото­
рые оказались характерными для говора, отражают региональ­
ную и местную специфику произношения, часть из которых 
может быть связана с финно-угорскими языками: кырба-
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лак — средн. кербәләк «валек для стирки белья»; доңҡош/ 
доңғош — гайнин. дөңгөж — лит. иңкеш «шмель» йуҡағач 
(< йүкә + ағач) «липа»; ишағал (ишек + ал) «преддверие, часть 
двора перед дверью»; кату к «катушка для ниток»; тош/төш 
«баурсак», ышчағы (< эш + сағы) «время работы»; сәмәй/ 
самай «самый»; тәлпән/талпан «клещ»; тәрәлеү/таралыу 
«разойтись», Сабанатуй тәрәлеппеткән кей! «Сабантуй разо­
шелся ведь»; эшкәп/ышкап «шкаф»; шәпшәкер «чехарда»; 
әрәтә «перекладина», Арнаш/Эрнэш — топоним; Кәлтәү — 
Кал атау — ойконим в Татышлинском районе.

Виды огубления и разогубления

(лабиализации и делабиализации)

К видам лабиализации и делабиализации можно отнести 
остаточные фонетические явления, когда в определенном 
круге слов краткие гласные ы, е частично или полностью 
лабиализуются и, наоборот, гласные у, ү, о, о частично или 
полностью подвергаются делабиализации.

у — о — ы; ү — ә. Группа слов употребляется с более древ­
ними гласными у, ү12 вместо татарского слабо огубленного
о, о. Это соответствие является формой полной лабиализации. 
Слова с гласными у, ү выступают характерными для говоров 
башкирского языка, часть является литературной нормой: 
суң — лит. һуң — тат. соң «поздно», бутау — лит. бутау — тат. 
ботау «мешать»; йүгән — лит. югән — тат. йөгән «узда», йүге­
реү — лит. югереү — тат. йөгөрөү «бежать». Часть примеров 
выступает как диалектная особенность говора или представ­
ляются древними заимствованиями: ахуҡ — лит. аҡы ҡ — 
тат. ахаҡ «сердолик»; махмур — лит. баҡмыр — тат. махмыр 
«похмелье, закваска»; андус — лит. андыҙ «девясил», су рау — 
лит. һорау «спрашивать»; сул/сол — лит. оҫол «способ, уме­
нье, лад»; Су л белә эшләй «Со знанием работает»; Ср. чув. 
сал — то же; бүгәлйә — лит. бөгәлйә «изгиб, гнутое приспо­
собление». Диалектизмы һурау, бүгәлйә отражают особен­
ность восточного диалекта.

о — ы, ә — е, ә. В группе слов узкие негубные гласные 
ы, е литературного языка выступают в огубленной форме о, ә. 
Примеры: боғау — лит. бығау «кандалы, железные путы»; 
посҡаҡ — лит. быҫҡаҡ «моросящий»; посҡаҡ йаңғыр «тихий 
моросящий дождь»; ҡоңғорау — лит. ҡыңғырау «колоколь­

12 Гарипов Т. М. Об историческом развитии тюркского вокализма. — 
В кн.: Языковые контакты в Башкирии. — Уфа, 1972, с. 66.
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чик, ботало»; шома — лит. шыма «гладкий»; шомаҡай көпшә 
«дягиль»; ондор — тат. ындыр — лит. ырҙын «гумно, ток»; 
көйәк — лит. кейек «зверь»; ҡыр көйөкләре «дикие звери»; 
төйәү — лит. тейәү «нагружать»; өшөрөү/ эшереү — лит. 
ышырыу «сгребать, сдвигать». Как видно из примеров, баш­
кирские и татарские краткие гласные ы, е выступают в гово­
ре в виде кратких слабо лабиализованных гласных о, ә.

Явление делабиализации, в разной степени отмечаемое во 
всех северо-западных говорах, в таныпском говоре имеет еще 
свои специфические особенности. Если делабиализация в сло­
вах башҡырт «башкир», былмады «не было», была «будет», 
бығай «кажется», бетен «полностью», мынса «баня», кетеү 
«стадо», тырна/торна «журавль», тилегэн — лит. төйлөгән 
«коршун» и др. в той или иной степени отмечается по всему 
северо-западу, в том числе и таныпском, то примеры, приво­
димые ниже выступают как местные фонетические явления. 
Часть из них имеет общность с особенностями говоров восточ­
ного диалекта.

а — у, ә — ү. В следующих словах вместо этимологичес­
ких губных гласных у, ү в начальной позиции выступают 
гласные а, ә: йаҡ — лит. йуҡ «нет»; кубаляк, йаҡ — то же; 
ал — лит. ул — указат. местоимение «тот, этот», средн., арга- 
яш. ал — то же; Ал йаҡтан маладис! «Насчет этого молодец» 
(Бадряшево); аҡлау/оҡлау — лит. уҡлау «скалка» (Бураево), 
пауфка/пәүефкә — северо-восточн. буфка «пуговка», кәксәү — 
айск. күкҫәү — кизил, күкһәү/күххәү «хронический кашель», 
Әле кәксәү генэмен «Еще совсем больная я» (Кумиязово).

Губная гармония

В таныпском говоре действие закона губной гармонии 
систематически распространяется на два, на три слога, а в не­
которых случаях и на сложные слова, например: өлкөкөннө — 
лит. элекке көндө «позавчера»; көлкөнөчлө «смешной, смехо­
творный»! Корғолдобаш, Осло тау — топонимы д. Н.-Сикиязова; 
йонсоу «мучиться, измотаться»; көйсөз «без настроения» и др. 
В некоторых случаях в результате лабиализации звуков 
кратких узких гласных ы, е в начале слова, подвергаясь зако­
ну губной гармонии, образуют новую вокализацию, не свой­
ственную ни башкирскому, ни татарскому языкам: ондор 
«ток, гумно», көйөк «зверь», өшөрө ү и др. Данное явление 
говора более характерно для тайнинского говора, где оно ох­
ватывает больший круг слов, которое можно рассматривать,
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на наш взгляд, как реликтовую особенность древних башкир- 
ско-чувашско-булгарских языковых взаимодействий.

Явление лабиализации узких гласных ы, е выступает во 
всех тюркских языках Урало-Поволжья, особенно в диалек­
тах чувашского язы ка13. Возникновение данного явления 
исторически связано с региональной спецификой, вызванной 
взаимодействием местных финно-угорских языков с чуваше- 
булгарскими языками14.

Так, башкирские гидронимы с делабиализованными глас­
ными гидронимов Иегэн (средн. г.), Ийыҡ (на северо-востоке), 
Иҡ (на западе), Эйек (на юге республики) в таныпском говоре 
выступают с огубленными гласными. Йоҡ «Юг» — правый 
приток Таныпа, ср. зап. сиб. тат. ыҡ «течение», ығу «течь»15. 
Корень таныпского йоҡ восходит к мар. йогы «течение, по­
ток», фин. йоке, венг. йо (в письменных памятниках и назва­
ниях рек) коми йу, «река», хант. йоган означает «река»16, чув. 
йух «течение». В. И. Лыткин допускает, что марийский гла­
гол йогы может быть заимствован из древнечувашского йох, 
йух «течь». Таким образом, таныпский гидроним йок с огуб­
ленным гласным и без протетического гласного выступает 
самым древним и близким к субстратному источнику йог/ 
йогы.

Система согласных (консононтизм)

Фонемы б, п. Как и в литературном языке, для таныпско­
го говора характерно употребление фонемы б в начале слова: 
балас «палас»; биэлэй «варежки»; бесәй/бесәкәй «кошка»; 
бирес — лит. бирес «жесткий нарост; наплыв на дереве»; бира 
«совесть, мораль». Однако функция фонемы б несколько огра­
ничены за счет его глухой пары п. Многие слова в говоре 
выступают параллельно б/п: бешереү/пешереү «варить»; пиш- 
м әт/ бишмәт «бешмет»; папабаш/бабайбаш «одуванчик»; 
пыжыу, быжыу «вянуть»; бофка/пәүефкә «пуговка»; борғол- 
датыу/порҡоратыу «пылить, разнести запах; в пух и прах».

13 Сергеев Р. П. Диалектная система чувашского языка. Автореф. докт. 
дисс. — Баку, 1973, с. 9 — 10.

14 Серебренников Б. А. О некоторых отличительных признаках Волго- 
Камского языкового Союза. — Языковые контакты в Башкирии. — Уфа, 
1972, с. 8 — 9.

15 Тумашева Д. Г. Көнбатыш Себер татарлары теле. — Казан, 1961, с. 230.
16 Лыткин В. И., Гуляев Е. С. Краткий этимологический словарь коми 

языка. — М., 1970, с. 334.
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б — п. Употребление б вместо п в интервокальной пози­
ции более стабильно. В говоре бытуют слова со звонким б 
в интервокальной позиции, отражающие особенность и баш­
кирского, и татарского языков, а также местные фонетические 
диалектизмы; кәбеҫтә — лит. кәбеҫтә «капуста»; тәбәшәк 
(средн., демск., караидельск., миас.) — лит. тәпәшәк «низкий»; 
сәбәкәй — тат. чәбәкәй — лит. сәпәкәй «хлопок; ладушки»; 
тәбе — тат. тәбе — лит. тәпе «деревянная ударная ловушка 
для мелких зверей, крыс»; сеперке — лит. һепертке — тат. 
себерке «метла».

п — б. Если первый компонент словосочетания оканчива­
ется на глухой согласный, начальный б второго компонента 
склонен к оглушению. Данное явление выступает характер­
ной особенностью южного диалекта и литературного языка. 
При этом конечный п первого компонента может выпадать. 
Примеры: Алып пир «подай»; барыпылмай «невозможно схо­
дить»; йөрөпылмай «невозможно ездить»; Китепеткэннэр 
«Ушли все до единого»: тегет паз «яма для перегона дегтя».

п — ф. В говоре отмечены случаи употребления п вместо 
литературных ф, что отражает специфику башкирских гово­
ров, например: тупраҡ «почва», ҡалпаҡ «шляпа», керпек 
«ресница», пи л тә — лит. милтә «фитиль», йапраҡ «лист», 
пәрҙә «занавеска», тирәзә пэрзэ «оконная занавеска»; баҡа 
йапраҡ «подорожник большой»; пэлэн — лит. фәлән «такой- 
то, тому подобное»; ат пәлән түгелме? «Не лошадь ли?».

м — б, п. Следующие слова в говоре зафиксированы с со­
норным м вместо б литературного языка и др. говоров: май- 
таҡ — лит. байтаҡ «порядочно»; мәке — лит. мәке — тат. бәке 
«прорубь»; муҡра — тат. буҡра — баш. лит. укра «бычачий 
овод»; мәжмур — лит. мәжбур «принуждение»; түм-түңәрәк — 
лит. түп-түңәрәк «круглый-круглый»; голмич «голбец», 
ымылжыу — ыбылйыу «пресный, приторный»; мөрө — лит. 
бөрө «почка»; ср. мишар, мөрө — то же.

Фонемы г, ғ, к, ҡ. Озвончение звуков к, ҡ  в начале слова 
в говоре происходит в определенной группе слов, звонкое про­
изношение которых характерно также для демского и кара- 
идельского и северо-восточных говоров: гөбө «высокий дере­
вянный сосуд», гэрниз «карниз»; гәрәй — кирәй — этноним; 
ғомбағыш «подсолнух»; ғыпыу — лит. ҡыпылдатыу «звуко­
подражательное, стрелять, уничтожать»; Алп чығып, алп 
чығып ғыпыдылар ғына «Выводя по одному, пускали в рас­
ход», ср. кизил, ҡыпытыу, древне-тюркск. ҡыпыу/ҡапыу 
«хватать, похищать, красть, таскать»17.

17 Древнетюркский словарь, с. 420, 445.
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Для башкирских говоров характерно озвончение в интер­
вокальном положении звуков к, ҡ, выступающих в конце пер­
вого компонента и в начале второго компонента, например: 
күгүлән «спорыш», ҡарағарға «черная ворона». Эта особен­
ность является нормой орфоэпии литературного язы ка18.

В таныпском говоре, так же как в литературном языке, 
преимущественно озвончаются конечные к, ҡ  первого компо­
нента и начальные к, ҡ  второго компонента сложных слов 
и словосочетаний: бер гилке «некоторое время»; бәлә-ғаза «не­
счастье», ҡыр ҡаҙы «дикий гусь», сарыу ғайнау — тат. сарыу 
ҡайнау «изжога, быть желчным»; ана ғаралы — лит. орфг. 
ана ҡара эле «вон смотри-ка»; ағ әбей — вежливая, ласковая 
форма обращения к тете, тиг утырыу «сидеть спокойно, тихо»; 
ҡолағ алҡа «серьги», биг эсе «очень жарко».

к — г, ҡ — ғ. Диалектной особенностью таныпского гово­
ра является употребление в интервокальной позиции глухих 
согласных к, ҡ  в некоторой группе слов, что отражает черту 
древнетюркских языков кыпчакского типа. Из современных 
языков данное явление выступает характерной особенностью 
уйгурского, узбекского и др. языков. Примеры из говора: бү- 
тәкә — лит. бутәгә «мятлик кистовидный»; демск. бутәкә — 
то же; әкәр «самец, кот, кобель», ср., демск., караидельск. әгәр 
«кобель»; тәкәрлек 1) «улитка» 2) «бекас», демск., караи­
дельск. тәгәрлек, «бекас»; берекеү — лит. берегеү «соединять­
ся, спаяться»; Сүзләрегез берекэме? «Нашли общий язык»? 
дикот «деготь»; саҡалдырыҡ — лит. һағалдырыҡ «подбород­
ник; подвязка под подбородком»; демск. ҫаҡалдырыҡ — то 
же; чаҡы — лит. сағы «время его», ҡамаҡош /ҡамағош  «твер­
дое небо», ср. Оренбург, тамаҡҡош — то же; әтрәкәләм — лит. 
әтрәгәләм «сброд»; Тутаҡач/Тутағач — ойконим.

Глухие к, ҡ  единично зарегистрированы и в других пози­
циях слова: кизеү — лит. гиҙеу «странствовать, бродить»; 
Ил кизегән ҡортҡалар бар «Есть вездесущие, много видав­
шие старухи»; тәлҡәш — лит. тәлгәш «гроздь, кисть», закс 
«загс», кэрес «гарус».

ҡ  — х. В говоре отмечаются остаточные явления, отража­
ющие особенности кыпчакских языков, в частности ногай­
ского, когда вместо начального согласного х выступает глу­
бокозаднеязычный ҡ, например: ҡатын «женщина», ҡәзер 
«сейчас», ҡәҙәр — послелог дат. п. «вплоть, до»; ҡафаланыу — 
лит. хафаланыу «мучиться, терзаться»; Ҡадичә, Ҡадиҡа, 
Ҡәниф, Ҡәнифә, Ҡәтифә, Ҡөрмәт — антропонимы. Употреб-

18 Киекбаев Дж. Ғ. Башҡорт теленең фонетикаһы. — Өфө, 1958, с. 97.
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ление начального к, ҡ  в таныпском говоре относится к древ­
ним реликтовым явлениям как татарского, так и башкирско­
го языков.

Заднеязычный согласный ҡ является исконным звуком 
башкирского и татарского языков в отличие от чувашского, 
в котором начальному ҡ указанных языков выступает х.

Л. 3. Залялетдинов, исследуя язык булгарских эпитафий 
и сопоставляя их с современными диалектными фактами 
татарского языка, отмечает, что заднеязычный звук ҡ был 
характерным и для языка собственно булгар, а в языке су вар 
преимущественно употреблялся звук х19.

Фонемы д, т. В башкирском литературном языке позиция 
начального т довольно устойчива, что отражает особенность 
кыпчакских языков. Однако в говорах башкирского языка, 
ик-юшатырском, демском, айском, миасском говорах, в том 
числе и таныпском, отмечается явление озвончения началь­
ного т в определенном круге слов. При этом в круг данного 
явления вовлекаются в целом однотипные слова с некоторы­
ми диалектными добавлениями. Примеры: дары «просо», 
дуға «дуга», дегәнәк «репей», делбегэ «вожжи», дүңгәләк 
«кольцо», дулка «втулка», думбик «лилия водяная», дәғә «под­
кова»; дом башҡырт «настоящий башкир»; Без ней дом 
башҡыртбыз «Мы самые что ни есть настоящие башкиры»; 
дилебэрэн — лит. тилебәрән «белена»; Дилебәрән ашап ике 
бала дилергэн «Наевшись белены, двое детей одурели»; 
дүзә/түтә — лит. лит. төйҙә «обух»; дөскөлдәтеү — лит. 
теңкелдәтеү «бухать, стучать».

Фонемы ж, й. В говоре в начале слова и слога преимуще­
ственно выступает й, как в южном диалекте башкирского 
языка: йапраҡ «лист», йасау «делать, мастерить», йер йелэк 
«клубника», мерйэ «печь», йырғанаҡ «овраг»; Йыллар ҡар­
тайа, йер ҡуырыла «Годы стареют, земля истощается».

Спорадическое употребление мягкого ж  вместо й является 
результатом влияния на таныпский говор соседних нижне­
бельского и тайнинского говоров.

з — й. В говоре зафиксирован вариант фонемы з, мягкий 
звук з' со свистящим призвуком ж, который выступает вмес­
то литературного й в следующих словах: з'игерме «двадцать», 
з'ицгэ «невестка», з'ирек «ольха», з'эй «лето», з'иңеү «побеж­
дать», з'имеш  «плод», з'итеш еү «поспеть, достать», з'ил 
«ветер», зжиыштырыу «убирать», зжиморланыу — лит. йомар­
ланыу «образование завязи»; алзжыу «выжить из ума».

19 Жэлдй Л. Татар теленең фонетикасы буенча материал л ар. — Казан, 
1954, с. 75.
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Как видно из материала, диалектный звук з систематиче­
ски выступает в позициях с гласным и, даже в слове йомар­
ланыу фонема о первого слога переходит в и. Иными словами, 
для функционирования зж, очевидно, необходимо наличие 
мягкого переднерядного гласного. Это говорит о том, что этот 
диалектный вариант звука з по своей природе, очевидно, яв­
лялся чрезвычайно мягким.

Л. 3. Залялетдинов необоснованно рассматривает диалект­
ное соответствие з — й наряду с историческим фонетическим 
переходом д/ҙ — з — й, происходившим когда-то в древне­
тюркских языках20. Однако указанный процесс, имеющий 
общетюркский характер, охватывал главным образом середи­
ну и конец слова и не касался анлаутного явления з — й.

Диалектное соответствие з — й анлаута слова в виде само­
стоятельного процесса выступает преимущественно региональ­
ным фонетическим явлением, проявляющимся в таких язы ­
ках с комплексом древних черт, как чувашский, якутский, 
хакасский, тувинский, шорский и, очевидно, был в диалек­
тах булгарского языка, о чем свидетельствуют данные ди­
алектов татарского21, башкирского и карачаево-балкарского 
языков.

Соответствие з — й характерно, главным образом, для 
говоров мишарского диалекта, в котором отмечается также 
и дз: — й: дзыйылыш, дзиц, дзици22.

В чувашском языке начальный глухой ҫ (с') выступает 
вместо общетюркского й, ж, дж(ч)23, т. е. вышеуказанное 
диалектное соответствие з — й в глухом варианте (чув. ҫ — 
глухой переднеязычный щелевой звук) в чувашском языке 
носит регулярный характер, например: ҫелен «змея», ҫер 
«сто», ҫур «весна, лето», ҫимеҫ «плод», ҫирем — двадцать, ҫере 
«перстень».

Диалектное соответствие з — й таныпского говора можно 
было бы квалифицировать как результат прямого взаимо­
действия с языком мишарей. Однако здесь возникает необ­
ходимость учета двух существенных фактов, позволяющих 
рассматривать данное явление в более широких историчес­
ких рамках.

Во-первых, диалектное соответствие з — й с более широ­
ким охватом слов выступает в нижнебельском, демском гово­

20 Залялетдинов Л. 3. Средний диалект татарского языка. Автореф. докт. 
дисс., с. 8.

21 Диалектологический словарь татарского языка, с. 136 — 141.
22 Махмутова Л . Т. Опыт исследования тюркских диалектов, с. 64.
23 Матвеев Т. М. Краткий обзор чувашских диалектов. — В кн. Матери­

алы по чувашской диалектологии. 1. — Чебоксары, 1960, с. 34.
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ре, в меньшей степени — в среднем, единично — в кизил ь- 
ском, кубалякском говорах юго-восточной Башкирии.

Во-вторых, в тех же юго-восточных говорах башкирского 
языка отмечается аналогичное же реликтовое фонетическое 
явление чувашского типа, т. е. вместо звонкого мягкого з 
здесь выступает глухой с, соответствующий, как и чуваш­
ский ҫ, звуку й других западных говоров: сенсек — йенсек 
«голень», сумарт — йумарт «щедрый», сәтәш — йәтәс «дуж­
ка», танып, сәңгәсәй — ик-юшатыр. йеңгәсәй «солдатики» 
и др.

Таким образом, реликтовые фонетические соответствия, 
в различных вариантах бытующие в говорах башкирского 
языка (з — й, с — й), в говорах мишарского диалекта (з — й, 
дз — й) носит регулярный характер в чувашском языке, хотя 
и в нем не всегда начальный ҫ соответствует общетюркскому 
й: ҫамка «лоб», ҫап «бить, ударить», ҫар «войско», ҫара «го­
лый», ҫатан «плетень», ҫатра, ҫатрака «кустарник, хворост», 
ҫапата «лапоть» и др.24

Фонемы ҙ, з. Интердентальный звук ҙ не характерен для 
говора в той степени, как в нижнебельском, караидельском 
говорах, где он выступает во всех позициях слова. Употребле­
ние ҙ в таныпском говоре ограничено функциями звуков 
з и д .  Он выступает здесь факультативно вместо звуков з и д, 
преимущественно параллельно с ними, в интервокальном 
положении и в соседстве с сонорным р. В результате в говоре 
возникает диалектное соответствие с данным звуком.

ҙ — з. В интервокальном положении и в сочетании с со­
норными в отдельных словах выступает интердентальный ҙ. 
Аҙау теш — тат. азау «коренной зуб»; ҡаҙан — тат. ҡазан 
«котел», хәҙер — тат. хэзер «сейчас»; тәрҙә/тәрзә «окно».

ҙ — д. Фәриҙә — тат. Фәридә — антропоним, ҡаҙаҡ — тат. 
ҡадаҡ «гвоздь», суларҙа «в водах», биҙрә — бидрэ «ведро», 
чәрҙе/чәрде «малек», Йерҙе әрчегәннәр, чығырҙатып йандыр- 
ғаннар. Элгәрҙән шулай «Землю очищали, с треском палили. 
Издавна так было» (Бадряшево).

з — ҙ, д. Фонема з является одним из активных звуков 
говора. Она употребляется вместо башкирского интерденталь­
ного ҙ, а также, в некоторых случаях, вместо татарского 
д. Соответствие з — ҙ, д, выступающее в большой группе слов 
является диалектной особенностью таныпского говора: Иҙел 
башк. лит. Иҙел — тат. Ид ел — гидроним; изэн — лит. иҙән — 
тат. идэн «пол»; ҡазаҡ  — ҡаҙаҡ  — ҡадаҡ «гвоздь», йөҙәтеү — 
йөдәтеү — йедәтеу «мучить, надоедать»; бозай — бойҙай —

24 Егоров В. Е. Этимологический словарь чувашского языка, с. 202 — 208.
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бодай «пшеница»; йоҙроҡ — баш. лит. йоҙроҡ — тат. йодроҡ 
«кулак» и мн. др.

Фонема с (с'). Фонема с в говоре выступает вместо баш­
кирских һ и ҫ. Диалектной особенностью говора является 
наличие в речи старого поколения мягкого свистящего звука 
с', варианта мишарской аффрикаты ц, но без первого элемен­
та т. Он выступает вместо башкирского с и татарского ч. Дан­
ный звук по артикуляции сближается с чувашским ҫ. Обозна­
чим его условно с'. Примеры: топс'ок «последний», ос' «три», 
с'ит «край; чужой», суҡыр с'ебен «мошкара», Осло тау — оро- 
ним д. Сикияз; Баш ҡа с'ыҡҡан ике улым бар «Есть двое 
сыновей, живущих самостоятельно, отдельно».

Звук с' таныпского говора позиционно не ограничен, одна­
ко употребление его не регулярно, он выступает наряду с ми- 
шарским ч и башкирским с.

Поскольку среди таныпских башкир в прошлом раствори­
лось много марийского населения25, звук с' говора можно так­
же допустить как субстратное явление, так как в восточном 
наречии марийского языка, который распространен на терри­
ториях Татарии и Башкирии имеется аналогичный мягкий 
с', например: порс'ын «шелк»26, ср. демск. барса «цветастый».

с' — с. Зачастую мягкий свистящий с' таныпского говора 
невозможно отличить от обычного с литературного языка, 
в результате в говоре целый ряд слов в потоке речи выступа­
ет с обычным с: сос «проворный», ос «три», сәсеү/с'әс'еү «се­
ять», күс /күс' «рой», суҡыр себен/с'ебен «мошкара», үскәс' 
«когда вырастет», сүмес «ковш», чана үрәсә «грядки саней».

с — с (ҫ, Һ). В некоторых случаях, наоборот, башкирский 
или татарский с заменяется мягким свистящим с': Ҡ алта­
йы  — Ҡалтасы — ойконим, с'орс'огэн — тат. сорсогэн — 
башк. һөрһөгән «вяленое с душком (о мясе); с'арымсак — тат. 
сарымсаҡ — башк. һарымсаҡ «чеснок»; тас'ырайтыу — тат. 
тасрайту — башк. таҫырайтыу «таращить»; кес'ерткэ йы­
лан — лит. кеҫәртке «ящерица»; ҡазаҡ  с'урғыс' — тат. ҡадаҡ 
сурғыч — лит. ҡаҙаҡ һурғыс «клещи, гвоздодер»; ҡ ы сҡ ы с’ — 
тат. ҡысҡыч — башк. ҡыҫҡыс «щипцы»; көс' — демск. көҫ 
«мальки», пас'ас' «подчес». Бытование в говоре мягкого свис­
тящего звука с' можно рассматривать и как реликтовое явле­
ние, отражающее исторический процесс перехода общетюрк­
ского ч в с башкирского языка через ступени мишарского ц 
и таныпского с': ч>ц>с'>с.

25 См: Кузеев Р. Г. Происхождение башкирского народа, с. 347 — 348.
26 Современный марийский язык. Фонетика. — Йошкар-Ола, 1960, с. 18.
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Приведем звуковые соответствия, отмеченные в отдельных 
словах, которые также характеризуют диалектную специфи­
ку говора:

й — ү: әзмәйер — лит. әзмәүер «громадина, дылда», 
рэйеш — лит. рәүеш «образ».

й — л: йәтсә — юго-восточн. г. эләтсә «ласка»; йапаҡ — 
лит. лапаҡ «низкий»; йапаҡ ызба, йапаҡ түбәле «изба без 
каркасной крыши» (Бураево).

й — н/г, ғ: мейә/мыйа — лит. миңә «мне»; сейә/сыйа — 
лит. һиңә «тебе».

л — н: шил — лит. шин «шина»; ҡонжыл (сыйыр) — лит. 
ҡонажын «трехлетка» (о корове).

м — н, ң: муҡта — лит. нуҡта «недоуздок»; с'амға — лит. 
саңғы «лыжа»; посҡаҡлы  с'амға «лыжи, сбитые мехом».

Неустойчивость согласных звуков

Выпадение л, р. Сонорный л склонен к выпадению в пози­
ции перед глухими согласными, а также в конце слова: 
кисап — килсапСкиле сап «ступа»; «толкуша»; йуғатыу 
вм. йуғалтыу «потерять»; Сине йуғаттым ис «Тебя потеряла 
ведь», йығытыу вм. йығылтыу «уронить, свалить»; Йығытып 
муйнын ҡыйғайттылар «Уронив, шею скривили»; бы чаҡ «это 
время», бы чаҡта «в это время»; иш ағал/ишағатөп «крыльцо». 
Сонорный р выпадает в конце слова: ғомбо — демск. ғомбор, 
ғомборҙатҡыс «ботало».

т. Неустойчивость глухого т отмечается реже: ишелмәй/ 
ишетелмәй «не слышно»; кәберкә — кәберткә «запечье», баш- 
ҡыр/баш ҡырт «башкир». Только в северо-западных говорах 
отмечено употребление в ед. числе самоназвания башкир, без 
аффиксального т, совпадающего с русским произношением. 
Примеры: Гел шошо башҡыр ғына, мишәр былмады «Всегда 
вот эти только башкиры, мишарей не было»; Башҡыр белән 
типтәр ҡыйышҡанда башҡыртлар ҡалач ашатҡан зимнә- 
мергә «Во время споров башкир с тептярами башкиры кала­
чом угостили землемера».

ҡ. В говоре сохранилось довольно много слов с древней 
формой на ҡ в конце слова, который в современном литера­
турном языке часто выпадает, например: абаҡ — лит. аба 
«ба!» — междометие неожиданности, боғалаҡ — лит. боғал 
«лассо», буаҡ — лит. быуа «пруд», ҡаҙнаҡ — др. говоры ҡаҙна 
«наличники нар, основание печи», чыраҡ — лит. сыра «лучи­
на», лайлаҡ — лит. лайла «слизь, слизистый», лайлак ағач 
«слизистое дерево».
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й. Среднеязычный и зафиксирован в конце слова в словах: 
шиштай/шиштау — др. говоры шишта — лит. һырғауыл 
«столб для лазания на сабантуе», барабай — лит. бараба «сой­
ка», ҡ алай /ҡ ала/ҡ али  ҡапҡа «большие тесовые ворота», 
сәмрәй ғош — лит. сәмре ҡош «птица-самруг».

Геминатные (или удвоенные) согласные, характерные для 
татарского языка, в таныпском говоре, как и в башкирском 
языке, выступают с одним согласным, например: шунан — 
татар, шуннан «после этого», тейаҡа — лит. и лит. теге яҡ ҡа 
«туда», быйаҡа — лит. был яҡ ҡ а «сюда», «в эту сторону», ар­
тынан — тат. артыннан «вслед за ним». Слово аш йаулыҡ — 
кизил, ашшауҙыҡ «скатерть» в говоре употребляется, как 
в ик-юшатырском говоре, в форме аш аулыҡ, ср. также арга- 
яш., салъют. ашауҙыҡ — то же.

Морфологические особенности
Имя существительное

В говоре большое распространение имеет словосочетание 
типа изафет-1, выступающего вместо литературных форм 
изафета-2. Примеры: Айағочта ҡаты ҡарағайлыҡ эйе (лит. 
аяҡ  осонда) «На задворках был темный сосновый бор»; Танып 
арйаҡта йеләк бар (лит. Танып аръяғында) «За Таныпом яго­
ды есть»; Суғыш дәүердә күр дек инде (лит. һуғыш дәүерендә) 
«Во время войны пережили уж»; Тәрҙә төпкә су төштө «На 
подоконник накапала вода».

Многие словосочетания такого типа переходят в разряд 
сложных слов.

Некоторые словосочетания употребляются в форме второ­
го изафета в противовес литературному первому изафету. Н а­
пример: бала кешесе — лит. бала кеше «ребенок», ҡыз кеше­
се — лит. ҡыҙ кеше «девочка»; шайтан ашығы — лит. шайтан 
ашыҡ «щиколотка»; ҡыл жыланы — лит. ҡылйылан «волоса­
тик», Ҡыл жыланы, саздағысы, тәңгә кереп, тәнне черетеп 
өргәп йата, тейләр «Волосатик болотный впившись в тело, 
там размножается, говорят, разлагая тело».

В винительном падеже существительное имеет, как 
в демском говоре, аффикс -ны/-не: Тере тайны алдым «Живо­
го жеребенка взял»; Чирекне бәрдем, инәй! «Я как грохнул, 
четвертной бутыль, мать моя!».

Вместе с тем в говоре спорадически отмечается собственно 
таныпская форма -ды/-де, отражающая особенность восточно­
го диалекта: йерде әрчегәннәр «Землю очищали»; Бүрәнә-
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ләрде алты йул алып ҡайтам «Бревна привозил в шесть рей­
сов (в день)»; Айаҡ кейемнәрде тегеп чығара «Обувь всякую 
шьет».

Словообразование имен существительных

-лыҡ/-лек, -ныҡ/-нек, -дыҡ/-дек, -ҙыҡ/-ҙек. Аффикс вре- 
менно-пространственного значения кроме основного варианта 
-лыҡ и -ныҡ спорадически выступает в вариантах -дыҡ/ 
-тыҡ/-ҙыҡ, характерных для восточного диалекта. Эти диа­
лектные варианты представляют собой пережиточные 
формы, указывающие на то, что носители говора когда-то, по 
крайней мере в тот период, когда осваивалась территория 
говора и формировалась его топономия, говорили на восточ­
ном диалекте башкирского языка. Кроме того в говоре вместо 
-дыҡ отмечается диссимилятивный вариант -тыҡ караидель­
ского говора.

Примеры: ачыҡлыҡ «открытое место», ҡарағайлыҡ «бор», 
бесэннек «покос», соңғолоҡ «послед», ыңғырчаҡлыҡ «холка, 
где лежит чересседельник», буйҙыҡ «боковина телеги», ғол- 
дорҙоҡ «ботало», гөрҙөк «залежь», безбелдек «позвоночник» 
(д. Бураево), урындыҡ «стул», йыуынтыҡ «помои», суғымтыҡ 
«скот для убоя».

-ма/-мэ. Слова с аффиксом -ма являются преимуществен­
но лексически ограниченными старообразованиями: жима 
1) «сборка» 2) «резинка»<жий «собирать», күсмә — күсмәкүс — 
демск., караидельск. күсемкүс, күсембей «божья коровка», 
шарлама — демск. шарламаҡ — средн. ш арлаҡ, шарлатма — 
кизил, шаршы «перекат на реке» и др.

-ай/-эй, -ый/-ей. Аффикс является характерным для всех 
северо-западных говоров. В основном придает значение 
уменьшительности, имеет просторечный оттенок, присоеди­
няется также и к именам собственным. Примеры: кикерэй — 
лит. кикерек «гребешок петушиный», матай «мотоцикл», 
Низай Низамутдин, Абсай Абсалям, Мирғәй Миргали, Ура­
зай Уразмет, Нурлый Нурлыгаян, Хәблей Хәблислам, Хәбей 
Хәбибулла — собственные имена мужчин.

-аҡ/-әк. Аффикс интересен тем, что имеет древний эле­
мент ҡ, ғ который во многих говорах и в литературном языке 
выпадает. Говор в этом отношении сближается с демским и 
некоторыми говорами восточного диалекта, где также бытует 
значительное количество слов с данной формой. Примеры из 
говора: чыраҡ «лучима», лай л аҡ  «слизь», ҡаҙнаҡ «основание,
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наличник», сике ҡазнағы «наличник нар», боғалаҡ — лит. 
боғал — восточн. д. боғал, боғалаҡ «лассо».

-аш/-әш, -ыш/-еш. Пережиточный диалектный аффикс, 
также характерный для всех говоров башкирского языка, 
отмечается, главным образом, в антропонимах, топонимах, 
в названиях родовых подразделений. Слова с данным аффик­
сом выражают уменьшительно-просторечное значение: Фаз- 
лыш <Ф азылш а — антропоним; Фазлыш ҡутары «хутор Фаз- 
лыша»; ҡайпыш — ҡайпуш — ҡайпыч<ҡайпан — этноним 
и топоним; Йомаш — топоним. Во многих словоформах аф­
фикс сросся с основой и свободно не выделяется: Бәрдәш/ 
Бәдрәш, Беләш, Сикәш, Карыш, Кесәш, Уйлыш, Уаныш — 
топонимы и этнонимы говора.

В том же значении аффикс бытует в чувашском языке27 
и в говорах татарского языка.

Аффикс -аш, -эш, -ыш/-еш отличается от аналогичных 
аффиксов взаимно-совместного залога (алыш, биреш, көрәш) 
и от аффиксов имени действия (барыш, ултырыш) литератур­
ного языка, равнозначный аффиксу имени действия на -ыу/ 
-еү.

Некоторые топонимы с аффиксом -аш, -ыш осложняются 
формой на аш + лы, еш + ле: Мағашлы, Тәтешле.

В местных финно-угорских, а также в венгерском языках 
аффикс -с(ш), ц(ч)28 образует прилагательные и уменьшитель­
но-ласкательные имена и является довольно продуктивным. 
Так, таныпский топоним Мағаш в указанных языках озна­
чает «высокий». К слову добавляется идентичный аффикс 
прилагательного -лы/-ле, -ты/-те, подтверждающий качест­
венную характеристику слова. Деревня Мағашлы в самом 
деле расположена на высокой горе. Топоним Бәҙрәш также 
осознается носителями говора как прилагательное. Народная 
этимология толкует топоним Бәҙрәш как Биҙрәле ҡыз>Биҙрә 
күҙ.

-ыҡ/-ек. Пережиточный аффикс, в некоторых словах 
выступает вместо -ыу/-еү и других аффиксов: йырыҡ — лит. 
йырын «русло, место, путь дождевых потоков»; Йаңғыр йы- 
рыҡларын ачып жибэрдем «Расчистила пути дождевых пото­
ков»; чабыҡ «зарубок»; Шушы чабыҡны ҡара! «Взгляни на 
этот зарубок!» бастырыҡ — лит. баҫырау «слега». Аффикс 
-ыҡ/-ек и его фонетические варианты восходят к древнему

27 Андреев Н. А. Имя существительное. — МГСЧЯ. 1. Чебоксары, 1957, 
с. 55 — 56.

28 Майтинская Л. Е. Сравнительная морфология финно-угорских язы­
ков. — В кн. Основы финно-угорского языкознания. — М., 1974, с. 337.
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аффиксу ҡ, который активно функционирует в алтайском, 
тувинском, хакасском языках, напр., тув. алдағ «ошибка, про­
мах», д а ж ы ҡ  «разлив, половодье», башк. форма Й айы ҡ< 
Йәйелгән «раскинутый, разлитый», ҡадағ «гвоздь». В говорах 
башкирского языка сохранились отдельные слова с этим 
аффиксом.

-ҡа/-кә. Уменьшительный аффикс образует имена суще­
ствительные по характерной особенности предмета. Приме­
ры: ш ыртлаҡа/ш артламыҡ — гайн. шартлама — средн. 
шарт л ау ыҡ, шартланбаш «клубника»; чал ҡа чалый «старый, 
холостяк»; чобарҡа «заяц русак»; йәйеңкә «блюдце»; кәкерскә 
«загиб, извилина, загогулина»; Нөркә — ойконим. Название 
Нөркә «(село) расположено в болотистой ложбине», финно-угор­
ского происхождения, ср. мар. нөрө «сырой, влажный», удм. 
нюр «болото, сырость, влажность», фин. норо «ложбина»29.

-ҡай/-кәй. Аффикс активно функционирует в уменьши­
тельно-ласкательном значении. Некоторые слова с этим 
аффиксом лексикализовались потеряв значение ласкатель- 
ности: йөннөкәй «дикая морковь», баллы ҡай «клевер», 
ипекәй/әпекәй «хлеб», йоморҡай — караидельск. йөмөркәй 
«елец, рыба»; көлөкәй «жеребенок», сасыҡай — вид съедобно­
го дягиля.

-чаҡ, -чыҡ, -ча. Уменьшительный аффикс, употребляется 
для образования слов, обозначающих маленький, мелкий 
предмет. Аффикс выступает вместо других форм, например: 
Эт борынчыҡ «плод шиповника», ср. демск., ик-юшатыр. 
этморон — то же; тапчыҡ «стружки», ср. демск., караидельск. 
табыҡ «щепка»; сызғырчыҡ — лит. һыҙыҡ «шкварки»; айск. 
һыҙғырсыҡ — то же; борончаҡ — демск. моронҫа — лит. 
морондоҡ «намордник»; көлдөкчә — лит. көлдөксә «шесток»;
ЛӘМЧӘ —  ЛИТ. ЛӘМ « и л » .

-та/-тэ. Специфический пережиточный аффикс зафикси­
рован в отдельных словах: ш иш та/ш иш тау «шест»; шырамта 
«мочалка для мытья пола»; кисәүтә «кочерга». Формы слов на 
-та/-тэ встречаются и в литературном языке: көйәнтә «коро­
мысло», оҫта «мастер», кәртә «изгородь».

Сложные слова

В говоре, как и в других северо-западных говорах, разви­
то словосложение способом изафета-1. Данная особенность 
отражается и в местных топонимах: Эн тау, Үрсәкмән тау,

29 Лыткин В. И., Гуляев С. Краткий этимологический словарь коми 
языка. — М., 1970, с. 211.
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Иыҡ тау — оронимы д. Имян; Мулла киөк, Муса киөк, Бабай 
төбәк, Күзмә бүләк — топонимы д. Кумияз; Тора тау — оро- 
ним д. Кансиярово. Примеры из лексики говора: ҡорт баҡча 
«пасека», лампа май «керосин», муин төп «ожерелье из монет», 
тәрҙә төп «подоконник», инә кәнтәй «собака-самка», айағоч 
«задворки».

Диалектным является словосложение, когда вместо лите­
ратурного первого изафета в говоре как и в нижнебельском 
выступает форма изафет-2: ҡыз кешесе «девочка», бала кеше­
се «ребенок», ҡул баласы «дитя» и др.

Парные слова, как и в литературном языке, образуются 
из парных, близких по значению, синонимичных слов: 
ағайне «мужчины родственной группы», туған-тума, ҡары н­
даш-ырыу «родственники». Специфику говора составляют 
диалектные сочетания парных слов: йәш-үсмер — средн. йэш- 
үҫтермә «молодежь»; эт-ҡош «бродяги-оборванцы»; фәлән-фәстән 
«и тому подобное»; ҡан-сүл «кровь-сукровица»; Кан-сүлгә 
батып суғышҡаннар «утопая в крови дрались»; күрше-ҡулан- 
нар «соседи», ср. миас. күрше-ҡолан — кизил, күрше-күләң- 
ке — демск. күрше-күлен — лит. күрше-күлән — то же.

Имя прилагательное

Формы интенсива прилагательных кроме общеизвестных 
редупликативных форм типа ҡап-ҡара «черный-пречерный», 
йәм-йәшел «зеленый-презеленый», аппаҡ «белый-пребелый», 
образуются при помощи усилительных частиц, в которых 
отражается диалектная специфика говора. В роли усилитель­
ных частиц в говоре употребляются чом, тас «сплошь», ҡаты 
«твердый», эче/ачы «кислый», зәәр/ зәһәр «сильный, ядови­
тый», әләк/хәләк «гибель», бетеп «окончательно» и др. Приме­
ры: чом аҡ «белый-пребелый», ҡаты матур «очень красивый», 
ҡаты тәүффиҡсыз «очень невоспитанный», әләк зур «очень 
большой», зәңкей ҡара (<перс, зәңки «негр, чернокожий»), 
шоморт ҡара «черный-пречерный»; бетеп сулаҡай «совсем 
левша», Бик ҡаты зирәг ейе «Был очень сильно способный, 
т. е. талантливый»; Ачы ҡаты буран «очень сильный буран».

Форма -раҡ/-рәк употребляется и для ослабления и для 
интенсификации качества: киңчә «широкий», киңчәрәк 
«более широкий», эзерэк «чуть меньше»; суңырағыраҡ «по­
позже», бигерәк соңсоз «слишком недотепа».

В говоре употребляются диалектные прилагательные: 
печтек «маленький», пытырыҡ «грязный, неаккуратный», 
мөктөй «мрачный, неразговорчивый», шапшаҡ «здоровый», 
шапшаҡтай бала тапҡан «Здоровенного ребенка родила»;
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Ш апшаҡ кебек терелеп киткән «Совсем стал здоровым»; пыс- 
кут лампы «лампа-коптилка»; ш аталаҡ «открытый, веселый, 
любящий балагурить», ср. айск., кизил, ш аталаҡ — то же, 
әжәме «худой, худосочный», дәү «большой».

Прилагательные активно употребляются в образовании 
топонимии говора: Үле Танып «мертвый Танып, старица», 
Кор Тәпәреш «старица Тәпәреш», Исҡырт<Иске йорт «старое 
поселение».

Словообразование прилагательных

-лы/-ле, -ны/-не, -ды/-де, -ты/-те. В говоре активно 
функционируют формы прилагательных с аффиксом -лы/-ле, 
-ны/-не: Йылҡылдыҡлы тун «доха», Алмандай исемне «с име­
нем Алмандай»; шәпле атна «весенняя неделя выхода на 
игрища»; колконочле йыр «веселая песня». Аффиксы восточ­
ного диалекта -ды/-ты в разговорной речи не встречаются, 
можно лишь отметить в застывших словосочетаниях и топо­
нимии: ҡанатты броу «большой бурав» ср. кизил, кубялак. 
Канатты бырау — то же; М ағаш ты/М ағаш лы, Иштан- 
ды/Эштәнде, Асауҙы — ойконимы говора: Сеүәштә йылғасы 
(Аксаитово); Игәтте йалан, Игәтте йылға «поляна, река. Сло­
во Игәтте означает «земли, отданные в приданое».

-ма/-мэ, -малы/-мэле. Аффиксы являются активными. 
Форма на -малы/-мэле выступает вместо литературного -ыр- 
лы ҡ/-ерлек: ж им алы  ойоҡ «чулки с резиной»; танауға 
тыҡмалы дарыу «лекарство для носа»; ш аҡ ҡатмалы «сног­
сшибательный»; ис китмәле «поразительный»; ачылмалы 
тирэзэ — кизил, асмалы «открывающееся окно»; Кереп әйбер 
алмалы былмадыҡ «не были в состоянии войти и взять 
вещи ».

-ма/-мә: шыуҙырма тәрәзә «раздвигающееся окно»; ишмә 
беләҙек «витый браслет».

Аффиксы -ма/-мэ и -малы/-мэле наибольшую активность 
употребления имеют в среднем, затем в демском говорах 
и смежных с ними зонах, а также в определенной степени 
характерны для литературного языка. Указанные аффиксы 
активно представлены в огузских30 и чувашском31 языках. 
В миш арских говорах он отсутствует. По утверждению 
Л. 3. Залялетдинова аффикс -малы/-мэле в древнем татар­

30 Севортян Э. В. Аффиксы именного словообразования в азербайджан­
ском языке, с. 124.

31 Андреев Н. А. Указ. работа, с. 86.
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ском языке также не употреблялся, а в нурлат-кайбицкий 
говор вошел из чувашского язы ка32. Следовательно, аффиксы 
-ма/-мэ, -малы/-мэле, активно употребляющиеся в говорах 
башкирского языка, отражают древнюю специфику башкир­
ского языка, общую с чувашским и огузскими языками.

-мыш/-мвш. Огузский аффикс -мыш зафиксирован в не­
скольких словах: этенмеш «упрямый», көчләнмеш халыҡ 
«подневольный народ»; Көчләнмеш халы ҡ ич ҡалтасы  
йаҡлары «подневольный народ (согнанный) ведь калтасин- 
ские люди»; ҡырҡмыш тай «жеребенок-стригунок».

-чаҡ/-чан, -чыл. Аффиксы со значением склонности пред­
мета к какому-либо действию. Аффикс характерен для всех 
говоров башкирского языка. Диалектная особенность прояв­
ляется во взаимозаменяемости функций этих аффиксов: 
йөрөмчәк — лит. йөрөүсән «ходкий, любящий ходить»; уҡыу- 
чан «склонный к учебе»; йырлаучан «умеющий, любящий 
петь»; сүзчән — сүзчел «разговорчивый»; уйынчыл — лит. 
уйынсаҡ «любящий играть, шутить»; йауапчыл — йауапчан 
«умеющий отвечать, надежный».

-ыҡ/-эк. Аффикс с некоторым оттенком просторечности 
более активно выступает в демском, среднем, отмечается 
и в других говорах: тупиҡ — лит. тупаҡ «тупой», Кәмәнең бер 
башын тупиҡ итергә кирәк «надо один конец лодки сделать 
тупым»; дымыҡ — лит. дымлы «влажный, сырой»; өзөк — 
лит. өҙлөк мал «истощенная скотина». Некоторые диалект­
ные формы зафиксированы в лексически ограниченных при­
лагательных:

-тай: йаматай — лит. яман, ямаҡай «плохой»; -тэш: 
йәптәш — лит. йәпле «удобный, покладистый»; -тек: белтек — 
лит. бәләкәй «маленький»; -мэт: телмэт — лит. телсән «языка­
тый»; -мач: ҡызмач — лит. ҡыҙыу «вспыльчивый»; -пет: 
эрпет — лит. әрпеш «неряшливый»; -ар: ҡомар — лит. ҡомһоҙ 
«жадный»; ср. лит. ҡомарланыу «жадничать».

Местоимение

Личные местоимения мин «я», син «ты», ул «он» имеют 
следующие падежные формы:

Осн. ' мин син ул
Род. минең синең/-н/ аның/-н/
Дат. миңә/миә/миәргә сиңә/сиә/сиәргә аңа/аңар/аңарға
Вин. ' мине сине анан/аңардан
Исх. минән/миәрдән синән/сиәрдән аны
Мест. Ь миндә/миәрдә синдә/сиәрдә анда/аңарда

32 Залялетдинов Л. 3. Указ. автореф. докт. дисс., с. 19.
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Форма миә, сиэ кроме северо-западных говоров употреб­
ляется с заднерядной огласовкой лишь в караимском языке: 
майа/маа, сайа/саа33.

Древний словоизменительный аффикс -ар/-эр, присоеди­
няющийся к личным и некоторым указательным местоиме­
ниям, в настоящее время выступает лишь в составе с другими 
аффиксами пространственных падежей. Аффикс -ар/-эр 
характерен в основном для мишарских говоров татарского 
языка (аңар) аңарға, шуңар (шуңарға), (миңәргә, сиңәргә).

Отдельные виды местоимений дательного падежа с фор­
мой на -ар встречаются в кумыкском (буғар), караимском 
(анар), тувинском (мынаар), хакасском (минзер, аныңғар) 
языках.

Личные местоимения без «мы», сез «вы» в родительном 
падеже кроме формы на -нең имеют диалектную форму на 
-ең-ен-ем, подобно башкирскому, ногайскому и огузским язы ­
кам: безен/безең/безем «у нас, наш»; сезең/сезен «у вас, ваш». 
Примеры: Безен чаҡта жиын тибәйтәләрейе «В наше время 
говорили жиын»; Безең килен килде «Наша сноха пришла», 
Беземгэ шул «Нашим, конечно».

При присоединении аффикса притяжателыюсти к указан­
ным местоимениям в аффиксе -неке элемент н также выпа­
дает, что характерно для башкирского разговорного языка: 
Безеке кебектер инде «Видимо как наш». Йер безеке, тей Ҡ ай­
пан «Земля наша, говорит Кайпан».

Форма притяжательности, характерная для тайнинского 
говора, спорадически выступает и в таныпском говоре: Мине­
ке бала чэй эчереп тора «Мое дитя чаем угощает».

Вопросительные местоимения в говоре полностью сов­
падают с формами, бытующими как в других говорах баш­
кирского языка, так и в литературном языке. Наибольшее 
количество синонимов дает вопросительное местоимение 
«что»: ни, нимә, нәмә, ниәмә, нәстә, нәмәҫтә, нәҫтәкәй, нәр­
ҫәкәй. Баллар нәмә эшләп йата икән? «Что-то делают дети?», 
Нимәгә эләктең «За что зацепился?», Ни хәл? Нәстә хәл? «Как 
самочувствие?», Нәмә бу, бу нәстә? «Что это?» Ниәмә уҡмаш - 
тырасың икән? «Что ты собирается соорудить». Нәмәҫтә өчөн 
йазасығыҙ? «Для чего записываете?»

Кроме того местоимения нәстә, нәрсә употребляются 
в значении «вещь»: Арбадыр Йә шундый нәрсә ясап йөрдө. 
«Телеги и тому подобные вещи делал»; Мәғәзиндә нәстә жиме- 
релеп ята «В магазине полки ломятся от вещей».

33 Мусаев К. М. Грамматика караимского языка. — М, 1964, с. 215.
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Ас ушсыз, бер нәмә дә белмәй. Тел әсә нәстә ҡорсаң да 
килеп керә «Горнастай бестолковый, ничего не понимает, 
заходит хоть в какую ловушку».

Местоимение ҡайсы имеет еще древнюю форму ҡай, 
«который, какой», употребляющееся в среднем, демском, 
и в других говорах. Примеры: ҡай уаҡыттан бирле? «С како­
го времени?»; ҡайларда булдың? «В каких краях был?».

Вместо литературной формы нигә/ниңә в говоре выступа­
ет ниэ, нейэ? «зачем?»: Нейә алай әйттең? «Зачем так сказал?», 
Нейә кэрэг ул? «Зачем нужно оно?»

Местоимение ничек? «как?» имеет еще и более древний 
вариант нэчик? Нэчик тейлэр? «Как называют?»

Указательные местоимения быу, бу, шул «этот» теге «тот», 
в пространственных падежах, как и в татарском языке, упо­
требляются в сложной форме с аффиксом -ар: ш уңа/ш уңар, 
мыңа/мыңар, тегеңә/тегеңәр. Примеры: Тегеңәргә са л ҡын 
тейгән «Он простудился»; Су ыҡ нәстә эчергәннәр аңар. Шуңа 
шулай былған «Его напоили чем-то холодным. Поэтому он 
в таком состоянии».

Местоимения бу, быу в сложных наречиях делабиализу­
ется, как в башкирском языке у>ы: быйаҡ «эта сторона»; 
быйаҡа<был яҡ ҡ а «на эту сторону».

Местоимение теге «тот» в форме на те участвует в образо­
вании сложного наречия тейаҡ «та сторона». Примеры: 
Ар тейағына күмегеҙ «Похороните на той стороне Ара».

Указательные местоимения анау, мынау характерные 
также для литературного башкирского, ногайского, казахско­
го, каракалпакского языков, являются сложными и состоят 
из двух местоимений: Ана ул «Вон он», мына ул «вот он», мы- 
наунда «вот здесь», анаунда «вон там», мынаулай «вот таким 
образом», анаулай «Вон таким образом»; Мынаулай итеп 
салыр ейем «Вот таким образом положил бы». Мынауда керҙе 
«Вот сюда залез». Былайтып ҡына селтәйем тигәйнем «Вот 
таким образом хотел замахнуться».

Наречие

Наречия образа действия. Диалектная специфика говора 
проявляется в первую очередь в наречиях образа действия, 
большая часть которых имеет соответствия в башкирском 
языке и его говорах, например: түтә «прямо, кратко»; Түтә- 
ҙән — түтә барыпыла «Кратчайшим путем можно добраться»; 
майтаҡ «порядочно»; оторо «против»; Ҡортҡа оторо ҡы ла­
нырға йарамай «Нельзя раздражать пчел», уғата «чересчур», 
Уғата йаҡшы, матур «Чересчур хорошая, красивая», кэнде, 
кәндей «точно, именно», Кәнде тау битенән йулы бар «Точно
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по склону горы есть дорога»; Кәндей челләдә төшөрәләр 
йүкәне «Именно во время самых теплых дней снимают луб», 
эллэней «слишком», Без д ән әлләней оло кеше йүғинде «Слиш­
ком уж старых (старше нас) людей нет уж»; дом «совсем», Дом 
сыйырсыз ҡыйын «Совсем без коровы плохо»; Колхоз дом арт­
та ҡалмай «Колхоз совсем уж не отстает».

Наречия образа действия образуются морфологическим 
и синтаксическим путем.

-ҙан/-дан: ырыйаҙан «с умыслом»; Ирыйаҙан сүләндерә 
«С умыслом заводит разговор».

-ҘӘЙ /-ДӘЙ : Бүтәнсәҙәй йуҡ «Другого нет».
-тай/-тэй: шапш аҡтай «порядочно, вполне»; Ш апшаҡтай 

таза «вполне здоров», тәмәнтәй әйтә «предположительно гово­
рить, на мушку брать».

Многие наречия образуются способом грамматического 
изолирования или лексикализации различных словосочета­
ний: сочетаний существительных с послелогами, с числитель­
ными, сочетаний местоимений и т. д. Наиболее распространен­
ными и составными наречиями образа действия являются: 
башы белән доел, «с головой, совершенно, совсем»; Башы 
белән йоҡлай алмаҙым «Совершенно спать не могла»; Башы 
белән баш эшләмәгән «Совершенно, совсем не догадался»; Бер 
шәптә «сразу, неожиданно, в момент»; Бер шәптә үлә «сразу 
умирает»; Бер шәптә күтәрелеп китә ул бүсер «Неожиданно, 
вдруг начинаются схватки грыжи».

Наречия башы белән, бер шәптә распространены по всем 
северо-западным говорам.

Наречие былайтып/мынаулайтып (Ситеп) «вот таким 
образом» характерно для всего башкирского языка.

Некоторые наречия грамматикализовались в форме ин­
тенсива; Йәтрәк аласың «Быстро берешь»; Йәтрәк барып кил 
«Быстренько сходи»; ш ап-шаҡтай «вполне»; тоҡ-томалға/ 
топ-томалға «ни с того, ни с чего» и др.

Наречия меры и степени или нумеративные наречия 
образуются из сочетания числительных и нумеративных слов: 
Бер терит — лит. бер мәртәбә «один раз», өч терит «три раза», 
бер күлем — лит. бер ни хәтле «один прием, определенное ко­
личество»; Бер күлем йоҡлабалдым «Один прием поспала». 
Бер күлем сүләшебутырдыҡ «Порядочно поговорили»; кү­
ләм — лит. тулайым «в целом»; Күләм алғанда «Если взять 
в целом».

Наречия места. Распространенными наречиями места 
в говоре являются составные наречия быйаҡ «эта сторона», 
тейаҡ «та сторона», арйаҡ «противоположная сторона», кото­
рые характерны для башкирского народно-разговорного язы ­
ка. Примеры: биаҡа чыҡ «Сюда перейди», Тейаҡта тора
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«В той части живет», Арйаҡтан чығып килә «С той стороны 
идет», Мынауында кереп китте «Вот сюда вошел».

Наречия, обозначающие направление действия, образу­
ются из указательных местоимений и послелога дательно­
направительного падежа табан, который в говоре имеет 
диалектные формы таба, табатын, табантын: Тегеләй таба «по 
направлению туда», былай табатын «по направлению сюда». 
Бер таба йормэс ием! «Никуда не ходила бы».

Диалектным синонимом к слову йаҡ «сторона» выступает 
слово тош, которое имеет также значение «место». Примеры: 
Түбән тошта, аулдан читтә Йоҡ «В нижней стороне, за дерев­
ней река Юг».

Наречия времени образуются при помощи аффиксов: 
-ртын, -ртен: соңортон «после»; элгэртен «давно», Элгэр- 

теннэн белэбес «Издавна знаем». Күп йыллар элгэртен 
«Много лет назад»; Элек-элгәртеннән таш алалар Калы- 
йардан «Издавна берут камень для стройки из Калыяра».

-лай/-лэй: Кышлай — лит. ҡыш буйы «в продолжении 
зимы», жэйлэй — лит. йәй буйы — «в течение лета».

-лектә/-лыҡта: көҙлөктә — лит. көҙгөһөн «осенью», йәй 
лектә — лит. йәйгеһен «летом»; Корт йәйлектә, тәрәзә ачыҡ 
былса, кереп балын урлай «Летом пчела, если окно открыто, 
залетает и ворует свой мед».

-наҡ: Байағынаҡ — лит. байа, байағы «давеча»; Байа- 
ғынаҡ ҡапҡа төптә сүләшеп тордо «Давеча у ворот стоял 
разговаривал».

Составные наречия

В говоре активно употребляется наречие чаҡ «время» 
в составе местоимений: бычаҡта «теперь», берчаҡ «однажды», 
улчаҡта «тогда», Бычаҡта арыш белә бодай бергә йетә инде 
«Теперь пшеница с рожью вместе поспевает». Берчаҡ йоҡлап 
киткәнбеҙ шәпкә эчендә «Однажды заснули в ржаной копне»; 
Анда байлыҡ чаҡы  шул «Тогда было богатое время»; 
Өлкөкөннө «позавчера» (<элекке + көннө), Даул өлкөкөннө 
былды «Буря позавчера была».

Глагол

Изъявительное наклонение. Парадигма спряжения глаго­
лов настоящего времени барыу «идти», сүләү «говорить»:

барабыз/-с/
барасыз/-сығыз
баралар

1. барамын/-барам
2. барасың/-сын 
3 .бара



суләйбез/-с/
суләйсез/-сегез
суләйләр

1 .суләйем
2. суләйсең/-сен
3. суләй

Отрицательная форма бармау, сүләмәү

бармайбыз/-с
бармайсыз/-сырыз
бармайлар
суләмәйбез/-с
су ләмәйсез/-сегез
суләмәйләр

1. бармайым/бармаймын
2. бармайсың/-сын
3. бармай
1. суләмәйем
2. суләмәйсең/-сен
3. суләмәй

2-е лицо ед. ч. положительной формы параллельно с окон­
чанием -сың спорадически имеет архаическую форму -сын. 
Үтәсең нә, ғөмөрөм, әй үтәсең, Сарғайтып та әрәм итәсең. 
Сарғайтуың белән ҡуймайсын үтереп үк йергә кертәсен. 
«Проходишь, жизнь моя, проходишь, напрасно заставляешь 
пожелтеть (состариться). На этом не останавливаешься, за­
ставляешь умереть и лечь в землю».

Активной формой 2 лица мн. ч. является -сыз/-сез. Н аря­
ду с ним бытует и форма -сығыз/-сегез: Кайа барасығыз? 
«Куда идете?» Китәсегездәме инде? «Уже уходите?».

Отрицательный аспект глагола настоящего времени име­
ет единую с литературным языком форму -май, -мәй: Йаныңа 
бармай ишетмәйем «Не подойдя ближе к тебе не слышу»;

Давнопрошедшее время имеет две формы. 1. -ғайны/-гәйне, 
характерную для литературного языка: 2. форму на -ғанейе/ 
-гэнейе, характерную для других северо-западных, а также 
для демского говора. Первая употребляется активнее. Приме­
ры: Өс басыуға бүленә торғайны «На три поля разделялась 
(пашня)», Бик ҡаты эчә торғайны «Очень сильно пил раньше», 
Синән сурайым тигәйнем «Хотела у тебя спросить», Кадиҡа 
йеңгәйне, читкә дә алып чыҡҡайны «Тетю Кадику увозил 
и в другие места», Биҙрә-биҙрә жиа торғайныҡ малинаны 
«Ведрами собирали малину». 2. Магазингә барғанейем «Ходи­
ла в магазин», «Сигез өйлө ҡунаҡ чаҡырғаныйыҡ «В то 
время восемь пар гостей позвали». Шушы тоштағы бөтөн аул- 
лар бара торғаниек Ирәкте жиынына «Все окрестные деревни 
ходили на Иряктинские игрища».

Наряду с формами на -ғайны/-гәйне и -ғаныйы/ гәнейе 
в говоре спорадически отмечается миш арская форма на 
-(а)дыр-ейе. Ҡайтып килэдрейек «Мы шли домой».

Былай бармай «Так не пойдет».

Прошедшее время
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Прошедшее категорическое время.

При определенных стилистических условиях к глаголам 
прошедшего категорического времени присоединяется форма 
-кэй, которая восходит к частице ҡый (<ҡуй) «ведь» и пере­
дает эмоциональную насыщенность речи. Например: Үлеп 
киттекәй ҡартыҡайым «Скончался ведь мой старичок», Жи- 
мерелеп беттекэй эчлэр «Животы все надорвались»; Баланы 
шулай-шулай үстерә-үстерә хәлләрем беттекэй «Из сил выби­
лась ведь, выращивая детей».

Будущее время на -р

Будущее время на -р имеет аффиксы -ар/-эр, -ыр/-ер. 
Если основа глагола оканчивается на р, во 2 лице ед. и мн. 
числа аффиксальный -р склонен к выпадению, что характер­
но для народно-разговорного башкирского языка. Например: 
Барымын на ул «Я — то пойду», Биремен сиңә мылтыҡны! 
«Вот дам я тебе ружье!» Өйне йыштырыбыс та китербес «Убе­
ремся в доме и пойдем»; Йуғатып бетеремен ләсә «Растеряю 
ведь я все».

Залоги

Понудительный залог, помимо литературных форм имеет 
диалектные формы, отмечающиеся в отдельных глаголах.

-а. ҡызығау — лит. ҡыҙғаныу «ревновать»; осрау — лит. 
осратыу «встретить»; Фәтихне осрадығызмы? «Фатиха встре­
тили».

-(а)т. Данный аффикс присоединяется к собственно пону­
дительной форме -дыр. В результате образуется специфичес­
кая сложная форма понудительного залога -дырат, которая 
отмечена в двух глаголах: былдыратыу — лит. туҙҙырыу 
«распространять пыль, запах»; туздыратыу — лит. туҙҙырыу 
«привести в беспорядок, растрепать, разбросать и т. д.»

Форма глагола на -дырат туздыратыу отмечалась в кара- 
идельском говоре. В таныпском говоре зафиксировано 2 гла­
гола.

-ш. Аффикс взаимного залога выступает не только в функ­
ции возвратного залога, но также и в переходных и непере­
ходных глаголах, когда глагол обозначает постоянное действие. 
Примеры: Ҡорт сағышты вм. саҡты «пчела ужалила»; бар­
маҡ сәнсешә «Палец колет»; бозау тщнэшэ «Теленок жует»; 
Сәй әзерәк эчештегезме? вм. әзерәк эстегеҙме «Чай пили»;
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Йаҡшы ғына йоҡлатты ғы ҙмы ? вм. йоҡланығыҙмы «Хорошо 
спали?», Утырышың әйдә вм. ултырығыҙ «Рассаживайтесь-ка».

Некоторые формы сложных глаголов

В говоре наблюдаются формы сложных глаголов, образо­
ванных при помощи вспомогательных глаголов алыу «взять», 
ятыу «лежать», ултырыу «сидеть», которые характерны для 
говоров южного диалекта. Особенностью является то, что 
основной глагол в отличие от южного диалекта, выступает 
лишь в одной форме деепричастия на -ып/-п вместо двух 
форм на -а/-э, и на -ып/-еп, например: барып йата — южн. д. 
бара йата «идет туда», килеп йата — южн. д. килә йата «идет 
сюда»; эшләп йата — южн. д. эшлэбата «работает, находится 
в процессе работы».

Сложные глаголы с вспомогательным глаголом ал «взять» 
также однотипны с аналогичными формами южного диалек­
та: әпкитәү «унести», әпкилеү «принести», апҡ айты у/ 
алпҡайтыу «привезти»; алп төшөрөү «спустить». Примеры из 
контекста: Бер сүзне мечәб алпкитеп теңкәгә тейә «задевает 
такую ахинею, что слушать тошно»; Кызлар алпкилеп тора 
суны «Девушки приносят воду»; Текәннән утыртып алпҡайт- 
тыҡ «Из Тыканова привезли»; Әлдә эчебутырам эле «И так 
пью».

Сложный глагол ш аҡ ҡатыу «остолбенеть, поражаться, 
сильно удивляться» в говоре выступает как свободное словосо­
четание, в котором первый компонент — заимствованное 
слово ш аҡ принимает различные аффиксы: Ш ағыма ҡаттым 
«остолбенела»; Ш ағыңа катарсың «остолбенеешь»; Ш аҡлар 
да/ш аҡ  та ҡатмалы «поразительный»; шаҡларым ҡатты 
«остолбенела» и т. д.

Неспрягаемые формы глагола

Инфинитив выражается единой для всего говора формой 
на -ырға/-ергә. Спорадически его фонетическим вариантом 
выступает -арға/-ергә. Диалектная специфика проявляется 
в том, что в глаголах, основа которых оканчивается на р, 
второй аффиксальный -р выпадает как и в башкирском на­
родно-разговорном языке, подобно глаголам будущего време­
ни на -р: барымын на ул. В результате образуется диалектная 
форма -ыға/-егә. Примеры на все формы: Таҙа тоторға кәрәк 
«Надо содержать в чистоте»; Уйларға башың йетмэйме? «Не 
хватает что ли сообразительности?», Бүрәнәләре булғап, тау
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түбән тәгәрәтеп йебәрегә «У них были бревна, чтобы скатить 
вниз по горе». Әрнеүенә түзәргә былмай «Нельзя выдержать 
боль», Өй бит ул, өйә башлағас, өйәргә кәрәк «Это ведь дом, 
начал строить, так надо до конца», Инәсен күрегә барғаннар 
«мать своего повидать ездили», Су керегә Йоҡҡа китәләр 
«Купаться идут на р. Юг».

Функции инфинитива спорадически передаются форма­
ми причастия на -ыр/-ер, и архаическими формами -маҡ, 
-маҡчы, например: Типтәрләр урманға ут төрткән йер алыр 
өчөн «Тептяри раньше лес поджигали, чтобы там поселить­
ся»; Аларның килер эше йуҡ «Они не думают приезжать»; 
Ничек йатыб йатмаҡ кирәк! «Как можно (бездушно) лежать!»; 
Үҙем бармаҡчы булдым «Сама решила поехать».

Имя действия, как и в литературном языке оформляется 
аффиксом -ыу/-еү: Илле йы л л ары өлгәре бәрәңгене утырта- 
ларыйы, утау йуҡ, күмеү йуҡ «Лет пятьдесят назад посадят 
картофель, ни пропалывания, ни окучивания».

В говоре встречается также пережиточная форма имени 
действия на -ыш/-еш: Кайа барыш? — Урманға барыш «Куда 
путь держишь? .— В лес».

Форма на -ыш/-еш спорадически выступает также вместо 
причастной формы на -ған/-гән, например: Донйа алмаш ын­
ды хәзер. Бөтөнәй үҙгәреш «Мир изменился теперь. Полная 
перемена». Однако основными причастными формами высту­
пают литературные -ған/-гән, -ыр/-ер, -чы/-че: Син белгэнне 
чөйгәлгән «То, что ты сейчас узнал, люди давно уже повесили 
на гвоздь». Түшәреңә йабынырыңа йуҡ «Нет даже на то, что­
бы постелить, укрыться».

Деепричастия имеют единые с литературными однотип­
ные формы на -а/-ә, и -ып/-еп. Чәңкетә ата да ҡуйадыр ейе 
«Стрелял наповал»; Керә-чыға йөрөйөм «Частенько захожу». 
О функциональной роли деепричастий на -ып/-еп см. слож­
ные глаголы.

Аспект возможности и невозможности

В отличие от других говоров в таныпском говоре форма 
деепричастия на -ай/-эй является единой для двух аспектов.

Аспект возможности и невозможности реализуется через 
вспомогательный глагол ал ай > - лит. ала «может». Примеры: 
Алай ала «Может взять», Алай алмай «Не может взять», Ҡай- 
тай алмай «Не может вернуться домой».

В остальных говорах башкирского языка аспекты возмож­
ности и невозможности не имеют специальной формы, как
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в таныпском говоре, лишь в северо-восточных говорах восточ­
ного диалекта выступает отрицательная форма невозможнос­
ти на -ай/-эй + амай: барай амай «не может идти», но: бара 
ала «может итди».

Таныпская форма возможности и невозможности на -ай/ 
-әй находит соответствие в чувашском языке, в котором 
и положительные, и отрицательные формы имеют аффикс 
-ай/-ей: Ситейеперми? «Сможем ли дойти?», Сентерейме? «Не 
сможет победить»34.

Служебные слова

Послелоги. С именительным падежом выступают после­
логи күбек «подобный», белә/беле «с» в значении «вследствие, 
по причине», тигентен «по». Примеры: Мал күплек белә 
йемеш былмай «вследствие размножения домашних живот­
ных ягоды пропадают»; Муйын тигентен «по шею», тубыҡ 
тигентен «по колено», эт күбек «подобно собаке»; Ауыл күбек 
түгел «Не похоже на деревню».

Дательным падежом управляют диалектные послелоги 
чиңке, чәкле, тәкле, чикле, «до, по», которые употребляются 
в караидельском сэкле, тэклей; демском, среднем сиклеге, 
тиклеге, сикеле, тиклек и других говорах башкирского язы ­
ка. Примеры: Атның тойағына чиңке «до бабки лошади»; ун 
йылға чәкле тор до «Жил до десяти лет»; Аның йеренә тәкле 
бар «У него есть вплоть до земли»; Төшкә чикле бетерделэр 
кэбэнне «До обеда закончили стожить»; Аңа чикле дә тимер­
лектә эшләдем «И до того работал в кузнице».

С исходным падежом употребляются послелоги ғәйри — 
лит. башҡа «кроме, помимо»; элгәре — лит. элек «раньше», 
хәҙәре — лит. алып «с»; Мына шушы тирәдән ғәйри «Вот 
с этого места». Эрбәлүтсиәдән элгәре «До революции»; Чьщ- 
ғыздан хәҙәре китерәдер эйе «Начиная с Чингиза помнил все 
(имена ханов)». Некоторые послелоги, как чәкле, табатын, 
ғәйри употребительны и в других северо-западных говорах.

Частицы

Утвердительные частицы. Наиболее активными высту­
пают частицы бит, ис/ич, ласа/ләсә, та, ла — лит. лабаһа, бит 
«ведь, же». На севере говора к ним добавляется частица ҡый,

34 Егоров В. Г. Глагол. — В кн. МГСЧЯ. 1. — Чебоксары, 1957, с. 183 — 184.
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кей, кәй, которая изредка встречается и на юге в речи отдель­
ных носителей. Примеры. Йырғанаҡ ҡына эйе бит «Только 
ручейком была ведь»; Чоҡор булғанға ошай бит. «Похоже 
ведь, что тут яма»; Әле бигерәк әрәхәт бит. «Теперь ведь очень 
хорошо жить». Барғаннар ич, инәй! «Ходили ведь они, мама!», 
Сине йуғаттым ис! «Тебя потеряла ведь», Сиңә ич! «Тебе же!»; 
Алайым эле «Возьму-ка»; Колхуз хәйерче түгел ләсә! «Колхоз 
ведь не бедный!» Мында йуҡ ласа «Здесь нет ведь»; Кукуруз 
ласа! «Кукуруза же»; Асауҙы сыуы йомшаҡ та! «Вода Асавды 
мягкая же»; Картыҡайым үлеп киттекэй! «Старичок мой 
помер ведь!»; Мынысын бында салдыҡ, ҡый «Это сюда поло­
жить решили ведь».

Усилительные частицы. Роль усилительной частицы бик 
«очень», «чрезмерно» ограничивается активным функциони­
рованием наречия ҡаты в роли частицы, которое во многих 
случаях заменяет частицу бик: ҡаты ҡарағайлыҡ «Очень 
(густой) сосновый бор»; Ҡаты көрәшсе «Очень (сильный) 
борец»; Ҡаты буран «Очень (сильный) буран», Ҡаты ачлыҡ 
«Сильный голод», Бик ҡаты матур «Очень сильно красивая», 
Ҡаты ҡаушадым «Сильно растерялась».

Некоторые частицы и слова-частицы как: әләк — лит. 
һәләк «гибель» в значении «страх, ужас»; зээр — лит. зәһәр 
«яд» в значении «сильно»; зерә русск. зря в значении «очень, 
чрезмерно»; дом/дөм; шыр «сплошь, полностью»; тач — лит. 
тас «в точь-в-точь», которые широко представлены во всех 
говорах башкирского языка, употребляется чаще всего для 
интенсификации качества или действия. Примеры: Д өм // 
шыр урман «сплошной лес», дөм//чөм/чым ҡара «черный- 
черный; шау //ш ы р тоз — кизил, шур тоҙ «сплошь соль»; шыр 
йалан теүә яланғач35 — кизил, сер йаланғас «совершенно 
голый». Полисемантическая частица шыр широко употреб­
ляется во всех говорах восточного и южного диалектов, 
например, ик-сакмар: шыр урман, шыр тоҙ, шыр һыу, шыр 
май и т. д. Примеры из контекста танып. говора: Дөм сыйыр- 
сыз ҡалдылар «Совершенно без коровы остались», Зәһәр 
әйбәт кенә Зарафетдин ҡарт «Очень уж хороший старик Зара- 
фетдин»; Әләк аур бетертем утауны «Ужасно тяжело было 
закончить прополку»; Әләк йәптәш «очень удобный, подходя­
щий», Зерә матур уйнай, керәшен! «Больно хорошо играет, 
кряшен!» Тач Әхмәт бабай «Точь-в-точь дед Ахмет», Тач 
ҡызыл «красный-красный», тач//бетеп балчык «сплошь 
глина».

85 Баишев Т. Г. Научный отчет. 1954, с. 148.
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Некоторые наречия в роли усилительных частиц преиму­
щественно выступают в сочетании с отдельными словами. 
Например: чи башҡырт «настоящий башкир»; зәңкей ҡара 
«черный-пречерный»; Зәңкей ҡара булып ҡайтты «Черный- 
пречерный вернулся домой», лычма/лы ҡма сыу «насквозь 
мокрый»; лыч май «сплошь масло»; лыш /лыш т йатыу «плаш­
мя лежать»; дөм күрмәй «совершенно не видит», шәррә ачыу 
«открыть настежь».

Вопросительные частицы -мы/-ме имеют диалектный 
вариант -ма/-мэ, которые систематически выступают в гово­
рах восточного диалекта. В таныпском говоре -ма/-мэ отмеча­
ется спорадически, как пережиточное явление, например: 
Исэн-сау йатасысма? «Живы-здоровы?» Улма? «Он, да?»

В качестве вопросительных частиц употребляются вопро­
сительно-утвердительные слова эйеме?, э'эме?, а'ымы? «да 
ведь?»

Междометия

Наряду с общеизвестными и литературными формами 
в говоре употребляются собственные диалектные междометия. 
Кроме того в говоре активно применяются модальные слова, 
слова-междометия, выражаю щ ие отношение говорящего 
к высказываемой мысли и несущие определенные эмоцио­
нальные нагрузки (атай «отец», инәй «мать», малай «парень» 
и др.). Приведем междометные слова, зафиксированные в го­
воре: Абаҡ! — выражает крайнее удивление или отвращение: 
Атай, аттай, ытый! — многозначное, многовариантное междо­
метие, выражает недовольство, досаду, испуг, сожаление и др. 
Употребляется и самостоятельно, и в сочетании с другими 
междометиями әй, ай, әй: Әй аттай, әй ытый! Ср. караи- 
дельск. Әй аттан! — ик-сакмар. әй әстә — лит. әй әттә. Бәлеш, 
бәрәч, бәй! — междометия-синонимы, выражают удивление, 
досаду; Бәй, халыҡны сөйөндөрә, бәрәч! «Ну как же, народ 
радует, что ты думаешь!»; Бәлеш! Ир яны бер ялғыз «А что, 
мужская душа только о себе!». Менәкей, менағай, мынағай — 
междометие негодования, возмущения. Варианты менағай, 
мынағай характерны для караидельского, демского говоров. 
Таныпская форма менәкей является новообразованием< 
менә + ҡый — утвердительная частица. Междометия для 
детской речи также характерны для башкирского общенарод­
ного языка: А-ай, а'ый, кәкәк «грязно, грязь», түпәй! «поп», 
Мэ’-мэ'! — угроза; Мэ'-мэ’ итәм «Побью!», Әләй-әләй! «Больно!».
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Междометия, употребляющиеся для зова и отгона домаш­
них животных:

на! куҙәй
тпрей-тпрей! тпрушэ! тпрсэ! 
уәс! вәс! төт-төт!

Кзэ!
гөшш! гөж! 
кшә! гөш! 
көш!
с'эбэ! чәбә! 
прөс!

лошади: боһ-боһ! бох-бох-бох! — 
коровы, теленка: тпрүкәй-тпрүкәй! 
овец: бәс-бәс-бәс!
При поении коров: чөмөр-чөмөр!
коз: кәзә-кәзә-кәзә!
гусей: дгәд-гәд-гәд!
гусят лил-лил-лил!
кур: кет-кет-кет!
собаки: бөәһ-бөәһ!
кошку: пес-пес-пес!

Лексические особенности 
Исторические пласты диалектной лексики

Лексика таныпского говора своими корнями тесно связа­
на с общенародной лексикой башкирского языка. Диалект­
ные лексические пласты, бытующие в говоре, обнаруживают 
общность с диалектной лексикой говоров восточного и южно­
го диалекта. На территории говора и смежных районах 
живут мишари, марийцы, значительная часть последних бы­
ла ассимилирована в составе таныпских башкир.

С севера говор взаимодействует с тайнинским говором. 
В северной части говора, в населенных пунктах Булькайпа- 
ново, Бадряшево, Аксаитово, Жеремже и др. Татышлинского 
р-на отмечаются черты, общие с тайнинским говором: тимер- 
зэг арба «телега» — «ходок», бокэ «пирожки», таҡыл «струга- 
нок», рэшке — лит. эрәшә «черные мясные мухи», ср. тайн, 
рышҡы, эрешке «крупные мухи»; шырамта «мочалка», чал 
«чалый», чима «спички», чүңке — гайн. чүмке «тупой» (о ре­
жущих инструментах)», әншүр — гайн. әнчүр, өнчөрө «маль­
ки; вид мелких рыб», умый «ладный, хороший» и др.

Кроме территориальных контактов говор исторически 
связан с гайнинским говором, в котором бытует диалектный 
пласт лексики, общий с таныпским, караидельским и други­
ми северо-западными говорами. Некоторые диалектизмы из 
этого пласта: иш аға/иш ағал «преддверие, крыльцо, двор, 
открытая часть двора»; йуша «олень»; ҡатынщ а — караи­
дельск. ҡатымша «вмешивающийся в женские дела», ҡул 
«ложбина»; меле «мальки», терлек «приданое», хәйкә «жен­
ский нагрудник из монет, косо надеваемый через плечо»; чат-
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лы койрок «двухвостка», чырыш 1) закрученный, кряж ис­
тый; 2) упрямый».

В таныпском говоре бытует лексический пласт, общий 
с северо-восточными говорами восточного диалекта. Так, сло­
во балдыз в говоре, как и балдыз в северо-восточных говорах, 
и как чувашское пултар, употребляется в двух значениях: 
1) в лит. значении «младшая свояченица»; 2) в лит. значении 
ҡәйнеш «младший шурин»; ир балдыз; ҡыз балдыз. Ҡуш- 
йаулыҡ «головное покрывало из двух французских платков»; 
пытыш «медлительный, копуша»; айск. бытыш — то же; 
сайғаҡ «доски потолка»; аргаяш., сальют., миас. һайғаҡ «по­
толок», средн. һайғаҡ «матица»36; ср. мишар. сайғаҡ «настил 
под кровлей сараев для хранения сена». В литературном 
языке һайғау «жерди»; Значения слова сайғаҡ, һайғаҡ, һай­
ғау семантически сопоставимы. Сиртмә — средн. һиртмә — 
северо восточн. г. һиртмәк «гибкая черемуховая жердь, слу­
ж ащ ая вместо пружины для люльки»; тимер сиртмә «желез­
ная пружина»; ср. аргаяш. һиртмаҡ, зап. сиб. тат. циртмэк 
«петля». Сәмбәрә (танып., айск., миас.) — сэмбэр (аргаяш) — 
зәмбәй, зәмбәрә (миас.) «ободок сита»; ср. зап. сиб. тат. цэмпэр 
«обруч» тупый (танып., айск., гайн.) «женская круглая бар­
хатная шапочка, украшенная впереди монетами и надеваемая 
под платок»; тоҡон (айск., караидельск., гайнинск.) «теплый 
хлев для мелкого скота»; туш — северо-восточн. г. душ, душ- 
кын, тыуыш «наледь, вода, выходящая на поверхность льда»; 
түшпау (северо-западн., северо-восточн. г.) «супонь»; чағыр 
күҙ «серовато-бесцветные глаза с чуть заметными лучами»; 
в айском, кизильском говорах сәгер, миасском сағыр «голубо­
вато-зеленоватые глаза»37, в демском, среднем шағыр «беле­
сые глаза»; әзмәүердәй — восточн. д., средн. г. әзмәүерҙәй 
«здоровенный»; Әзмәүердәй малайы бар «Здоровенный сын 
есть у нее».

В говоре бытуют диалектизмы, характерные для юго- 
восточных говоров. В этой группе есть слова, которые отмеча­
ются в отдельных говорах татарского языка и говорах северо- 
востока. Примеры: гөргөлдәк — кизил., кубаляк., инзер., 
нугуш, көргөлдәк — айск. гөрҙәмеш38 «игра в прятки, когда 
мающийся закрывает глаза и кричит гөр-гөр-гөр, пока ос­
тальные прячутся»; көйөү (кизил., аргаяш., нижнебельск.) 
«сердиться, ругать; Бик ҡаты көйдөләр «Очень сильно руга­
ли »; көш көләнеү/көш өләнеү/көш кәннәү «подлизываться,

36 Словарь башкирских говоров, т. 1., с. 260.
37 Указанный словарь, с. 174, 195,
38 Там же, с. 60.
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подхалимничать»; кизил., айск., кубаляк., миас., көшкәндәү 
«ластиться, кокетничать». Данное слово бытует также в кара­
идельском, нижнебельском, а также в заказанских говорах 
татарского языка. Көчогән, көсөгән «орел степной»; кизил, 
көсөгән «орел-могильник»; күшәрелеү: күшәрелеп ҡан аҡты 
«кровь текла как вода»; ср. кизил, күшерелеү, миасс. күшеү 
«нахохлиться, взьерошиться от взмокания»; древнетюркск. 
күшәр «наполняться водой»39; талаусыз «бестолковый, безоб­
разник»; Йулны ҡыйма, талаусыз «Не переходи дорогу, бес­
толковый»; кизил., кубаляк., миас. талау! — слово зложела- 
ния, применяемое к скотине; зап. сиб. тат. талауай «грубый, 
неотесанный»40. Некоторые диалектизмы таныпского говора 
имеют изоглоссы в кизильском и в гайнинском говорах, на­
пример, төнәү — гайнинск. төнөү «спать, заснуть»; ср. кизил, 
дөнөү дет. иронич. «заснуть»; төнәү в литературном языке 
«сесть на насест» (о курах); чигәләү «завязать узлом, сделать 
узел»; гайнинск. чигәләп бәйләү «завязать на мертвый узел»; 
кизил, и лит. сигәләү «клепать», каҙан сигәләү «заклепать 
котел».

Лексика таныпского говора, характерная для говоров 
восточного диалекта, выявляет помимо ареальной лексики 
также диалектизмы, указывающие и на этноисторические 
связи таныпских башкир с зауральскими башкирами (бал­
дыҙ, ҡушйаулыҡ, тупый, гөргөлдәк, талаусыз и др.).

В таныпском говоре выявляется диалектный пласт, свя­
зывающий его с говорами южного диалекта. Анализ лексики 
данной категории показывает, что ее необходимо рассматри­
вать, подразделяя на две группы:

1. Первую группу составляют диалектизмы, которые 
имеют соответствия в первую очередь в контактирующем 
демском или в среднем говорах южного диалекта. Некоторые 
диалектизмы этой группы отмечаются в смежных нижне­
бельском, караидельском говорах и включаются, таким обра­
зом, в северо-западную зональную лексику. Многие из них 
отмечаются в татарском языке и его говорах, но составляют 
лексико-семантическую специфику северо-западной зоны. 
При подаче лексического материала будут указаны говоры, 
в которых отмечается данный диалектизм: Арыш инәсе — 
миас. арыш инәһе — демск., средн. арыш анаһы — лит. арыш 
атаһы «спорынья»; Аса — демск., средн. аҫа «иней», нижне- 
бельск.: «снег, прилипший на ветвях деревьев». Арсий — 
демск., караидельск. «мужские родственники невесты, сопро­

39 Древнетюркский словарь, с. 330.
40 Тумашева Д. Г. Указ. работа, с. 197.
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вождающие ее в дом невесты»; Ике арсий алып килдем: 
йезнәм белән түтәйем, ике энем «Двух арчиев привезла: зятя 
с сестрой, двух братьев младших» (Кумиязово). Диалектизм 
бытует в демском, караидельском, нижнебельском говорах. 
В мишарских говорах татарского языка он означает «женщин 
и девушек, сопровождающих невесту в дом жениха»41; дүм- 
гәк, түмгәк — демск. түңгәк, түмгәләк — караидельск. 
дөмкәк, түмсәк — средн. түмҫә «кочка»; ср. ик-сакмарск. түң 
«небольшой холмик»; йоморҡай — демск. йомороҡай — кара­
идельск. йоморошҡа «пескарь»; в говорах южного диалекта 
йоморса, йоморошҡа, йөмөркәй в кизильском, кубалякском 
йоморо сабак «елец»; Кос' — нижнебельск кестей — демск. 
көҫ, көҫөй, көҫкө — сакмар., кизил, корок* «мальки». Мөкәс'- 
ләү — демск. мөкәйләү — караидельск. моҡайлау, моканнау 
«ползать, ходить на четвереньках».

Слово мөкәйләү, мөкәсләү «ползать» являются производ­
ным от демского диалектизма мөкәй «улитка», нижнебел ьск., 
юшатыр, тәкә-мөкә — то же, которые могут выступать древ­
ними реликтами башкирских говоров. Мөжөрәү «изнуриться, 
раскиснуть»; Мине саклабутыра-утыра мөжөрәп китте «кара­
уля меня, совсем раскис, задремал»; средн., сакмар, мөҙөрәү, 
мөжөрәү, мөҙөнөү, мөҙөрөнү «изнуриться», сакмар, мөзөрөң- 
кө, мөжәм «изнуренный»; муйынса (нижнебельск.) — демск., 
средн. муйынҫа «шейное украшение из монет; ср. айск. муйса 
«нагрудник из монет, кораллов и позумента»; томса — демск., 
средн. томҫа, «хмурый, неприветливый»; түбән ауыз — демск. 
түбән ауыҙ «подуст рыба»; с'өйлөк бауы — демск. средн. 
сөйлөк — юрматынск. сөйлөк бау «супонь»; сүпләм  — демск. 
средн., караидельск., айск. сүпләм «браное шитье»; дөңкөл­
дәү, с'өркөлдәү «болтать, много говорить, ворчать», ср. средн. 
сөңкөлтәү, демск. сөңкөлдәү «ворчать»; с'энс'э бармак — 
демск., средн. сәнсә, сәнсәкәй — средн. сәнтәкәй — лит. 
СӘТӘКӘЙ «мизинчик».

Таким образом, диалектизмы первой группы сближают 
таныпский говор с демским говором, на долю которого прихо­
дится большинство общих лексических корней. Некоторые из 
специфических диалектизмов этой группы на почве башкир­
ских говоров сохраняют более древнюю семантику (аса, 
арс'ий, көс' мөкәсләү, муйынса, сүпләм  и др.).

2. Вторую группу составляют лексические диалектизмы, 
которые в большинстве бытуют в южных говорах южного

41 ДСТЯ, с. 49.
* Фонетические варианты көҫ<көс<көз — корок отражают реликтовое 

явление ротацизма р — з в башкирских говорах.
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диалекта, наиболее специфические из них как ҡолағалҡа, 
тәбә, тәбиә, с'иннек, с'эрмэ, с'әрҙе, әтмә характерны для все­
го южного диалекта. Примеры: ауҡҡа «на короткое, близкое 
расстояние». Ат чаптырыулар ауҡҡа була, оҙаҡҡа була «Гон­
ки бывают на короткое, близкое расстояние и на далекое, 
длительное расстояние» (Кумиязово); бер ауҡ «некоторое рас­
стояние, некоторое время». Слова в том же значении отмеча­
ются в демском, ик-юшатырском говорах, например: Сабыр 
атлар ауҡҡа ла оҙонға ла китте «Беговые лошади пошли и на 
короткую, и на далекую дистанцию»42. В словаре В. В. Радло- 
ва взято только одно значение ауҡ (Тобольск, курамин. 
казан.) «короткое время, мгновение»43. В современном татар­
ском языке слово ауҡ отмечается лишь в словосочетании бер 
ауҡ «некоторое время». Без йемеше — сакмар., бурзян, беҙ 
ағасы «Боярышник». Слова без йемеше, беҙ ағасы являются 
пережиточными, их заменяют в сакмарском энә ағасы, 
энәлек, в бурзянском йәмшегән, энәлек, в таныпском бояр йе­
меше. Бира «порядок, обычай»; Элекке маймылдан йаралған 
бира белә килдег инде «Жили себе по старинным обычаям»; 
сакмар, бира «совесть, мораль, порядок, дисциплина»; бира- 
һыҙ, пираһыҙ «бессовестный, невоспитанный»; Таныпское 
слово бира и по звуковой структуре и по семантике полностью 
совпадают с сакмарским. По особенностям фонетики танып- 
ского говора здесь должен был бы быть начальный п, но 
глухой вариант отмечен в сакмарской зоне. Күҙ кешесе ик- 
сакмар. кешелек «зрачок»; ҡазанныҡ — демск. ҡаҙанныҡ — 
ик-сакмар. ҡаҙан өйө, ҡаҙан йаҡ «угол дома, где стоит печь, 
казан, т. е. кухня». Ҡолағалҡа (танып., караидельск., сакмар, 
«серьги»; ҡомайаҡ «песчаный берег, пляж»; ср. сакмар., 
нугуш ҡомайаҡ «песчаное дно»; Муллабаш (с. Бардяш. сак- 
мар. г.) «одуванчик после цветения». Терлек (танып., кара­
идельск.) «приданое», юшатыр, терлек «достояние»; средн. 
терлек «то, что необходимо для существования, прожития»; 
Тәбә 1) танып., нижнебельск. «кушанье из рубленой печени, 
смешанной с яйцами»; 2) демск. «просяные лепешки»; сак- 
мар. тәбе «омлет»; ик-юшатыр. средн. тәбиә «просяные лепеш­
ки, блины»; шәлейә — лит. яры «кожа тонкая»; Бичэсе 
шәлейәгә ҡалды «Жена его осталась кожа да кости», сакмар, 
шәлейә «тонкий, прозрачный (о коже)». В айском говоре слово 
дало значение, шәлейәһеҙ ҡалыу «остаться ни с чем»; С'ин­
нек — южн. д. синнек «хлев»; С'эрмэ «сундук, сума сплетенная

42 Толковый словарь башкирского языка.
43 Радлов В. В. Опыт словаря тюркских наречий. — СПб., 1893. Т. 1, 

кн. 1, с. 69.
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из лыка, с крышкой»; ср. сәрмә 1) караидельск., средн. ик-юша- 
тыр. «кожаная сума», 2) сакмар «шерстяная сума»; с'әрҙе — 
гайнинск. чор — караидельск. средн. серҙе, сержей — демск. 
сырйы — сакмар, сырпый «мальки рыб». Этмэ 1.1)  танып. 
и южн. д. «силок для ловли птиц»; 2) танып. «рыболовная 
снасть», 3) демск. «снасть для ловли горнастая». Этмә II та­
нып. «перепонка лап водоплавающей птицы»; сакмар, 
әтмәк — демск., караидельск. йәтмә — то же.

Таким образом, таныпский говор связан с говорами южно­
го диалекта весьма специфическими, довольно древними 
слоями лексики. В то же время в говоре наблюдается само­
бытное дифференцированное развитие некоторых диалектиз­
мов в семантическом плане, не отмечаемое в других тюрк­
ских языках, например, ауҡ, этмэ. Заслуживают внимания 
диалектные изоглоссы, общие с сакмарским говором.

Поскольку таныпский говор находится в центре функцио­
нирования северо-западных говоров, в нем большое место 
занимает диалектная лексика, характерная для северо-запад- 
ной зоны. Северо-западные говоры имеют чрезвычайно специ­
фическую, зональную лексику, которая не отмечается ни 
в башкирских, ни в татарских говорах. Почти все диалектиз­
мы, приводимые ниже, составляют специфическую лексику 
северо-западных говоров. Примеры: Акбабай — ласковая 
форма обращения к старшему брату отца; ағәбей — ласковая 
форма обращения к старшей сестре отца. Сложные слова ак­
бабай, ағәбей (значение по современному состоянию языка: 
«белый бабай», «белая әбей» т. е. «хороший, прекрасный») 
первоначально могли состоять из двух терминов родства: аға, 
обозначающего старшего родственника и вежливого, почти­
тельного обращения к нему, и бабай, әбей старших родствен­
ников отца или матери. В тюркских языках термины аға и апа 
обозначают старших родственников по мужской и женской 
линии, например, чаг. ака «брат и сестра старшие», чув. д. 
агай, аги «старшая родная сестра и тетя»44, ага «тетя, млад­
ш ая сестра отца». В турецких диалектах бытуют подобные же 
словосочетания ағабаба, ағбаба «дед, тесть, свекор» и ағанене 
«бабушка»45. Однако и компонент аҡ в значениях «белый, 
чистый» в сложных словах аҡбабай, ағәбей не исключается 
как термин, ибо слово аҡ активно участвует и в образовании 
титулов и антропонимов: Апайым — 1) ласковая форма обра­
щения к младшим братьям, сестрам. 2) вежливая форма об­

44 Егоров В. Г. Этимологический словарь чувашского языка, с. 23.
45 Севортян Э. В. Этимологический словарь тюркских языков. — М., 

1974, с. 116 — 117.
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ращения к людям младше себя. Форма апай с указанными 
значениями пока не зафиксирована в других тюркских язы ­
ках46. Значение «старшей сестры» передает в говоре форма 
апа — лит. апай; белтек — лит. бәләкәй «маленький», Йа- 
мыйаҡ / /  күбәтә — лит. сеүәтә 1) «маленькая деревянная 
чашка»; 2) говор «пиала»; йоморо «чашка»; йәйеңкә «блюдце». 
Ҡыйышыу — лит. маташыу «возиться»; лэпек — лит. быс­
раҡ, батҡаҡ «грязь уличная, грязный»; Ҡап-ҡара лэпек 
булырбыз «Выпачкаемся еще в грязи»; пети — лит. имсәк 
«сосок, грудь»; саулыҡ — лит. «овцематка»; саулыҡ бәрән 
«овечка — ярка», септер — лит. һейҙек «моча», шап-шаҡтай 
«большой, крупный», ср. лит. шап-шаҡтай «порядочно»; әжәме 
«худощавый, маленького роста», Үзе әжәме генә, белтек кенә, 
шап-шаҡтай бала тапҡан «Сама худенькая, маленькая, роди­
ла крупного здоровенного ребенка»; шырамта «1) лыко, 2) мо­
чалка». Северо-западная диалектная лексика не ограничива­
ется специфической зональной лексикой, характерной лишь 
для данной зоны. Значительная часть северо-западной, в том 
числе и таныпской лексики охватывает гораздо более обшир­
ную территорию, в которую включаются лексические изо­
глоссы северо-восточной Башкирии, а также нижнекамского 
бассейна вплоть до впадения Камы в Волгу, т. е. северных 
говоров среднего диалекта татарского языка. Данный диа­
лектный пласт можно назвать северной ареальной лексикой, 
бытующей на данном языковом ареале, независимо от того 
является ли она собственно башкирской или татарской лек­
сикой. Специфика ее в немалой степени связана и с контак­
том с другими языками, а также особенностью северной при­
роды, ее растительного и животного мира, и обусловлена 
хозяйственно-бытовым укладом всего населения этого края. 
Часть этой ареальной лексики, как, например, күчмә, ләчтә, 
пипей, тош, уша, әпә, әрдәнә, имеет соответствия в мишар- 
ских и чувашских говорах и марийском языке, которая дол­
жна представлять наиболее древний лексический пласт. 
Примеры из данного пласта: Астар — лит. әҙеп 1) танып. 
«подшивка подола женского платья»; 2) демск. оборка из дру­
гого материала на пояс женского платья»; 3) нугуш. подклад 
платья; 4) ик-юшатыр. марлевый подклад под вату теплой 
одежды»; ср. заказан-балтач., камышлинск. «подошва, под­
метка»; заказан. — атнин. «нижний ряд досок крыши»*; диң­
геҙ — лит. нигеҙ (северо-западн., демск., заказан., мамадыш.)

46 Севортян Э. В. Указ. словарь, с. 54 ^  57.
* Материал по татарским говорам взят из «Диалектологического словаря

татарского языка». — Казань, 1969.
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«фундамент, основа, завалинка». Ирен-йарғыч (<«ирен «губы» + 
йарғыч «заставляющей трескаться») «порезник»; Иренйарғыч 
тәмне була, иренне генә йара, тиермэй генә ашайсын «Порез­
ник бывает сладкий, вкусный, только губы трескаются, нуж­
но не задевая губы (очистив) кушать». Отмечается слово во 
всех северо-западных, демском говорах башкирского языка, 
а также в усть-камском, калышлинском говорах среднего 
диалекта тат. языка. Ҡамағаш — демск., караидельек., нижне­
бел ьск., нагорн., камыш линек, ҡамаш «твердое небо». Лэчтэ 
(северо-западн. средн. заказан.) «сырой водянистый»; Пипей 
(северо-западн. айск., юрмат., темник.) «гусенок»; Пешек 
сағызы — лит. сайыр «живица»; Пешек сағызын эчә торған 
чыпчыҡ бар «Есть воробей, который пьет живицу»; Слово 
пешек, восходит к общебашкирскому корню: бешә — средн. 
мешэ «молодая сосна»; бешәлек «молодой сосняк»; ср. нугуш. 
бешәреү — лит. йәшәреү «зеленеть (о соснах)»; саз үләне «лю­
тик едкий»; сасыкай «болиголов»; Сабағын эрчеп ашайсын, 
тэмне була, исертэ «Стебель болиголова очистив кушаешь, 
вкусный, пьянеешь»; сот үләне «осот желтый», Сәрби ағачы 
«акация желтая». Термин сәрби ағачы характерен для всех 
северо-западных говоров, отмечается в аргаяшском, миас- 
ском и в др. говорах (сәреүәр ағас, сәрби ағасы) восточного 
диалекта и заказанских говорах татарского языка. В огуз- 
ских языках сәрби ағачы употребляется в значении «кипа­
рис», аз. сәрв. тур. серви/ селви, к. калп. сәрби, туркм. серви 
ағаж,ы<ар. саруун «кипарис». Су йефэге «улотрикс»; шэреш/ 
с’эреш — лит. борош — южн. д. кэреше кряжистый, крепкий»; 
эт тегэнэге «череда, золотушная трава»; тартыу (северо- 
западн. заказанск-мамадыш, заказанск-балтач.) «свадебные 
деньги, даваемые родителями жениха родителям невесты»; 
тош (северо-западн.) — тош (мамадыш., усть-камск., зай-кряш., 
чистопольск.) «свадебное печенье»; лит. тош («плодовая кос­
точка»). Үшән (северо-западн., караидельек., айск., демск., 
заказан., нагорн.) «тяжелый, ленивый»; с'апырыш / чапы- 
рыш «наискосок; левша», ср. усть-камск., нагорн.-тархан., ме­
лекес. чапырыш «косой, косолапый»; с 'елғый (нижнебельск., 
мамадыш., лаеш.) — сылғый (демск.) — сы лғы й// йафаҡ 
(караидельек.) лит. ҡауырһын «большое хвостовое перо», чэбе 
(северо-запад., заказан, мамадыш) — сәбе (средн.) «изгородь, 
частокол»; әпә (гайн., дубьяз., камышл., дрожжан.) — әпе 
(демск.) — әпәпә (чист., мишк.) «немой»; Әрдәнә северо-западн., 
демск., средн.) ср. мамадыш., заказан., зай-кряшен. әртәнә 
«поленница дров».

Таныпский говор взаимодействует с говором мишарского 
диалекта, который в основном примыкает к говору с юга.
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Однако это взаимодействие нельзя представлять как резуль­
тат прямого общения мишарей с таныпскими башкирами. 
В диахроническом плане мишарскую лексику необходимо 
рассматривать, разделив на два пласта.

1. Лексический пласт, общий для башкирского языка и 
мишарского диалекта, связанный с такими историческими 
факторами, как общие предпосылки развития этнической 
истории двух народов и древнекыпчакские этнолингвистиче­
ские контакты47.

Данный лексический пласт в отличие от татарского лите­
ратурного языка выступает характерным для всего башкир­
ского языка и мишарского диалекта в целом. Поэтому этот 
пласт древней лексики входит в словарный фонд башкирско­
го литературного языка. Примеры: Ар д аҡлы* «уважаемый, 
почитаемый, любимый»; Арҡа сөйәге — караидельск. арҡа 
сөйәк — икск. арҡа һөйәге — мишар, арҡасүәк «позвоночник»; 
бағыу «смотреть, растить, воспитывать»; бүтәгә «желудок 
птицы»; инсә — башк. иңһә «затылок, плечи»; йаурын «пле­
чо»; йэмне «красивый»; күкрәк/ күкрәксә (северо-западн., 
южн. д. мишар. д.) «расшитый цветными лентами нагруд­
ник, носимый старухами под платьем»; кес'ерткэн «крапива»; 
кәпәс' (башк. лит.) «круглая шапка без ушей» — бурзян., 
кизил. — то же, мишар. «тюбетейка», ср. чу в. д. кепеҫ «тю­
бетейка»48. Кашпау — башк. ҡаш мау «женское головное 
украшение», танау «нос»; ҡәрендәш «родственник, родня»; с'ер- 
ге — мишар. церге «кошма, войлок для пола»; лит. (серге — 
юго-восточн. сергетыш «чепрак из белой кошмы — попоны, 
покрытой красным сукном, украшенной аппликациями»); 
с'еркей — башк. серәкәй «комар» и др.

2. Диалектная лексика, возникшая в результате тесного 
контактирования нескольких языков (башкирского, миш ар­
ского, марийского и др.), и постепенное смешение, нивелиро­
вание языка таныпских башкир, что также входит в настоя­
щее время в диалектную особенность таныпского говора.

Ниже дается список таныпских диалектизмов, характер­
ных для северо-западных и мишарских говоров. Некоторые 
из них имеют изоглоссы в других говорах башкирского, 
татарского и чувашского языков. Примеры: Алма (северо-за-

47 Кузеев Р. Г. Указ. работа, с. 126 — 127; 424; Н. Ф. Немет. Венгерские 
племенные названия у башкир, сб. АЭБ, т. IV. — Уфа, с. 451 — 452. Р. Г. Му- 
хамедова. Татары и мишари. — М., 1972, с. 11 — 17.

* Материал по мишарским говорам взят из «Диалектологического слова­
ря татарского языка» и полевых записей автора.

48 Сергеев Л. П. Диалектологический словарь чувашского языка, с. 30.
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падн., мишар, д., заказан.-балтач., глазов.) «картофель», чув. 
сир улма, яз. зап. сиб. тат. йер алма — то же. Айбағыр (зака­
зан.-балтач., елабуж., нагайб. — кряш.) — айбағыр (мишар, д.) 
«подсолнух; семечки»; айу ҡамыры — мишар айуҡамыр «ши­
повник»; бөкә «пирожки»; ҡазан бәкәсе «вареники»; демск. 
бөкөрөй «пирожки»; караидельск. бөккән «пельмени» мишар, 
бөкмә «пельмени»; йебәләй үлән — мишар, зибәләй үлән 
«мятлик»; кугут — мишар, кугыт «зелень, весенняя мурава»; 
ср. юго-восточн. г. күгүлән — то же; Мал кугут ашай «Скоти­
на ест весеннюю зелень»; күҙәнәк — мишар, кузанак «родник»; 
паләк — мишар. пал'ак «таракан», сеңер «резина, резинка»; 
сеңер итек «резиновые сапоги»; сөңгө (караидельск., чисто- 
польск. «жало пчелы»; улан (северо-западн.) — мишәр 
ылан/олан «дитя; уланнар «дети»; сорсоз (хвалын., заказан., 
нагорн.) — демск. ҫорҫоҙ — юго-восточн. һөрһөҙ «невоспитан­
ный, беспардонный, нахальный»; Минең улым с’орсоз түгел 
алай «Мой сын не такой уж невоспитанный».

Таким образом, анализ диалектной лексики общей с ми- 
шарскими говорами на общем фоне взаимодействия двух 
языков помогает, во-первых, выявить общий башкиро-мишар- 
ский лексический пласт, связанный с древними этнолингви­
стическими контактами, во-вторых, в северной ареальной 
лексике определяются далеко на западе изоглоссы башкир­
ских диалектизмов реликтового и субстрактного характера. 
Известно, например, что на территории Чувашской АССР до 
последнего времени сохранились названия сел башҡорт — 
чув. Пушкорт (современное Большое и Малое Карачкино Яд- 
ринского района). Язык жителей-чувашей этих деревень су­
щественно отличался от других чувашских говоров и в облас­
ти лексики, фонетики и топонимики, что отмечают в своих 
исследованиях и Н. И. Ашмарин, и чувашские лингвисты49.

Следовательно, языковое взаимодействие на северо-западе 
БАССР не носило лишь односторонний характер влияния, 
воздействия татарских говоров, идущего по направлению 
с запада на восток, а отражалось в виде субстратных релик­
тов «башкиризмов», «чувашизмов» и финно-угорских диалек­
тизмов в говорах татарского и мишарского и других контак­
тировавших ранее и контактирующих в настоящее время 
языков50. Эти реликты могут выступать как диалектная

49 Корнилов Г. В. К вопросу об участии отдельных башкирских родов в эт­
ногенезе смежных с ними народов. — АЭБ ч. IV. — Уфа, 1971, с. 298 — 300.

50 Мухамедова Р. Г. К вопросу о расселении татар-мишарей — МТД. — 
Казань, 1962, с. 92.
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особенность не только того или иного говора, татарского51, чу­
вашского52 языков, но также составлять диалектную специ­
фику, в данном случае, говоров башкирского языка.

Местная диалектная лексика

К собственным диалектизмам относятся слова, не зафик­
сированные в других говорах, или слова, имеющие специфи­
ческие фонетические, а также семантические особенности. 
В говоре бытуют весьма самобытные диалектизмы, которые 
составляют лексическую специфику таныпского говора. Мно­
гие из этих диалектизмов находят соответствия в других 
тюркских, финно-угорских и русском языках. Собственные 
диалектизмы отмечаются во всех тематических классах и раз­
говорной речи, например: безелдәүек «непоседа, вертушка», 
посташ «грязнуля», пытырыҡ «неряшливый, неаккурат­
ный», гайнинск. пытырыу «разбрасывать» пытыш «медли­
тельный», моктой «хмурый, мрачный»; тәлтүгеч/тәлтеүеч 
«трясогузка» ср. тур. далгыш «плавание под водой», далғыч 
ҡушу «нырок»53. Следовательно, тәлтүгеч «птичка, ныряющая 
в воду». Күләм — лит. тулайым «в целом, в общем, обобще­
ние»; Күләм әйткәндә «Если сказать в общем», ср. тур. күл 
«целый, весь»54. Доң, тоц күзе «мозольные уплотнения на но­
гах лошади»; ғырын «одновременно, в промежутках»; Унын- 
чыны бетереп чыға, ғырын көтөү көтә «Кончает десятый 
класс, одновременно пасет стадо»; в древнетюркск. кур «ряд, 
очередь, последовательность, раз»; кур — кезик «очередность, 
последовательность»55, ср. заказан, кряш . словосочетания 
ҡором-ҡырыч ваҡыт «период напряженной работы, страда»56; 
тур. курук «время, пора, эпоха»57; чапырыш сапырыш «наи­
скось, наискосок»; Ср. азерб. чэпэка «косо, вкось, наискось»,58 
тур. чапрашыҡ «скрещенный, сплетенный, пересеченный»;59 
чай ҡошо — название хищной птицы (сокол?), Чай ҡошо то

51 Бурганова Н. Б. «Говор каринских и глазовских татар» — МТД. 2. 
с. 26 — 36. Махмутова Л. Т. «Некоторые наблюдения над лексикой касимов­
ского говора татарского языка» — там же, с. 224, 227, 231 — 233.

52 Сергеев Л  П. О марийских лексических изоглоссах в чувашском язы­
ке. — ВФУЯ, вып. IV, Ижевск, 1967, с. 177 — 185.

53 Турецко-русский словарь. — М., 1945, с. 129.
54 Указ. словарь, с. 375.
55 Древнетюркский словарь, с. 47.
56 Диалектологический словарь тат. языка, 1969, с. 204.
57 Турецко-русский словарь, с. 371.
58 Азизбеков X. А. Азербайджанско-русский словарь. — Баку, 1965, с. 393.
59 Турецко-русский словарь, с. 169.
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өгәннән бәлкәәй, ҡанатлары түгәрәк, чай-ча, тип ҡычҡыра, 
бәрәнне дә эләктереп алпкитә «Птица чай меньше степного 
орла, крылья округлые (не лохматые) кричит чай-чай, может 
ягненка унести в когтях», азерб. чайғарталы «скопа»60, азерб. 
диал. чайдачапан — название птицы61, древнетюрк. чағры 
«сокол»62 узб. диал. чай63, ту в. шөөш кииш, тур. чай л аҡ «кор­
шун»64, торфалар. шээшкис «белокрылый коршун»65.

Термин чай ҡошо, очевидно, был характерен для языков 
древнеогузских племен. В настоящее время он сохранился 
в различных значениях в огузских диалектах и самих огуз- 
ских языках. Диалектизмы говора, имеющие соответствия 
в этих языках, могут указывать на древние связи говоров 
башкирского языка с огузскими языками.

Таким образом, некоторые специфические диалектизмы 
таныпского говора восходят к огузским (турецкому, азербай­
джанскому) языкам и их диалектам. Элементы огузских язы ­
ков наблюдаются в некоторых диалектных явлениях, как 
форма безец/безен, регулярно выступающая вместо литера­
турного беҙҙең, татарского безнең «наш»;

Некоторые диалектизмы говора имеют общие корни с фин­
но-угорскими языками: әртәнә «распиленные, сложенные 
в ряд дрова на зиму», ср. мар. артана «поленница дров»; коми 
д. арт «ряд, порядок»66, әпә «немой»; мар. апай — то же67; пыл- 
дырау/пылтырау «растрепаться»; ср. мар. пыльдырий «легко­
мысленный, ветреный»68; печтек «маленький, крохотный»; 
мар. пачката «малюсенький»; пычырик «мало, немного»; пыс- 
кут/пысҡыш  (лампа) — нижнебельск. пескеттин — лит. 
һуҡыр шәм «лампа-коптилка, мигалка»; ср. мар. пыси «под­
слеповатый»; кос'огэн төчөгән «орел степной», мар. кусуган 
«беркут», кэйсе «снегирь», удм. кайсы, коми кальсы «клест», 
мар. кыслы, киса, чу в. касайа «снегирь».

60 Азербайджанско-русский словарь, с. 389.
61 Диалектологический словарь азербайджанского языка. — Баку, 1984, 

с. 433.
62 Древнетюркский словарь, с. 136. М. Кошгарий. Девону яуғотит-турк, 

1960 ,1ч., с. 397.
63 Узбек халҡ шевалари луғати, 1971, с. 292.
64 Турецко-русский словарь, с. 112.
65 Рассадин В. И. Фонетика и лексика тофаларского языка. — Улан-Удэ, 

1971, с. 231.
66 Лыткин В. И., Гуляев В. С. Краткий этимологический словарь коми 

языка. — М., 1970, с. 34.
67 Марийско-русский словарь. — М., 1956, с. 30.
68 Лыткин В. И. и др. Указ. словарь, с. 116.
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Тематическая лексика

Термины растительного мира

Поскольку термины растений башкирского языка разрабо­
таны не полностью, и не до конца систематизированы народ­
ные названия растений, есть необходимость дать подробный 
анализ и перечень их.

Основу лексики растительного мира говора составляют 
башкирские термины: андус «девясил высокий»; балтырған 
«борщевник»; бүре йемеше «крушина»; бүре йүкәсе «волчье 
лыко», дары «просо», зелпе «бересклет», ҡайын йелэге «земля­
ника», ҡарағай «сосна», ҡарағат «смородина черная», ҡарағас 
«лиственница», ҡурай йелэге «малина», ҡомалаҡ «хмель», 
ҡуҙғалаҡ «щавель», кесерткән «крапива», кузлут «жабрей», 
ҡурпы «отава», муйыл «черемуха», муҡ йелэк «клюква», 
ҡурай «курай».

Помимо этого в названиях растений отмечаются фонети­
ческие и морфологические диалектизмы, связанные с истори­
ческой фонетикой башкирского языка, как: бүтәкә — лит. 
бүтәгә «мятлик кистевидный», зирек — лит. йерек «ольха», 
зәрәтә — лит. зәржә «СНЫТЬ», ДӘЛГӘ, ТӘЛКӘ — лит. тәлгәш 
«гроздь»; лыс — лит. ылыҫ «хвоя», ср. чув., удм., коми лыс — 
то же; мәшкә — лит. бәшмәк — северо-восточн. мәшкәк 
«грибы»; сыршы — лит. шыршы «ель», туйыз (гайнин., кара- 
идельск., демск.) — туйыҙ, туҙыйыс (средн.) «береста», ср. ку­
баляк. туйыс, северо-восточн. төйөҫ «туесов»; шомаҡай — 
лит. шыма көпшә «дягиль».

В лексических диалектизмах значительное место занима­
ют сложные слова. Примеры: Айыу ағачы «бузина», айу 
ҡамыры — лит. гөлйемеш «шиповник»; арыш инәсе — лит. 
арыш атаһы «спорынья»; бака йапрағы или (үләне) — лит. 
йул япрағы «подорожник большой»; баллыҡай — лит. яҙ 
сәскәһе «медуница», ср. демск. баллыҡай «молочай синий»; 
байарка, без йемеше — лит. энәлек «боярышник»; бүләк — 
лит. ҡулҡы «роща, лесок среди поля», бүре йемеш «крушина 
слабительная», эт йемеше, эт муйылы — лит. эт шоморто 
«крушина ломкая, ольховидная»; шәрҙәк — см. бүләк, исле 
үлән «пижма, дикая рябина», Исле үлән сыршы йапраҡлы, 
сары чуҡмарлы чичкәсе, йорт арасында үсә «У пижмы 
листья на ель похожи, цветы как желтые шарики, растет на 
подворье»; йел-даул чичкәсе — лит. ағыулы лютик «лютик 
ядовитый»; йорт үләне — лит. бәпкә үләне «спорыш»; йөн­
нөкәй — лит. куянтубыҡ «бутень»; йуҡағач «молодая липа»; 
сөйән «старая липа»; күкбаш — лит. күк умырзайа «синий 
тюльпан, подснежник»; сарыбаш — лит. һары умырзая
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«горицвет»; ҡаз үләне «гусятник, гусиная трава», ҡарабай 
«ромашка»; ҡорт үләне «мелиса, медовка, маточник, пчель­
ник»69. Ҡорт үләне тип ҡорт бик яратҡанға әйткәннәр «Пче­
линой травой назвали потому, что пчелы ее очень любят». 
Ҡырмауҡ — лит. сырмалсыҡ, һырмауыҡ «вьюнок полевой»; 
лапылыҡ 1) «мусор, сор», 2) «валежник»; папабаш//бабайбаш 
«одуванчик после цветения»; сары чичкә//сөтүлән «одуван­
чик во время цветения».

Термины метеорологии, местного ландшафта

Местная метеорологическая и топонимическая термино­
логия имеют значительное количество фонетико-морфоло- 
гических и лексико-семантических диалектизмов. В целом 
природа и явления природы играли и играют весьма важную 
роль в хозяйственной жизни народа. Особенности природных 
условий отмечались и затем обобщаясь, откладывались в соз­
нании народа в виде примет, поговорок и прибауток, напри­
мер: Март а л ты кон. Беренсе көнө әйбәт булҫа, йыл әйбәт 
була. Зәүзә тыумай йәй булмай, ҡауыс туу май ҡыш булмай 
«Пока не родится май, не наступит лето, пока не наступит 
ноябрь, не наступит зима».

Из 106 опрошенных терминов по астрономии, явлениям 
природы и ландшафту 15 фонетических и морфологических 
диалектизмов, связанных с историческим развитием фонетики 
таныпского говора: буран: сырғаҡ буран — бурзян, һыркат — 
лит. һырма буран «буран с липким снегом»; тымыҙыҡ — кара­
идельск. тымыйыҡ — лит. тымыҡ «тихий, спокойный (день)»; 
раш ҡы й/раш ки — лит. ырашҡы «осенне-весенний холодный 
дождь со снегом»; зыҡы — лит. һыҡы «мелкая пороша в тре­
скучий мороз, затрудняющий скольжение саней»; йэшен- 
нәү — лит. йәшнәү «сверкать (о молнии)»; ису — лит. уйһыу 
«низменный», инкеш — лит. иңкеү — то же; посҡаҡлау — лит. 
быҫҡаҡлау «моросить»; салыу, чалыу — лит. һалыу «раскаты 
зимней дороги»; әжәғәй — нижнебел ьск. нәжәғай — средн. 
нәжәғәй — демск. назағай — северо-восточн. һаҙаған — лит. 
һаҙағай, «зарница»; шарлама — лит. шаршы «перекат на 
реке, быстрина»; типкен — лит. типһән «уровень, граница 
волн реки»; с'ирэм — лит. сиҙәм «верхний травяной слой зем­
ли, зеленый покров, зеленая трава, целина»; чомғол//тоба — 
лит. сөм, сөңгөл, тоба «омут»; әрәшә — лит. эрәшә «медовая 
роса».

69 Даль В. И. Т о л к о в ы й  с л о в а р ь  ж и в о г о  в е л и к о р у с с к о г о  я з ы к а ,  т . II. —  М.,
1955, с. 316.
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Лексико-семантические диалектизмы: атау «пустошь, 
негодная земля»; боз — лит. борсак «град»; гәрҙән — лит. кыр- 
тыш «дерн»; эрпет (буран) — лит. һырма (буран) «липкий бу­
ран»; күбәләк ҡар — лит. ябалаҡ ҡар «снег хлопьями»; аса, 
асатҡы «иней, снег на деревьях»; сикертмә//сикәлтә «ухабы»; 
бөркөү — лит. томора «духота, безветрие»; көйәнтә йол доз 
«малая медведица»; илэк йолдоз — лит. өлкәр «стожары»; 
ҡыр ҡаз йулы — лит. ҡош юлы «млечный путь»; йәлән — 
лит. аҡлан «поляна лесная»; ҡаш  — лит. ҡабаҡ «косогор»; 
Элгәрге йыл — лит. элекке йыл «прошлые годы»; өлкөкөн — 
лит. төнәгөн «позавчера»; ойоу, бөтөрөлү — лит. өйөрөлмә 
«воронка»; сеңгәләк, батҡаҡ — лит. күтер «трясина»; сыйа — 
лит. өйәр «весенняя подснежная вода, снеговые оползни»; 
үлсу, ҡул — лит. ҡултыҡ «залив».

Термины животного мира

Диалектные особенности в названиях животных сводятся 
к фонетическим и морфологическим вариантам: көйөк — 
лит. кейек «дикие звери»; керпе — лит. терпе «еж», әрлән — 
лит. ирлән, алйырҙан «хомяк»; бөгөл йән, бөгөлс'ән — лит. 
бөгәлсән «овод»; ҡысна — лит. ҡыҫала «рак»; доңгож — лит. 
иңкеш «шмель»; өн — лит. өң «логово»; ср. юго-восточн. г. эн — 
то же; рэшке — лит. эрәшә «мясные мухи»; чэшке — лит. 
шәшке «норка». Однако и в лексико-семантическом плане 
таныпский говор имеет местные особенности, составляющие 
его специфику. Так, в говоре нет литературного термина 
орғасы, вместо которого употребляется для мелкого рогатого 
скота: саулыҡ «матка, самка», для крупного рогатого скота: 
тана бозау «телка»; үгез боҙау «бычок». Коложын, ҡонжол 
сыйыр — лит. тана һыйыр «корова-трехлетка первого отела»; 
Йуша 1) «олень, 2) лось».

Многие термины животных употребляются в форме слож­
ных слов, что будет показано в примерах: Атат, атэт <  ата 
эт — лит. арҙан «кобель, пес»; кечерткә йылан, кәртә/кәлтә 
йылан — лит. кеҫәртке «ящерица»; кусы тиен — лит. 
әлгәнйәк «бурундук»; Кусы тиен бел кет була, йергә төшә, 
сыртлы, ҡара-сарғылт төстә сырты «бурундук маленький, 
сходит на землю, полосатый, спина черно-желтоватого цве­
та»; ҡара ҡойроҡ, ас — лит. аҫ «горностай»; олтычҡан — лит. 
кэрнис «крыса»; су тычҡаны — лит. көшөл «крыса водяная», 
су үгезе, — лит. һыу боғаһы «выпь водяная»; йабаға ҡаудан 
«весенняя линька»; өйөгөү — лит. ҡарығыу «случка собак»; 
(кәзә, сарыҡ) ҡычҡыра — лит. баҡыра «блеет»; сыйыр аҡыра —
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лит. баҡыра «ревет»; дәү кигәүен — лит. ҙур күгәүен «боль­
шой слепень», күчмәкүч/сатучы «божья коровка»; букра 
«1) жук большой; 2) бычачий овод», ҡонғоз/кондоз «бобр»; 
сүмес баҡа — лит. сүмесбаш «головастик», тәкәрлек — лит. 
ҡусҡар «улитка»; ҡатҡан (ҡызыл) тараҡан — лит. еңгәсәй 
«солдатики»; ҡаты ҡорт, ҡаты ҡабаҡ «двухвостка»; чабата 
тараҡан «черный таракан»; пәләк, пәләк тараҡан «рыжий 
таракан».

В говоре много разновидностей названий ястреба: күгәр- 
чен (таук) ҡарчығасы «ястреб голубиный»; чыпчыҡ ҡарчы- 
ғасы — лит. ҡыйғыр «сокол-белогорлик»; тычҡан ҡарчыға­
сы — лит. сысҡан типкес «лунь полевой»; сары сандуғач 
була, зур, ҡычҡыра ғына (лит. һарығош «иволга»). «Бывает 
желтый соловей, больше размером, лишь кричит»; соро сан­
дуғач бел кет, ул сайрай «серый соловей — маленький, он по­
ет».

Приведем фонетические и морфологические диалектиз­
мы, отмеченные в названиях птиц: барабан — лит. бараба 
«сойка» барҡылдыҡ — лит. барҡылдаҡ «дрозд»; аҡсәпчек, 
с'эпчек, с’эберчек «трясогузка»; йәдәс — лит. йәтәс «дужка»; 
тонэк — лит. тонэгес «насест», ҡызғыч — лит. ҡыҙғатыу «ку­
лик», тәҡәрлек — лит. тәгәрлек «чибис», ҡауды — лит. ҡауҙы 
«аист»; төчөгән — көсөгән «орел степной», чөртләү — лит. 
көртләү «квохтать», чөртләгән тауҡ «курица-наседка».

Лексико-семантические диалектизмы: бүксә — лит. 
берләтәү «зоб», ср. юшатыр, бүҫә — то же; божор — лит. сел 
«рябчик»; көртлөк — лит. ҡор «куропатка»; ҡылыч ҡойроҡ — 
лит. ҡылғойрок «шилохвост»; ҡыртәкәсе/ҡыр кәзәсе — лит. 
һаралйын «бекас»; кәйсе — лит. ҡыҙыл түш «снегирь»; Озон 
борон — лит. көйөлдө «кулик»; тәлтүгеч — лит. аҡсәпсек 
«трясогузка»; упҡын ҡошо — лит. һөҙһөт «удод», чай ҡошо 
«сокол ».

Названия рыб и рыболовства

Название рыб и рыболовства характеризуются некоторы­
ми специфическими фонетическими и морфологическими 
диалектизмами, как: азау — лит. ажау «голавль»; ҡысна — 
тат. ҡысла, башк. ҡыҫала «рак»; бөрөж — лит. бөрөз, бөрөҙ 
«пешня», сөгән — лит. һөүән «морда, закладываемая на быс­
трину»; Сөгән тар, оҙон була «снасть суген узкая и длинная 
бывает»; сөзгөч — лит. һөҙгө «сак»; уылдыҡ — лит. ыуылды­
рыҡ «икра», ҡалҡма/ҡалҡы уғы ч — лит. ҡалҡыуыс «попла­
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вок», чирмэ «корзинка, свитая из лыка», лит. сәрмә «свадеб­
ный шерстяной мешок с гостинцами».

Лексико-семантические диалектизмы отмечаются глав­
ным образом в названиях рыболовства и мелких рыб, но не­
которые названия рыб параллельно передаются русскими 
терминами: шүкә «щука», шүкә баласы «щуренок», хәйрүс/ 
бәрҙе «хариус»; суҙак «судак»; икра/уылды ҡ «икра»; сак/ 
сөҙгөч «сак», эт балығы/йурш «ерш»; тамаҡ «вид мешкообраз­
ной сети»; Тамаҡ басып салабыз «грузилами ставим тамак», 
ғомбо «ботало», чат — лит. ҡорға «крыга»; таҡмаҡ «грузила 
невода»; ҡушма «два привязанных вместе корыта, используе­
мых для ловли рыб», ҡороҡ — лит. ҡыуал «удилище», балык 
яңғыратыу — лит. шанғыратыу «глушение рыбы»; жира 
ҡороу — лит. йерә һалыу «ставить переметы».

Отдельные лексико-семантические диалектизмы: кэгет — 
(средн.) — южн. д. күкйөн «рыба синец», мелем/чәрҙе — лит. 
селбәрә «мальки»; йомороҡай//ҡушбаш — лит. ташбаш «пес­
карь»; шартлауыҡ — лит. ҡыуыҡ «пузырь», йомороҡай — 
лит. боғарса, бөгәрсә «елец», көс' — демск. көҫөй «мальки».

В говоре сохранились своеобразные названия ловушек 
и приемов ловли диких зверей: бүре азбары «шалаш, куда 
закрывалась собака или овца для приманки волка»; төлкө 
ҡыуышы «шалаш для заманивания лисиц»; ҡаҡчыр — лит. 
сәсә, һөңгө «острога для взятия медведя в берлоге»; әтмә «при­
способление для ловли мелкого зверя, как крот и др.»; тәбәл- 
дерек, тартма «приспособление для ловли норок».

Хозяйственно-бытовая лексика

Хозяйственно-бытовая лексика в целом нивелирована 
и является однотипной для говоров северо-запада. Однако и в 
них отмечаются местные диалектизмы, с заметными расхож­
дениями в значениях слов.

Земледельческие диалектизмы

Аш тупсаға утырыу — лит. иген быуынға ултырыу «обра­
зование коленчато-трубчатого стебля»; аш эч алыу — лит. 
иген ем алыу «молочная спелость»; ҡы рлача//айы у «суслон 
из 10 овсяных снопов»; шапка «суслон из ржаных снопов», 
ҡамыл төбө «жниво», шепкән «рыжик посевной/ (из семейст­
ва бобовых»); тэпэч — средн., кизил., кубаляк, тәпәс «цеп».

Сенокошение: токон/пчэннек — лит. чабынлыҡ «сенокос­
ное угодие»; күбә күбәләү — лит. яҫмалау, эйереү «собирать
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в валки»; чүм әлә — лит. күбә «копна»; сүрә — лит. һөйрәтке 
«волокуша»; ҡалаҡ  — лит. яныуыс «точильный брусок для 
косы», ҡорпо — лит. ҡурпы «отава», пакус төбө — лит. сүкер 
«стерня».

Пчеловодство: балауз: тома балауз «прополис», сурдаҡ — 
лит. һурнаҡ «пчелы, нападающие на чужой улей»; эрэ — средн. 
әре — караидель. эрей — лит. һороғорт «трутень»; ҡалай­
лау — айск. ҡалайҙау — лит. мисәтләү, һылау «запечатать 
(соты)»; күрек (демск., средн.) — лит. төтәткес, өрҙөргөс «ды­
марь»; сөңгө (караидельск.) — лит. ҡаяу «жало»; сикэ «пыль­
ца цветочная»; тумар умарта — лит. түмәр умарта «колодоч­
ный улей»; дадан умарта «рамочный улей», мыр — лит. нор 
«черви, болезнь пчел».

Дворовые постройки: ҡаралты/кәртә-ғаралты «дворовые 
постройки»; ызба — лит. өй «изба», но: ҡуш өй «изба из двух 
парных изб, соединенных чуланом»; ләпәк ызба, лэпэк 
башлы ызба — лит. һуҡалаҡ өй «изба с плоской крышей»; 
дицгез/нигес — лит. нигеҙ «основание, фундамент»; бүрәнә 
ҡайыҙлау — лит. яндау собтесать бревно с двух сторон»; ырмау 
алыу — лит. һыҙлыҡлау «пазить»; ишағал 1) «крыльцо 
2) двор, открытая часть двора»; лэпэг азбар — лит. лапаҫ «на­
вес»; рәт ҡ апҡа — лит. индек «ворота, перекладины»; 
ҡ ала/ҡ алай /ҡ али  ҡапҡа — лит. оло ҡапҡа «большие тесовые 
ворота»; читэн — лит. текмә «тын»; чэбе — лит. ситән «пле­
тень», чэбе чабыу — лит. ситән үреү «плести плетень»; кәртә — 
лит. кәртә «жерди»; шиштау — лит. баҡан, ҡыуал «столб пря­
мой, высокий для лазания во время сабантуя»; шиштау 
бағана — лит. маяҡ «маяк»; калакун — лит. дуңғырҙаҡ 
«ботало», ҡонғорау — лит. ҡыңғырау, сыңғырҙаҡ «колоколь­
чик»; ҡолдорлоҡ — лит. шөңгөр «бубенчики».

Дом, домашняя утварь: тезмә, түр сике «нары»; ҡ аш иаҡ // 
кәберткә — лит. ҡаҙанныҡ «женская часть дома, где находят­
ся печь, котел, посуда»; матча — лит. өрлөк «матица»; кәштә 
1) лит. һыулыҡ «водосточный желоб»; 2) лит. урҙа «перекла­
дина у стены под потолком для подвешивания вещей», ср. 
мар. каш та «перекладина, шест»; мар. лапка кашта «плоская 
перекладина в домах»; мөрйә/пис — лит. мейес «печь»; ҡойоу - 
ло мөрйә «старинная печь, литая из глины, без кирпича», 
мөрйә башы — лит. мөрйә «печная труба»; йуллыҡ 1) «верх­
ний передний выступ, заслон перед дымоходом», 2) лит. төтөн 
юлы «дымоход», ыскут — лит. соҡалта, сөкәлтә «печная ниша»; 
уша башы «деревянная основа печи с выступом», ҡысҡыч — 
лит. йәмкә «щипцы»; бүкән — лит. ултырғыс «стул, табурет­
ка», ағас силәк — лит. сапсаҡ «кадка»; сурнай «медный чай­
ник», туз силәк/күнәк — лит. төйөҫ, тырыз «туесок», сыу
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лагуны — лит. лахан «лохань», мис — лит. кәстрүл «кастрю- 
ля», ҡалай — лит. тимер «желез©», әпей ҡалайы «лист для 
выпечки хлеба», ӨСӘК «сусек», ҡыҙау «высокая большая кор- 
зина для хранения зерна», көзәк/көзәл «стремя»; көзәл бауы 
«ремни стремян», орчоҡ — лит. мәләү «палочка для выкапы- 
вания кореньев», элгеч — лит. келә «крючок дверной», келә 
«поперечная железная накладка, петля для запора замка», 
тешкә бер ҡойма — лит. рәшәткә «решетчатый забор».

Одежда и женские украшения: Ҡара бишмәт — лит. 
кәзәкей «старинная женская верхняя летняя одежда», ҡуш- 
йаулыҡ «старинное женское покрывало из двух французских 
платков», ҡушйаулыҡны киленнәр бөркәнеп йөрөйләр ейе 
«Кушьявлыком покрывались молодухи, снохи». Әҙрәче — 
лит. әҙрәс «шелк адрас», ызма «тесьма», элеп — лит. әҙеп 
«подрубка, подбивка подола другим материалом», бишкэрле/ 
чүптәрле «браный», бишкэрле шаршау «браная занавесь». 
Элинур «красочно вытканная полосатая ткань для мужского 
пояса»; элинур билбау «алинуровый пояс». Киндеройа — лит. 
киндер урыны «ткацкий станок», киестек <  киез + итек «ва- 
ленки», күн итек — лит. итек «сапоги», түшлек «старинный 
нагрудник из коралла, серебряных монет и позумента»; ҡал- 
паҡ «старинный головной убор, впереди украшенный моне- 
тами, позументом, сзади заламывается, обвисая хвостом», 
муйынтөп — лит. әмәйлек «ожерелье из монет», ХӘЙКӘ — лит. 
хәситә «узкий нагрудник из монет, позумента, надеваемый 
наискосок через одно плечо», ТӨЙМӘ — лит. муйынсаҡ «бусы», 
мәржәм ана төймәсе «коралловые бусы», ҡул бауы «браслет 
из бус», мацғай тәцкә «налобная повязка с серебряными 
монетами», шәлнә, инәлек «брошь-булавка», Ш Ы Ҡ «узенькая 
цветная накладка, тесьма на платье», нуғай ҡурайы «корот- 
кий курай; на котором играли раньше женщины».

Термины анатомии человека и болезней

Основные термины анатомии человека совпадают с обще- 
башкирской. Однако в говоре представлены диалектные на- 
звания отдельных частей тела и органов. Фонетические и 
морфологические диалектизмы отражают диалектную специ- 
фику говора. Характерной особенностью лексико-семантичес- 
ких диалектизмов выступает то, что большинство местных 
названий образованы за счет внутренних ресурсов языка, 
описательным способом, и представляют собой сложные ело- 
ва или застывшие словосочетания.
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Лексико-семантические диалектизмы: пот — лит. аяҡ  
«ноги в целом», аиаҡ — лит. аяҡ  «нога ниже щиколотки», ту- 
быҡ, тез башы — лит. тубыҡ «колено», тез асты — лит. бөгәр 
«подколенный изгиб»; чәндер сөйәге — кизил, сенсек — лит. 
йенсек «голень», чәндер — лит. бәкәл «лодыжка», ср. демск. 
сэндер «пах»; орчоҡ баш, шайтан ашыҡ — лит. шайтан ашыҡ 
«щиколотка», ач бөйөр — лит. бөйөр «мягкая часть бока, 
талия», бала ҡабырға — лит. бағын «ложные ребра», арҡа са- 
баҡ сөйәге — лит. умыртҡа «позвоночник», йелкэ мейе/песей 
йелеге — лит. арҡа мейеһе «спин؟ ой моз؛ »; орчоҡ сөйә؟е — 
лит. оса һөйәге «тазовая кость»; ҡойроҡ сөйәге — лит. ؟ оймос 
«копчик»; пот ҡуышы — лит. сандыр «пах»; ҡапҡач сөйәге — 
лит. түмһәкәй «лобковая кость»; йен, ҡызыл үңәч — лит. 
ҡыҙыл үңәс «пищевод»; тыңҡыш танау «гундосый», печпел- 
дек күҙ — лит. бысый күҙ «больные веки глаз», ҡамағош, 
ҡамш ырыҡ — лит. аңҡау «твердое небо». Пальцы рук регу- 
лярно имеют только 3 названия: баш бармаҡ «большой 
палец»; урта бармаҡ «средний палец»; и чәнчә бармаҡ «МИЗИ- 
нец». Однако в говоре спорадически сохранились диалектные 
варианты названия указательного пальца: ата бармаҡ — лит. 
һуҡ бармаҡ; гайн. атбармаҡ, имеющие, по всей видимости, 
связь со словом атау «называть, указывать». Как реликт 
^фиксировано еще одно название указательного пальца: 
ҡараҡ  бармаҡ доел, «цель, прицел-палец, от древнетюркско- 
го ҡарағу «передний дозор» (ДТС, с. 424).

Н азвания болезней и народные способы их лечения

В говоре более употребительно слово чир «болезнь», тогда 
как в литературном языке активно выступают синонимы 
ауры у//сир.

Фонетико-морфологические диалектизмы, биресләнеү 
«нарост на кости, отложение солей»; буылма — лит. быума 
«эпилепсия»; чебешке — средн. г. шебешке, себешке — кара- 
идельск.' себеске «цыпки, потрескаться», паралис — лит. 
фалиж «паралич», чағыр күҙ «водянистый цвет, бесцветные 
глаза».

Лексико-семантические диалектизмы: арҡа чығыу — лит. 
бөкөрө «горб», кәксәү — лит. сибек «слабый»; ҡатыу — лит. 
дөмөгөү уничижит, «сдохнуть», ср. мишар. ҡату «умереть», 
восточн. д. ҡатыу алыу «сильные боли в груди, не дающие 
вздохнуть»: ҠЫЧЫНҒЫЧ — лит. бетсә «чесотка»; тайу — лит. 
сығыу «вывих»; йаман әсбе, ҡара эсбе «дифтерия»; ҠЫ ЗЫ Л  
эсбе «скарлатина», икесенең дә үләне бар: ҡара әсбе уләне.



ҡызыл әсбе үләне обоих болезней есть травы: трава дифте- 
рииная, трава скарлатинная», ҡыҙамыҡ «корь», ҡыҙамыҡ 
булҫа күзен ачалмай «При кори глаза не может открыть»: 
ҡызылча — лит. һыу сәсәге «ветрянка», ҡызылча чий ҡутыр 
була «При ветряной оспе образуются болячки». Ҡолаҡ бауы 
«свинка, паратит». Ҡолаҡ бауы булған «1^леет свинкой»; 
Ҡуйан ҡастасы — д^мск., средн. ҡуйансыҡ «вид эпилепсии»; 
Кирелеп-сузылып, иснәп, гүүләп китә, Ҡуйан тәпәйе белән 
тырнап-тырнап имнәйләр «Больной начинает потягиваться, 
в голос зевать (перед приступом). Лечат, царапая заячьей лап- 
кой». Кызыл тимерәү — лит. ҡоро тимерәү «сухой красный 
лишай»; Уйнашсы тимерәү «кочующий лишай, меняющий 
место»; күпкәк доел, «вздувающийся, вздутие» — несварение 
или засорение желудка, кишечника». Күпкәк булҫа, баланыц 
эче күбә, артҡа ҡайышып йылай. Игезәк бала тапҡан ҡатын- 
нан эченә типтерәләр ейе «Күпкәк былған, күпкәк ИМНӘ- 
йем», — тип «Если у ребенка вздутие живота, он плачет, СГИ- 
баясь назад. Приводят бывало женщину, родившую двойню. 
Она, приговаривая «заболел вздутием, лечу вздутие» (тихонь- 
ко) пинает пяткой в живот». Телгә аҡ төшөү «стоматит»; Ҡара 
песей ҡойроғон балға манып бутайларыйы аузын «Хвостом 
черной кошки, макнув в мед, смазывали рот». Бүҫере ҡалҡса, 
бүсер ташы чайҡатып эчерә ийек; «Если начинается приступ 
грыжи, то, смывая грыжевый камень водой, поили ею». Сары 
булҫа, сары гәрәбә таҡтырып, чайҡатып эчереп, сары сама- 
уырға ҡаратыб ултырып ҡуйалар «Если заболеет желтухой, 
надевали на шею желтый янтарь, его мыли в воде и поили 
этой водой, заставляли смотреть на желтый (медный) само- 
вар». Кендекәй, кендекәй әбей — лит. кендек инәһе «повиту- 
ха»; Кисеү — лит. толғаҡ «родовые схватки». Озаҡ бәбәйләмәй 
йөрөсә, айғыр малға соло ашаталар, арт итәккә салып. Минең 
үҙемне шулайттылар. Ай йөрдөм артыҡ. Кендекәй әбей ҡул- 
лап алды. Уланалды китмәгән ейе, йыртып ебәрде, су шыбыр- 
дап китте, уланны сүрәп тә чығарды. Сигез кила туды. Туғач 
та бармағын имергә тотондо. Хәзер бер ситныр да йегерме ки- 
ла булып йөрөй «Если женщина в срок не рожает, то кормят 
жеребца овсом, положив его в задний подол роженицы. Со мной 
так делали, я переходила (более) месяца. Повитуха вытащила 
руками. Воды еще не пошли, рванула, воды пошли и тут же 
вытащила ребенка. Родился восемь кг весом. Как только ро- 
дился, принялся сосать свой палец. Сейчас весит 1 центнер 
20 кг». Ҡоторған эт тешләсә, ҡырҡ думнан тәрәзә (а)ша эпей 
жиыб алып ашаталар «Если укусит бешеная собака, из сорока 
домов через окно собирали куски хлеба и кормили (укушен- 
ного)».
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Термины родства

Термины старшего поколения, т. е. родственников старше 
отца и матери, образуются способом словосложения. Диалект­
ная особенность таныпского говора заключается в первом, 
определяющем компоненте сложных терминов. Основной ком­
понент остается общий с башкирским языком, давая лишь 
местные фонетические варианты. Примеры: әтәй — лит. атай 
«отец», но ата-бабайлар «предки», инәй (восточн. д. демск., 
средн.) — лит. әсәй «мать»; Әтә-инә «родители», Әтәң-инәң 
бармы? «Родители у тебя есть?». Наблюдается разграничение 
терминов старших родственников по отцовской и материнской 
линиям, например: зурәтәй «дедушка, отец отца», зурнэй 
«бабушка, мать отца»; ҡартәтәй «дедушка, отец матери»; 
ҡартнәй, ҡартый «бабушка, мать матери». Но сейчас это раз­
личие стирается, заменяясь общими для обоих линий терми­
нами зурәтәй, зурнэй. В говоре бытует также термин олэтэ 
«дедушка», Оләтәләре бар «у них есть дедушка» (Имяново). Вы­
деляется также термин старших братьев и сестер отца. Если 
слова бабай «дядя, старший родственник», әбей «тетя, старшая 
родственница», то зур бабай «дядя, старший брат отца», зур 
әбей «тетя, старшая сестра отца». При почтительном, ласковом 
обращении к старшим родственникам прибавляется определе­
ние аҡ «белый», аҡбабай «любимый дядя», әғәбей «любимая 
тетя». Другие термины: абызый//ағай — лит. ағай «старший 
брат». Зафиксирован вариант абыздый (Сикиязово); түтәй — 
лит. апай «старшая сестра», туғаным, сеңел — лит. һеңле 
«младшая сестра»; апай «все младшие родственники говоряще­
го», бичә, ҡатын — лит. ҡатын «жена, женщина». В таныпском 
говоре отмечается лексико-семантическая дифференциация 
терминов свойства, возникшая в результате диалектно-языко­
вого смешения; ҡайната — лит. ҡайны «свекор»; түтәй, апа — 
лит. ҡайынбикә «старшая сестра мужа»; ҡайнигәч — лит. 
ҡайынбикә «старшая сестра жены»; йанаға — лит. ҡәйнеш 
«младший брат мужа, деверь»; ҡәйнеш «все другие младшие 
родственники мужа»; Килен ҡәйнеш тупрағынан йарала «сно­
ха рождается (формируется) на почве родственников мужа»; 
балдыз «1) свояченица младшая, 2) шурин»; күчер йегет, киәү 
йегет — лит. кейәү егете «шафер».

Термины, характеризующие человека

Ҡол аҡбай — лит. һаңрау «глухой»; посташ «грязнуля», 
самка «дурак», моктой, томса «хмурый, мрачный»; хирес — 
лит. әүәҫ «способный, склонный»; уҡырға бик хирес «на учебу
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способный»; әбәләк, сәүсәләк — лит. түҙемһеҙ, еңел, яндырай 
«горячий, легкий, взбалмошный«. Пупалау — лит. һуҡалау 
«уметь кое-как объясняться или писать на каком-либо языке». 
Әзерәк мин дә пупалағайным «я тоже немного пробовал пи- 
сать», чалышыу — лит. сәкәләшеү «спорить», чөркөлдәү — 
лит. сөңкәлдәү «неторопливо разговаривать, вести беседу»; 
ыжбайыб утырыу «рассесться, развалиться», әтәннәү — лит. 
ҡыйшаннау «егозить, вертеться».

Мифические существа. Суеверия, поверья

Әждаға — лит. аждаһа «дракон», дуфиресе — нижнебельск. 
дәүпәрейе — лит. дейеү пәрейе «див», папа//бөкәй — лит. ба- 
пак «бука», сәмрәй ҡошо — нижнебельск. сәмрәү ҡош — лит. 
сәмре ҡош «птица самруг», су зәхмәте суғылған «от воды бо- 
лезнь пристала», йердән тиенгән «болезнь от земли», белемче, 
күрәзәче — нижнебельск. багучы — лит. күрәҙәсе «знахарка», 
ызба иәсе — лит. өй эйәһе «домовой», муча йәсе «хозяин бани», 
мял иәсе «хозяин скотины».

Семаитические диалектизмы

Большинство семантических диалектизмов были рассмот- 
рены при анализе диалектной лексики по тематическим клас- 
сам. Здесь будут показаны некоторые характерные диалектиз- 
мы, семантические особенности которых будут проявляться 
во-первых, в их отношении к литературному языку, во-вторых, 
в отношении к соседпим и другим говорам. Последнее имеет 
особо важпое значение, указывающее на самостоятельное раз- 
витие диалектизмов говора в лексико-семантическом плане.

Диалектизмы, дающие семантическую оппозицию по ОТНО- 
шению к литературному языку, некоторые из них могут сов- 
падать по значению с таковыми других говоров: Балчыҡ — 
сакмар, балсыҡ — лит. тупраҡ «почва, земля», ҡара балчыҡ 
«чернозем», ҡызыл балчык «глипа», аҡ балчыҡ «белая глина, 
белило», бишмәт говор «костюм», лит. «короткая теплая одеж- 
да»; йегэрле говор «крепкий, выносливый», лит. «расторопный, 
трудолюбивый»; КӨПШӘ говор «дуло», лит. «купырь; растение»; 
ҡәберлек говор «кладбище», лит. «могильник»; ТӨЙМӘ говор «бу- 
сы», лит. «пуговица»; төнәү говор и лит. «сесть на насест для 
ночевки»; говор отказаться, отречься». Бер төнәгәниең бит 
инде! «Ведь один раз отрекся!».
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Диалектизмы, отличающиеся по своей семантике от таких 
же слов ^других говоров: буй сике «скамья» — караидельск. 
«нары», иалчы «тоненькая деревянная пластинка для проде- 
вания нити основы через бердо» — демск. йалсы «деревянная 
пластинка-вилочка для вязания рыболовной сети»; ҡатлама 
«лепешка, сваренная в масле» — демск. «молочная пресная 
булка», МӘШКӘ говор и лит. «гриб земляной и древесный», говор 
«пробка»; Шешәгә мәшкәсен тә тыҡмаған «Пробку даже не 
заткнул в бутылку»; суҡраҡ 1) говор «кочковатый, высохшая 
неровная грязь на улице». 2) кизил, суҡраҡ «грязь на улице, 
ошметки грязи»; төплөкәй ل) «шаньга», 2) караидельск. «оса- 
док, остаток, выжимка »إ  чүрәкә «гири стенных часов», ик-сак- 
мар, сөрәкә «деревянный тттар для игры в сәкән» и др.

Фразеологизмы

Некоторые известные фразеологические единицы отлича- 
ются от литературного языка по семантическому смыслу. При- 
меры: Йен өзөлөү, йен кибеү — лит. тамак кибеү «сильная жаж- 
да» средн., северо-восточн. дин кибеү — то же; йән ҡыйу — 
лит. йәнгә тейеү «надоедать, мучить»; Кәрәкмәгән артыҡ 
баҡый «лишняя обуза»; Ҡараңғы сырай биреү «показать не- 
приветливость, встретить хмуро»; Моң булмау «не нуждаться»; 
Тактаға моң түгелбес «Не испытываем нужды в досках»; 
Сыҙырап та бирмәй «П в ус не дует». Табанға төшөү «довести, 
вывести из терпения»; Тоз күҙ — лит. күҙе тоңған «Не видеть, 
уставиться бессмысленно»; Хәл эчендә булыу — лит. ХЭЛ 
өҫтөндә «быть перед смертью, дышать на ладан», Шағына 
ҡатыу — лит. шаҡ ҡатыу «остолбенеть»; Шағыма ҡаттым 
«я остолбенел»; шапшаҡ кебек, шапшаҡтай — лит. буһалактай 
«здоровенный, крепкий»; Илҡынғансы ашау-эсеү «наесться до 
отвала»; Ирыҡ-шырыҡ йөрөү «кое-как ходить».

Слова, имеющие образиые, метафорические значения

Бүксә/бүтәкә — доел, «зоб»; «карлик, недоросль»; ҡомалаҡ 
«хмель», «хвастун»; Ҡомалаҡ булып ҡабара, шалҡан булып 
ярыла «Подпимается подобно хмелю, раскалывается как репа»; 
ҡуллы доел, «имеющий руки» — лит. оҙон ҡуллы «вороватый, 
длиннорукий»; фирғәүен доел, «фараон», «злой, своевольный», 
хөрәсән соотв. «лень раньше родилась»; ХӨСӨТ «черная душа, 
злоумышленный»; чағыу «ябедничать».
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Пословицы, поговорки, народные приметы

В таныпском говоре зафиксированы следующие пословицы 
и поговорки.

Бала булҫа шуҡ булсын, шуҡ булмаса йуҡ булсын «Ребе- 
нок должен быть озорным, если не озорной, лучше, чтобы пе 
было», ^хетленең  ҡунағы дөрөн-дөрөн «у хорошего человека 
гости все (в один день) дружно приходят». Пл күреүе — илле 
сум, йел йотоуы — житмеш сум «Повидать свет — пятьдесят 
рублей, глотать ветер — семьдесят рублей».

Имән йафрағын ҡоймаса, ирләргә ауыр, ҡайын яфрағын 
ҡоймаса ҡатыннарға ауыр «Если дуб вовремя не сбрасывает 
листья — для мужчин тяжелый Г 0Д ,£С Л И  береза не сбрасыва- 
ет (вовремя) листья — для женщин»; Иафраҡ ағач төбөнән сар- 
ғайса йыл әйбәт, очтан сарғайса ауырлыҡ була «Если листья 
желтеют с основания — год хорошии, если с верхушек желте- 
ют, год тяжелый будет». Искегә тейсәц исең китәр «^зьмеш ь- 
ся за старое, ума не хватит (наладить)». Мал иәсе тасторна 
«Даже скотина похожа на хозяина»; Оралмағанға оло ағач 
күтәрмә «Не можешь ударить, не поднимай большую дубину». 
Сыйыр туласа, атны уза «Если корова взбеленится, лошадь об- 
гонит». Тиг утырғанчы, тун итэгенце уыб утыр» «Чем сидеть 
сложа руки, три подол своей шубенки (станет мягче — будет 
польза)». Тора белгәнгә донйа мамыҡ, тора белмәгәнгә тамуҡ 
«Если умеешь жить, мир покажется пухом, не умеешь жить, 
покажется адом». Уттан ҡалмай, бурдан ғына ҡала «Огонь все 
уносит (из дома), только вор не может все унести».

Таким образом, анализ таныпской лексики в сравнитель- 
но-историческом плане выявил, что основу лексики говора 
составляет общебашкирский лексический пласт, который 
охватывает все тематические классы. Кроме того в говоре вы- 
деляется диалектныи пласт, указывающий на ранние терри- 
ториальные контакты говора с демским и средним говорами 
южного диалекта. Наиболее ранний диалектный пласт состав- 
ляет лексика, общая с говорами восточного диалекта, которую 
можно охарактеризовать, как субстратную. Лексический пласт, 
общий с юго-восточными говорами башкирского языка, может 
указывать на самые ранние этно-исторические связи танып- 
ских башкир с юго-восточными племенами.

Анализ собственной лексики таныпского говора по темати- 
ческим классам в семантическом и фонетико-морфологическом 
плане показал, что говор сохраняет в себе весьма самобытную, 
с^цифическую лексику, не в ст^^ ю щ у ю ся  в других башкир- 
ских и татарских говорах. Часть этих специфических диалек- 
тизмов находит сгответствия в чувашском, в огузских языках
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и огузских диалектах тюркских языков, а также в языке древ­
нетюркских письменных памятников.

Образцы текстов 

Илекәй белән Ҡолой-Балтас ауыллары

Илекәйләр башҡортлар. Күс еп тә китәләрейе Түбән Сәү- 
кейазға. Элгәре Илекәйне Искаул тиб йөрөттөләр. Балтас'ны 
Ҡолой тейләр ейе. Ҡолой белән Илекәй йер өс’өн ҡиышҡан, 
суғышканнар. Икесе көрәшкән саҡ та  Илекәй айаҡ салған, 
хәрәмнәшеп йеңгән Ҡолыйны. Илекәй сүзе дөрөс булған, дөрөс 
былсада хәрәмнәшкән. Үләр с'ҡта Илекәй әйткән: «Йер-суым- 
ны хәрәмнәшебалдым. Мине икенсе йергә күмең, узебезең 
йергә күммәң», — тигән. Арнын айрағына күмгәннәр, бер мө- 
гөшкә. Ҡәбере хәзер дә бар.

Записано в 1973 г. от Фаткуллина Фатхи- 
нура, 1900 г. рожд. из с. Старобалтачево, 
и от Васимова Мулланура, 1882 г. рожд. из 
д. Кумиязово Балтачевского р-на БАССР.

Имән ауылы

Без башҡыртлар, төптән башҡырт килгән. Типтәр былма- 
ды, бетнәй башҡырт. Безен ата-бабайлар, зурәтәйләр килгән 
Йөрүзәннән, Бәрҙәш, Шамырат йаҡларынан. Шуның өсөн 
безең Имән башҡырт исемен күтәрә.

Имәннең йер л әре күп булған. Псләк байары йере, Патлуп 
мишәрләре, Насарлар, Кизгән, Ишмәмәт, Нөркә йерләре безе- 
ке булған. Имән ҡарт, Әмер ҡарт, Усман ҡарт килеп утырған. 
Алар теләсә ҡайа утырып йөрөгән, — тип сүләй ейе әтәй. Ул 
менә, балам, элгәре башҡортта йер күп булған. Изел, Ағизел, 
Каризел буйлары башҡыртныҡы былған. Башҡырт элек- 
электән суғышып йөрөгән уҡ белә. Безнен Иыҡ тауда акупла- 
ры бар. Бүрәнәләре булған таутүбән тәгәрәтеп йебәрергә. Иыҡ 
тауда н уҡ пелә атышып йатҡаннар. Ҡансиәрдәге Торатауға 
тәкле атышҡаннар. Инәй сүләй ейе, картәтәй у сал булған, 
ҡамс’ысы сөйдә генә иде, дип. Элгәре бит йөзгә йеткән кеше. 
Имәндә нәселләр: Мотошлар, Саҡалар, Памайлар, Тартай лар, 
Ҡәрмәннәр.

Записано в 1973 г. от Садретдинова Саби­
ра , 1897 г. рожд., грамотн. на «тюрки» из
д. Имяново Балтачевского р-на БАССР.
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Силәбе йаҡтан Ҡайпуш/Ҡайпыч тигән кеше килгән. Тау­
ҙа ҡарағай урманы булған. Урман халыҡҡа бүләк (лит. урман) 
итеп бирелгән. Тау артына күс'еп утырғас, Бүләк арты Ҡ ай­
пан тип йөрөткәннәр. Хәҙер Булҡайпан. Тушҡыр, Ҡайпан, 
Ҡиғазы исемне ҡартлар булған элгәре.

Бер с'ак, (элгәре заманда былған бул хәл) Ҡиғазы бабай 
Тушҡыр белә Ҡайпанны ҡунаҡҡа саҡырған, тип с үл әй иде 
бер ҡарт. Ҡайпан, Тушҡыр Ҡиғазы бабайға ҡунаҡҡа килә­
ләр. Ҡиғазы ат суйып ҡунағ итә. Шунан суң Ҡайпанға 
китәләр. Ул да ат суйып ҡунағ итә. Шунан Тушҡыр бабай 
с'аҡыра, ул ат суймай. Үзе хезмэтс'ес'е Кучуктан оҙаттыра 
Ҡайпанны. Ҡайпан үс егеп кешеләренән Кучукны үтертә, 
үсала  инде. Башын кистереп алып шишмәгә, гәүдәсен күлгә 
сал дыра. Шунан ҡала Кучук ҡүл, Кучук шишмә. Ҡиғазы 
ҡартының йере күп булған. Килгән халыҡҡа әнәу йердән мы- 
нау йергә тәкле алығыз, тигән. Бүтән халҡ йерләрен алып 
беткән, үзләре соҡорда ғына тороп ҡалған. Ҡиғазыда төп 
башҡыртлар, сәжәрәләре бар ейе.

Записано в 1973 г. от Шагиева Тагира, 
1881 г. рожд., из д. Булькайпаново, Татыш- 
линского р-на и от Мифтахова Хаблисла- 
ма, 1906 г. рожд., грамотн., из д. Нижне- 
Сикиязово Балтачевского р-на БАССР.

Мағашты ауылы

Иң олосо башҡорт аулынан — Мағашты. Искаулға Ма- 
ғаштынан күчкәннәр, Илекәйгә. Мағашлының ике исеме бар: 
Алмантай, Ҡабырға аул. Алар иске Кайпаннан килә, мари- 
лар була. Анда Кайпан исемле башҡырт была. Ул йерләр 
мари йерләре была. Йер безеке тей Кайпан. Кайпан белән ма­
ри суғыша, ғауға китә. Сүдйә Кайпанға бирә йерне. Алмантай 
исемне мари ахутник пыла. Был тере сусар тотоп бирә 
зимнәмергә. — Ней кәрәк? — Йер кәрәк! — Сайлабалың! Ма­
ғашты йерен ошаталар. Элек тау башында была аул. Сыуға 
ҡытлыҡ. Йанып китәләр. Тау ҡабырғасына күсчебутыралар. 
Шунан Ҡабырға ауыл.

Записано в 1978 г. от Мифтахова Хаблис- 
лама, 1906 г. рожд., грамотн., из д. Нижне- 
Сикиязово Балтачевского р-на БАССР.

Бүләгарт Ҡайпан ауылы



Г лава III 
НИЖНЕБЕЛЬСКО-ЫКСКИЙ ГОВОР

В ареал нижнебельско-ыкского говора входят башкирские 
населенные пункты Дюртюлинского, Илишевского, Красно­
камского, Туймазинского, Янаульского районов БАССР, а так­
же бывшие башкирско-тептярские села соседних с Башкирией 
районов ТАССР Агрызского, Азнакаевского, Актанышского, 
Мензелинского, Муслюмского и др., которые до 1919 г., т. е. 
до образования БАССР, составляли Бугульминский, Елабуж- 
ский, Мензелинский, Сарапульский уезд Уфимской губернии.

Указанные населенные пункты расположены по нижнему 
течению главной артерии Башкирии — реки Белой (башк. 
Ағиҙел), а также по бассейнам рек Ы к (Ыҡ), Сюнь (Ҫөн, Сөн), 
База (Баҙы), Буй (Бөйә), Пизь (Беҙ, Пез, Пеж). Название гово­
ра дано по названиям наиболее крупных рек этой зоны.

Носителями говора являются северо-западные башкиры, 
которые в историческом прошлом составляли нижнебельскую 
(племена йәнәй, гәрә, йылан, ҡаршын, ҡырғыҙ и др.) и ык- 
скую (буляр, бейләр, юрмый) этнографические группы.

По диалектным особенностям в нижнебельско-ыкский говор 
входит язык северных башкир из племени еней, расселенных 
в Агрызском и других р-нах ТАССР, а также из племени уран, 
живущих по бассейнам рек Буй и Пизь в Янаульском р-не.

По исследованиям Р. Г. Кузеева в XVII — XIX вв. ыкские 
башкирские племена занимали следующие земли. Племя бей- 
ляр было расселено компактной группой в верхнем течении 
Ы ка и нижнем течении до впадения Ы ка в Каму и р. Мензе- 
ли — в Ыҡ. Племя буляр имело земли от правобережья Ыка 
с поворота реки на северо-запад прямо на восток до реки Сюнь. 
Племя Юрмый заселяло компактной группой среднее течение 
р. Ык.
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Земли нижнебельеких башкир находилиеь: у енейцев — 
в междуречье Сюни и по двум еторонам Белой у впадения ее 
в реку Каму. Гарейекие башкиры занимали вмеете е енейца- 
ми территорию от устья Белой до правобережья Буя. Земли 
еланских башкир были в бассейне р. Базы и на правобережье 
Белой по нижнему течению Таныпа. Кыргызские башкиры 
маленькими группами были расположены по бассейну Сюни 
вплоть до ее впадения в ^ л у ю . Сбширные вотчины башкир- 
канглинцев были протянуты от правобережья р. Усени, озер 
Кандракуль, Асылыкуль на северо-восток, по бассейну Черма- 
сана, переходя через Белую до р. Бирь. Племя каршын заселя- 
ло бассейн р. Кармасан*.

Таким образом, в XVIII — XIX вв. все долины рек Ь1ка, 
Белой, начиная от г. Уфы и до ее впадения в р. Каму, частью 
правобережные закамские земли были преимущественно засе- 
лены нижнебельско-ыкскими башкирами^.

И в настоящее время старое поколение этих районов разли- 
чает национальную принадлежность каждой деревни, знает, 
откуда пришло переселенческое население*.

В историческом плане племя еней имеет этническое род- 
ство с древневенгерским (древнемадьярским) племенем йенег 
йено4у а племена бейляр, буляр, юрмый по происхождению СВЯ- 
заны с древними булгарами^.

Название этнонима уран отмечается в составе османских 
турок6.

На данной территории нижнебельские и ыкские башкиры 
находились в контакте с южными и восточными башкирски- 
ми племенами, о чем свидетельствует наличие у них большого 
количества тамг, общих с кыпчакскими ҡапҡа «ворота» п, 
эскәмбиә «скамейка» (и и), элеп «алиф» /, усергенскими 
әүернә «крестовина» +, X, ҡазаяҡ  «лапка гуся ص  ) , ҪӘНӘК ( ,٧  

٨ ٠ ٧ ), катайскими чукеш «молоток» ( — I) тотҡа «скоба» с, 
[, ураҡ «серп» ҫ, тәкә мөгөҙө «рога барана»(7(مء.

1 Кузеев Р. Г. Происхождение башкирского народа. — м., 1974. — Прило- 
жение: см. карту 13.

2 Кузеев Р. Г. Указ. работа, с. 335.
3 Полевые записи автора в Актанышский, Мензелинский, Муслюмский, 

Янаульский р-ны.
4 Немет ю. ф. ^нгерские племенные названия у башкир. — в  кн.: Архе- 

ология и этнография Башкирии, т. IV. — Уфа, 1974, с. 254.
5 Кузеев Р. Г. Указ. работа, с. 324 — 325.
6 Кузеев Р. Г. Указ. работа, с. 354.
7 Там же, ٥٠ 334, 190 — 191, 293 — 294, 368 — 373.
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До настоящего времени на территории говора бытуют этно- 
топонимы, связанные с племенами южных и восточных башкир: 
Ҡыпчак, Ҡатай, Табын, Миннярово, Тамьян, Сынгрян и др.

Вместе с тем, по многим тамгам («ҡапҡа», «әүернә», «сәнәк»), 
и прежде всего по своим диалектным признакам, говор имеет 
много общего с соседним демским говором. Здесь, как и в дем- 
ском говоре, носители говора в прошлом делились на башкир- 
вотчинников (асабалар), хозяев земли, и припущенников 
(типтәрләр, әтәмбәйләр), арендующих земли у башкир-вотчин­
ников.

Башкирские и тептярские населенные пункты этой зоны 
в большинстве своем делились на две части (оч «конец»): баш­
кирскую (башҡырт очо) и тептярскую (типтар очо). Тептяри 
состояли из башкир-припущенников и из пришлого татарско­
го населения.

В группу тептярей влилось также большое количество 
марийцев (чирмеш), удмуртов (ар) и других представителей 
финно-угорских народностей. Часть из них селилась вместе 
с башкирскими деревнями или по соседству с ними и впослед­
ствии, приняв мусульманство и подвергшись языковой асси­
миляции, переходило в башкирское сословие8.

Об их былой этнической принадлежности можно судить 
лишь по старинным кладбищам (чирмеш зыяраты*), которые 
местным населением считались священными и целительными, 
по микротопонимии, а также по родовым подразделениям дере­
вень, сохранившимся среди населения: арлар очо (д. Вояды 
Янаульского р-на), чирмеш ҡулы (д. Ябалаково Илишевского 
р-на) и мн. др. деревнях.

В настоящее время на территории говора значительное чис­
ло марийских, удмуртских и др. финно-угорских населенных 
пунктов отмечается в Краснокамском (24 мар.), Янаульском 
(12 мар., 21 удм.), Дюртюлинском (11 мар.) р-нах. В Илишев- 
ском (4 мар., 1 удм.), в Туймазинском — 4 чуваш., 2 мордов. 
деревни9.

Башкирско-тептярские населенные пункты Актанышско- 
го, Агрызского, Мензелинского и других восточных р-нов ТССР 
до образования БССР входили в Бугульминский, Мензелин- 
ский, Сарапульский, частью Елабужский уезды Уфимской 
губернии.

8 Уйфалъви К. «Башкиры, мещеряки и тептяри». — Известия ИРГО, 
т. XIII, вып. 2, СПб., 1877, с. 118 — 120.

* Если они не представляют отголоски преданий о древнейших «чудских 
захоронениях» — См. Катанов, 1899, с. 1 — 4.

9 Башкирская АССР. Административно-территориальное деление. — Уфа, 
1973.
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Так, по 5 ревизии (1797) в одном Мензелинском уезде было 
13 башкирских волостей: 1) Байлярская волость салагушской 
тюбы, в которую входило 11 деревень с башкирско-тептярским 
населением, 2) Енейская вол. тугузской тюбы — 5 дер., 3) Бай­
лярская вол. мушугинской тюбы — 12 дер., 4) Саралинская 
вол. — 31 д., 5) Байлярская вол. тураевской тюбы — 8 дер., 
6) Байлярская вол. калмашевской тюбы — 9 дер., 7) Буляр- 
ская вол. богадинской тюбы — 28 дер., 8) Иряктинская вол. 
адельбинской тюбы — 8 дер., 9) Гарейская вол. такталачук- 
ской тюбы — 8 дер., 10) Енейская вол. адельбинской тюбы — 
3 дер., 11) Гарейская вол. — азякульской тюбы — 10 дер., 
12) Киргизская вол. — 6 дер., 13) Енейская вол. богадинской 
тюбы — 6 дер., в которых вотчинных башкир числилось 11609 
душ обоего пола, тептярей — 6958 д. о. п.10

По подворной переписи 1912 — 1913 гг. Статистический 
отдел Уфимской губернской управы в Мензелинском уезде от­
мечает 20 башкирских волостей, в которых общая численность 
башкир была 154 324 чел., в том числе в Актанышской волос­
ти 8867 чел., Семиостровской — 17 417 чел.11

В период образования «Большой Башкирии» в «Проекте 
Правительственной комиссии» было предложено провести 
западную границу Республики, «от впадения р. Белой в Каму 
прямо на юг по реке «Ик» (Ыҡ)12.

Но в декрете об образовании ТАССР особо указывалось, 
чтобы вопрос о западной границе Башкирии оставить пока 
открытым до волеизъявления трудящихся этих районов. В ре­
зультате башкирские населенные пункты Мензелинского уез­
да были включены в состав ТАССР, и башкиры этого уезда 
были подвергнуты татаризации. Однако и до настоящего вре­
мени население Актанышского, Агрызского, Мензелинского 
и др. р-нов различает башкирские, татарские, бывшие тептяр­
ские деревни, а также прошлый национальный состав деревень. 
Старое поколение помнит, в какой деревне, у кого хранились 
записи родословия деревни — шежере, знает родоначальника 
или первопоселенца деревни, происхождение родовых подраз­
делений деревни, их тамги. Так, жители деревни Аю Мензе­
линского р-на различают у себя башкир, мишарей и ясашных 
татар, т. е. казанских людей. А деревни Бикбулово (Бикбау), 
Калмырзино (Калмырҙа, Ханмырҙа), Старо-Балтачево, Шари-

10 Экономические примечания к генеральному межеванию 1829 г. — 
ЦГАДА, ф. 1355. д. 929. По материалам, выявленным Асфандияровым А. 3. 
Дн. 1, с. 36 — 43.

11 Крестьянское хозяйство Уфимской губернии: ч. II. — Уфа, 1914, с. 254.
12 Раимов Р. М. Образование БАССР. — М., 1952, с. 389 — 390.
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пово, Тлекеево, Курмашево, Мрясово, Чат, Уразаево, Ж ияш, 
Ирмяш и др. население называет башкирскими.

По языковым особенностям татар нижнебельско-ыкской 
зоны была защищена диссертация казанским диалектологом 
А. ш. Афлетуновым, который в частности пишет, что «татары 
западной и юго-западной части БССР слабо восприняли ВЛИЯ- 
ние башкирского языка», что «именно башкирский язык под- 
вергся влиянию татарского»^. Такое необоснованное утвержде- 
ние вызвано незнанием диалектных особенностей говоров не 
только самого башкирского, но и говоров татарского языка. 
Имеется также статья л. т. Махмутовой, в которой данная 
зона рассматривается в составе Мензелинского говора татар- 
ского языка.

Пижнебельско-ыкский говор х ^ к те р и зу е тс я  следующи- 
ми диалектными особенностями, которые позволяют выделить 
его как самостоятельный говор в системе северо-западного диа- 
лекта башкирского языка.

В начале заимствованных слов систематически выступает 
интердентальный (межзубный) Ҙ или д вместо общетюркского 
и башкирского ҙ: ҙавут «завод», дҙимнәмер «землемер», Ҙәй- 
нэп, Ҙәки, Ҙифа — антропонимы, в словах тюркского корня Ҙ 
употребляется как в башкирском языке: ҡыҙыл быҙау «крас- 
ный теленок»; Беҙ үҙебеҙ Баҙы буйы «Мы сами с долин Базы». 
Данная особенность более характерна для речи башкир стар- 
шего поколения.

Л. Т. Махмутова рассматривает эту особенность главной 
особенностью мензелинского говора среднего диалекта татар- 
ского языка и с этой точки зрения правомерно объясняет ее 
влиянием башкирского язы ка1*, с точки зрения башкирского, 
данный говор в этом отношении полностью объединяется с баш- 
кирским языком и отражает особепность его говоров, в первую 
очередь — демского, а также среднего^.

Говор х ^ к те р и зу е тс я  преимущественным употреблением 
мягкого звонкого шипящего ж в начале слова, иногда и слога 
вместо башкирского литературного й: Ж э, жарар! «Ну ладно!». 
Донжа «Мир» и др. Однако параллельно наблюдается и явле- 
ние «йеканья»: йацы/жацы «новый», йөрөй «ходит», йуҡ/ж ук 
«нет».

13 Афлетунов А. ш. Языковые особенноети татар западной и юго-западной 
части БАССР. — Автореф. канд. дисс. — Казань, لو61م  с. 4.

14 Махмутова л. т. ه  татарских говорах северо-западных райопов Баш- 
кирской АССР. — В кн.: м т д , 1962, с. 57 — 76.

15 Миржанова с. ф. Южный диалект башкирского языка. — м ., 1 و7و , 
с. 108, ل8و —1و0م
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Вместо башкирского с во всех позициях выступает мягкий 
глухой шипящий ш, спорадически наблюдается чистая аффри- 
ката тч (д. Аю), оба звука условно обозначим ч: бичэ «жена», 
ПЧӘН «сено», ة4أ^^^  — междометие удивления.

В системе гласных начальный гласный а выступает силь- 
но огубленным звуком, близким к о. Говор также характери- 
зуется ярко выраженным явлением редукции, стяжением 
и выпадением гласных: йоцке — лит. өйәцке «ветла».

В говоре строго соблюдается закон губной гармонии, кото- 
рый действует целиком на все слово; болоннотс «низменность», 
ҡортчолоҡ «пчеловодство», тсоросон «пусть высохнет».

В области морфологии говор выделяется регулярным упо- 
треблением словосочетаний тина изафет — 2 в  отличие от 
соседних гаининского и таныпского говоров: ҡолаҡ алҡасы — 
др. гов. ҡолағалҡа «серьги» и довольно самобытными форма- 
ми словообразования: жилхый, ЖИЛӘПӘЙ — лит. елғыуар «лег- 
комысленный»; жордис, жордокэй — лит. йөрөмтәл «любящий 
ходить, бродить».

Нижнебельско-ыкский говор с севера контактирует с гай- 
нинским, с востока — таныпским, с юга — демским говорами 
башкирского языка и несет диалектные особенности этих ГОВО-

В говоре выделяется лексика, общая с указанными говора- 
ми, особенно с демским: асаба «вотчинник», аса «иней», асалы 
палас «домотканый ковер с яркими ромбическими узорами», 
йарптаттт — демск. йарма таш «ручная мельница» и др.

Фонетические оеобенноети
Система гласных (вокализм)

Фоиема а. Сдной из характерных особенностей нижне- 
бельско-ыкского говора является употребление в начале слова 
сильно огубленного варианта фонемы а. По артикуляционно- 
акустическим качествам его можно представить как широкий 
звук о с призвуком а, поскольку огубление количественно пре- 
вышает над качествами обычного ه  даже на простой слух, 
обозначим его о*: о*ҙаш — лит. аҙаш «тезка», о*бый «старший 
брат», о*хирэт «подруга».

В закрытых первых словах огубление а усиливается еще 
больше, а в сочетании с губными фонемами у, Ү фонема а про- 
износится как русское о: боҡа «лягушка», боғана «столб», 
йобаға «весенняя линька животных; весенняя шерсть живот-
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ных», моңғай — лит. маңлай «лоб», ҡоу шоу — лит. ҡаушау 
«растеряться», йоуҙ — лит. яуыз «злой, вредный», ҡоу ҙан — 
лит. ҡау «прошлогодняя сухая трава».

Такое огубление начального а в открытых и закрытых сло­
гах, а также возможность позиционного перехода фонемы а 
в губной широкий о в соседстве с губными фонемами характер­
но для демского, а также карай дел ьского говоров, с которыми 
исследуемый говор имеет общность и по другим диалектным 
явлениям, хотя караидельский говор в настоящее время не 
контактирует с ними.

а — ы. В начале и конце некоторых слов употребляется 
гласный а вм. узкого ы: аҙау теш — лит. аҙыу теш «коренной 
зуб»; саҙламаҡ — лит. һаҙамыҡ «болотистый»; ычҡылаҡ — 
лит. осҡолоҡ «икота».

а — ы (у, о). В ряде случаев соответствие а — ы образуется 
на почве делабиализации звуков у, о в ы, затем под влиянием 
регрессивной ассимиляции происходит расширение звука 
ы в а: аҡлау — оҡлау — ыҡлау — лит. уҡлау «скалка»; Арта­
ул — Ыртаул <  Урта ауыл — топоним в Янаульском районе; 
чаптарлы — чуптарлы — северо-восточн. суптарҙы «с браным 
шитьем»; ҡалаҡ ҡыңғырауы — гайнин. ҡолаҡ ҡоңғороу «бу­
бенчик»; йаҡ — йоҡ — йуҡ — лит. юҡ «нет».

В отдельных случаях соответствие а — ы приводит к нару­
шению обычной фонетической структуры и семантики слова 
без видимого основания (ычҡылаҡ, ҡолаҡ/ҡалаҡ, см. также 
соответствие ә — е).

ы — а. Некоторые слова в говоре употребляются также со 
звуком ы вм. а: ҡыҙана — ҡаҙана — лит. ҡаҙна «основание, 
облицовка нар»; ыңҡау — лит. аңҡау «твердое небо»; бығыҙ- 
лау — демск. боғаҙлау, боғаҙлауык, буғаҙ — восточн. говоры 
буғаҙҙау — лит. богаҙ «горло»; йалаңғыч — лит. яланғач «го­
лый». Талҡыйым, ник бөгөләсең—  лит. талҡайым «ивушка 
моя, почему гнешься» (из песни).

Явление сужения широких гласных носит спорадический 
характер и проявляется в ситуации, когда носители не следят 
за своей речью. Исключение составляет слово йаңы — лит. 
яңы — тат. яңа «новый», которое выступает как в башкирском 
литературном языке. Явление сужения широких гласных, 
наиболее характерное для соседнего тайнинского говора, явля­
ется древним реликтовым, остаточным явлением.

Фонемы ә, е, и. В определенной группе слов этимологичес­
кий ә первого слога в татарском языке перешел в звук и: башк. 
кәбәк — тат. кибәк «отруби»; башк. кәрәк — тат. кирәк «надо» 
и др. В нижнебельском говоре сужение ә и выступает диалект-
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н о й  о с о б е н н о с т ь ю  и  ^ ^ о с т р а н я е т с я  н а  с л о в а ,  к о т о р ы е  в  б а ш -  
к и р с к о м  и  т а т а р с к о м  я з ы к а х  у п о т р е б л я ю т с я  с  ш и р о к и м  з в у -  
к о м  Ә.

и — Ә. На данное егответствие з^иксированы  следующие 
слова: Иҡлимә — лит. Әҡлимә — женское имя; ср. в гайнин- 
ском Ыҡлимә; бипкә — лит: бәпкә «гусенок»; сике — тат. лит. 
сәке; озон сике «нары»; тирҙә — тәр؟ә «окно»; чирмэ — башк. 
лит. сәрмә уст. «толстый шерстяной мешок для продуктов»; 
КИПӘНӘ «пузатый, брюхан» ср. лит. башк. кәпәйеү «быть взду- 
тым, вздуваться»; чичкә —^ит. СӘСКӘ «цветок»; КИШТӘ — лит. 
КӘШТӘ «шест, подвешенный под потолком»; киштэк — лит. 
КӘШТӘК «ластовица рукава». Такие слова как кибән//кәбән 
«стог», кибәк//кәбәк <^т^^би», киртә//кәртә «жердь, изгородь», 
кирәк//кәрәк «надо», шикәр//шәкәр «сахар» в говоре упот- 
ребляются параллельно, т. е. и в татарской, и в башкирской 
форме.

Некоторые слова на сгответствие и — ә выступают харак- 
терными для башкирской орфоэпии: ИНӘЙ — т^т. эней «мать», 
сике «нары», СИСКӘ «цветок».

Ә — и, е. В некоторых словах наблюдается обратное явле- 
ние, т. е. фонема ә употребляется в говоре вместо и, е: ТЭК — 
лит. тик «так»; ТЭК тор! «не вертись, стой спокойно!»; ТЭК кенә 
«просто так»; ӘШӘКӘ — лит. әшәке «грязный», «вредный»; Аныц 
әшәкәлеге! «он очень вредный»; КӘЛЖӘМӘ — лит. кәлйемә «кар- 
тофельная лепешка»; ӨЛКӘ гон — лит. элекке кон «прошлый 
день, позавчера»; белэнде — лит. беленде «выяснилось, стало 
известно»; белэнмэй — лит. беленмәй «не заметно»; беләтә — 
лит. белгертэ «дает знать»; Әгержә/Әгерже «Агрыз» — ТОПО- 
ним.

е — Ә, и. В говоре единично отмечаются сгответствия е — Ә, 
е — и: чүбек — лит. сүбәк «кудель, пакля»; чүбек жәймәсе 
«тряпичпый палас»; эпей, эпекэй — южный д. әпәй, ӘПӘК, 
әпәкәй «хлеб, хлебушко»; д^н гибеү — средн. т^н гибеү — 
д^мск. дин гибеү «высохнуть в горле»; энес/энетш — караид. 
энее — лит. инее «подклад у рубахи».

и — ы, е. Характерным диалектным явлением выступает 
соответствие и — ы, когда зафиксированные ниже слова систе- 
матически употребляются с гласным и вместо литературного 
ы: ашиҡ — лаш иҡ — лит. аш ыҡ «бабка, длинная путовая 
кость в конечностях лошади»; аҡрин/әкрин — лит. Әкрен «ТИ- 
хо, медленно»; баллиҡаҡ — демск. баллыҡай «клевер»; ҡай- 
ниш /ҡайныш  — лит. ҡәйнеш «младший деверь»; П иж/П иҙ — 
Беҙ/Без — гидроним в Янаульском р-не; Туртик — Туртыҡ — 
топоним там же.
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Сингармонизм

В нижнебельско-ыкском говоре закон небной гармонии 
выдерживается довольно строго, за исключением фонемы и, 
вступаю щ ей  в говоре индифферентно, т. е. и с гласными зад- 
него, и с гласными переднего ряда. (См. сгответствие и — ы.)

Диалектную специфику говора представляют сингармони- 
ческие варианты слов, употребляющиеся с заднерядной огла- 
совкой или «твердые» варианты. Зафиксированы следующие 
слова: аз «мало», ачы «кислый, горький»; игар — лит. игәр 
«охотничья собака»; ҡайниш — лит. ҡәйнеш «младший де- 
верь»; паке — лит. бәке «ножик карманный»; сажара — лит. 
шәжәрә «шежере»; ТОШ — демск. ТОШ «косточка, семя плода»; 
хасис — лит. ХӘСИС «презренный»; чабаланыу — лит. сәбә- 
ләнеү «проявлять нетерпение, биться, отмахиваться»; чыҡала- 
шыу — чикәләшеү — лит. сәкәләшеү «придираться, привязы- 
ваться, препираться»; шишма/шишмә «родник».

В «твердом» варианте употребляются и некоторые антропо- 
нимы, которые зафиксированы в различных точках говора: 
Ғайша, Махмутжан, Ш арғыйа и топонимы: Ш улған/Ш үлгән.

В динамике речи в словосочетаниях и сложных словах 
предпочтение также отдается «твердым» вариантам: ала ҡая 
вм. әллә ҡайҙа «неизвестно где»; ала ҡачан вм. әллә ҡасан «не- 
известно когда давно»; а°ул бла вм. ауыл белән «всей дерев- 
ней»; а°уҙ тамнары бетте вм. южн. д. ауыҙ тәмнәре «во рту 
потерялся вкус»; буун вм. бөгөн «сегодня»; имән бармаҡ — 
ик-юшатыр. имән бармаҡ «указательный палец»; йаумай алы 
вм. йаумай эле «еще дождь не идет»; жуғалы вм. йуҡ эле «нет 
пока»; киласы йылға «на будущий год»; ҡсаҡҡайын <  кисек 
ҡайын вм. киҫек ҡайын «береза с отрубленной макушкой» — 
название деревни в Янаульском р-не. Бурытау вм. Бүре тау 
«&)ЛЧЬЯ гора» — назв. горы в Илишевском р-не; быр иш — бер 
иш «одинаковый»; урман бытҡач <  бөткәс «когда кончился 
лес»; тубан 04 <  /түбән 04 «нижний конец деревни»; ТЫҒОЧ- 
та <  теге очта «на том конце»; сайғаҡ-палан <  сайғаҡ-фәлән 
«пол и подобное»; ҡыш -ҡыны< ҡыш көнө «зимой»; Менәре- 
йем, тау биыҡ вм. тау бейек «залезла бы, гора высока» (из пес- 
ни).

Указанные «твердые» варианты слов и словосочетаний 
в большинстве случаев отмечаются лишь в нижнебельском го- 
воре и не характерно для других говоров башкирского языка. 
Бытование таких специфических, нехарактерных для баш- 
кирских и татарских говоров «твердых» вариантов слов указы- 
вает на то, что говор испытал сильное иноязычное, в данном 
случае, возможно, финно-угорское влияние. 6ه  этом говорят
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некоторые другие явления, как спорадичеекое появление сред- 
неязычного твердорядного к вм. Ҡ — аффрикаты тч, изредка 
наблюдается также нетюркский строй предложения типа: 34 
бара әйтәбес вм. эс китә тиб әйтәбеҙ «говорим, что понос»; 
Әйбәтме йәшәйбес? «Хорошо ли живем?»

«Мягких» диалектных вариантов слов, характерных для 
говора зафиксировано сравнительно немного: Әккүҙ <  Аҡкүҙ — 
ойконим в Актанышском р-не; Әҡшәм<аҡшам «вечерний на- 
маз»; ГӘҘ <  газ, ҙәгес <  загс, кәлүш <  калоши; кечеткэн/ 
ҡычытҡан «крапива»; И жәү/Ижау <  Ижевск; иҙә чигү — 
лит. ыҙа сигеү «мутиться»; йәлпәк -  лит. ялпаҡ «плоскии»; 
сүүенеү — лит. һыуыныу «охладиться»; сүүенгәч тэмне была 
балыҡ «холодная рыба вкусна»; телкәү — лит. тылҡ^^ «ТОЛКО- 
вать многократно»; тәғе — лит. т^ғы «еще»; хән мәчете былған, 
ханы ҙа киткән «ханская мечеть была, и хан уехал» (Минни- 
ярово); шүләйтеп/шүләйттереп «таким образом».

Губная гармония

$акон губной гармонии регулярно проводится в пределах 
двух и более слогов и данной особенностью говор не отличается 
от башкирского языка, но противостоит татарской орфоэпии. 
Примеры: боғоҙ «горло»; шунда торорм؟ н Инне «здесь бу^у 
жить»; тотороҡсоҙ ғына «несдержанный, невыдержанный»; 
озонборон «длинноносый» т. е. «комар»; ӨЧМӨЙӨШЛӨ «треуголь- 
ньтй»; сот остосо «сливки».

Дифтонгические звукосочетания 
и монофтонгнзацня

Бинарные звукосочетания, состоящие и^ широких гласных 
а, ә и среднеязычного й(؛) в говоре систематически образуют 
разложимые дифтонги — ай, әй. Данное явление выступает 
характерной особенностью северо-западных говоров. Эта ОСО- 
бенность выступает как одна из различительных признаков 
башкирского языка в целом. Лишь тайнинский говор в этом 
отношении стоит особняком, в нем широкие гласные а, ә всех 
видов дифтонгических звукосочетаний переходят в узкие глас- 
ные ы, е, о, о. Примеры из нижне-бельского говора с звукосоче- 
таниями ай, әй: Алай «так»; Алай тимэйлэр «Не так говорят»; 
шундай «такой»; жиңәй/жинәй —- лит. ецгэй «обращение к же- 
не старшего родственника»; ПСӘИ «кошка»; туҡтай <^станав- 
ливается»; ЭШЛӘЙ «работает»; бармай «не идет»; күрмәй «не 
видит»; ҡалмай «не остается»; сүммәй — лит. һүнмәй «не зату- 
хает».
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Дифтонгические звукосочетания өй в говоре преимущест­
венно употребляются в виде монофтонга ү. Явление монофтон­
гизации типа өй >  ү выступает одной из характерных особен­
ностей всех северо-западных говоров. Примеры из говора: үрә 
вм. өйрә «крупяной суп»; үрәнеү вм. өйрәнеү «научиться»; 
сүл әү вм. сәйләү «говорить»; түмә вм. төймә «бусы» и др.

Явление протезы и эпентезы

Некоторые слова принимают дополнительные протетичес- 
кие и эпентетические гласные. Кроме таких литературных 
форм как күреше «сосед», ҡарышы «против», а также и харак­
терных для всех говоров форм эрәхмәт «спасибо», эрэт «ряд», 
уҡыра «овод», дыраж «черный шмель», биренә «подарок роди­
телям жениха», в говоре отмечены следующие формы протезы 
и эпентезы: эчегэн — лит. сегэн «цыган; эчереү — лит. сереү 
«гнить»; эчэй — лит. сәй «чай»; өтөрмән — лит. төрмә «тюрь­
ма»; жомоға — тат. жомға — лит. йома «пятница»; жауы- 
лыҡ — лит. яулыҡ «платок»: алып вм. алп «великан»; Алып 
тигән кешеләр былған. Чыршы урманнарын күткә ҡурай 
ҡаҙала тиеп сурыбалып йөргәннәр «Были великаны. Еловый 
лес считали колючим кустарником и выдергивали их»; тэлэ- 
кәш вм. тәлкәш «кисть»; йуышҡын — лит. йушҡын «накипь, 
осадок»; жалыкыу — лит. ялҡыу «надоесть» и др.

Редукция, выпадение гласных, стяжение слогов

Одной из характерных особенностей говора выступает 
сильно развитое явление редукции, когда в динамике речи 
краткие звуки о, ә, ы, е редуцируются вплоть до полного их 
выпадения*. В свою очередь выпадение гласных вызывает 
стяжение слогов, в которых имеются полугласные: средне­
язычный й и губной у.

Некоторые слова, стабилизуясь в редуцированной форме, 
принимают новый фонетический облик. Так, по всему говору 
слово өйәңке «ветла» бытует в форме йоңке/йөңке с широкими 
ударными губными о, ә общетюркского или русского типа. 
Примеры на редукцию или выпадение ы, е, о, ә в начале слога 
в динамике речи: лыс — лит. ылыҫ «хвоя»; иолды/иолды вм. 
өй алды «завалинка»; йолларға чығыб утырып «выйдя и поси­

* При редукции и выпадение губных о, е первого слога губы лишь зани­
мают артикуляцию губных, но звук не произносится, огубленность перехо­
дит на следующий негубной гласный: ксо, йолды, йошоу и т. д.
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дев на завалинке»; иошоу/ иошоу вм. ойошоу «скататься, сва­
ляться»; чҡолоҡ вм. очҡолоҡ «икота»; төннә ү вм. этәннәү 
«возиться».

В первых закрытых слогах: домал вм. дуамал «взбалмош­
ный, сумасбродный»; ксо вм. коса «рвет его»; тчө вм. төчө 
«пресный» и т. д.

Примеры на редукцию в середине слова: зәңлә от зәңелә 
«цинга»; тырс от тырыз «берестяной сосуд»; тырпша — турпы­
ша «дерюга»; уңке от унике — лит. ун ике «двенадцать».

Примеры на редукцию и выпадение гласных в конечной 
позиции в отдельных словах, словосочетаниях: асал палас 
вм. асалы палас «безворсовый ковер»; Баҙ буйлары «долины 
р. Базы»; мөшкәр от «мошкара»; шәр — лит. шәре «вода, выхо­
дящая на поверхность льда»; Лас/Ласы — гидроним в Или- 
шевском, Калтасинском р-нах; бетәс туге вм. бөтәсе түгел 
«нескончаемый ».

В динамике речи в некоторых словосочетаниях, сложных 
и простых словах, происходит стяжение звуков в соседстве 
с полугласными й и у. Последние подвергаются выпадению: 
бәбәм вм. бәбәйем «дитятко мое»; Бикбул <  Бикбаул <  Бик­
бау + ауыл — ойконим в Мензелинском р-не; Иосбал <  Иособ 
ауыл — ойконим в Илишевском р-не; Чүмбикә <  Сөйөмбикә — 
антропоним; тибәтебәтәм <  тибәйтебәйтәм <  тип әйтеп әйтәм 
«так говорю»; мин белмәм <  белмәйем «я не знаю»; киҙғата — 
кейеҙ ғата «валеные галоши, короткие пимы».

Сложное слово аҡ тутаҡай в результате стяжения гласных 
и выпадения согласных имеет форму аҡҡай «старшая сестра, 
тетушка».

Система согласных (консонантизм )

Фонемы п, б. По употреблению фонем п, б говор не отли­
чается от демского говора, где значительное количество слов 
выступает с начальным п. Особенностью говора являются слу­
чаи сохранения начального п так называемого алтайского 
типа, который ныне характерен для алтайского, чувашского 
языков. В группе слов вместо регулярного башкирского и та­
тарского начального б в говоре спорадически появляется глу­
хой п. При этом при эмоции, когда говорящий не следит за 
своей речью, начальный глухой п возникает чаще.

п — б. Зафиксированы следующие слова на данное соответ­
ствие: пар/бар «иди»; пәрәңге/бәрәцге «картофель»; пер/бер 
«один»; путалма! «Не мешайся!»; Пичура! — лит. бисура «ки-
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кимора»; порос <  брус «косяк»; Пулат вм. Булат — ойконим; 
П иҙ/П из/П иж — гидроним в Янаульском р-не.

п — м: пэке «колодец»; ср. тат. бәке, башк. мәке «прорубь»; 
пиннек — лит. минлек «веник».

п — ф: В говоре наблюдается кыпчакская тенденция заме- 
ны заимствованного звука ф глухим п в начале слова, в ре- 
зультате чего образуется диалектное соответствие п — ф: папар 
«фонарь», пирме «ферма»; памилжа «фамилия»; пин «фин»; 
пин суғышы «финская война»; пински йәшел йорт «финский 
зеленый дом»: ЛӘПКӘ, лафка «лавка, магазин»; Нурисапа вм. 
Нурисафа; Пәтҡулла вм. Фәтхулла — аптропонимы; оло баш 
пәтҡулла, пәтҡулла башы «головастики» Илишевский р-н; 
пәтиға <  фәтиха «благословение». Слова ҡалпаҡ «женский 
головной убор, украшенный бисером или монетами»; керпек 
«ресницы» также употребляются с глухим п, как в литератур- 
ном ■языке.

м — б. В некоторых словах фонема б заменяется сонорным 
м: мотау — лит. ботау <очищать от веток»; майтаҡ — лит. 
байтаҡ «порядочно»; МӘНДӘ — лит. бәндә «раб божий человек»; 
мис — лит. мейес «печь»; МӘМӘК — лит. бәбәк «бутон, цветоч- 
ная головка»; аҡ баллы МӘМӘК «белая кашка, вид клевера»; 
тәсмирләп — др. говоры тәсбирләп «дотошно, внимательно»; 
тәсмирләп ҡарамағас «поскольку внимания не обращали».

б — п, Ғ — Ҡ. Данное реликтовое сгответствие, хотя и за- 
фиксировано в единичных примерах, ценно как историческое 
явление. Примеры: шабаҡ <  шапаҡ — лит. шәфәҡ «вечер»; 
бибей — айск. бипей — демск. бипеш — лит. бәпкә «гусенок»; 
ышкабы <  ышкап «его шкаф»; чебик — чепик «чибис»; тэбе — 
лит. тәпе «мышеловка»; ҡурғытуу/ҡурҡтуу «напугать»; ЧИ- 
ГӘ — лит. СИКӘ «щека»; ацғау — лит. ацҡау «твердое небо»; 
ағыр чиктә/ахыр ЧИКТӘ «в конце концов»; уағыт — уахыт — 
уаҡыт «время».

Озвончение согласных в интервокальном положении ха- 
рактерно для чувашского языка.

Фонемы г, ғ, к, Ҡ. Группа слов употребляется со звонким 
г, Ғ, вместо к, Ҡ , как в демском, среднем и других говорах баш- 
кирского языка: ГӨПШӘ — лит. КӨПШӘ «купырь»; гөлкәй/көл- 
КӘЙ — сев. восточн. ҡолҡай лит. ҠОЛОН «жеребенок»; ГӨЖНӘ — 
лит. КӨЖНӘ «корзинка»; гарнис «карниз», гобо — юго-восточн. 
кобо «высокая кадка»; ғомбағыш — лит. көнбағыш «подсол- 
нух»; ғоцғор-ғоцғор — лит. ҡацғыр-ҡыцғыр «издавая звон».

к - г .  Но слова тәгәрмәс, тәгәрлек систематически употреб- 
ляются с глухим к: тәкермәс «колесо»; тәкәрлек «чибис», в  за- 
имствованиях из русского языка согласные г, к смягчают
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последующим гласный; гэрес «гарус», гәҙ «газ», кәлхуҙ «кол­
хоз», кәлхуҙник «колхозник», кәрәуат «кровать», кәмҙул «кам­
зол».

ҡ  — х. Соответствие ҡ  — х, характерное для кыпчакских 
языков, отмечается и в языке крещеных татар и, видимо, 
объясняется взаимодействием говора с последним. Зафиксиро­
вано в следующих словах: ҡыйалый — лит. хыйалый «сума­
сшедший»; ҡәтер — лит. хәтер «память», ҡәтердән чыҡҡан 
«забыто», ҡәҙер — лит. хәҙер «сейчас, теперь»; Ҡәдичә — лит. 
Хәдисә — антропоним; ожмаҡ — лит. ожмах «рай».

Но некоторые слова употребляются как и в других говорах 
башкирского языка со звуком х: хәрендәш «родственник»; 
хатын «женщина».

Фонемы д, т. Определенная группа слов, как и в других 
говорах, употребляется с начальным д: дары — лит. дары «про­
со», даған — лит. таған «стожар», дебет — лит. дебет «пух», 
кәзә дебете «козий пух»; дүңгәләк — лит. дүңгәләк «кольцо ж е­
лезное»; дәүмәл — лит. дәүмәл «величина»; шушы дәүмәллек 
«вот такой величины».

д — т. Некоторые слова с звонким д дают диалектное со­
ответствие: деҙ — лит. теҙ «колено»; дымыҡ — лит. тымыҡ 
«спокойный, спокойно»; дүшәм — лит. түшәм «потолок»; дус- 
таған — лит. туҫтаҡ «чашка»; дисбе — лит. тиҫпе «четки»; 
сандый — лит. һантый «глупый».

Слово ти «говорить» регулярно употребляется с глухим т.
Фонема ҙ. Главной диалектной особенностью нижне-бельско- 

ыкского говора является функционирование интердентальной 
фонемы ҙ во всех позициях слова:

Баҡчаға керҙем бер үҙем В сад зашла одна
Бөгәрләнгән бер йөҙөм И увидела завязь изюма
Бөгәрләнгән йөҙөм күбек Подобно завязи изюма
Мин бер өйҙә бер үҙем. Я одинока во всем доме.

Физиологические качества фонемы ҙ говора не отличаются 
от ҙ литературного языка. Лишь произношение этого звука, 
подобно демскому говору, более легкое, без особого напряжения 
кончика языка.

ҙ — з. В говоре фонема ҙ заменяет любой звук з литератур­
ного языка: собственно тюркский в данном случае башкир­
ский и татарский, а также заимствованный. В действительно­
сти в говоре в прошлом звука з не было. Видимо, звук з начал 
входить в речь носителей лишь в результате интенсивного 
языкового взаимодействия и с вводом татарского литературно­
го языка. Об этом говорят факты народно-разговорной речи.
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Примеры: Ҡаҙан еигеҙ йөҙ чаҡрым барҙыр «До Казани навер- 
ное воеемьеот верст есть»; абҙый — башк., тат. абзый «старший 
брат»; кәҙә — лит. кәзә «коза»; ыриҙык — лит. ризыҡ «пища»; 
камҙул — лит. камзул «камзол»; гүҙәл — лит. гүзәл «прекрас- 
ныи»; гәҙит «газета»; магаҙин «магазин».

дҙ — ҙ — 3. В отличие от башкирского языка, в котором 
слов с начальным Ҙ нет, кроме слова ҘУР и его производных, 
в нижнебельско-ыкском говоре звук Ҙ часто выступает в нача- 
ле слова вм. 3. При этом фрикативность начального Ҙ слабеет, 
увеличивается взрывность, смычность, и на простои слух Ҙ 
приближается по произношению к звуку д. Примеры: ДҘУР — 
ҘУР «большой»; дҙәңгәр — ҙәңгәр — лит. зәңгәр «голубой»; 
дҙиңке^ — ҙиңкеү — лит. зыңҡыу «звенеть в голове от удара»; 
дҙәңәлә — ЗӘҢӘЛӘ пчэне — кизил., ^иас. зәңгәлә/сәңгәлә үләне 
«цинготная трава»; дҙыиарат — ҙыиарат — лит. зыярат «клад- 
бище»; Дҙаирә — Ҙаирә — лит. Заһира, Дҙакир — Ҙакир — 
лит. Закир — антропонимы и др.

Н. ф . Катанов, побывавший в свое время в Елебеевском 
уезде**؛ и слышавший именно нижнебельский начальный Ҙ, 
описал его как башкирский Ҙ , но назвал аффрикатой дз.

Если иметь в виду, что в составе нижнебельско-ыкских 
башкир растворилось значительное число представителей 
финно-угорских народов, то можно полагать, что диалектное 
соответствие д — Ҙ в начале слов в говоре возникло в результа- 
те взаимодействия разносистемных языков. Ср. язык тептярей 
среднего говора башкирского язык؛؛, где отмечается соответст- 
вие д — ҙ; дэвидущии «заведующий»; дагыс «загс» и др.

ҙ — Ҙ — д. в интервокальной позиции внутри слова, а так- 
же между словами звук Ҙ говора и башкирского языка соответ- 
ствует звуку д татарского языка. Например: ҡоҙа-ҡоҙағыйҙар — 
башк. лит. ҡоҙа-ҡоҙағыйҙар — тат. ҡода-ҡодағыйлар «сватья», 
ҡаҙаҡ — башк. ҡаҙаҡ — тат. ҡадаҡ «гвоздь»; әҙәмнәр — 
башк. әҙәмдәр — тат. әдәмнәр «люди»; боҙак — башк. бойҙай — 
тат. бодай «пшеница»; Мында ҙары (тат. дары) басууы «Здесь 
поле, засеянное просом»; Мулла ҙоға ҡылған «Мулла дал бла- 
гословение»; фаный ҙонйа «бренный мир»; таҙа ҙегет «чистый 
деготь» Әй, ҙусларым, дусларымأ «Эх, друзья мои!».

3 — Ҙ . В интервокальной позиции в некоторых словах отме- 
чается звук 3 наряду с основным вариантом Ҙ. Данное явление 
обратного перехода 3 > 3  особенно характерно для языка яна- 
ульских, бакалинских и других башкир. Примеры: бозай —

16 Катаное н. ф. Опыт исследования урянхайского языка с указанием 
главнейших додственных отношений его к другим языкам тюркского корня. — 
Казань, 03 لو , с. 50 — 75.
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лит. бойҙай — тат. бодай «пшеница»; изән — ИҘӘН «пол»; и, ХО- 
зай! — хоҙай! «Еже!»; Ҡазан — Ҡаҙан, Минзәлә — Минҙәлә, 
Бәзрәш — Бәҙрәш — ойконимы; Ағизел — Ағиҙел — р، Белая; 
Мәзинә — лит. Мәҙинә — антропоним.

Фонема ^ ٠ Для нижнебельекого говора, как и для гайнин- 
ского, характерно систематическое употребление в начале ело- 
ва нередко и в начале слога фонемы ж, которая конкурирует 
с фонемой й в тех же позициях. Данное явление исторически 
закономерно, так как часть носителей говора — бывшие еней- 
цы, как и гайнинцы — имели этническую связь с булгарами, 
в языке которых наблюдалось систематическое «жекание»^. 
Примеры из говора: Ҡаҙан йағына гупцы барғаным жуҡ 
«В Казань вовсе не ездил еще»; л^әшен атты «Молнией убило»; 
йацғыр жауа «Дождь идет»; Эбж,әлил йағында «в стороне 
Абзелилова»; Фамилжа «фамилия»; «Бубонный» исемне был- 
ды кәлхуҙ «колхоз был имени Буденного.

3 — ж — й. В говоре фонема ж  в позициях с переднерядны- 
ми гласными имеет тенденцию переходить в 3. Эта диалект- 
ная особенность, наблюдаемая в единичных словах и в других 
говорах, в нижнебельском говоре имеет наибольшее распрост- 
ранение. Данное явление своими корнями связано также с со- 
ответствием 3 — й. Оба соответствия отражают историческую 
особенность булгарских диалектов, что наблюдается и в бал- 
карском диалекте карачаево-балкарского языка**.

На деле любой ж  говора указанной позиции может про- 
износится через з: зөрмә (йөрөмә) мәшәҡәтләнеп «Не ходи не 
беспокойся»; зиҙе (йете) аҙан белә өшкөрттөләр «Семью молит- 
вами азана лечили»; Зитмеш (йетмеш) икесе, менәтрә! «Семь- 
десят два, вот так!»; ҡайта торған зирләр (йерләр) түгел 
«Место, откуда нельзя возвращаться»; Зәмилә — Жәмилә, ЗИ- 
ылу^ — жиылу лит. йыйылыу «собираться, сборы»; Зәркәй — 
Д әркәй  — лит. Йәркәй — топоним; зуҡ — жуҡ — йуҡ «нет»; 
3 ^ - з ^ - з у ҡ !  Нәмәҙәй сүҙ, бәй! «Нет-нет-нет! Что за разговор!»

Из отдельных, диалектных явлений говора можно отме- 
тить употребление сонорного н вместо м и й.

н — м. Слово бармак «палец» в говоре систематически 
выступает в форме барнаҡ. Подобная форма пурнах бытует 
в чувашских диалектах, в литературном языке пурне, в ту- 
рецких диалектах барнак.

17 Хакимзянов ф. с. Язык эпитафий волжских булгар. — м.: Наука, 1979.
18 Алиев У. Б. Диалектное членение языка карачаевцев и балкарцев. — 

в д т я  — Баку: 963ل, с. 69.
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Берән-сәрән — лит. берәм-һәрәм «одиночно», в мишарских 
говорах берән-еыран; шауҡын — лит. шауҡым «отражение, 
влияние»; Жен шауҡынына эләккән «Попала под влияние 
нечистой силы».

н — й. Это историческое соответствие выступает в слове 
ҡанчы — лит. ҡайсы «ножницы», которое в такой форме 
употребляется в северных говорах татарского языка, в ногай­
ском — ҡанышы.

с — ч — ш. В говоре отмечается спорадическое употребле­
ние башкирского звука с вместо татарского ч. Слово әтәс — тат. 
әтәч «петух» регулярно выступает в башкирской форме. Неко­
торые примеры варьируют с ч: себен «муха»; тат. чебен.; кос- 
кос-кос! — тат. коч-коч-коч — слово призыва собаки; сүс — 
сүч — чүч «кудель»; икенсе — икенче «второй»; борсаҡ — бор- 
чаҡ «горох»; сырағыу — чығарыу «выводить»; сәйнәүгес — 
чәйнәүгеч «ворчун»; кесерткән — кечерткән «крапива» и др.

Спорадическое употребление звука с отмечено во всех райо­
нах говора, в которых проводился сбор материала. При этом 
звук с чаще всего выступает в мягком, более свистящем вари­
анте, как с' (ҫ) чувашского языка. Употребление звука с вм. ч 
характерно также для некоторых мишарских говоров.

с — ш, ш — с. В говоре отмечена также замена шипящего 
звука ш звуком с и наоборот: сокэтсес — демск. шөкәтҫеҙ. 
«некрасивый; несуразный»; уҡсу — лит. уҡшыу «тошнить»; 
шипел тәү — лит. сипылдау «пищать»; Үрҙәкләр шипелтәшә 
«утята пищат»; шелек — лит. селек «чилига»; шил эк — лит. 
сил эк «ведро».

с — й. Данное историческое соответствие зафиксировано 
в слове саңаҡ: балыҡ саңағы «жабры», которое соответствует 
литературному яңаҡ «щека»; в татарском саңаҡ — то же.

Ассимиляция. 
Явление ассимиляции по звонкости

Часть зафиксированных ниже примеров отражает харак­
терную особенность башкирского народно-разговорного языка 
и орфоэпию литературного языка.

нб >  мб. Под влиянием губного согласного, сонорный н пе­
реходит в м: йамбаш — лит. янбаш «бедро»; комбуйы — лит. 
кон буйы «весь день»; ачы балны тэпэм белән... — лит. тәпән 
белән «кислушку в целой кадке...»

зд, ҙд >  ҙҙ: беҙҙә — беҙдә — бездә «у нас»; беҙҙең — безең — 
бездең — тат. безнең «у нас»; жиҙҙән — тат. жиздән «из меди»; 
калхуҙҙа — тат. колхозда «в колхозе»; ҡыҙҙар — ҡыззар — 
ҡыздар — тат. ҡызлар «девушки»; Беҙҙәге директор Нәзеүәр 
Ғәлиев хәҙер Әбжәлилдә эшләй «Наш директор Називар Гале-
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ев сейчас работает в Абзелилове» (Тазеево); Беҙең быҙау быҙау 
көйө быҙаулаҙы «Наша телка одногодкой отелилась» (Илише- 
во); Әллә ауылығыҙҙан ҡуҙылармы? «Из своей деревни выгна­
ли что ли?» (Бикбулово).

к, ҡ  >  г, ғ. В словосочетаниях и сложных словах, при слит­
ном произношении начальные глухие согласные к, ҡ второго 
слова в интервокальной позиции озвончаются в г, ғ, так же, 
как в башкирской орфоэпии. Например: ҡатынғыҙ «женщи­
на»; Ҡыҙғала тауы «гора Девичьей башни» (Старомуштино); 
ҡыр ғаҙы «дикий гусь»; үҙе генә ғайтҡан «один только при­
ехал» (Аккузево); суң герҙе — лит. орфогр. һуң керҙе «поздно 
поступил».

Другая часть примеров на ассимиляцию по звонкости 
выступает как диалектная особенность самого говора. Примеры: 

жд >  жж: әжжәға, әжжаһа от аждаһа «дракон»; 
ҙл >  лл: саллыҡ от саҙлыҡ «болотистое место»; Гел саллыҡ 

анда «Там сплошь болотистые места» (Аю).
лд >  лл: булл ырҙы — лит. булдырҙы в значении кәрәкте 

бирҙе «измучить, принести страдания»; Ул буллырҙы инне 
суғыш «Война уж принесла страдания».

нл >  лл: миллек — милек от минлек «веник»; 
нд >  нн: инне — ине от инде «уж» — многозначное модаль­

ное слово; ҡарағаты ҙа күб инне «и смородины у нее уж много»; 
Имтектелэр инне — лит. интектеләр инде «Порядочно муча­
лись уж»; Алмаҙы инне — лит. алманы инде «Не взял уж»; 
Инне ничек түҙәргә — лит. инде нисек түҙергә «Как уж 
терпеть».

Ассимиляция по глухости

В Янаульской зоне говора бытует явление оглушения 
предыдущего звонкого согласного перед последующим глухим 
согласным. Оглушается в основном звонкий з, редко — ҙ. 

ҙ >  ҫ: туғыҫтан — лит. туғыҙҙан «с девяти», 
з >  с: бес вм. без — лит. беҙ «мы»; бестэ — бездэ — башк. 
ҙ >  с >  ч: беҙҙә «у нас»; Бестэ булты «У нас было» (Вояды); 

Бестэ бар у л ҡас чебене «у нас есть эта мошкара»; киестек вм. 
киез итек — тат. киез итек «валенки»; бес кысчакта^«когда мы 
были девушками»; тос сал! — тат. тоз сал «посоли»; Йөссуҡа <  
Йөзсуҡа — башк. Йөҙһуҡа — ойконим Юссуково.

Диссимиляция

Диалектной особенностью нижнебельско-ыкского говора 
выступает явление диссимилятивных звукосочетаний лт, мт,
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нт, рт, которые представляют остатки или реликты древне- 
тюркского языка, в говоре это реликтовое явление система- 
тически проявляется в звукоподражательных словах со звуко- 
сочетанием лт, рт*. йалҡылтау — лит. ялҡылдау «блистать, 
пламенеть»; йемелтәү — лит. емелдәү «мерцать»; ЙОЛТОҘ йемел- 
тәй; лаҡылтау — лит. лыҡылдау «много говорить, болтать»; 
МЫШҠЫЛТЫҠ «быстро устающий от тучности», но: МЫШҠЫЛ- 
дыгь^н чыгыу «уставать, упариться».

Со звукосочетанием рт: бытыртау — лит. бытырлау «ГОВО- 
рить скоро»; добортәү — лит. дөбөрләү «греметь, громыхать»; 
күк дөбөртәй «гром грохочет»; шатыртау — лит. шатырлау 
«трещать»; тамаҡлар шатыртап ҡатты «горло пересохло»; 
гобортать؟  «издавать звук ударом по воде»; мыштыртыҡ «мед- 
лительныи»; лыпыртыҡ — демск. лыҡыра «грязнуля, неря-

В ост^льны^ разрядах слов диссимилятивные звукосочета- 
ния мт, нт, рт выступают спорадически, за исключепием 
отдельных слов, которые стабилизовались в такой форме, на- 
пример: балтырған гопшәҫе «борщевик»; йарымтыҡ «человек©- 
образное существо, стопы которого, якобы, направлены назад»; 
ашамтыҡ «еда»; әртәнә — тат. әрдәнә «поленница дров».

Примеры, которые выступают вариантами основной фор- 
мы: балтаҡ/балдаҡ «кольцо»; үлте/үлде «умер»; мацҡай/маң- 
ғай «лоб»; фунтамин/фундамин «фундамент»; бартисә/барҙиҫә 
«если пойдет» и др.

Диссимилятивные кукосочетания мт, лт, нт, рт нижне- 
бельско-ыкского говора являются главной диалектной особен- 
ностью на востоке караидельского и на юге среднего говоров 
башкирского языка, которые в историческом прошлом имели 
контакты с нижнебельск؟ -ыкским говором и составляли еди- 
ньти этнолингвистическии ареал.

Вставка и вытеснение согласных

В говоре отмечены слова, в которых наличествуют первона- 
чальные согласные, которые обозначим знаком +. Примеры.

+ г: жегерләү/жөгөрләү — демск., средн., караидельск. 
әрләү — тат. ирләү — башк. иләү «прясть»; кибегеү — лит. 
кибеү «высохнуть, иссушиться»; кибегеп, тамаҡ чатнап «ИС- 
сохпув, переживая жажду...»; кибеген үлә ауҙы кибеп «иссох- 
нув, умирает, во рту высохнув» (Илишево).

+ ғ: жуғыртаҡ — лит. юртаҡ «рысак»;
+ и: айчыҡ — тат. ачыҡ — башк. асыҡ «открытый»; айч- 

лыҡ — ^ит. аслыҡ «голод»; айчы — тат. ачы — башк. асы/әсе 
«кислыи».
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+ р: мөртлөк — башк. бөтнөк — тат. бөтнек «мята»; ҡорт­
лау — лит. ҡотлау «поздравлять, обмывать»; бирнә ҡортлау 
«благославлять приданое невесты».

В некоторых словах выпадают согласные г, ғ и сонорные л, 
н, р. Обозначим выпадение знаком — .

— р: атау — сурян. атрау — лит. утрау «остров»; в динами­
ке речи: шыпы ғабы «спичечная коробка»; утыттым — лит. 
ултырттым «посадил»; тилбегән/тилбиҙән/тилбергән «белена».

— т: башҡыр — лит. башҡорт «башкир»; Мында башҡыр- 
лар барыйы ҙа типтәрләр барыйы «Здесь были башкиры да 
тептяри» (Актаныш).

Морфологические особенности

Морфологические особенности нижнебельско-ыкского говора 
во многих моментах совпадают с особенностями демского гово­
ра южного диалекта, тесно взаимодействующего с исследуемым 
говором. Вместе с тем в говоре выявлены специфические фор­
мы и их функционально-семантические особенности.

Имя существительное

Падежные формы имен существительных совпадают с та­
ковыми демского говора. Так, в формах родительного падежа 
параллельно с основной формой появляется, как и в демском, 
форма -нын/-нен: Малайымньщ/малайымнын «У моего маль­
чика»; Атайымнын/әтәйемнец «У отца моего». Парадигма 
склонения слов бойҙай «пшеница» и кеше «человек».

лит. яз. говор лит. яз.

бойҙай кеше кеше
бойҙайҙың кешенең/кешенен кешенең
бойҙайға кешегә кешегә
бойҙайны кешене кешене
бойҙайҙан кешеҙән кешенән
бойҙайҙа кешеҙә кешелә

говор лит. яз. говор лит. яз.

И. боҙай бойҙай кеше кеше
Р. боҙайның/боҙайнын бойҙайҙың кешенең/кешенен кешенең
Д. боҙайға бойҙайға кешегә кешегә
В. боҙайны бойҙайны кешене кешене
Т. боҙайҙан бойҙайҙан кешеҙән кешенән
П. боҙайҙа бойҙайҙа кешеҙә кешелә

Примеры из текста: Беҙнең, был Тәжәй калхуҙының, һәр 
ауылының үҙенеке барейе тамғасы «У нас, у Тазеевского кол­
хоза, у каждой деревни была своя тамга». Сарығынын жөнөн 
алды «Остриг, снял шерсть своей овцы». Сеҙ күрәсегеҙме ҡайт­
ҡанын сарыкларнын? «Вы видите возвращение овец?»

Формы винительного падежа совпадают с формами демско­
го говора: Боҙайны биг әҙ генә чәчтеләр «Пшеницу сеяли очень 
мало»; Башҡырт жирне биләп килде «Башкиры владели зем­
лей»; Беҙне тәүҙә айырҙылар «Вначале нас отделили».
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Предложный и иеходный падежи, как и в демеком говоре 
имеют формы аффиксов с начальными согласными -д, -ҙ, -Н, 
-т; -да, -дан; -ҙа, -ҙан; -на, -нан, -та, -тан.

Отличие от литературного языка лишь в том, что в этих 
говорах формы -ҙа, -ҙан выступают и вм. лит. -на, -нан: Ун ике 
кешеҙән тамға алғаннар «От двенадцати людей взяли тамги 
(подписи)». Шунан йацаҙан ОЙОШТОҠ «Затем снова соедини- 
лись».

В остальных случаях формы исходного и предложного па- 
дежей одинаковы с литературным языком: Сафиуллиндэн 
кереп сораштырысыц «у Сафиуллина, зайдешь, поспрашива- 
^ هطلأ»  Аш пешерәм ҡунаҡҡа ҡаҙ итенән, сарығ итенән «Варю 
суп для гостя из гусятины, баранины»; Трактыр артынан 
«Вслед за трактором»; суцынан — лит. һуцынан «позднее»; 
буйҙан-буйға «от края до края, по всей длине».

Особенностью говора выступает более предпочтительное 
употребление 2-го изафета наряду с первым изафетом, в этом 
отношении говор стоит ближе к литературному языку, нежели 
другие северо-западные говоры. Примеры: ҡурай йелэге «ма- 
лина», мүк йелэге «клюква», бал ҡалағы — лит. балғалаҡ 
«чайная ложка»; эмей баласы — лит. ИМСӘК бала «грудной 
ребенок»; ишегалды — танып., караид. ишегал, ишағал «двор, 
открытая ч^сть двора»; чүбек жәймәсе — лит. сепрәк балаҫ 
«тряпичныи палас».

Аффиксальное словообразование 
имен существительных

Из форм словгобразования приведем наиболее специфичес- 
кие и характерные для нижнебельского говора.

-лауыҡ/-лыҡ. В говоре отмечены аффиксы -лауыҡ/-ләүек, 
совпадающие по значению с распространенным аффиксом 
-лыҡ/-лек и употребляющиеся наравне с ним: ҡамырлауыҡ — 
ҡамырлыҡ — ҡамыр йемеше «боярышник»; саҙлауыҡ — саҙ- 
лыҡ «болотистое место»; тәкәрләүек — тәкәрлек «пигалица»; 
йарлауыҡ — лит. яр, ярлау «обрыв»; силләүек — средн. һил- 
ләүек — лит. һил урын «тихое, безветренное место».

Афф. -лауыҡ/-ләүек отмечается В караидельском, демском 
и других говорах, но наибольшее развитие он получил в сред- 
нем говоре южного диалекта^, что указывает еще на один факт 
единства специфических диалектных явлений нижнебельско- 
го говора со средним и другими говорами башкирского языка.

См. Миржанова с. ф. Указ. ра^та, с. 115.
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-Ҡ Ы Ч , ғ ы ч / - г е ч / - г е н  - а у ғ ы ч / - ә ү г е ч  и  др. Формы аффиксов 
со значением действия и характера действующего лица при- 
сущи для северо-западных говоров, но в говоре они более рас- 
пространены и осложняются другими аффиксами: мотауғыч 
«ботало»; ҡалҡауғыч — демск. ҡалҡыуғыс — лит. ҡалҡыуыс 
«поплавок»; чәйнәүгеч, сүз йороткоч «сплетник»; батырғыч — 
демск. батырмаҡ — лит. батырғыс «грузило»; жыртҡыч «прой- 
доха»; эйлэнгеч — лит. әйләнсек «вертячка, болезнь овец»; 
тортонгоч — демск. тортонгос — кизил, төртөнгән «бродяга»; 
керген — демск. керҙәш «пришелец».

-ма/-мә, -М ЯЙ/-М ӘЙ, маҡ/-мәк, -малаҡ/-мәләк, мас/-мэс 
и др. Активный аффикс -ма/-мэ и его осложненные формы 
образуют имя действия с различными семантическими оттен- 
ками, что соответствует разным аффиксам литературного ЯЗЫ - 
ка, например: болама — лит. 1) бола «беспорядок» 2) боламыҡ 
«мешапина для птиц»; утырма — лит. ултырыу, ултырыш 
«посиделки»; Утырмаға килгән йеремнән киәүгә чыҡтым «Вы- 
ш^а замуж, позп^комившись на посиделках»; төнәтмә «нас- 
той, выдержанный в темном месте»; түрләмә «узкая занавесь 
вдоль матицы и вокруг потолка»; ҡыҫтырма — кизил, ҡалаҡ 
ҡыҫтырғыс «ставка для ложек»; ҡарышмаҡ — сре^н. ҡарыш- 
ма, ҡарышмал — кизил, ҡарышҡыр «упрямец»; ИӘТИМӘК — 
лит. йәтим, етем «сирота»; ойконим; тәгәрәмәй — лит. тәгәрмәс 
«колесо»; ҡыҙмач, ҡыҙмый — демск. ҡыҙмаса, ҡыҙмата — 
средн. ҡыҙмалы, ҡыҙырас — караид. ҡыҙма — лит. ҡыҙыу 
«вспыльчивый»; ؛؛әкермәс — лит. ؛ әкәрлек «чибис»; йырма- 
наҡ, иырмалаҡ, иырмағаҡ — лит. йырғанаҡ «канава, овраг».

-бай/-бәй, -бый/-бей, -пый/-пей. с данными пережиточны- 
ми аффиксами, характерными для демского и северо-западных 
говоров, в нижнебельском говоре зафиксировано наибольшее 
количество образований, со значением свойства и качества 
предмета; Бохбай «лошадка» <  бох-бох! — призыв лошади; 
^ зн е н  бохбайныц исеме Чэйкэ бит? «у нашей лошадки имя 
Чайка ведь?»; кәҙәбәй обидчивый»; Аныц кәҙәсе тиҙ төкөй, 
кәҙәбәй генә ул в смысле: «у него характер изменчивый, как 
у козы, он очень обидчивый» (Актаныш); кыстымбый — лит. 
кыстыбый; мыштыбый — другие говоры: мыштым, мыштыр, 
мыжмыр, мыҙыҡа, быжмыр, бызмыр «копуша, медлительный»; 
чәтәбей, чәтертек — лит. тел биҫтәһе «болтунья, говорун»; 
чәчбей — лит. сәсе еткән «с длинными волосами, лохмач»; 
жиләпәй/жилхый — лит. елғыуар «ветрогоп, вертопрах».

-тый/-тей, -дей-/дис. Аффикс образует слова, указывающее 
н^ назначение предмета или характер предмета: саҡ^лт^и, 
саҡалтаи — демск. ҫаҡалтаи «жепскии нашеиник, сшитыи из 
черной мягкой ткани, краш ен н ы й  серебряными монетами.
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кораллами»; түштей — средн. түшлек, түшелтерек — лит. 
түшелдерек «нагрудник из разноцветных кусков материи, об­
шитый позументом, надеваемый пожилыми женщинами под 
платьем»; чүртей — гайн. чүрәкә — лит. сүрәкә «деревянный 
игровой шар»; чүртей суғабыҙ «играем в деревянный шар»; 
жөрдой — жордие — жордокэй — демск. средн. биләмсе — сак­
мар. аҙман «недомосед, бродяга по деревне».

-ыҡ/-ек, -тыҡ/-тек, -сыҡ/-чыҡ. Аффикс тыҡ-тек характер­
ный в основном для демского и нижнебельского говоров. Об­
разуют прилагательные, которые затем субстантивируются, 
т. е. переходят в имена существительные. Придают словофор­
мам уменьшительные, пренебрежительные значения. Некото­
рые из них соответствуют аффиксу -лаҡ/-ләк литературного 
языка: ҡотороҡ «подстрекательство»; Ш уның ҡотороғона 
ҡарап йөрмә! «Не слушай его подстрекательств!»; ҡылтыҡ, 
ҡылчыҡ — лит. ҡыйш анлаҡ «вертихвостка, кокетка»; лэп- 
шек «курносая»; ҡыбырсыҡ «вертушка, непоседа»; дерелтек — 
лит. дерелдэк «холодец»; Дерелтек пешерәм тойаҡтан «холодец 
готовлю из ног овечьих»; лыпыртыҡ — демск. лыҡыра «гряз­
нуля, неаккуратная»; мыштыртыҡ — лит. мыштырлаҡ «мед­
лительный».

-ыш/-эш, -аш/-эш. Также являются аффиксами просто­
речного характера, выступают в основном при антропонимах 
и топонимах и др. именах существительных. Как имена дейст­
вия афф. эти образуют названия игр: арҡа суғыш «пятнаш­
ки»; тчҡан салыш — лит. үгеҙ йөҙөк «игра в прятании колеч­
ка и отгадывании»; др. формы: абыч, абышҡай «братец»; 
Илеш, Татыш — ойконимы на территории говора: Ашайыш 
йылға, Әгәш, Тәнеч күлләре — гидронимы; Саҙрыш от Саҙрет­
дин — антропоним.

-ҡай/-кәй; -ҡаҡ. Аффикс, выражающий значения умень- 
шительно-ласкательности, уважительности, жалостливости, 
как и во всех других северо-западных говорах, здесь получили 
чрезвычайное развитие. Примеры: хөкүмәткәй «правительство 
дорогое»; кәлхүҙҡай «колхоз дорогой, родной»; хөкүмәткәйебеҙ, 
кәлхүҙҡайыбыҙ ҡарай беҙне, рәхмәт инде «Наше правительст­
во дорогое, наш колхоз родной, дорогой смотрит нас, спасибо 
им»; Ағачҡайлары әле аның ниндәй! «Его деревянные изделия 
что стоят!»; Йаңғырҡай ғына йаумасын инде, көнкәйләр генә 
йылы булсын! «Дождичка чтобы не было, денечки бы теплые 
стояли!»; Йәш чакайлары үтте «Молодые годочки прошли»; 
бичараҡайым «бедненький мой».

Некоторые формы с аффиксами -ҡай/-кәй, -ҡаҡ, утеряв 
свои основные значения, служат формой обращения или слово­
образования: төплөкәй «ватрушка», тешекәй «овца двух лет»;
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энекәй өйдә йуҡ «братишки нет дома»; Инәкәйләр Миңҙәләгә 
киткәннәрейе «Мать и другие уехали В Мензелинек»; тутаҡай 
«еестра», ҡартыҡай «бабушка», баллыҡай, баллыҡаҡ «кле-

-ҡач + ЯЙ/-КӘЧ + әй. Сложные формы, характерные для 
нижнебельского говора, являютея слиянием двух уменьши- 
тельно-лаекательных аффиксов, что служат для большего 
усиления значения их: апҡачай — апыҡачай — апаҡачай 
от апай, апайым — формы обращения к малышам, а также 
к лицам младше себя; бәпәчәй — бәпечәй от бәпәй «деточка»; 
бәпечәй — лит. бәпкә «гусеночек»; әпекәй — әпекәчәй «хлебуш- 
ко», мескенкәчәйем «бедненький мой».

В других говорах отмечаются лишь формы -ҡас/-кәс; ҡоло- 
ҡас «жеребеночек», быйтыҡас «кокетка», күкәс «рыбка», йөрә- 
кэсем! «сердечко мое» (средний говор).

-ай/-эй, -ый/-ей. Аффикс просторечного характера возник 
на собственно тюркской основе для упрощения, облегчения 
и уменыпительно-ласкательности сложных антропонимов: 
Моҡамай — лит. Мөхәмәтҡол, Мөтәкәй — Мифтах, Йомай — 
Иәгфәр, Сәхей, Сәхәү — Сәхәүтдин, Фәсхей — Фәсхетдин, 
Хормой — Хөрмәтулла и т. д.

-ана/-әнә, -ӘНӘК. Формирующим аффиксом этих сложных 
форм выступает -ан/-эн, отмечаемый еще в языке древнетюрк- 
ских памятников в значении множества и увеличения, в ГОВО- 
ре зафиксированы примеры: ؛кыҙана — лит. ҡаҙна, ширлек — 
северо-восток, ҡаҙнаҡ «наличники нар, печи»; КИПӘНӘ «брюхан, 
с толстым животом»; КӘТӘНӘ — средн. кәтәбәй, кәтмек, КӘТӘНӘ 
«малорослый, недоросль»; көйгәнәк — көигәләк — КӨИӘЛӘК 
«нервный ч е л о в е к »  и др.

Сложные имена существительные

Особенностью нижнебельского говора является образование 
некоторых сложных слов по типу второго изафета вместо пер- 
вого, В этом говор объединяется с демским говором. Примеры 
из говора: бал ҡалагы — лит. балғалаҡ «чайная ложка»; эмей 
баласы — лит. ИМСӘК бала «грудной ребенок»; ишег алды — та- 
нып., караид., ишегал, ишағал «двор, открытая часть двора»; 
йолды — иолды <  өй алды «сени»; Сөн әржағы «т^ сторона 
Сюни»; ср. Танып бый йаҡ «сторона Таныпа»; бала жэймэсе 
«пеленка» (Бикбаулово); чүбек жэймэсе — лит. сепрәк балаҫ 
«тряпичный палас».

Весьма своеобразпы парные слова, зафиксировапные в го- 
воре и обозначающие собирательпое мпожество: бишек-сиртмэ
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«колыбели и тому подобные»; Бишек-еиртмәләрен төйәп КПТ- 
теләр «Уехали, забрав колыбели и другие вещи»; йаныҡ-койок 
«горе-переживания»; Ианыҡ-көйөк бетерде йөрәкәйләрне, 
апайым, балалар үсеә, йандыра д^ койдорә «Всякие пережи- 
вания прикончили сердце, взрослые дети приносят горе да 
переживания»; күрше-күкерт — демск. күрше-күрпе — лит. 
күрше-күлән «соседи»; Күрше-күкертесе дә найаннар «и сосе- 
ди пройдошные»; ҡарт-ҡарый — демск. ҡарт-ҡораба — лит. 
ҡарт-ҡоро «старики»; күпчекментәр — лит. яҫтыҡ-мендәр «по- 
душки»; хәрендәш-ырыу — средн. хәрентәш-ырыу «родствен- 
ная ветвь»; нәсел-эс-тыуа — д^мск. нәҫел-эс-тыуа «родня, род- 
ств^нники»; Нәсел-эс-тыуасы яҡш ы, әйбәт «Родня, родствен- 
ники хорошие»; Нэсел-эс-тыуац бармы Бикбауҙа? «Родствен- 
ники что ли есть в Бикбаулове?»; ҡаралты-келәт «дворовые 
постройки»; тәкә-мүкә «улитка», ср. юшатыр. МӨКӘТӘ — айск. 
әкәм-төкәм — то же.

Имя прилагательное

Говор, как и демский, богат синонимичными формами при- 
лагательных. Одно из которых выступает диалектпыми: 
лэпек, лаҡый, пычраҡ «грязный»; мыштый, астыртын, эчле 
«скрытный»; ЛӘЧТӘ, че^ «сырой, неудавшийся х^б»; умый, 
йаҡшы «хороший»; томбойоҡ, тешләк «молчаливый»; күшәүер, 
үшән, ялҡ^^ «ленивыи»; кире, үзе сүзле, ҡарыш ҡаҡ, үпрәм 
«упрямый»; ауысҡал, жебек «мямля, неумелый»; жуалғы, 
шапшаҡ «грязнуля»; кетмер, МӨКӘТӘ, б үксә «малорослый»; ыра- 
уанжан, рыйалы «халтурный»; уталый, тәртипсез «безалабер- 
п ыи » и т .  д.

При этом некоторые из них могут переходить в разряд су- 
ществительпых и обозначать человека с указанным качеством 
мыштый, күшәүер, үшән, кетмер, МӨКӘТӘ и др.

Формы интенсива выражаются, кроме литературных, и от- 
дельными усилительными частицами и словами: шау ҡыҙыл 
<очепь краспый, ярко-краспый»; том ҡара «че^ый-пречерпый»; 
жете сары «желтый-прежелтый»; чат ҡаты «очень твердый»; 
зерә шәп «очепь бодрый»; хэтэр жухый «оч^нь льстивый, ^ит- 
рый»; хайран жэмне «поразительно красивый»; угата чайа 
«слишком бойкий».

Для ослабления качества выступают и аффиксы -ча, -са, 
-М Ы Ҡ , -маҡ: ҡ^лынч^ «немного плотный, толстоватый»; томса 
«пасмурный»; саҙамыҡ, саҙламыҡ жирлэр «болотистые зем- 
ли»; ҡарышман «склонный к упрямству» и др.
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Аффиксальное словообразование

-лы/-ле, -ны/-не, -ты/-те. Самый активный и продуктив- 
ный аффикс в говорах башкирского языка, в говоре с этим 
аффиксом образованы названия игр: Миләүшәле — в других 
говорах: аҡ тирәк, күк тирәк; саҡлы — игра во время ледохо- 
да; тышҡа апчығышлы — галящего выводят на улицу; 
шәпәйле — игра в бабки.

Другие самобытные формы, образованные на материале 
диалектизмов говора: асалы палас «палас с ромбическими 
узорами»; чуптарлы шаршау «занавесь с браными узорами»; 
пешеле, пешле ағач — лит. беше «крепкое, не раскалывающе- 
еся дерево»; астылы-остоло өй «дом с этажами»; дөмнө, ДӨМКӘИ 
йер «темное место в лесу»; әкәйле — лит. әкәмәтле «с причу- 
дой»; чатны-мотно была уәлерйән тамыры «валериана имеет 
разветвленные корни», в говоре зафиксированы и формы 
восточного диалекта на -ты. Ләүешле йылғасы —- гидроним 
в Актанышском р-не; йыпты «низкий, низменный».

-сыҙ/-сеҙ. Аффикс является отрицательным аспектом фор- 
мы -лы/-ле. Но большинство подобных словоформ не имеет 
положительного аспекта. Примеры: хайасыҙ «бессовестный»; 
СӨМСӨҘ «мрачный, отталкивающий»; СОЛСОҘ — лит. рәтһеҙ «не 
умеющий ничего делать, не приспособленный»; парҙымсыҙ, 
порҙомеоҙ, фырҙымсыҙ — лит. сабырһыҙ «несдержанный, не- 
выдержанный»; Фырҙымсыҙ тип тотороҡсоҙ, телен тыйалма- 
ған кешегә әйтәләр «Человека несдержанного на язык, невы- 
держанного называют фырҙымсыҙ»; жэмсе^ «противный!».

-ма/-мэ, -малы/-мэле. По употребительности эти^ аффик- 
сов говор объединяется с дем؟ким, средним говорами южного 
диалекта, хотя в значительной степени они отмечаются и в ли- 
тературном языке, в других говорах башкирского языка. При- 
меры из говора с формами на -ма/-мэ могут соответствовать 
различным формам других говоров и литературного языка: 
салынма йул — демск. ҫалыу, кизил, һалыу йул — средн. 
һалым йул «ухабистая зимняя дорога»; әйләнмә, боролма 
ағач — лит. борош ағас «закрученное, кряжистое дерево, дро- 
ва»; йарма кеүәс «квашня сборная, скрепленная обручем».

Формы на -малы/-мэле в большинстве своем сгответствуют 
литературной форме на -ырлыҡ/-эрлек, -ҡыс/-кес и др. фор- 
мам: уш китмәле ҡомалаҡ — лит. иҫ китерлек «хмеля порази- 
тельно много»; хәҙер күпчелек чәчелмәле жирләр — лит. 
сәсеүле, сәселгән «сейчас земли в большинстве посевные»; бер 
ҙә чыҙамалы түгел — лит. сыҙарлыҡ «совершенно нестерпи- 
МО»; ис китмәле — лит. иҫ киткес «удивительныи, поразитель- 
ныи» и др.
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-лаҡ/-ләк, -таҡ/-тәк, -тыҡ/-тек. в употреблении аффикса 
-лаҡ/-ләк говор имеет диалектный вариант -таҡ/-тәк, связан- 
ный с диалектной особенностью говора, когда ̂؛ коп одраж а- 
тельные и образные слова после сонорных и р принимают 
аффикс с глухим началом т: чиҡылтаҡ, ЧИҠЫ ЛТЫ Ҡ «крикли- 
вый», мырҡылтыҡ «ворчливый»; чэтертэк, чэтертек «языкас- 
тая, болтливая»; суйлаҡ «ленивый», тешлэк «молчаливый».

-ый/-ей/-ий, -О Й/-ОЙ, -ай/-эй. Характерный для говора 
аффикс образует диалектные формы прилагательных: ЙОМО- 
рой — лит. йоморо «округлый, шаровидный»; жоморой күл 
«круглое озеро»; йусый, жухый — лит. юха «хитрый, ковар- 
ный, лицемерный»; жилхый — лит. елгыуар «ветреный, 
легкомысленный»; уталый «безалаберный»^ ТӨЧӨЙ, точий 
«пресный, приторный»; дауай скандальный»; лаҡий «грязный»; 
Дөнжаны лаҡий итәләр «загрязняют все, весь дом»; умый 
«хороший, приятный»; жабагай — лит. ябыҡ «тощий», самый 
«глупый».

-тый/-тей, -тер/-тым. Аффикс показывает характер, каче- 
ство предмета. Прилагательные с этими аффиксами переходят 
затем в существительные. Примеры на прилагательные: МЫШ- 
тый, мыштым — лит. аҫтыртын «скрытный»; мыштый алар, 
бөтөнөсө! «Все они скрытные!»; печтер, печтей, печтекей, 
бәләкәчтей — лит. бәләкәй «маленький».

-ыҡ/-ек. Аффикс, как и в демском говоре, является более 
древним вариантом аффикса -ый/-ей. Некоторые формы совпа- 
дают с такими же демскими формами: тупиҡ барнаҡ — дру- 
гие говоры тупый, тупыс бармаҡ «палец без одной фаланги, 
тупой». Примеры из говора: көтөк ҡойроҡ — сонтор ҡойроҡ 
«куцый, короткий хвост»: көтөк барнаҡ см. тупиҡ барнаҡ; 
ҡатыҡ — лит. ҡаты «жесткий»; ҡатыҡ жир «жесткая земля»; 
ҠЫ ЛТЫ Ҡ «кокетливая»; Терек — лит. тере «живой»; Терек ХӘЛДӘ 
тотасыц «В живом виде вылавливаешь»; тулыҡ, тутырыҡ — 
лит. тулы «полный»; тутырыҡ биҙрә «полное ведро»; тыртыҡ — 
«худой, костлявый».

Единичные прилагательные с самобытными формами об- 
разования:

-ЛӘШ, -леш + кэ: чирлэш «болезненный»; тирлешкэ — лит. 
тиргәшеүсән «ругающийся, бранчливый».

-тәш: ЖӘПТӘШ — лит. йәпле «подходящий, покладистый»; 
ср. средн. йәпһеҙ «несговорчивый»;

-еш: ицкеш — средн. ицкес — гайнин. ицеш — кизил., бур- 
зян. ицгел — демск. ицкеү — караид. ицгереш «уклонный, 
наклонный, пологий»;
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-тач: йонтач — демск. ЙӨНТӘМӘҪ — средн. йөнтәҫ. — караид. 
ЙӨНДӘС — кизил, кубаляк, йөнтәй, ЙӨНДӨКӘЙ — ми^с. йентэф- 
кә — айск. йөнтәфәй «волосатый, ворсистый, пушистый».

-ҙыр: ҡауҙыр (т^ны^.) — караид. ҡауҙан — бурзян, ҡауай 
«пустозвон».

-таш: посташ — лит. бысраҡ «грязный, грязнуля».
-че: үпкәче — лит. үпкәсел «обидчивый».
-ан/-ән: гүбән «толстый»; гүбән ҡорсаҡ «толстопузый»; тозән 

ағач «быстро раскалывающееся дерево, дрова», в противовес 
чалыш «труднораскалывающееся»; шәрәтән «голый»; Балалар 
шәрәтән тошсә суға жәйен жота шәрәтән баланы «Если дети 
голыми залезут в воду, сом глотает голого ребенка».

-ым/-ем: уйым урын — лит. уйһыу «низменное место»; 
салым йул — лит. һалыу «ухабистая дорога»; бәйләм ойоҡ «са- 
мовязки, ч у л к и  в я з а н ы е » .

Местоимение

Местоимения нижнебельского говора многовариантны. 
^льш инство из них совпадают с формами литературного ЯЗЫ - 
ка и диалектными вариантами башкирских говоров. Только 
часть является формами татарского языка: бу «это», аңар «ему», 
шуңар «тому, этому», миңа «мне», сиңа «тебе» и представляют 
диалектную специфику самого говора.

Личное местоимение беҙ «мы» в род. п. имеет шесть форм: 
беҙҙец, беҙец, беҙдец, безнец, беззец, безец, безнец. Из них фор- 
ма беҙҙец — литературная, беҙец, беҙнец — характерны для 
среднего и демского говоров, безнец — форма татарская, 
остальные формы беҙдец, беззец, безец выступают собственно 
з о н а л ь н ы м и .

Парадигма склонения личного местоимения беҙ «мы»

говор лит.

Осн. беҙ беҙ
Род. беҙҙең беҙең/беҙнең/беҙдең/ беҙҙең

беззең/безең/безнең
Дат. беҙгә/безгә беҙгә
Вин. беҙҙе ^не/беҙҙе/безде/безне беҙҙе
Исх. беҙҙән беҙдән/беззән/бездән беҙҙән
Мее. беҙҙә бездә/беззә/бездә беҙҙә

Местоимение мин «я», син «ты» имеют в дат. п. формы
миңә/мица/миә «мне», сицэ/сица/сиэ «тебе». Из них последние 
формы миә, СИӘ также выступают зональной особенностью 
северо-западных говоров, а также говоров и диалектов азербай-
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джанского языка20, являются литературной формой караим- 
ского языка (майа, маа)^. Эти формы, по мнению исследовате- 
лей, могут представлять реликты древнетюркского хазарского 
языка.

Местоимения мин «я», син «ты» в исх. п. имеют два вари- 
анта*. миннэн/минэн «от меня», синнэн/синэн «от тебя», кото- 
рые представляют литературные формы татарского МИННӘН 
и  башкирского МИНӘН языков, например: Минән кечерэктер 
күбек тойола «Кажется младше меня как будто».

Местоимение 3 лица ул «он» выступает еще в форме ал, 
которая характерпа для языка катайских башкир, ныне арга- 
яшского^ и среднего2؛* говоров башкирского языка. Во мн. ЧИС- 
ле отмечены формы алар и аллар <ФНИ», последпяя не зафик- 
сирована ни в одном говоре башкирского и татарского языков. 
Примеры: Ал да былмады «и то не получилось»; Актаныш- 
баш, Әжәкүл, Ураҙай — алар башҡорт «Актанышбаш, Азяку- 
лово, Уразаево — они башкирские»; Аллар үҙләре эшләҙеләр 
пчәнне «Они сами заготовили сено» (Бикбулово).

В дат. п. местоимение ул «он» употребляется чаще в форме 
аца, реже — ацар: Күп аца былаштылар «Долго с ней вози- 
лись».

Все местные указательные местоимения говора являются 
формами литературного языка и башкирских говоров за ИСКЛЮ- 
чением татарских форм: бу «это», шушы «вот это». Примеры: 
ана/энә «вон», мына/менэ «вот», шул «тот»; «этот», теге «тот», 
алай «такой», былай «вот такой», анауы «вон тот», мынауы 
«вот этот», а н а у ы л а й  «вон такой», м ы н а у ь т л а й  «вот этакий» 
и др.

Указательные местоимения с пространственными падеж- 
ными формами могут образовать наречия места: анда «там», 
тегендә «дальше, там», мында «здесь», анауында «вон там», 
мынауында «вот здесь», тейаҡта «на той стороне», быйаҡта «на 
этой стороне» и т. д. Примеры из текста: Тегенән апҡайта 
белмәгәнбеҙ «Пе догадались оттуда привезти»; Мынау шэмне 
ал «^зьм и  вот эту лампу»; Аца бир, аца! Ана шуца! «Ему дай, 
ему! Вон тому!; Ж уғ әле, анда аныц ҡайғысы былмады «Пет 
еще, там не до него было»; Мынауында мәктүп тора бит? 
Шуныц тейағында здесь стоит ведь школа? ^ т  на той ее

20 Ширалиев м. ш. Диалекты и говоры азербайджанекого языка. — Баку: 
1983, с. 96.

21 Мусаев д،. Грамматика караимекого языка. — м., 1964, с. 215.
22 Максютова н. X. Неточный диалект башкирекого языка в сравнитель- 

но-историческом освещении. — м., 1976, с. 123.
23 Миржанова с. ф. Южный диалект башкирского языка, с. 130.
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стороне»; Беҙең тегендә бер йер, мында бер йер былды «у нас 
здесь земля, там земля была»; Анау шәлне алпҡуй эле «Вон ту 
шаль убери-ка».

Все характерные для говора вопросительные местоимения 
представлены в башкирским языке. Активными формами 
в о п р г о и т е л ь н ы х  местоимении являются: н ^ и , нәмә, НИМӘ, неиэ- 
мә; нәмәкәй, нимәкәй, нейәмәкәй? «что?»; нейә, НИГӘ, нәмәшләп, 
нимәшләп? «зачем? для чего?»; ҡайҙа, ҡайа «гд^?»; ҡачан, 
ҡайчан? «когда» и др.

Особенность говора заключается в более широком функци- 
ональном употреблепии местоимения нәмә, НИМӘ в значении 
«что?», «какой?», «как?»; нәмә рәхәт? — лит. ниндәй рәхәт «ка- 
кое удовольствие?»; НӘМӘҘӘЙ — лит. ниндәй «какой?» Нәмәҙәй 
хәбәр икән бу? «Какое это известие, что за известие это?»; Менә 
нәмәҙәй эш бу какое это дело»; Мин нәмәҙәй жаҙыу
беләйем? «К^кое писание я могу знать?» Исемең нәмә? «Как 
звать»; Апайның исеме нейәмә? Иейхәл, Гөлдахыйа? «К^к 
дела Гулдахия, т. е. здравствуй»; Ҡачан чыға муллабҙый? 
«Когда выйдет старший брат»; Атаң ҡайҙа? «Где твой отец?» 
(Актаныш).

Неопределенные местоимения образуются, как и в других 
говорах, также при помощи неопределенно^ слова эл^э: 
әлләмә, әллә нейәмә «неизвестно что»; әллә ҡаиа, әллә ҡайҙа 
«неизвестно где»; Әллә ҡачан «неизвестно когда, давно».

Наречие

Во всех разрядах наречий значительное количество состав- 
ляют формы башкирского языка и его говоров, иногда с неко- 
торыми семантическими отклонениями.

Наречия образа действия — богатый и разнгобразно пред- 
ставлепный класс с сугубо диалектными формами^ часть из 
которых имеет сгответствия в соседнем демском, гаининском, 
среднем говорах, часть встречается в говорах татарского языка. 
Примеры: айыры — лит. айырыуса «в особенности, особенно»; 
Жир жилэге айыры күп булды быйыл «Клубники особенно 
много было в этом году»; алағайым, алағайымға «чересчур»; 
Алағайымға тулып китте «чересчур переполнилось»; ср. средн. 
г. алағайымҡа «зря, попусту»; артаба — лит. артабан «даль- 
ше, туда»; биртаба — др. гов. биртабан «близко, сюда»; ачамай- 
лап — лит. асыҡ «особо, специально»; Алайтып ачамайлап 
әйтмәйбеҙ «Так специально не называем»; ҙубайлан — лит. 
оҙаҡ, иркенләп «долго»; Алайтып ҙубайлап ултырырға 
кеүәҫем бар «Так долго рассиживаться у мепя тесто есть» ф ик-
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булово); албарҙы — лит. алабарман «необдуманнө, опрометчи- 
во»; ср. средн. г. албарҙыға «попусту, зря»; пошаманға ҡалып — 
лит. бойоғоп «в печали, уныло»; Пошаманға ҡалып, тиңсеҙ 
чибәр бер ҡыҙ утыра тей «Сидит, говорит, в печали девушка 
несравненной красоты» (Ҡалтасы); ҙарураттан — лит. зару- 
раттан «по необходимости»; ҙарураттан алай-былай ҙару 
эчкелэй «По необходимости иногда попивает лекарство» ^ л и -  
шево); рыйа — лит. ырыйа «без души, недобросовестно»; Рыйа 
белә эшләй «Без души, без интереса работает»; ырауанжан — 
демск. ырауатал «неохотно, лениво»; ырауанжан ҡылына 
«неохотно возится»; Тач шунда йөрөйләр «Пм^нно там ходят»; 
Тач йыраҡ түгел «Точно недалеко».

Сбразование диалектных форм наречий образа действия 
происходит, как и в литературном языке, путем аффиксации, 
а также лексикализации различных грамматических форм 
имен существительных, прилагательных, деепричастных 
форм и др.

-ға/-гә: алағайымға — лит. бигерәк, үтә «чересчур»; Ала- 
ғаиымға тулып китте «чересчур переполнилось»; тоҡтомал- 
ға — демск. тоҡ-томан — лит. ҡапыл, ацғармаҫтан «вдруг, 
нечаянно»; Тоҡ-томалға атыб үтересец «Печаянно застрелишь 
еще»; тәк-дыуамалға — демск., средп. тәк ҙерәгә, тәк зәрәгә — 
лит. юҡҡа, бушҡа «зазря»; ҙаймыйға, үтечкә, көтәргә — лит. 
бурысҡа «взаймы»;

-лы/-ле: хәлле — лит. ныҡ «сильно»; Хәлле жауған яцғыр 
«Сильно шел дождь»;

-ҙы: албарҙы — лит. алабарман «несерьезно, легкомыслен- 
но, попусту» ср. средн. тигалбарҙыға «из-за пустяка, зазря»;

-сыҙ/-сеҙ: айхайсыҙ — лит. уйламағанда «нежданно-нега- 
данно»; Айхайсыҙ муча кереп чыҡтыҡ «Пеожиданно ВЫМЫ- 
лись в бане»; рыйасыҙ — хәйләһеҙ «чистосердечно, добросовест- 
но»; Рыйасыҙ эшләй «Работает добросовестно»;'

-ҡот: тоцҡот — лит. тоноҡ «тускло, неясно»; Тоцҡот ҡына 
күрә «Видит тускло, еле-еле»;

-ча/-чэ: ж и ц е л ч э  —  л и т .  е ц е л  һ ы м а ҡ  « к а к  б у д т о  л е г к о » ,  
а у ы р ч а  —  л и т .  а у ы р  к е ү е к  « к а к  б у д т о  т я ж е л о » ,  ХӘЛЧӘ —  л и т .  
б а й т а ҡ  « п о р я д о ч н о ,  д о с т а т о ч н о » .

Специфическими формами наречий образа действия вы- 
ступают в говоре

-ай/-айна: моғай, моғайна — лит. моғайын «наверняка»; 
Моғай Аҙнаҡайға китәләр «Паверняка едут в Азнакаево»; 
чалҡай — лит. салҡан «навзничь, на спине»; Арбаҙа чалҡай 
барам «Еду В телеге лежа на спине»;

-ат: ыҡтымат — караид. ыҡсымат — лит. ЫҠСЫМ «как 
раз, в аккурат»;
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-мач: айырмач — лит. айырып «ясно»; Тач айырмач бел- 
мәйем — лит. бик айырып белмәйем «Точно отличить не могу»;

-ман/-мән: чәтәмән, чатаҡырма йәбешеп — демск. сытыр- 
м^н — лит. сарт йәбешеп «крепко вцепившись»;

-тән: шәрәтән — демск. шәрә кои© — лит. яланғас «в голом 
виде»; Шәрәтән кереп КИТҪӘ «Если в голом виде войдет в воду».

В говоре бытует много парных наречий-повторов, общих 
с литературными формами, с некоторыми фонетическими или 
морфологическими и семантическими местными особенностя- 
ми. Примеры: ал^ш -тилм эш  — лит. алмаш-тилмәш «пгочеред- 
но»; Алмаш-тилмәш бейей торған ейек кубыҙға «Поочередно 
плясали под кубыз»; алпан-тилпән баҫып — лит. алпан- 
толпан баҫып «шагая вразвалку»; аңҡы-тиңке булыу — лит. 
аңҡы-тиңке ؟ улыу «отупеть»; ср. тат. аңғы-миңге — то же; 
аунап-түнәп иөроү — лит. аунап-түнәп йөрөү «где попало ва- 
ляясь, ходить»; берлэтэ-бер —  лит. берҙән-бер <ФДИН раз только, 
единственно»; берләтә-бер барыу «один только раз сходить»; 
берән-сәрән — лит. берәм-һәрәм «редко, изредка»; Берән-сәрән 
генә тегә «Шьет только изредка»; Татарлар берән-сәрән ейе 
«Татар было редко» ^Диниярово); бөтөн көйө — лит. бөтөнләй 
«полностью, сплошь»; ^ т ө н  көйө саҙ анда «Там сплошь боло- 
та»; әүеш-тәүеш итеп — лит. әүеш-теүеш итеп «как-нибудь, 
кое-как — сводя концы с концами».

Паречия-интенсивы также образуются способом СЛОВОСЛО- 
жения и выражают меру и степень действия. Примеры: Бик 
дәһәр уңа торғайны муйыл «Очень сильно уродилась черему- 
ха»; Дихәй ЧИТТӘ «<؛о؟ сем в стороне»; ср. дем؛؛к. дихай «совсем, 
совершенно»; дихаи иат «совершенно чужой, совсем дальнии 
родственник; зерә шәп «очень хорошо»; иссуғы, исчуғы һич 
йуғы «хотя бы»; Иссуғында «в крайнем случае»; ср. вост. д. 
исйуғы, айск. иссуғы — то же; ТӨПТӘ —  кизил. ТӨПТӨ «вовсе»; 
Төптө үпкә былмады «Вовсе обидь: не было»; уғата — лит. би- 
терәк «слишком, чересчур, наоборот»; Бала-чаға уғата чая шул 
хәҙер «Дети чересчур бойкие ведь сейчас»; уғата жәмне «СЛИШ- 
ком красиво»; уғата әйбәтләнә иде «наоборот, лучше станови- 
лось».

Наречия места и времени, местного и диалектного характе- 
ра, отражающие особенности контактирующих говоров, наблю- 
даются редко, например: иалан — лит. гол «всегда, постоянно», 
оно отмечается и в мишарском диалекте татарского языка; бер 
ШӘПТӘ —  лит. күҙ асып йомғанса «моментально»; эта форма ха- 
рактерна также для соседнего тайнинского говора; ананары — 
лит. унан һуң «после этого»; в тайнинском ананар — то же; 
әчкәрҙә —  лит. ЭСТӘ «внутри», в демском и ик-сакмарском эс- 
кәре — то же; ср. в говоре крещен, татар эчкэре «внутренний».
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Большинство же наречий времени и места имеют общее 
происхождение с башкирским языком и его говорами. Приме- 
ры: байағынаҡ — кизил, байағы — лит. бая «давеча»; Байа- 
ғынаҡ жаҙҙырҙым бит «Давеча записала же»; ғүмер, ғөмөр — 
лит. ғүмер буй1؛  «всю жизнь»; Беҙ ғөмер ЧӘЙ эчток «Мы всю 
жизнь пили чаи; жаҡты күҙҙә — лит. ятсты күҙҙә «засветло»; 
Ж аҡты күҙҙә барып кил «засветло сходи»; ҡышҡыны, Ҡ Ы Ш - 
лы ҡта — лит. ҡы ш ҡы һы н «зимой»; жәйлектә — лит. 
йәйгеһен «летом»; кичлектә — лит. кискеһен «вечером»; Ҡ Ы Ш - 
лыҡта биәләйләр, чөлкәләр бәйләп бирейек суғышҡа «зимой 
вязали варежки, чулки на войну»; Жәйлек буйынча ҡайтмай- 
лар «Все летнее время не возвращаются»; МЫҢЫЧЫ — демск., 
средн., ик-юшатыр. гов. мыңарса «до сих пор»; Мыңычы ҡай- 
тарый инде «До сих пор уже вернулся бы».

Представляют интерес также сложные наречия, образован- 
ные способом словосложения, которые широко бытуют в баш- 
кирском народно-разговорном языке: Артаба, артабатын 
«дальше, туда»; биртаба «сюда»; биртабатын «ближе сюда»; 
шуннан биртаба «с этих пор, с тех пор»; ар ҙа-бир ҙә «туда сю- 
да; и там, и здесь»; Ар ҙа-бир ҙә йөрөй ул шунда «п там и здесь 
появляется он»; буйаҡта «в этой стороне; здесь»; те йаҡта 
«в той стороне; там»; бы жымда, бы тымда «здесь, в этих мес- 
тах»; бы жымда ишелмәй — был тирәлә ишетелмәй «в этих 
местах не слышно».

Глагол

В говоре разряд глаголов является в основном общим 
с башкирским литературным языком. Диалектная специфика 
выступает в бытовании некоторых диалектных глаголов, 
т. е. глаголов-диалектизмов, которые будут рассматриваться 
в разделе лексики, в некоторых формах глагольных катего- 
рий, а также формах глагольного словообразования.

Изъявительное наклонение

Пастоящее время. Отрицательный аспект глаголов 1 лица 
ед. числа настоящего времени оформляется формами -майым/ 
-мәйем (бармайым, килмәйем), как в литературном языке, 
-маймын/-мэймен (бармаймын «не пойду», килмэймен «не 
приду»), как в других говорах башкирского языка.

В отдельных глаголах отрицание выражается в 1 лице ед. 
числа сокращенной <^рмой на -мам/-мэм вместо -майым/ мәйем, 
что является местной диалектной спецификой говора: бел-
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мәм — лит. белмәйем «не знаю»; ^ л м ә м  тип ҙер-ҙер ҡалты- 
рап, йалған сүҙ сүләп чаҡ ҡотолған «Весь дрожа, обманув, 
что ничего не знает, еле епаеея»; ^ л м ә м  инде нишләмә кәрәк 
«Не знаю теперь, что делать»; өшөмәм — лит. өшөмәйем «не 
мерзну»; Мин әле өшөмәм «я еще не мерзну»; ЭЧМӘМ — лит. 
эсмэйем «не пью»; Андый нәҫтәне ЭЧМӘМ «Такую вещь я не 
пью»; әтмәм/әйтмәм — лит. әйтмәйем «не говорю»; әтәлмәм/ 
ӘЙТӘЛМӘМ — лит. «не могу говорить, сказать»; Аныҫын әтәлмәм 
«Того не могу говорить, сказать».

Вспомогательный глагол ти «говорит» в 3 л. ед. и мн. ЧИС- 
лах имеет формы тей/тиә и тейләр/тиәләр.

Парадигма спряжения глагола ти:

лит. ф. (орфогр.)

ТИМ — тибеҙ 
тиһең — тиһегеҙ 
ти — тиҙәр

беҙ тибеҙ/тейбеҙ 
ееҙ тиееҙ/тейсегеҙ 
алар тиәләр/тейләр

ед. ч.

1 Л . мин тейем/тимен
2 Л. син тейеен/тиеең
3 Л. ул тей/тиә

Прошедшее время, в говоре зафиксированы все формы 
дош едш его времени башкирского литературного языка. Так, 
прошедшее простое очевидное имеет формы на -Д Ы /-Т Ы , простое 
неочевидное на -ған/-ҡан, -ГӘН/-КӘН. Примеры: Инсәгә күтәреб 
а ҡ а й т ты м  «Взвалив на плечи принес домой»; Даруға ҙа таба 
алмаҙылар ҡымыҙны «Даже для лечения не могли найти ку- 
мыза»; Электән башҡырт ныҡ суғышҡан, шуның өчен жире 
күп былған. Минзәлә йаҡларына тиңетен былған жирләр 
«Издавна башкир крепко боролся за свою землю, поэтому у не- 
го земли было много, до Мензелинских краев были земли».

Диалектные черты проявляются в сложных формах про- 
шедшего времени, в которых наряду с литературной формой на 

٢ -ҡайны/-кәйне (киләм тигәйне «сказал, что
придет», мында жибәрегә иткәйнеләр «хотели сюда послать») 
выступают и формы на -ғанейе/-гәнейе, как и в соседнем дем- 
ском говоре южного диалекта, а также в других северо-запад- 
ных говорах. См. парадигму спряжения вспомогательного гла- 
гола тороу «быть, жить»:

лит. форма

торғайным
торғайның
торғайны

мн. ч.

торғанейек
торғане؟ егеҙ
торғанеие-нареие

ед. ч.

1 Л . торғанейем
2 Л . торғанейең
3  Л . торғанейе-ей

Примеры из текста: Зиләйлүк көйләрен еббәрә торғане- 
йек — лит. торғайныҡ; «Песню Зиляйлюк запевали бывало»; 
Этәй моңайып жырлап бара, беҙ читкә ҡарап көлөп бара тор- 
ғанейек «Стец, бывало, печально затягивал песню, мы, отвора-
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чиваясь в сторону, бывало посмеивались» (Мензел.); Пысҡый 
белә генә утыра торғанейек «Бывало, только с лампой-коптил- 
кой сидели» (Янаул.).

Кроме того, сложные формы прошедшего времени образу- 
ются, к^к и в самом башкирском языке, и из других времен- 
ных форм, напр., настоящего и вспомогательного глагола ейе — 
лит. ине «было, бывало»; ҡыҙ-ҡырҡын Маңғаҙыға барабы- 
ҙейек ҡарға бутҡасына, кәзә жуасына «Девушки, собравшись, 
ходили, бывало, на Мангазы н^ воронью кашу, за горным лу- 
ком» (Дюртюл.); ҡарчыҡ тейе ЭЧКӘНДӘ — лит. тей ине «назы- 
вал старухой, когда выпивал» (Илиш.); Мал чирлэсэ, ширмеш 
зыйаратҡа аппараларыйы «Если заболеет скотина, то водили, 
бывало, на черемисское (марийское) кладбище» (Илиш.); буду- 
щего времени + вспомогательного глагола ейе: Аппаҡ булып 
күпереп торарейе ҡарабоҙай тәикмәге «^лым-белым и пыш- 
ными получались блины из гречихи» (Актаныш.).

Будущее время на -р в говоре, как и в башкирском народно- 
разговорном языке, имеет два варианта, с широким и узким 
гласным: -ар/-эр, -ыр/-ер. Литературной нормой является фор- 
ма на -ыр/-ер. Примеры: сыйырбыҙ/сыйарбыҙ «уместимся», 
уҙырмын/уҙармын обгоним», кисер/кисэр «порежет» и др. 
(Дюртюли); утырымын «сяду», эндэшермен «позову», эретер- 
мен «растоплю» (Илиш.); в некоторых глаголах с корневым 
конечным -р (бар «иди», бир «дай», кер «входи», ҡаптыр «за- 
стегни», пешер «вари») при спряжении аффиксальный -р буду- 
щего времени в живой речи может выпадать в 2 ,ل лицах: 
барымын «пойду», барысыц, «пойдешь», биремен «дам», би- 
ресец «дашь», биресегеҙ «дадите», керемен «зайду», кересец 
«зайдешь», кересегеҙ «зайдете» и т. д.

В единичных случаях зафиксирована в 1 л. ед. числа еще 
более стяжепная форма на -ым/-ем вм. -ырмын/-ермен литера- 
турного языка: Анис бирем тигәйне «Обещала дать анис» 
(Мензел.); үлсәм-үлем, ҡалсам-ҡалым «Если умру, так умру, 
если останусь, так останусь» (Актаныш.); яҙарым — лит. 
яҙырмын «напишу». Формы типа яҙырым, алырым отмечены 
башкирскими языковедами во мпогих башкирских говорах, 
а формы бирем, барым бытуют в говорах восточного диалекта 
башкирского языка.

Условное наклонение

В говоре бытуют две формы условного наклонения: 1) -са/ 
-СӘ, общая для башкирского и татарского языков, например: 
Ул бүреуы аҙса, жоҡлатмай да «Если крапивница осложнит- 
ся, совсем не дает спать»; Алайсаң/алиса/әлсә — лит. улайһа
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«если так; в т^ком случае»; 2) диалектная форма н^ -ды/-де + 
ИСӘ, характерная для соседних демского, таныпского и карай- 
дельского говоров, которая выступает диалектной особенностью 
северо-западного региона. Спряжение глагола бар «иди»:

ед. ч. мн.ч.
л. бардисәм/бартисәм барҙығисә ل
2 Л . бардисәң/бартисәң барҙығыҙисә
3 л. бардисә/бартисә барҙыларисә

Бытует вариант, когда спрягается основной глагол, а ИСӘ 
остается неизменным. Примеры: Бала йүтәлләде ИСӘ, үгәйнә 
йафрағын ҡайнатыб эчерәбез «Если ребенок кашляет, завари- 
ваем листья мать-и-мачехи и поим». Әйттең ИСӘ, мин белмәм 
тей «Если скажешь, говорит я не знаю».

Желательное наклонение

Желательное наклонение в говоре образуется путем СЛИЯ- 
ния формы условного наклонения -са/-сэ с вспомогательным 
глаголом ейе/ыйы — лит. ине: былсайы — лит. булһа ине 
«желательно было бы», тибәтебәтсәйе — лит. тип әйтеп әйтһә 
ине «пусть бы так сказал».

Стрицательный аспект желательного наклонения высту- 
пает лишь в 3 лице форме -мағайы/-мәгәйе и выражает опасе- 
ние, сомнение. Примеры: Китеп бармағайы «Как бы не уехал»; 
Тартардан былмағайы алар «^змож но из Тартара они. Как 
бы они не были из Тартара».

Повелительное наклонение

Повелительное наклонение имеет в говоре две формы: -ығыҙ/ 
-егеҙ как в литературном языке и диалектную форму -ың/-ең: 
Бар-бар барығыҙ, йөромәге;^ «Идите-идите, не ходите!»; Чоҡо- 
маң ул жирне! «Пе копайте то место!»; Әйҙәң әле, ашағыҙ эле 
«Давайте, кушайте пожалуйста».

Аффиксальное словообразование

В говоре значительное место занимает аффиксальное ело- 
вообразование с использованием известных литературных 
аффиксов на основе диалектных глагольных корней, а также 
фонетических и морфологических вариантов аффиксов вместо 
литературных.
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-ла/-лә, -да/-дә, -ҙа/-ҙә, -на/-нә. Продуктивный аффикс 
и его диалектные варианты от именных частей и звукоподра- 
жательных слов образует много местных глаголов. Примеры; 
аҡш арлау — лит. аҡлау «белить»; моржамны аҡшарладым 
эле «Побелила свою печь»; ғыраҙылау «мелочнич^ть; п^ивязы- 
ваться» от ғыраҙи «мелочный»; жыилау — лит. жыйылдау 
«жужжать, гудеть от быстрой езды» (о дороге); Юллары Ж Ы Й- 
лап тора «Дороги их быстроходные, укатанные»; сыҡылау — 
лит. һыҡы яуыу «падать, идти изморози, заиндевать»; 
тугылау — лит. туҡыу «взбивать»; ҡул белә туғылайлар 
«взбивают руками, вручную»; текерләү — лит. тупырлау «из- 
давать стукотню, шум; быть крепким»; Өйдә алты бала те- 
керләп ятып торалар — лит. тупырлап тороп яталар «Шестеро 
детей шумно живут в доме»; ыхлау — лит. ыхылдау «ыхать»; 
Ыхлаған тауыш ҡына ишетелә «слышится только дыханье».

Аффиксы -да/-дә, -ҙа/-ҙә, -на/-нэ являются диалектными 
вариантами литературного аффикса -ла/-лэ. Варианты -да/ 
-дә, -ҙа/-ҙә являются аффиксами восточного ди^л^кт^ башкир- 
ского языка, -на/-нэ — аффикс южного диалекта. Примеры из 
говора: лыбырҙау — лит. епшеү «таять, мокпуть» (о погоде 
зимой); миндәү «болеть, мучиться»; ялтырҙау — лит. ялтырау 
«блистать»; Ялтырҙап тора, шаҡ ҡатарлыҡ «Блестит порази- 
тельно» (Янаул.); майҙау — восточн. д. майҙау — лит. майлау 
«смазывать»; арба майҙайыҡ «давай смажем колеса телеги» 
(Янаул.); четерҙәү — южн. д. селтерләү — восточн. д. сылтыр- 
ҙау, сылтырау — лит. сылтырау, шылтырау «звенеть, жур- 
чать»; челтерҙәп ағып ята йырғанаҡ «Со звоном течет родник» 
Янаул.; талымнау «выбирать пищу при беремепности»; текем- 
нэп ҡарау — лит. текләп ҡарау «уставиться, смотреть внима- 
тельно»; хитаннау — лит. сатанлау «хромать».

-лан/-лэн, -лат, -лаш/-лэш. Образуют глаголы возвратного 
значения действия: аҙаланыу «увлекаться, влюбляться»; 
һы рғалан ы у  «нервничать, злиться»; борсаланыу — демск. 
борҫаланыу — лит. борсолоу «беспокоиться, тревожиться»; 
быжыҡланыу — лит. мыжыу «капризничать»; очланыу — 
лит. осоноу «воображать, зарываться, терять чувство меры»; 
Тыймасаң, очлана башлай «Если не одергивать, то начинает 
зарываться, терять чувство меры»; шәрләнеү — лит. ҡырауы- 
тыу «заиндевать».

-лат/-лэт: ололатыу — лит. ололау «почитать, уважать ста- 
рость»; Прсидэтел бик ололата, пей сорасаң шуны бирә «Пред- 
седатель очень уважает стариков, что спросишь, не отказывает».

-лаш/-лэш: жоплашыу — лит. парлашыу «справиться»; 
бәләләшеү — лит. бәлә һалыу «скандалить, поднимать нарочи- 
тый шум, скандал».
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-ай/-эй. Непродуктивный аффикс образовал глаголы состо- 
яния, некоторые диалектные формы сгответствуют другим ли- 
тературным аффиксам: аңрайыу «одурачиваться», ср. д^мск. 
аңрайыу — то же; бүртәйеү — лит. бүртенеү «покраснеть от 
недовольства»; ирәйеү «возомнить»; ср. демск. ирәйеү «чувство- 
вать облегчение, свободу»; исәйеү ^выздороветь»; муртайыу 
«ветшать, гнить»; ср. средн. муртайыу — «гнить»; бурзян, мур- 
тығыу «преть, обветшать, трухляветь»; суҙайыу «растянуться 
во весь рост, развалиться»; ср. лит. һ ^ ҙа й ы у  «быть ДОЛГОВЯ- 
зым».

-а/-ә, -о/-ө, -ы/-е. Пережиточный аффикс, образовал диа- 
лектные глаголы состояния: ^д ы рау /б ы ҙы рау  «упрямиться»; 
средн. быҙырайыу — то ж^; ҡыҙғау — лит. ҡыҙғаныу «жа- 
леть, опекать»; мачау «сделать заплатку»; юнәү — лит. юнәлеү 
«заживать, стать здоровым»; Аяғым ЮНӘМӘЙ «Нога моя не 
заживает»; диңгеү «утомляться, отупляться»; ср. лит. баш. зең- 
кеү, средн. зыңҡыу «шуметь, отупляться от удара»; дүнеү 
отказаться, ؟ ередумать» ср. средн. дүнеү «перевертывать, пе- 
ревернуть», айск. дүнеү <отпираться, отказаться».

-ылта/-елтэ, -ырда. Аффикс, характерный для среднего 
и караидельского говора, отражает фонетическую особенность 
указанных говоров, в данном говоре аффикс проявляется 
лишь в глаголах, образованных от ^ к о д о д ^ ж а т е л ь н ы х  слов: 
быҡылтау «ворчать»; ҡимылтау — лит. ҡыймылдау «шевель- 
нуться»; ҡыбыртау — лит. ҡыбырҙау «шевелиться, двигаться»; 
лыбыртатыу «таять, раскиснуть» (о зимней оттепели); мырҡыл- 
тау «ворчать, быть недовольным»; Мь:рҡь:лтама! «Не ворчи!»; 
тасырдау/тасырҙау «грохать»; лит. таһырлау — то же; Тасыр- 
дап йорой «Грохоча ходит»; чиҡылтау — средн. сиҡылтау 
«кричать, визжать»; чиҡылтап йөрмә! «н  ̂ ходи, не кричи»; 
чөкөлтәшеп — кизил, сөңкөлдәшеү «жить душа в душу»; ср. 
средн. г. сөңкөлтәү «ворчать».

Единичные диалектные формы глагола

-ек: ирекеү — лит. иренеү «лениться»; Ирекэм! «Лень бе- 
рет»; — кәр: иҫкәреү — лит. иҫләү; иҫкә килеү «ل) вспомнить;
2) придти в себя»; Аҙраҡ иҫкәрҙем «Немного пришла в себя»; 
-ырын: ҡатырынып «не располагаясь, не раскрываясь, замк- 
нуто»;

-ырған: пышырғаныу «распариться, разгорячиться»; тар- 
ть:лы^ (Илиш.) — тартышыу (Аҡтаныш.) — ли^. тартыныу 
«стесняться, чувствовать себя неловко».
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-Ы Л , ■ы ш : тартылыу (Илиш.) — тартышыу (Актаныш.) — 
лит. тартыныу «стесняться, чувствовать себя неудобно»; — 
ләштереү: читләштереү — лит. ситләтеү — восточн. д. сител- 
теү «отталкивать, обижать».

Некоторые сложные глаголы

Составные глаголы из вспомогательного глагола ал «бери, 
возьми» и основных глаголов, в устной разговорной речи СЛП- 
ваются в один сложный глагол с фонетическим изменением 
первого компонента: алып барыу >  алпбар >  аппар «взять 
с собой»; Атасы малайып аппара «Отец берет с собой сына»; 
алып килеү >  алп кил >  апкил «принести»; алып китеү >  
алпкит >  апкит «унести»; алып кереү >  алпкер >  апкер/эп- 
кер «запести, внести»; алып ҡайтыу >  алпҡайт >  апҡайт 
«отнести домой». Данное явление характерно для всего баш- 
кирского народно-разговорного языка.

Служебные части речи 
Послелоги

В нижнебельском говоре бытует большой класс послелогов 
и послеложпых слов, выполпяющих функции их. Часть из 
них едина с башкирским или татарским литературными ЯЗЫ - 
ками, но с сильными фоно-морфологическими диалектными 
особенностями, что позволяет рассматривать их в некотором 
смысле и местными формами, напр.: белә — южн. д. белә, 
белән — башк. лит. менән — тат. белән «с», күбек/күүек/кү- 
ек/күк — башк. кеүек — тат. кебек «подобно, словно»; оҙай — 
демск. оҙай — башк. лит. оҙайына «в продолжении, на протя- 
жепии»; табатып — айск. табай — башк. лит. табан — тат. та- 
ба «по направлепию к»; тикле, хәҙәре, чаҡлы/чәкле/чаҡы — 
башк. тикле, ҡәҙәрле, саҡлы — тат. тикле, хәдәрле, чаҡлы 
«до; С» и др. зн.; йары — тат. яры — салъют. сары/сәре — куба- 
ляк. тары/тәре — лит. ҡарай «по паправлению к; до» и др.

Значительная часть фоно-морфологических диалектных 
послелогов находит сгответствия в соседних и других говорах 
башкирского языка: оҙай — демск. оҙай «в продолжепии»; 
сәйен — сакмар, сәйем «на каждого, у каждого», среднеурал. 
сәйен «до», терит — демск. терит «раз», тицете/тицелте/тицел- 
тен — айск., средн. тицке «по, до»; тэ^мэллеге — кизил, 
тәүмәлдеге — средн. тәүмәлек «с, как», шаиы — северо-западн. 
шайы — восточп. д. шайы, шәйе — южн. д. шайы, шәйе, 
шәйеп «с; подобно» и т. д.
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в говоре зафиксированы и собственные местные диалек- 
тизмы, которые не отмечены в других говорах: чике — лит. 
кеүек «как»; эттэре — лит. алып, хәтле, ҡәҙәрле «с, до, по».

Послелоги делятся на несколько семантических групп, 
среди которых большой объем составляет группа сравнитель- 
но-уподобительных, в^менно-пространственных послелогов. 
Выделяются послелоги причипно-следственные, а также обо- 
значающие совместность, кратность и др. Грамматическая 
функция послелогов заключается в том, чтобы управлять соче- 
таемым именем существительпым в определепнои падежпои 
форме.

Некоторые характерные для говора послелоги, управляю- 
щие основным именительным падежом.

Белә — лит. менән «с». Очень редко выступает в говоре 
в форме белән. Послелог характерен для всех северо-западных, 
а также для говоров южного диалекта. Примеры, зафиксиро- 
ванные в говоре: Ат пелә жорой «На лошади ездит»; Энем белә 
бер жәштәйе «с моим братом одногодки были»; Ҡлыч пелә 
ҡап, чөшлө белә чабата үрәләрейе «^рдом ткали кули, коче- 
дыком вязали лапти»; Пысҡый белә утырды халыҡ «€ КОП- 
тилкой сидел парод»; Минем атам белә Фазыл ҡарт бер туған- 
нар «С моим отцом старик Фазыл родные братья».

Күбек/күүек/күүк — лит. кеүек «подобпо, словно, как»; 
Форма послелога күбек и его варианты бытуют во всех говорах 
(цемском, среднем, ик-сакмарском) южного диалекта, кара- 
идельском говоре, в других говорах чаще всего отмечается фор- 
ма күк. Примеры из говора с наиболее активной формой күбек, 
күек: Ат күбек тәгәрләп киткән «Грохнулся словно лошадь»; 
ج  күбек аунап-түпәп эчеп йорөй «Валяясь как собака ходит 
пьет»; Лимун сарысы күбек былғап «Стал желтым подобно 
лимону»; Әй, пичура күек утырам «Ой, сижу как кикомора».

Местоимения с послелогом күбек/күек/күүк управляются 
родительпым падежом: синец күбек «подобно тебе»; шуныц 
күек «как он».

Оҙай — демск. оҙай — лит. оҙайына «в продолжении, на про- 
тяжении»; Кон оҙай эсседэ самсыратты «Целый день на жаре 
обессилели, отупели»; Кон оҙай ҡырҙа «Целый день в поле».

Сәйен/сайын — лит. һайын «на, у каждого, в каждом»; 
кеше сәйен алма, ҡарағат «у каждого растут яблони, смороди- 
на»; Өй ҫайын жордолэр «в каждый дом заходили».

Тиц^тен/тицетен/тицете — лит. алып, тикле «по, с». Бил 
тицелтен былды ҡар «Снегу было по пояс»; Муйын тицете суға 
кереп торған «Стоял по шею в воде».

Тәүмәллек/дәүмәлек — лит. ҙурлыҡта «величиной с»; Зур 
йылан килә тей, ағай; Беҙ буйына ҡарай, ҡуласа тәүмәллеге
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булып уралып «Большая змея катится, говорит, в сторону 
Пизи, братец, свернувшись, величиной с колесо (Янаул.); Өй 
дәүмәлек «величиной с дом».

При конкретизации предмета послелог тәүмәллек требует 
родительного падежа: Ш ушыпыц тәүмәллеге булты бестэ 
бэрэцге «Вот в такую крупную величину была у нас картошка» 
(Ҡалтасы).

Шайы — лит. кеүек «подобно, как». Очень ^спространен- 
ный послелог, отмечается почти во всех говорах. Примеры из 
говора: Көйәнтә шайы итеп салды әтәй тамғаны «Отец клал 
тамгу в виде коромысла»; Әҙәм шайы ҙа күрмәйләр ата-инә- 
лэрен «За человека даже не считают своих родителей».

Некоторые послелоги, управляющие дательным падежом.
Чаҡы /чаҡлы /чикле/чике — лит. саҡлы «с, до». Послелог 

полисемаптичен: выступает и как временно-пространствен- 
ный, и как сравнительно-уподобительный. Примеры: Аца чаҡы/ 
чаҡлы «до него; до того»; КӨЗГӘ чикле «до осени»; Ҡайсылары 
жылға чаҡлы кейәүләй «Пекоторые до года ходят женихо- 
вать»; әтәсе чике «как отец».

Табатын, таба — лит. таба, табан «по паправлению к, до». 
Активный послелог в говоре, и в форме таба, табан характерен 
для башкирского языка, в башкирских говорах участвует 
в словгобразовании наречий: биртабан «сюда, близко», артабан 
«туда, дальше».

В говоре послелог употребляется в сочетапии с существи- 
тельными и местоимениями в именительном, дательном паде- 
жах: Иҙел табатын «по направлению к Каме»; Тегеләй Иҙелгә 
табатын «Туда в сторону Камы»; Ташкичеүгә табатын «в сто- 
рону Каменной переправы».

Послелоги часто изменяются по падежам: Бер таба да Ж И - 
тешеп былмай «Пикуда, ни до чего невозможно успеть»; Елкә 
табатындағы тәцкәләренә хәҙәре бирҙем «Отдала даже монеты, 
которые были на накоснике».

Зафиксирован очень своеобразный послелог, управляющий 
исходпым падежом: эттэре, сгответствующий литературпому 
алып «с» и ҡәҙәрле «до, по». Выявлен в Янаульском и Мензе- 
линском районах. Примеры: Яртысынан эттэре күренмәй 
«Видно только до половины»; Муйыннан эттэре булыр «Будет 
до шеи, по шею».

Отмечены послелоги, употребляющиеся с числительными, 
обозначающими кратность: терит «раз»; бер терит «один раз»; 
Ике терит дипутат былдым «Два раза был депутатом»; Пирвай 
терит «первый раз»; бер яры — лит. бер мәртәбә «один раз»; 
Ике яры торҙолар «Два раза проживали».
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Частицы

Наряду с общими литературными формами, как бит 
«ведь», эле «ка», ласа, лабаса «ведь» и др. зн., тач «точь в точь» 
и др. зн., -чы/-че «же, ведь»; чат — усилительная частица, 
в говоре бытует целый класс частиц, единых с другими баш- 
кирскими говорами и характерных для народно-разговорного 
языка.

По функционально-семантической значимости частицы 
бывают ^илительно-экспрессивные, утвердительные, вопроси- 
тельные, просьбы и повеления и др. Приведем некоторые час- 
тицы, характерные для говора.

Тач — усилительная частица, употребляется с различны- 
ми частями речи в значении «точно, именно, слишком»: Тач 
айырмач уҡ белмәйем «Особо точно я не знаю»; Тач шунда 
йоройлэр «Именно там они ходят»; Тач йыраҡ түгел «Пе СЛИШ- 

ком уж далеко»; тач әтәсе, гел әтәсе «точь в точь отец, вылитый 
отец».

Тец — демск. ТӨЦ «совсем, кругом»; Тец бер үҙе ҡалды «Сов- 
сем одна осталась».

Гел — «совсем, сплошь»; Гел ӘТӘЙ «вылитый отец»; Гел сал- 
лыҡ, дүмгәклек «сплошь болото, кочкарник».

Ҡый — «совсем, кругом»; ҡый ЖӘТИМ «совсем сирота».
-Чы/-че — утвердительная частица «же, ведь»: Күпче! 

«Много же!»; Бестэ барчы «у нас есть же».
С прилагательными употребляются следующие усилитель- 

ные слова-частицы: дәһәр, ҙерә, имәнеч, том/тома, томана, 
уғата, хәтәр в усилительном значении «очень, сильно» и др. зн. 
Примеры: Бик дәһәр усал «Очень сильно злая»; Зерә шәп ҡарт 
«Очень сильно хороший старик»; Имәнеч ҙур йылан «страшно 
большая змея»; том ҡара — лит. дом ҡара «Очень черный»; то- 
ма суҡыр — лит. тома һуҡыр «совсем слепой»; томана наҙан — 
лит. тома наҙан «абсолютно темный, неграмотный, непросве- 
щенный»; уғата чаялар «слишком смелые, очень бойкие»; хәтәр 
ушлы ҡарт «очень память хорошая у старика»; Бик хәтәр 
ғилым ^хи м й ән  бабай «Очень сильно ученый дед Рахимьян».

Пекоторые усилительные частицы к отдельным прилага- 
тельным: чат ҠЫ ҘЫ Л — лит. сем ҠЫ ҘЫ Л «ярко-красный, очень 
красный»; том ҡара — лит. дом ҡара <очень черный, черный- 
черный»; жете сары — лит. һап-һары «яркожелтый, очень 
желтый».
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Междометия

Говор вееьма богат междометиями и междометными ело- 
вами. Наиболее активным выетупает: ағай «брат, братец», 
выражает чуветва удивления, досады, возмущения и др. зн. 
Примеры: Мен(ә) ағай, ҡыҙамыҡтың инәсе күзенә чь^ҡты! 
«Корь поразила его глаз, вот, братец»; Мына бер нәмә тешнэде 
бит, ағай «Вот что-то укусило ведь, братец!» Элмәйем бит, 
ағай, жылай-я؛ылай чүпләйем! «Не знаю ведь, братец, с пла- 
чем отбираю»; Иэнчелмэй бит, ағай «Не шмякпется ведь, брат».

ай — ик-сакмар. ай — лит. әй — форма обращепия к при- 
ятелю; Миңа бир эле, ай! «Дай-ка мне, приятель».

ата-та-та! — междометия шутливого удивления; Ата-та-та! 
Сез әллә иртүк су керегә тотонғансығыҙ, ағай? «Ата-та-та! Вы, 
кажется, решили с раннего утра искупаться?»

Бәрә, бәрәч, бәрәш, батач, пәтә! — междометие выражает 
сильпое удивление, досаду, испуг, возмущение и др. зн. Рас- 
прострапепо п© всему говору и других север©-западных гов©- 
рах, активн© уп©требляется взр©слым населением. Примеры: 
^ р ә !  Бу языбутыра мыней? «Бәрә, эта сидит записывает раз- 
ве?»; Нейә, бәрәч! Килсеннәр, эшләсеннәр! «А чт©, пусть прих©- 
дят, работают!»; Бәрәш! Ҡаҙалып та килә бит таныҡ! «Бәрәш, 
а танк прямо прет уже на нас».

к а к а й /к ә к ә й /ҡ ^ а й  — лит. КӘКӘЙ в детском языке «к^к^, 
бяк^».

менәтрә! — межд. гов©ра выражает утверждение соответст- 
вует «вот так, в©т тебе на». Аца зитмеш икенче, менәтрә! «Ему 
семьдесят вт©р©й пошел, вот так!»

ыйа! — м е^д. выражает сильный испуг, пеожиданность. 
ыстағариф, эстәғен! — межд. выражает досаду, возмуще- 

ни^.
әллә/әлләү! — м^жд. выражает боль, 
чер-чер/чир-чир — м^жд. гур-гур. чәү! — межд. цыц! 
Междометия, употребляющиеся при обращении с домаш- 

ними животными: зова, призыва, отгона, понукания.

для зова для отгона

лошади бах-бах, бох-бох! на! нә!
жеребенка гөлө-гөлө-гөлө! гөлкәй! нә!
коровы тпругәнәй! тпругәләй! тпрукә!
теленка тпрей-тпрей, тпрәй-тпрәй! тпрүшә!
овец төәч-төәч! тәч-тәч! фәс! тэт! тәчтәй!
коз кеҙ-геҙ-геҙ! каҙа! кәҙә! кәҙәкәй!
еобаки моһ-моһ-моһ! чәбә! чоб^!
щенка көч-көч-көч! чәбә!
кошки пс-пс-пс! прое! прәс! прес!
гуеей дегә-ҙегә-ҙегә, диги-диги
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көшш!
кәшш!
кшш!

битш-битш, битчбитч. 
бит-бит, биш-биш 
лил-лил, лил-лил 
кур-кур-кур 
кет-кет-кет, ти-ти-ти 
чеп-чеп-чеп

утят
индюков
кур
цыплят

уток

Лексические особенности
Ареальная и историческая лексика

Территория нижнебельско-ыкского говора является самой 
крайней северо-западной частью Башкирской ССР, далее на 
запад выходит за пределы республики в Агрызский, Акта- 
пышский, Мюслюмский, Мензелинский р-ны Татарской ССР, 
где живут исторические башкиры.

Поэтому в этой зопе с самых древних времен, особенно после 
разгрома Казанского ханства, происходят тесные контакты и ак- 
тивные взаимодействия башкир с татарами, чувашами и фин- 
но-угорскими народностями, а также смешение и взаимовлия- 
ния их языков, в первую очередь башкирского и татарского. 
В процессе активных социально-этнических взаимодействий 
формировался территориальный разговорный язык с местны- 
ми особенностями, которые ярко проявляются и в области лек- 
сики.

Общеизвестно, что башкирский и татарский языки ЯВЛЯ- 
ются самыми близкими тюркскими языками и, будучи близ- 
кородственными, в своей фонетике и грамматике имеют боль- 
ше сходств, нежели резких отличий**.

Так, большой объем лексики также является общим лекси- 
ческим фондом двух языков, например: абайлау «заметить; 
почуять; почувствовать»; абзый, ағай «старший брат»; алап 
«большой лубяпой короб»; аймылыш булыу «не встретиться, 
разойтись по пути»; алача «пестрядь»; бабай «старик, дед»; 
балауыҙ «воск»; балтырған «борщевник»; барнау — башк., бар- 
нау — тат. барнаул «старинная трехкопеечпая мопета»; 
боғаҙлау «резать, забивать (скот)»; игенче «хлебопашец»; ир-ат 
«мужчины»; ҡатыу алыу «рези в животе»; моҡча «мешочек, 
сумка»; лапшыу «быстро запариться (о лошади); табаҡ «чаша 
деревянная»; тибен «тебеневка, зимнее пастбище д^я лоша- 
дей»; тәпе «мышеловка»; уцай «удобный»; сарыу ҡайнау «из-

24 Гарипов Т. м. Кыпчакские языки Урало-Поволжья. Опыт синхрони- 
ческой и диахронической характеристики. — м.: Наука, 1979, с. 196 — 197.
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жога»; ЧӘЧ «волосы»; сабаҡ «стебель, ботва»; сап «древо, рукоят- 
ка, черенок»; шаярыу «шалить, баловаться, шутить»; ЫҒЫ- 
ЗЫҒЫ «суматоха, сумятица»; Ы Ш Ы Ҡ «прикрытие, укрытие»; 
элек «рапьше, прежде»; юлдаш «спутник, попутчик»; әсәреү 
лит. әҫәрләпеү «вдохновляться, возбуждаться» и многие др.^

Кроме того, в говоре отмечается пласт лексики, который 
характерен для башкирского языка или употребляется в зна- 
чении, характерном для башкирского язы ка, например: 
аладуа «вяхирь, дикий голубь»; атҡарыу «провожать»; ср. башк. 
ҡунаҡ атҡарыу «угощение и проводы гостей»; башмаҡ «ГОДО- 
валый теленок»; башҡоҙа «сват, сваха»; башҡоҙа йебәреү 
«послать свата»; болацғыр — башк. болацғырт «мутпый, пас- 
мурный»; иннек — башк. ипдек «ворота из жердей-засовов», 
ирмәк «забава, потеха; забавный, потешный»; йаһил «злой, 
коварный»; ҡумаҡ — башк. ҡомаҡ «крыса»; ОЦҠОТ «ненасыт- 
ный»; ошаҡ «ябеда», ошаҡчы «ябедпик, допосчик»; ӨЛКӘ кон — 
башк. элекке коп «позавчера»; томрап тороу: ҡап-ҡара томрап 
тора күҙләре «черные-черные глаза с поволокой»; Түбә «родовое 
подразделение»; ТӘПӘН чилэге «деревянный сосуд для меда, 
кислого молока и др.»; ср. башк. ТӘПӘП — то же; череки, чере- 
кей — башк. серәкәй «комар»; жауын — башк. яуын — тат. 
яуым «осадки» и др.

Говор имеет общий диалектный пласт лексику, характер- 
ный для всех северо-западных говоров, который выступает 
как едипая ареальпая лексика северных говоров башкирского 
и татарского языков*.

Здесь ограничимся приведением некоторых общих для 
говора и всего северо-западпого ареала диалектизмов: Аяҡ 
сауыты «обувь», аҡма сир «туберкулез щитовидных желез»; 
апай «младшие братья и сестры и форма обращепия к ним»; 
аса «иней на деревьях», пси жилеге караид. бесей йелеге 
«спинной мозг»; жабаға «весенняя линька животных»; лэпек, 
пчраҡ «грязь уличная»; үтләү, маимнау «переедание, несваре- 
ние пищи»; ЛӘЧТӘ «сырой, неудавшийся хлеб», сар ЧИЧКӘ —  
караид. танып сары СИСКӘ одуванчик в цвету»; ҙәцглә, ЗӘЦГЛӘ 
ПЧӘП — караид. зәцнә үләне <^рава цинготная»; жир алмасы — 
караид., танып. йер алма, алма «картофель»; баҡа үләне — 
караид. баҡа йапрағы «подорожник большой»; күҙ кешесе 
«зрачок»; сүрүү «паперник», төймә «бусы»; күбәтә «чашка дере- 
вянная»; ҡартәтәй «дедушка», ҡартый, пәнәй «бабушка»; песи

25 См. также: Гарипов т. м. ^шки^ко-татарские языковые параллели. — 
В кп.: Языковые контакты в Башкирии. — Уфа, 1972, е. 127 — 176.

* См. об этом подробнее в главе «Таныпекий говор» е. 114 — 116 данной 
работы.
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борчағы — караид. песи борсағы, емеше «алтея»; муин тәңкәсе, 
муинса — караид. муин тәңкә, муин төп ож ер ел ь е из монет»; 
ҡаҡай басу «впервые встать на ножки» (о ребенке); ҡыр КӘҘӘ- 
се — демск. ҡыр кәҙәҫе — танып., караид. ҡыр кәзәсе «бекас»; 
чепик, ш епик, тәкәрлек «чибис, пигалица».

Зпачительный пласт лексики объединяет нижнебельский 
говор с южным диалектом и его говорами, в первую очередь 
с соседним демским, который по таким ведущим диалектным 
показателям, как ф^кционирование фонем ҙ, Ҫ в прошлом 
составлял единый говор с нижнебельским.(ه  единых истоках 
демского и нижнебельского говоров подробнее см. разделы фо- 
нетики и грамматики.) Примеры из общего нижнебельско- 
демского лексического пласта: аҡшарлау «белить», асаба — 
демск. аҫаба «вотчинник», асалы палас — демск. аҫалы балаҫ 
«самотканный ковер с ромбическими узорами», атау — демск. 
сурян атау, атрау <остров», баҡрач — демск. баҡрас «медный 
половник», бажым «паз», бистэ «ленивец», ср. демск. «лежебо- 
ка», бисрәктәй — демск. биҫрәктәй «здоровый, большой», брамат 
«бездельник, праздношатающийся», боғаҙлау, боғоҙлау, бы- 
ғыҙлау «дыхательное горло», бороз — демск. бөрөз «ботало для 
отпугивания рыб», ғомбор — демск. ғомборҙатҡыс — см. бороз; 
зир-зәбәр — демск. зил-зәбәр — лит. пыран-заран «в пух 
и прах»; йарпмай — демск. йапма май — лит. тос май «нутря- 
ное сало», йарпташ — демск. йарматаш «ручная мельница»; 
жыру — демск. йыру «песпя»; керген — демск. керҙекәй «при- 
шелец», көс, кес, көстөй — демск. көҫ, көҫөй, КӨҪКӨ «мальки»; 
коток — лит. соптор «куцый, обрублеппый»; ҡыр кәҙәсе — 
демск. ҡыр кәҙәсе «бекас» (птица); МӨКӨТӘ — демск. МӨКӘЙ — 
икск. МӨКӘТӘ «улитка», ҡыҫлаңҡы — демск. ҡы^л^п «залежь»; 
эт шоморто «крушипа ольховидная», ӘПӘ — демск. әпе «немой»

Диалектизмы говора, общие с другими говорами южного 
и восточного диалектов, связующим звеном среди которых 
являются демскии и среднии говоры, несущие лексические 
особеппости и южного, и восточного диалектов.

При этом восточная лексика чаще проходит через северпые 
районы. Так, в Янаульском районе отмечается большая часть 
восточных диалектизмов. Примеры из нижне-бельского ГОВО- 
ра: арчалау — айск. кубаляк, арсалау — средн., ик-сакмар. 
әрсәләү «выгораживать, защищать»; берчү — средн. бөрсөү — 
северо-восточн. гов. бөрсөктәү очищать»; тәлгәшләрен берчу 
«срывать с гроздьев, собирать»; бағуу (южн. д., северо-восточн.) 
«воспитывать, содержать, растить» и др. зн., бүтәкә (средн.) 
«низкорос^؛ь؛й»; ғужы, ғуж — восточн. д. ғуж «жадный, обжо- 
ра»; ДӨМКӘИ иер «гемнга место» — сакмар, дөмөрәиеү темнеть»;
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средн., икск. тем, «очень темный»; ЖӨҘЛӨК — демск., ик-сак- 
м ^ .  йөҙлөк «наличники нар», жубалғы, салаҡы «грязнуля, 
неряха», ср. айск., кизил, йыбау, йыбыш — средн., ик-сакмар. 
йыбытҡы «неряха», көркә — средн. көрпәс, көрпәсәй «пескарь», 
ср. средн. көрпәһыу «светлокоричневый». Название пескаря 
дано по его цвету. Ҡуҙна/гуҙна — демск. средн., ик., нугуш. 
ҡуҙна, ҡузма, күҙмә «бабки, кость», ҡамырлауыҡ, ҡамыр- 
лы ^  — д^^ск. ҡамырлама — средн. ҡамыраш «боярышник»; 
м^им^, маимуч, м^имьш — средн., юрматы., нугуш. маимы, 
маймаҡ, маймус «мальки рыб»; МӨЧӘ — южн., восточн. д. МӨСӘ 
 тело, ст^н; 2) члены тела»; Мөчәсе бәләкәй «маленького (ل»
телосложения»; Мөчәсе тигеҙ туҙы «родился нормальным»; 
сайғаҡ «половица» — средп. аргаяш., салъют. һайғаҡ «ПОТО- 
лок»; сонтоймау «неметь, н^ чувствовать»; Ҡулларым СӨНТӨЙ- 
май «Руки немеют» — средн. һөмтоймау «быть безразличным, 
бесчувственным»; һөмтоймаҫҡа көнөң ҡалмаһын «не попади 
в зависимость к бесчувственпому»; тешлэк — демск., средн. 
тешнэк «молчун, скрытный, упрямый»; тыңҡыш (средн.) 
«гундосый»; туш, туыш (средн., восточн. д.) — аргаяш. салъют. 
душ, душҡын «паледь, вода, выходящая на поверхпость 
льда»; ууа — ик-сакмар. ыуаба — лит. ыуа «суставпой ревма- 
тизм»; чикәләшүү — южн. д. сәкәләшеү — восточп. д. сиҡал^- 
шыу «цепляться, придираться, привязываться»; чатлы ҠОИ- 
роҡ — демск. сатлы/сат/саталы ҡойроҡ — ик-сакмар. сата 
ҡойроҡ — кизил, саталы ҡойроҡ «двухвостка»; чиҡылтау — 
средн. сиҡылтау «кричать пропзительно»; чиннек — южн. д. 
синнек «сеновал» и др.

Северная часть говора (Янаульский, Агрызский р-ны) кон- 
тактирует с тайнинским говором и вследствие этого говор несет 
в себе некоторые общие лексические особенности с ним, напри- 
мер: гайн. буға «бык некастрированный», говор боғадай «как 
бык» (здоровенный); в лит. яз. буға устар. «бык, бычок»; бөкә 
«пирожок», диңкеү «выйти из порма^ьного с؛>стояния^устать»; 
ПЧӘН — гайн. печип «трава», ПӘПӘЙ — гайп. папай «ноги», 
тәтәй — гайн. тити «цветок», сәйнәүгеч «болтун, пустомеля», 
шишта (гайн. янаул., средн. кубаляк.) «столб для лазания во 
время сабантуя» и др.

Собственная лексика

К собственной лексике мы отнесли не только своеобразные 
слова типа жөгөрләү, жиләпәй, пөчтөрөй и др., но и слова, 
которые до настоящего времени не были зафиксированы в дру- 
гих говорах башкирского и татарского языков. Поэтому дан­
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ный разряд диалектизмов на еегодня условно будет считаться 
как собственная лексика говора.

Собственную лексику говора нужно рассматривать, подраз- 
деляя ее на две группы.

К первой группе относятся диалектизмы, которые были 
образованы на основе собственных слов говора и основ башкир- 
ского языка, зпачительную часть из них составляют сложные 
слова. Примеры: айаҡ сауты — лит. аяҡ  кейеме «обувь», аҡ 
чәчкә — лит. меңьяпраҡ «тысячелистник», алпам؟ ндыр «ЗДО- 
ровенныи, крупного телосложения, медлительный человек», 
в башкирском фольклоре алпа «богатырь, великап», ср. башк. 
и др. тюркские языки Алпамыша — главный герой эпоса под 
таким названием; ары ҡ/ариҡ таҡта — лит. баҫма «мосток, по- 
мост», от старинного слова арыҡ «арык»; аталауыч/атауыч — 
лит. бешкәк «мешалка, мутовка для сбивания масла»; ат 
башы, ат башчысы — лит. кейәү егете «товарищ жениха, 
؟1 афер»; болама — лит. болғау «мешанина, корм для скота»; 
иарма кеүәс — лит. ҡыршау^ы икмәк күнәге «кваш؟ я, сос- 
тавлеппая из досок»; иарпмаи — лит. ҡарынъяу майы, тос 
май «нутряное сало»; йарпташ, йарматаш — лит. ҡул тирмәне 
«ручная Ильница»; жөг^рләү — башк. иләү, тат. әрләү «прясть»; 
жиләпәй/жилхый — лит. елғыуар «ветрепый, вертопрах»; 
КИПӘНӘ — демск. күпкәк «брюхан, с Толстый животом>ث от башк. 
кәпәйеү «вздуваться, раздуваться (о животе); көчәңгеч — лит. 
тулғаҡ «схватки родовые»; ҡаз чебене, мүшке, мошкәр — лит. 
һуҡыр себен «мошкара»; ҡыҙана, жөҙлок — лит. йөҙлөк, 
ҡаҙна облицовка нар», ср. северо-восточн. ҡаҙнаҡ — то же; 
ҡыйғыроч — лит. юха «оборотень; хитрая коварная женщи- 
на»; мөкәтә//бүксә «низкорослый»о коротконогом человеке; МӨН- 
тәкләү — лит. мөйшәндәү «жевать беззубым ртом»; мүкләкә — 
лит. төп, тумрау «чурбан»; ^уртайы у — лит. бурһыу, сереү 
«плесневеть, гнить»; тешекәй — северо-западн. г. саулыҡ — 
лит. инә һарыҡ «овца, овцематка»; түрләмә «узкая занавесь, 
подвешенная под потолком вокруг степы»; сиртмә ҡойроҡ — 
лит. сәпсек «трясогузка»; суырғыч «клевер»; чүмеч күте — 
лит. сүмесбаш «головастик»; шаҡмаҡ «бабка»; Ш аҡмаҡ уй- 
найбыҙейе «Пграли в бабки», шатала сөйәге — лит. шайтан  
ашыҡ «щиколотка», шыған «длинное прямое дерево, столб; ср. 
средн. шыйҙа, восточн. д. шыйҙан — то же; ыҙбау <  иҙеү ба- 
уы — лит. үцербау «завязка ворота рубахи мужской»; эпипа- 
па, сары папай — лит. бәпембә «одуванчик в цвету».

Ко второй группе собственной лексики относятся диалек- 
тизмы, семантика которых для современного состояния языка 
не ясна, этимология затемнена. Некоторые диалектизмы из 
этой группы можно объяснить на материале других тюркских,
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финно-угорских, арабского и персидского языков, к примеру 
диалектизмы аяҡ  чүү, аяк чүүе — лит. аяҡ  урауы, сылғау 
«онучи», из этого же корпя, думается, образовано татарское 
слово чүәк «чувяки». Диалектизм аяҡ  чүүе записано в Или- 
шевском р-не. в киргизском языке имеется сложное слово 
боо-чү «всякие завязки». Если учесть, что в этом районе прожи- 
вают башкиры из бывшего племени кыргыз, то слово боо-чү 
имеет определеппое отпошение к диалектизму чүү.

Не ставя цели выяспить первичную семантику и ЭТИМОЛО- 
гизацию слов, ниже приведем список некоторых диалектизмов 
из данной группы: ачырғалануу — лит. өҙгәләпеү «пережи- 
вать, болеть, терзаться душой»; астейэк «вид мелкой рыбки, 
живущей па дпе реки»; бисрәктәй — лит. әзмәүерҙәй «здоро- 
венный, большой», бистэ «лежебока, тяжелый на подъем, 
ленивый»; бохбай ласк, детск. «лошадка», быдырау — лит. 
тиҫкәреләнеү «упрямиться, не слушаться», гөжнә/көжнә «ма- 
ленькая корзинка для хозяйственных нужд», диңкүү — лит. 
ыҙалау, йонсоу «утомляться, изнуряться»; диңгеү — др. ГОВО- 
ры дин кибеү — лит. сарсау «высохнуть во рту от жажды»; 
дуп <  зоб, «базедова болезнь»; изәү — лит. һелтәү «бросать, 
бросить», жен. — лит. ҡыҙыл үңәс «пищевод», ЖӘМӘЛКӘ — лит. 
йырғанаҡ «овраг, вымытые водой ложбины» (ҡалтасин.), 
күшәүер — лит. ялҡау «лентяй», лыбырдатуу — лит. ебетеү 
«слякоть, оттепель», лыпыртыҡ — лит. әрпеш «грязнуля», 
майтарыу — лит. бөтөрөү «заниматься»; Ни эш майтарасың? 
«чем запимаешься»?», мачау — лит. ямау «делать заплатку»; 
мытуу, мүгеү — лит. йоҡоға китеү «уснуть, заснуть (о детях), 
өрлөй, шәпей — янаул, йәгүр, панук, шаҡмаҡ — лит. йәкәл 
«бабки игральное» самый, самыҡай, самка — лит. алйот, иҫәр 
«дурак, глупый», сегәрчип — лит. ҡарағас «лиственница» 
(дерево), умый —  лит. ЯҠШ Ы  «хороший, хорошо»; хитаннау — 
лит. сатанлау «хромать», хөсүү — һоҙоу, күп ашау «жадпо 
есть», ыс: ыс басуу — лит. йоҡо баҫыу «ко спу клонить»; эч ба- 
руу — лит. эс китеү «попос»; әрбә «отава, выросшая на стерне», 
әрәшә/әшәр؟  — лит. ҡара ҡарлуғас «стриж»; ауыл әшәрәсе 
«деревенский стриж».

Семантические диалектизмы

Характерной особенностью говора является наличие боль- 
шого количества семантических диалектизмов, когда слова 
говора отличаются от других говоров и литературного языка по 
своему смысловому значению. Примеры: Аҙбар, абҙар ل. «от- 
крытый загон для скота», 2. лит. «хлев»; Айыл 1. говор «пряж- 
ка», 2. лит. «подпруга»; Ауҙсып 1. говор «рак полости рта».
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2. др. говоры «стоматит, цинга»; Ачытҡы 1. говор «кислушка 
тииа кваса, приготовленная из специально сделанного сусла» 
2. др. гов. и лит. асытҡы, әсетке «закваска»; дүнүү 1. говор 
«кружиться, вертеться»; Баш дүнүү «головокружение»; 2. др. 
гов. «отворачиваться, отказаться»; дүмгәклек ل. говор «болоти- 
стое место» 2. лит. түңгәклек «кочкарник»; ЖИЛӘН ل. говор 
«верхняя одежда стариков», 2. лит. елән «красочная верхняя 
женская одежда»; ирәйү ل. говор демск. «важничать»; 2. лит. 
«мужать»; кеүәс 1. говор квашня 2. говор тесто кислое в кваш- 
не; кеүәс басабыҙ «тесто месим», кеүәс иҙәбеҙ «тесто затеваем»; 
кеүәҫем бар «тесто мое есть, меня ждет»; 2. лит. квас; кетмер 
1. говор «маленький», 2. др. гов. «проворпый, шустрый»; ҡарта
1. говор «толстая кишка скотины», 2. лит. «кишка лошади»; 
ҡолға 1. говор «столб для лазания на сабантуе», 2. лит. «шест; 
прялка»; ҡолғаға асҡаппар Сэлимне «Салима повесили на 
столбе»; ҡылтайу ل. говор «быть избалованным»; Бигерәк ҠЫЛ- 
тайтып үстерәсең «Слишком избалованной растишь»; 2. лит. 
«быть обидчивым»; МӘЙҘӘНДӘ ل. говор «в гостях, на людях»; 
Мәйҙәндә, кеше алдында әйтеп салған «Б гостях, на людях 
ляпнул» 2. лит. майҙанда на площади; Сйан ل. говор «ишиас» 
(болезнь); Сйан ямбаштан тота, тамырларны тарта, ЙОҠО 
бирмәй <оян схватывает за бедро, тянет жилы (нервы), не дает 
спать»; 2. лит. ревматизм; ©ток 1. говор «хваступ» 2. др. гов. 
«т©р©пыга» 3. лит. «оборванец, замухрышка»; ср. аргаяш ©т©к 
«хвастун»; түнү^ 1. говор «с©глашаться» (Янаул.) 2. г©в©р 
«с©трясение»; Башың түнмәҙеме суң? «не с©тряслась ли г©л©ва 
тв©я?»; тыртый 1. г©в©р «чел©век, к©т©рый сует везде св©й н©с»;
2. танып. тыртаҡай «©бидчивый»; үкәп-түкән 1. г©в©р «улит- 
ка», 2. лит. «в©дные насек©мые; моллюски»; хәл булыу 1. г©в©р 
поправиться, выздороветь 2. лит. появл؟пие сил؟ ; хәлле 1. го- 
вор «сильный, сильно»; «хәлле жауған йаңғыр «был сильный 
до^дь»; 2. лит. «состоятельный»; хәлчә 1. говор «порядочно, до- 
статочно»; хәлчә төшкән «порядочно выпало»; чебешке ل. говор 
деревянная чашка, ср. кизил, себеш сеүәтә — то же 2. лит. 
себешке «цыпки на ногах»; чиннек 1. говор «сенник» 2. др. го- 
воры «сарай; дровяник»; «летняя кухня»; шәре, шәр 1. говор 
«иней»; Ағачлар шәрләнеп тора «Деревья заиндевели»; Стена 
шэрл^нгэн «Стена заиндевел'а»; 2. лит. шәре «наледь на реке 
зимои».

Тематическая лексика

Диалектные особенности в отраслевой лексике говора про- 
являются в лексико-семаптических и фонетико-грамматичес- 
ких диалектизмах.
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Терминология животноводства

Термины животноводства в башкирском языке разработа- 
ны достаточно тщательно и являются в основном общими не 
только для говоров башкирского, но в большей части едины 
и с татарским языком. Особенно это касается языка татар, 
многие века проживающих смешанно с башкирами на терри- 
тории Башкирии. Здесь приведем некоторые лексико-семан- 
тические и фонетико-грамматические диалектизмы, зафикси- 
рованные в говоре: то*на «нетель», конажын сыир «корова 
первого отела», чүп, чүбе — лит. сыу, сыуын «послед»; кәҙә — 
лит. кәзә «коза»; кәҙә бәрәсе «козленок»; бәрән сарыҡ — лит. 
һарыҡ «овца»; бәрәп йөн© «овечья шерсть» бүлтерек — лит. 
бүлтерек «козлен©к, ягнен©к п©зднег© летнего или ©сеннег© ©к©- 
та, сарыҡ бүлтерекләгән «©вца п©здн© ©к©тилась»; тешәкәй — 
лит. инә һарыҡ, кәзә — др. еевер©-западн. гов. саулыҡ «матка 
овцы, козы»; ср. азерб. тиши «самка», башк. шешәк «овца, ко- 
за от 2 д© ة  лет»; сарыҡ бәкәче — лит. һарыҡ бәрәсе «ягпен©к»; 
боғоҙлау — лит. б©ғарлаҡ «гортань, трахея»; арҡа сөйәге — 
лит. арҡа һөйәге, умыртҡалыҡ «п©звон©чник», жен. — лит. 
ҡыҙыл үңәс «пищев©д», сираҡ с©йәге — лит. енсек һөйәге «бер- 
цовая к©сть», песи жилеге — лит. арҡа мейеһе, й©л©к «спип- 
н©й мозг»; ол© ҡарын, аҡ ҡарта «б©льш©й желуд©к» (у жвач- 
ных); түбәтәй ҡарта — лит. таҙғарын «сычуг»; ҡырҡҡарта — 
лит. ҡатлы ҡарын «желудок-книжка»; нәҙег эчәк лайла ғар- 
та — лит. ас эсәк «т©нкие кишки»; м айлы /туҡ  ҡарта, 
туғэчәге — лит. туҡ эсәк «т©лстая кишка»; ҡаҙылыҡ — лит. 
ҡаҙы «к©лбаса»; Атның ҡ©рсағ астын тутыраталар ҡаҙылыҡ- 
ҡа «На к©лбасу исп©льзуют брюшинн©е сало л©шади».

г©лкәй/к©лкәй — караид. көлөкәй — айск. ҡол©ҡай — 
лит. ҡолонсах «жеребен©к», ҡырҡмыш тай «жеребенок-стригу- 
н©к на втор©м году жизни», жабаға тай «жеребенок позднего 
приплода», алаша, пскән ат «мерин», иуғырту, иуурту «идти 
рысью»; йуғыртаҡ — лит. юртаҡ «рысак»; йөрәк ҡағып бару 
«екать, издавать звуки лошадью при беге», үңгәл, ыңғыр- 
чаҡлыҡ — лит. мунда «холка», оҙон тороҡло, оҙон үҙәкле 
«лошадь с удлиненным туловищем», ҡайш аҡ бил ат — лит. 
ҡайҡы бил ат «лошадь с вогнутой спиной»; үшәп ат — лит. 
ялҡау ат «лепивая лошадь»; йылғыр ат «быстрая, шустрая ЛО- 
шадь»; лапшуу ат «не выносливая, быстро устающая лошадь»; 
ҡырыс, пырҙымсыҙ ат «лошадь норовистая, с диким нравом»; 
питрач — лит. аяҡ  мускулы «мускулы ног лошади»; тау тот- 
мау, тау чабу^ — лит. алып ҡасыу «понести»; чығынчылау, 
дулау «быть норовистым, упрямым»; өйәләү «завалиться и не 
мочь встать».
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Ҡамыт: бөйәте — лит. мөйәт «хомутина»; ҡамытбау — 
лит. ҡолаҡбау «гужи»; чөйлөк — лит. тамаҡ бау «супонь»; 
ыңғырчаҡ ыҙмасы — лит. ыңа бауы «подседельник»; бауыр- 
ғалыҡ «подседельный ремень»; арҡалыҡ «чересседельник», 
божора, дүңгәләк — лит. сыңға «кольцо железное», жөгән — 
лит. югән «узда», тәләкә — лит. айсыҡ «псалии в удилах»; 
саҡалдырыҡ — лит. һағалдырыҡ «подбородник», шлейә — 
лит. ышлыя «шлея»; кшәннәү «стреножить лошадь»; ҡа°лаҡ 
ҡыңғырау — лит. сыңғырлаҡ «колокольчик».

Названия болезней животных также совпадают с названи­
ями башкирского языка: Ауҙы боҙолоу, йәшшүр — лит. тел- 
бешмә «ящур», аҡ төшөү — лит. аҡ һалыу «бельмо», бабасыр, 
селәүчен «глисты», камаш чешүү — лит. ырғаҡ шешеү «насос», 
саҡау, тамаҡ төбө чешүү — лит. һаҡау «мыт», талаҡлау — 
лит. талаҡ булыу «заворот кишок», тычҡан, тычҡаннау — 
лит. сысҡансыҡ «колики», тубыр, тубыр булуу — средн. тубы­
ры — 1. лит. аҡбаш «болезнь копыт»; 2. лит. ыуа «болезнь сус­
тавов ног»; Су төшсә, соло төшсә, тубыр была «От воды, и если 
овса много ест, то заболеет болезнью суставов»: тәкә — лит. 
тәкә «большая опухоль на груди лошади», урын теш — лит. ур 
теше «волчки», әйләнмә — лит. әйләнсек «вертячка» (болезнь 
овец); яман шеш, үләт чире — лит. түләмә «сибирская язва».

Некоторые термины по ботанике

Йоңҡы/йөңке — лит. өйәңке «ветла», йуҡағач — лит. йәш 
юкә «молодая липа», сөйәм — лит. ҡарт юкә «старая липа», 
ҡурыз — лит. ҡурыс «луб»; Иүкә төчөгәч, ҡурыз төшөрөргә 
керешәсен «Когда липа наполнилась камбием, начинаешь 
сдирать луб, лыко», шеле — лит. һалабаш «лыко: мочало»; ҡ а­
рағай, нарат «сосна»; сегэрчен «лиственница», пешек, сағыҙ — 
лит. сайыр «живица», күркә — лит. тубырсыҡ «шишка», 
пешәлек, нарат ужымы — лит. бешәлек «молодой сосняк, со­
сновая поросль»; тал ҡайрысы — лит. ҡабығы «ивовая кора», 
тал пипейе, бэбечкы — лит. тал көсөгө «цветы ивы», ҡамыр- 
лыҡ, ҡамырлауыҡ — лит. дунала, энәлек «боярышник», ҡара 
ҡайын — лит. эт муйылы «крушина слабительная», эт шомор- 
то «плоды крушины», ҙелпе, делпе — лит. зелпе «бересклет», 
бүре йүкәсе, бүре чыбығы — лит. бүре юкәһе «волчье лыко», 
ҡарағат «смородина», лит. — то же; шелек «чилига»; Шелег 
ағачында үсә гөлйемеш «Шиповник растет на колючем кус­
тарнике»; шүре ағачы — лит. осҡат «бузина», ағач алма — 
лит. алма «яблоня, яблоко»; ғомбағыш — лит. көнбағыш «под­
солнечник»; үлән, пчән — лит. үлән «трава», аңра кәҙә саҡа-
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лы, урыс кәҙә саҡалы «козлобородник», мүк йеләге «клюква», 
тәләкәш, тәләгәш — лит. тәлгәш «кисть ягод», мәшкә — лит. 
бәшмәк «гриб»; кечерткән, ҡычытҡан — лит. кесерткән «кра­
пива», күҙле кечерткән «крапива обыкновенная», суҡыр ҡы- 
чыртҡан «пустырник», бөрмәкәй лит. эт эсәге «вьюнок»; эт 
тигәнәге, суҡыр тигәнәк — лит. эт тегәнәге «череда», сыр- 
лан — лит. һырлан «липучка»; песи борчағы — лит. бесәй 
күмәсе «алтей», бәпкә үләне, чирәм — лит. йорт үләне, күгүлән 
«спорыш, горец птичий»; баҡа йафрағы, үләне — лит. юл йап- 
рағы «подорожник большой»; баллы мәмәк — лит. тумырт- 
ҡабаш «клевер»; аҡ баллы мәмәк «белый клевер», ал баллы 
мәмәк «розовый клевер», мулла чалмасы, сары чичкә, сөтлө 
пчән, әпипапа, папаҡа — лит. бәпембә «одуванчик», әби-бабай 
«ромашка», әрекмән, төйгәнәк, тиөгәнәк — лит. тегәнәк «ло­
пух, репейник», тилмейән, тилбиҙән, тиле пчән — лит. 
тилебәрән «белена черная», ҡаҙ үләне «гусиная лапка» лит. — 
то же; жөннөкәй, жонноҡай, йөннөкәй — лит. ҡуянтубығы 
«бутень», машый «его клубень», ҡуҡы — лит. ҡаҡы «сверби­
га», ҡымыҙлыҡ үләне, ҡымыҙ пчәне — лит. ҡымыҙлыҡ «го­
рец альпийский», кәзә саҡалы, ҡырлы ҡурай — лит. ҡырлы 
ҡурай «порезник», балтырған гөпшәсе «борщевник», бәпе- 
чейе — лит. бәбкәһе «бутон борщевника»; зәңгәр чичкә «васи­
лек», ат ҡуҙғалағы — лит. ат ҡолаҡ «щавель конский»; гөпшә 
«купырь», шома гөпшә «дягиль», мара «дикорастущая коноп­
ля», ҡомалаҡ «хмель», аҡсырғаҡ «чемерица обыкновенная», 
пөртлөк, бөтнөк, мөтнөк «мята»; ҡы яҡ пчән — лит. күрән «осо­
ка»; кәкүк түшәге, чишкәсе «венерин башмачок», ҡондораҡ 
«полевица обыкновенная»; айу туҡмағы — лит. екән «рогоз», 
ләүшә — лит. ылымыҡ «водоросль», лыбырдыҡ үлән см. бөр­
мәкәй, чыпчыҡ сабыны — лит. һабын сәскә «татарское мыло, 
зорька», эсәнче пчән «овсяница луговая».

Географические названия

Географические термины едины с башкирской терминоло­
гией. Диалектная специфика сводится к фонетическим и грам­
матическим формам. Примеры: Йылға башы «исток, начало 
реки»; үлсу <  үле су «старица», жылыу — лит. ҡаран «полы­
нья», туғай — лит. бөгә л «изгиб, лука реки», йылға туғайла- 
нып торған урыннары была «река местами имеет изгибы»; 
йылға теле, ҡолағы — лит. ҡолағы «залив»; Ашайыш теле — 
гидроним; кичеү — лит. кисеү «переход»; шарлауыҡ — демск. 
шарламаҡ — танып. шарлама «перекат реки»; божораланыу, 
бөтөрөлөү, ҡазан — лит. өйөрмә «воронка»; чоңҡол — ик-сак-
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мар. соңғор — лит. сөмбәй, тоба «омут»; күтер «трясина»; саҙла- 
маҡ «болотистое место», диңгәк, түңгәк «кочка»; жырмалаҡ, 
йырмағаҡ — лит. гөрләүек «снежные или дождевые ручьи»; 
йарлауыҡ — лит. ярлау «обрыв»; сиа боҙо, шуа, дим, ҙим — 
лит. сыйҙым, шыя «шуга», туш, туыш — лит. шәре «вода на 
поверхности льда зимой»; ҡойо — лит. ҡоҙоҡ «колодец», бәке, 
пэке — лит. мәке «прорубь», шишма, шишмә «родник, ручей», 
силләүек, сил урын — лит. һил «тихое, спокойное место», 
жайҡын, йышҡынныҡ, шырлыҡ — лит. шырлыҡ «чаща, 
чащоба»; Иңкеш — лит. иңкеү «низкий, низменный»; иңкеш 
урын «низменное место»; йер ҡашы, ҡашлығы — лит. ҡабаҡ 
«крутой обрыв, подъем»; тау ҡашы «выступ на горе»; чағыл 
тау «косогор», дөмнө йер, дөмкәй — средн. төмәләк — лит. 
ҡараңғы ер «темное, низкое место»; йалан — лит. аҡлан «поля­
на»; лэпек, мәте — лит. мәте «илистая почва»; балчыҡ — 
сакмар, балсыҡ — лит. тупраҡ «почва»; салуу, салымма жул, 
сэндрэле жул — лит. һикәлтәле юл «ухабистая дорога».

Некоторые названия рыб и рыболовства

Приведем некоторые диалектные формы названий рыб: 
шүкә, чуртан «щука», шөшлө, чүрәкәй «щуренок», таш-баш — 
лит. ҡушбаш «голавль», тараҡ чабаҡ «молодой лещ», ҡорбан 
балыҡ «лещ взрослый», су өстө чабағы — демск. йау сабағы 
«синец, плотва», чэтертэн — лит. шырт балыҡ «ерш», түбән 
ауҙ — лит. бурыш «подуст», пәрҙе — лит. бәрҙе «хариус», 
әтләй, эт балығы «вьюн», күтәрмә, ташпаш — лит. ҡомтөрткөс 
«пескарь», чихон — лит. ҡылысбалыҡ «чехонь»; көс, көстей 
«мальки», Фәтхулла, чуҡмарбаш, чүмеч күте «головастик», 
ыуылдыҡ — лит. ыуылдырыҡ «икра», балыҡ саңағы — лит. 
яңағы «жабры», шартлатҡыч — лит. ҡыуыҡ «пузырь рыбий», 
чабаҡ ауы «сеть мелкоячеистая», шүкә ауы «сеть крупно­
ячеистая», ҡалҡыуғыч, ҡалҡма «поплавки», гөжнә, кәрзин 
«корзинка для рыб», домборт — лит. гөмбөр «ботало для запу­
гивания рыбы», саҡ «сак», пител «витель», нагруз — лит. ерэ 
«большой крючок с нагрузом» и др.

Названия птиц

Кроме общеизвестных башкирско-татарских названий как 
аҡчарлаҡ «чайка», бөркөт «орел», ябалаҡ «сова», ҡарчыға 
«ястреб», ҡоҙғон «стервятник», ҡарлығач «ласточка», сабан 
турғайы «жаворонок», сандуғач «соловей», в говоре отмечаются 
и диалектные формы некоторых названий. Примеры: пси яба-
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лаҡ — лит. өкө «филин», божор — лит. сел «рябчик»; Божорно 
чымылдыҡ белә тоталарейе ҡырҡлап-иллеләп «Рябчиков 
ловили пологом, специально приспособленным для этого, по 
40 — 50 штук»; көртлөк — лит. ҡор «тетерев», оҙан — лит. ата 
ҡор «тетерев», ҡыр тауығы — лит. инә ҡор «тетерка», үрҙәк — 
лит. өйрәк «утка»; су на үрҙәк «утка кряква», кәлтерчә үрҙәк, 
чүрәгәй үрҙәк — лит. сөрәгәй өйрәк «утка-чирок», алачабыр — 
лит. аласабыр «утка пеганка» ҡушы «крохаль», ҡылыч ҡой­
роҡ — лит. ҡылғойроҡ «шилохвост», тырна — лит. торна 
«журавль», ҡыҙнатау, ҡыҙыйғыс, ҡыҙғыч — лит. ҡыҙғатау 
«кулик», су үгеҙе — лит. һөдөһөт «выпь», ҡыр кәҙәсе — демск. 
ҡыр кәҙәҫе — танып, ҡыр тәкәсе — лит. һаралйын «бекас»; 
шепик, тәкәрлек — лит. тәгәрлек «чибис», сиртмә ҡойроҡ, 
чәберчек — лит. сәпсек «трясогузка», жиләк сыпчыгы — лит. 
әберсә турғайы «ягодный воробей»; кәкүк «кукушка», әрәшә/ 
әшәрә «стриж», ҡаҙ, үрҙәк пипейе «маленькие гусята, утята», 
чебей — лит. себеш «цыпленок», ҡунаҡлауғыч, ҡунаҡлауыч, 
ҡунаҡчалыҡ — лит. төнәк «насест».

Некоторые названия 
в хозяйственно-бытовой лексике

В хозяйственно-бытовой лексике также большинство на­
званий является общей с башкирской терминологией. Специ­
фика проявляется в деталях предмета и фонетико-граммати- 
ческих формах. Примеры из терминов сенокошения: Пчэн: 
кәрешкә пчән «вика», ҡы яҡ пчэн «тимофеевка», сүсән пчэн 
«овсяница луговая», исле пчэн «мятная трава, растущая на 
болотистой местности, с голубыми цветами».

Чал ғы: чалғы саплау — лит. салғы һаплау «насадить 
ручку», күлсә «кольцо железное», бастрыҡ «деревянный клин»; 
Күлсә өҫтөнә бастрыҡ салып чөй белә ҡағасың, сапны берке- 
тәсең «Наложив на кольцо клин, прибиваешь гвоздь»; ҡалаҡ, 
янауғыч — лит. яныуыс «брусок точильный»; Артҡа киткән 
чалғы «коса, заправленная с наклоном назад».

Паку с — лит. бесән рәте «скошенный покос»; күбә — лит. 
эйерем «грядки собранного покоса»; чүмәлә — лит. күбә «коп­
на»; чыбыҡ, сүрә — лит. һөйрәтке «волокуша»; кәбән салуу, 
чыбыҡ белә бастыруу «метать стог, накрыть жердями»; таған — 
лит. таған «стожары»; пакус сүкере — кизил, сүкер — лит. 
бесән төбө «стерня после кошения», ҡорпо, ҡурпы — лит. ҡур­
пы «отава».

Н азвания лесного хозяйства, записанные в д. Вояды 
и Карманово Янаульского р-на: матрус — лит. урман ҡара-
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уылсыһы «лесник», кантауай ағач «кондовый, товарный лес», 
пшәлек — лит. бешәлек «молодой сосняк, сосновая поросль»; 
әрҙәнә өйү — лит. утын әҙерләү «заготовлять дрова», чей — 
лит. шына «клин», түмәркә — лит. түмәр «чурбан», йуҡағач- 
тан ҡурыз суялар, ТӨЧӨКЛӘНГӘЧ «когда молодая липа наполня- 
ется соком, сдирают кору, луб»; ҡурысны телгеләп шеле ясай- 
лар «разрезав кору, готовят шеле»; Шеле чобатаға китә «Шеле 
идет на плетение лаптей»; тәкермәс, тәгәрмәй — лит. тәгәрмәс 
«колесо», бүкәне «ступица колеса», аятслары, тәпәйләре — лит. 
тырнатстары «спицы колеса», ҡыршау, тугым «обод колеса»; 
ҡыҙау «емкость для хранения ржи»; тсолаша «1) желоб для 
прохождения сыпучих и жидких продуктов; 2) водосток».

Некоторые старые названия орудий домашнего труда: 
к и н д е р  с т а н ы ,  к и н д е р  у р ы н ы  « т к а ц к и й  с т а н о к » ;  к ә л ә п к ә  ж е п  
с а р у у  —  л и т .  е п  у р а у  « м о т а т ь  н и т к у  н а  в о р о б » ;  к а л у н  б а л т а  
« т о п о р -к о л у н » ;  к у к а р с к и й  б а л т а  « п л о т н и ч и й  т о п о р » , ш ә л т ә ү  
؛ ч е х о л  д л я  п л о т н и ч ь е г о  т о п о р а » ,  й а н у г ы ч  « т о ч и л ؟  д л я  к о с ы » ,  
й э м к е й  —  л и т .  ЙӘМКӘ « щ и п ц ы » , ҡ а н ч ы  —  л и т .  ҡ а й с ы  «НОЖНИ- 
ц ы » ;  п о ч а ч  —  л и т .  с ү б ә к  « о ч е с » , ш ы р т  « ч е с а л к а » .

Название дворовых построек, п р и н ^ е ж н о с т е й  дома: 
кэртэ-гаралты — лит. кәртә-ҡаралты «дворовые постройки»; 
ләпәк башлы өй — лит. һуҡалаҡ өй «дом с земляной крышей»; 
МӨГӨШ, почматс «угол», сайғаҡ, иҙән/изән «пол; половицы»; 
тәрҙә — лит. тәҙерә <окно», поросо <  брус ян^^ы — лит. янағы 
«косяк», мөржә — лит. меиес «печь»; ҡаҙан асты — лит. усаҡ 
<очаг», оло мөржә — лит. икмәк мейесе «русская печь», мич 
«нутро печи, г^е пекут хлеб», мич көймәсе «^вод печи», гөлбәс, 
гөлбич — демск^ гөлбәҫ — л^т. мейес арты, һәндерә «запечье, 
полати за печкой»; чылан — лит. солан «сени», ишағал — лит. 
ҡапҡа әсе, ишек алды «двор, открытое место двора», лапас — 
лит. лапаҫ, тубэлек «навес», арбаҙ, сарай «хлев», чиннек, «сен- 
ник, сеновал», кәлиткә, кәжүцкә «кладовка в чулане»;

Өй салу «построить дом», ырмау алыу «пазить бревно», 
бүрәнә чутлау — лит. сутлау «обтесать бревно», муча — лит. 
мунса «баня», чарача — лит. мунса алды «предбанник», төн- 
НӨК «отдушина», миллек, миннек «веник», сөрөм, ис «угар, 
угарный газ»; лампый — лит. ШӘМ «лампа», пыскый, пескет- 
тин — лит. һуҡыр шәм «лампа-коптилка»; ҡойо (демск. средн. 
икск.) — лит. ҠОҘОҠ «колодец»; сиртмәле ҡойо «колодец с жу- 
равлем» ср. айск. һиртмәле — то же; сике — лит. урындыҡ 
«нары», ОҘОН сике «большие нары», ян сике «маленькие боко- 
вые нары», сәндерә — лит. һәндерә «полати», эскәмбиә «ска- 
мья», уша башы «полка, скамейка у печи», кисәү — лит. 
тәртешкә «кочерга», табағач — лит. таба тотҡос «сковородник», 
әржә — лит. ИӘШНИК «ящик»;
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Некоторые названия поеуды. Приведем некоторые етарые 
названия поеуды, часть которых перешла на современную 
посуду. Записано в д. Бикбулово Мензелинского и Варяш Яна- 
ульского р-нов.

Ҡашиаҡ, саут-сабалар «посуда», агач табаҡ «деревянная 
чаша», гобо — лит. гобо «высокий деревяпный сосуд для сби- 
вания, пахтанья масла», аталауыч — лит. бешкәк «сбивалка, 
пахталка», КИСМӘК — лит. сапсаҡ «кадка, кадушка», МИЧКӘ —  
лит. мейескә «бочка»; лагун, лагушка «ушат; деревянный 
закрытый сосуд для дегтя»; ТИГӘНӘ — лит. елпеүес «лоток для 
провеивания», тәпәп «красочно оформленная резьбой, узорами 
посуда с крышкой, типа большой кастрюли», сыу кисмэге 
«кадка для воды», буҙа биҙрәсе «ведро для бузы», лаҡап «ЛО- 
ханка», йамайаҡ/жамайаҡ, чәркә тустаған — лит. туҫтаҡ 
«деревянная чашка средней вел^чин،1», күбәтә — лит. сеүәтә 
«самая маленькая деревянная чашка»; кеүәс — лит. ИКМӘК 
күпәге «квашня»; жил^үч — янаул- ТИГӘНӘ «сеяльница, веяль- 
ница», ыҡлау — аҡлау — лит. уҡлау «скалка», иалғаш «ко- 
рыто», эт йалғаш — лит. этаяҡ «корытце для корма собаки», 
ат улағы — лит. улаҡ «колода для корма лошади», ЧИТӘН, 
кәрзин — лит. мәрке «корзина», ГӨЖНӘ «корзина для рыболо- 
ва», пичтер «корзипа из луба, применялась при посеве», ты- 
рыс — туҙ силәк — кизил, тырыз — лит. моҙға «туесок»; шәшке 
(др. северо-западн. говоры, средн.) — лит. сынаяҡ «чашка чай- 
ная»; тәлицкәсе, тәрилкәсе «блюдце», йоморо — лит. сынаяҡ 
өҫтө «чашка», чәйгүн — др. гов. сәйгүн — лит. сәйнүк «чай- 
ник», мис, мисте «кастрюля»; пчаҡ «нож», сырты «ребро но- 
жа», ЖӨҘӨ «лезвие ножа», пэке/паке — лит. бәке «ножик», 
биҙрә «железное ведро», ЧИЛӘК «деревянное ведро», йэмкей — 
ҠЫСҠЫЧ — лит. ЙӘМКӘ «щипцы для углей», Самауыр; карфан- 
ка/камфарка «конфорка», тоткасы «ручки», челтэре «колос- 
ник», бороно — лит. моропо «крантик», басҡыч, түбәтәй — 
кизил, түбәсәй — лит. баҫҡыс «заглушка», йуышҡын, йуш- 
ҡын — лит. юшҡын «накипь на стенках самовара», — ҡула — 
лит. ҡула «ведерко для варки пищи в поле».

Некоторые назваиия пищи, продуктов. Кроме известпых 
пазвапий, как ИТ «мясо», СӨТ «молоко», май «масло», ҡатыҡ 
«кислое молоко», бутҡа «каша», йомортҡа «яйцо» и др., в говоре 
бытуют местпые пазвапия продуктов и способов их приготов- 
лепия. Приведем некоторые местные наиболее характерные 
формы, зафиксированные в дд. Бикбулово Мензелинского р-на 
ТССР и Варяш, ^ я д ы  Япаульского р-на БССР. Многие из диа- 
лектных форм характерны и для других башкирских говоров, 
что ссютветствеппо будет указываться. Тамаҡлапу^ средн. г. — 
лит. тамаҡ туйҙырыу «кушать, есть», хушлануу — лит.
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тамаҡ ялғау «перекусить, заморить червячка», — ҡарын ачу, 
ҡорсағ ачу — лит. — ҡорһаҡ асыу «проголодаться», сосла 
«густой сладкий напиток из ржаного салата, в виде жидкой 
кашеобразной массы», серкэ «разбавленное водой сусло, слад- 
кий напиток», ачытҡы «кислый напиток, получающийся из 
серкэ, типа кваса».

Уғыҙ, ыуғыҙ (демск., средн.) — ууыҙ, оуоҙ (янаул.) — лит. 
ыуыҙ «молозиво», уғыҙ ашы — демск. уғыҙаш «кушанье из МО- 
лозива», аҡмай, әйрән майы — лит. аҡмай «сливочное масло», 
йарпмай — эчмәй — лит. эс майы «нутряное сало», сары май — 
лит. һары май, иретелгән май «топленое масло», әйр^н — лит. 
турта «остатки после топления»; май сыҙғыртыу, эретеу «то- 
пить сало», СЫҘЫҠ — лит. Һыҙыҡ «шкварки», (о)йотҡолоҡ — 
лит. ойотҡо «закваска для квашения молока», ағэремчек — 
лит. аҡ эремсек «творог», — ҡыҙыл эремчек — лит. ҠЫҘЫЛ 
эремсек «творог, вываренный докрасна в своей сыворотке», сот 
остосе — лит. һөт өҫтө «сливки, снятая сметана», ҡасмаҡ — 
лит. шекәрә, — ҡаҫмаҡ «пенка»; бурсыған, караид., демск. 
бурҫыған, мөгәзегән ҡатыҡ — лит. күгәргән «покрытый плесе- 
НЬЮ (о кислом молоке); ит сөрс^  — лит. боҙолоу «портиться», 
ср. башк. һәр «вяленое мясо»;

Аш — лит. аш «мясной суп»; аш эчү^ — лит. аш ашау 
«кушать мясной суп», шулпа — лит. һурпа «бульон мясной», 
үрә ашы, үрәле аш — лит. өйрә «суп крупяной», балтырған 
ашы «суп из борщевника», бэпчей ашы «суп из бутонов бор- 
щевника», умач — лит. ыумас «затеруха», бәчмәчә — лит. 
соҡор сумар — см. салма; салма «1) вид клецек (кусок теста 
отрывается и пальцем на ладони делается вмятина); 2) четы- 
рехугольная лапша», ачытҡы, эпей башы — лит. әсетке «за- 
кваска, дрожжи», көрпә, көрпәс — лит. көрпә отруби»; мөгөҙ, 
тәкә — янаул, бөкә — лит. бөйөрөк «пирожки»; тәикмәк — 
лит. ҡабартма «лепешка из кислого теста», ҡиомаҡ — лит. 
ҡоймаҡ «оладьи», белен «блины», тош, ТӨШ — лит. бауырһаҡ, 
«бауырсак кусочки теста, замешанные на яйцах и сваренные 
в топленом масле», ҡузикмәк «то же тесто, испеченное на СКОВО- 
роде», йоҡа «лепешка из простого теста, выпекаемая на СКОВО- 
роде, затем смазывается»; гөләчә — танып. КӨЛИЧӘ — лит. 
КӨЛСӘ «пресные булки».

Лэчтэ эпей — демск. средн. лэскей — караид. ләскет — ИК- 
сакмар, ләс, ләҫ — лит. бысый, бысым «неудавшийся сырой 
хлеб»; кэксегэн (средн.) — караид. кәрсегән — миас. кубаляк, 
кәршегән — салъют. аргаяш. кәрһегән икмәк — лит. артаған 
икмәк «перекисший хлеб»; — ҡаҡ ҡойу — лит. ҡаҡ ҡойоу 
«делать пастилу», ҡарағат ҡағы «пастила из смородины».
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Некоторые названия одежды, обуви. Приведем народно­
разговорные формы названий материалов, одежды, обуви. При 
совпадении с литературной формой, последние не будут приво­
диться: тауар «товар, материал», сэтин «сатин», ситса «ситец», 
пумаҙый — янаул, пумажи — лит. бумазый «бумазея», пис- 
тау, постау — лит. буҫтау «сукно»; пелүш — флюш — лит. 
плюш «плюш», кижемамыҡ — лит. кизе «бумажная пряжа», 
кәшәмер, кәшәмир — лит. кешмир «кашемир», кэнифас «ка­
нифас», әҙрәс — әҙрәч «адрас», тирна «материал, похожий на 
бязь», элинур «вид ситца особой окраски», манчистр «старин­
ный черный материал для верхней одежды»; элеп — лит. әҙеп 
«подвой», күлмәк гәүдәсе — лит. буйы, иҙеү ҡапламасы — 
лит. ҡапламаһы «планка на вырезе платья»; иңеч — лит. инес 
«подоплека (рубахи, платья)» итәк — лит. балитәк «оборка на 
подоле платья», итәкләп тегү «шить с оборками»; бором, бөр­
мә — лит. бөрөү «сборка», сыр «складка», сырлап тегү «шить со 
складками»; ицгербау — лит. үңербау «завязка воротника»;

Камҙул, канзул — лит. камзул «камзол»; бишмәт — лит. 
кәзәки «легкая верхняя одежда»; әҙрәч бишмәт «адрасовый 
бишмет», сырма — кизил, көпө «теплое, ватное пальто»; жил эн 
«легкая верхняя одежда мулл», бәрәңҡап — демск., карай д. 
бәрән ҡабы — лит. күрпә «поярковая шуба».

Малахай бүрек — лит. малахай «меховая шапка», ышла- 
па — лит. эшләпә «шляпа»; шәл: маржа шәле — лит. шэлйау- 
лыҡ «малый цветастый платок с кистями»; челтәр шәл — лит. 
«вязаный платок».

Итек: итек баллағы, балағы — лит. ҡуңысы «голенище 
сапог», табанасты — лит. табаны «подошва», кистек, киестек, 
киеҙ итек — лит. быйма «валенки», хәшәп «глубокие лапти без 
завязки на деревянной подошве»; гәлүш, калуш «калоши»; 
чөлкә — лит. ойоҡ «чулки»; баҙар ойоҡ, чүбегойоҡ, чүуойоҡ — 
лит. еп ойоҡ «простые чулки», бишенә — лит. ойоҡ энәһе «вя­
зальные иглы», шәл ә — лит. шөшлө «кочедык»; киндержеп, 
тегәржеп, чалма жебе — лит. ҡул ебе, киндер еп «суровая нит­
ка», кәтүк жебе «фабричные нитки».

Ҡалпаҡ «налобное украшение из монет», очло, йефәк ҡ ал­
паҡ «шелковый колпак с хвостом», уҡалы ҡалпаҡ «колпак, 
украшенный позументом», энжеле ҡалпаҡ «колпак, шитый 
бисером»; түшлек, түштек, түшелдерек — лит. түшелдерек 
«украшенный или вышитый тряпичный нагрудник, носимый 
под платьем на груди старухами»; сум, сумныҡ, бөтөн — лит. 
һумлыҡ «серебряная рублевая монета»; түмә, гәрәбә — лит. 
мунсаҡ «бусы», әмәйлек «нашейное украшение из монет, 
нашитых на черный материал», ҙәүәт — лит. дәүәт «узкое на­
грудное украшение из монет и кораллов, надеваемое замужни-
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ми женщинами косо через плечо»; хәситә «узкое нагрудное 
украшение, надеваемое через плечо, к которому пришивается 
кожаная с^очка-талисмап с религиозпой молитвой»; муин- 
ТӘҢКӘ, муинса «рублевые или полтипниковые серебряные 
монеты, нашитые в один ряд на узкую планку и носимые на 
шее»; сырга «ожерелье из монет»; чыртлама, чертләмә, 
шертләмә — лит. сыртылдаҡ «кнопка»; песи күҙ, енже — лит. 
һиҙәп «мелкие пуговицы», пүфкә, пуфка, пугымис — лит. 
ТӨЙМӘ «пуговицы крупные», ЭЛМӘЧ — лит. ЭЛМӘ «петля», ве- 
шалка», йелбиҙәк — сакмар, йелбиҙәк — лит. зәр «блестки для 
украшения».

Названия ио анатомии человека

При единстве т^к^^ древних терминов по апатомии в баш- 
кирском, татарском и других тюркских языках, как баш «го- 
лова», кәүҙә «туловище», ҡул «руки», аяҡ «ноги», күҙ «глаза», 
тел «язык», теш «зубы» и др., в говоре отмечаются лексико- 
семантические и фон^ико-морфологические диалектизмы, 
характеризующие диалектную специфику говора, ؟ римеры: 
тәүҙә — лит. кәүҙә «туловище», мей, мий — лит. мейе «мозг»; 
арҡа сөйәге, арҡүҙәк сөйәге — лит. умыртҡа «позвоп؟ чник», 
пси йелеге, песей жилеге — лит. арҡа мейеһе «спиппой мозг»; 
баш: арт чүмеч — лит. соцҡа «затылочпая кость», ҡабаҡ, 
ҡуаҡ — лит. ҡауаҡ «перхоть», ҡолаҡ кимерчәге «ушная рако- 
вина», бәбәнәге, йафрағы «мочка уха», жацак, йацаҡ — лит. яҡ 
«щека; челюсть»; чигә — лит. сикә «виски», мацгай (демск.) —- 
лит. мацлай «лоб», танау «нос», күҙ кешесе — лит. күҙ ҡараһы 
«зрачок», чейле күҙ — лит. бысый күҙ «больные, слезящиеся 
глаза», алды теш — лит. алғы теш «передпие зубы», ҡырый 
теш — лит. эт теше «клыки», аҙау теш «коренные зубы», ыц- 
ғау, ацҡау — лит. ацҡау «твердое небо»; бығыҙлау, боғаҙлау — 
лит. боғарлаҡ «трахея, гортань», жен. — лит. ҡыҙыл үцәс 
«пищевод»; ҡул арҡасы — лит. ҡул һырты «внешняя сторона 
руки», уч, уч төбө — лит. ус «ладонь», барнаҡ — лит. бармаҡ 
«пальцы»; тупиҡ барнаҡ (демск.) «палец с оторваппой фалан- 
гой»; баш, баштый барнаҡ «большой палец», имән, ҡараҡ бар- 
наҡ — лит. һуҡ бармаҡ «указательный палец», урта барнаҡ 
«средний палец», чәнтей барнаҡ, ЧӘНЧӘКӘЙ — лит. сәтәкәй «ми- 
зинец»; Детские названия пальцев:ل . баш барнаҡ 2. баланиәк
3. урта тиәк 4. убыр ҡарчыҡ 5. бәләкәй бәпчек.

Бот, пот сөйәге «большая берцовая кость», оча сөйәге «тазо- 
вая кость»; безләүек, орчоҡ сөйәге — лит. ҡоймос «копчик», 
тубыҡ, төҙ — лит. тубыҡ «колено», тубыҡ ҡапҡачы «коленная
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чашечка», теҙ аеты — лит. бөгәр «коленный изгиб»; балтыр 
еөиәге — лит. енсек, сираҡ «гол؟ нь», сираҡ — лит. аяҡ «нога», 
ЧӘКӘН, шайтан тубыгы, шаталай сөйәк — лит. шайтан ашыҡ  
«щиколотка», бала ятҡылыгы, соңғолоҡ, ылан арты — лит. бала 
ятҡылығы «плацента»; үләксә, мәйет — лит. мәйет «мертвец, 
труп»; лит. үләкһә «падаль, мертвечина».

Названия некоторых болезней

Ҡаста, чир, сырҡау — лит. аурыу, сир «болезнь», булнис 
«больница», йоғошло чир — лит. йоғошло «заразная болезнь»; 
аҡ төшөү — лит. аҡ һалыу «бельмо»; ауыҙсын, ауырсын «бо- 
лезнь слизистой ротовой полости, похожая на рак», жен ҡороу — 
лит. ҡылтамаҡ булыу «сужение пищевода», теш баҡасы 
«флюс», ҙәңнә, зәцгәлә, ЗӘЦӘЛӘ — лит. сәңге «цинга», б^м^ 
зәхмәте — лит. быума «эпилепсия», олауыр, олауруу, ТИЛЧӘ — 
лит. СИЛСӘ «туберкулез щитовидной железы»; сары аурууы — 
лит. һары ауыруы «желтуха», сары сары «желтуха обыкновен- 
н^я», ҡара сары «желтуха, тяжелой формы гепатит»; эч бо- 
роу — лит. эс китеү «попос»; бетчә, ҠЫЧЫНҒЫЧ — лит. бетсә 
«чесотка», чобан, чыбан — лит. сиҡан «чирей, фурункул», Ҡ Ы - 
чыу, сары ҡычы^ — лит. ҡысыу «болячки с коростой»; ҡолаҡ- 
бауы булу^ «заболеть свинкой», әпсе, әспе: ҠЫҘЫЛ эпсе — лит. 
ҡыҙылса «корь»; йаман эспе, ҡара әспе «дифтерия»; ҡара әспе- 
ҙәп ҡара япып, икөч көндә үлә бала «от дифтерии 2 — 3 дня 
болеет, чернеет и умирает ребенок»; телгә аҡ төшөү «стоматит»; 
Ҡара песей ҡиороғон балға манып бутайларейе телеп «При 
стоматите, обмакпув хвост черпой кошки в мед, обмазывали 
язык»; чабырткы, чебешке — лит. себешке — лит. себешке 
«цыпки на ногах и руках»; сергәү, СЫТҠЫЧ — лит. һытҡы 
«прыщ^угри», сөйән — ли^. һөйәл ؛бородавка»; йәшәрүү, йәш 
ит үрүү, тө؟әлеү — лит. ^ң^лы^, йүнәлеү «؟аживляться, за- 
живл^ние»; йүнәү, терелеү, хәл бүлуу — Л И £. һауығыу «ВЫЗДО- 
роветь, поправиться»; алмашынуу, саташуу, диуана, хыяль:и 
булуу — лит. аҡылдан яҙыу «сумасшествие».

Термины родства и свойства

Терминология родства и свойства, во-первых, характеризу- 
ется прибавлением к терминам различных ласковых, уважи- 
тельных форм обращения, как: аҡ «белый», бал «мед», сылу, 
чибэр «красивый, милый», иркә «нежный, ласковый», напр.: 
ағәбей, чибэр әбей, сылу эби «ل. старшая тетушка; 2. бабуш- 
ка»; аҡтүтәй, сылу түтәй, чибэр түтәй, балтүтәй «сестрица, 
сестричка старшая».
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Кроме этого, в терминах родетва очень развито употребле- 
ние уменьшительно-ласкательных аффиксов — -ҡай/-кәй: 
бабыҡай «дедушка», әбекәй «бабушка», инәкәй, әңкәй «м^м^», 
тутаҡай, түткәй «сестричка старшая» и т. д.; — -ыч/-еч: абыч, 
абыш, абышҡай «братец старший», бәпечәй «дитятко» и др.

Во-вторых, в терминах родства наблюдается возрастная 
дифференциация по линии «дядюшек», «тетушек». Так, из 
трех или четырех братьев самый старший называется млад- 
шими: мулла абзый или абызагай, а их детьми называется 
абызбабай, ҙур ӘТӘЙ, его жену абызәбей, ҙур ИНӘЙ, затем сред- 
них: аҡ чибэр, сылу абызый, их ^ е н  — чибэр, сылу ЖИЦГӘЙ, 
д^ти их также называют аҡ, чибэр, сылу бабай, их жен — аҡ, 
чибэр, сылу әбей. Самых младших братьев отца называют 
бәләкәй, йәш абыҙый, их жен — бәләкәй, йәш жицәй, а дети 
называют их — бәләкәй, йәш бабай, их жен — бәләкәй, йәш 
әбей.

Приведем некоторые термины родства, записанные в д. Бик- 
баулово^ Тазеево,^،арма؛؛ово:

инәи, инәкәи; әнәи, энеи «мать»; ӘТӘИ, атаи «отец»; 
ҡартәтәй, бабай, бабыҡай «дедушка»; ҡартинәй, ҡартыҡай, 
нәнәй «бабушка, мать отца»; ҡартинәй, ҡартый, йыраҡай «ба- 
бушка, мать матери»; абыҙәтәй, ҙурәтәй «дедушка, старший 
дядя, старший брат отца»; абыҙ инәй, ҙур инәй «бабушка, 
жена дяди»; аҡ бабай, чибэр бабай, мулла бабай «дядя, следу- 
ющие по возрасту старшие братья отца в отношении его детей»; 
абҙый, абый, ағай «старший брат», жиңәй, жәцәчәй «жена 
старшего брата»; эне, энекәй, мыртый, мырый «младший брат, 
для дете^ — абҙый», киле؟  «^ена младшего брата, для детей — 
жицәчәй»; түтәй, түтәкәй, түткәй оло, ҙур, аҡ, чибәр, сылу 
«старша^ сестра»; жиҙнәи «зять, муж старшей сестры»; сецне, 
сеңнекәи, се^некэш «младшая сестра», киәү «мл^дшии зять, 
муж младшей сестры».

Апайлар «родственники и родственницы младше себя; млад- 
шие братишки, сестры; форма обращения к людям младше 
себя»; олан — лит. бала «дитя, ребенок», башпала «первенец», 
ТӨПЧӨК «последний ребенок»; тач атасы «вылитый отец», тач 
инәсе «вылитая мать», кендекәй, кендекәй әбей «бабка-повиту-

^ р т у м а  «кровнородственный», зат-ырыу, туған-тума, туған- 
тумача, хәрендәш-ырыулар «родственН^؛ группа; родствен- 
ники»; тамыр, чыбығочо «дальний родственник, родственный 
корень, ветвь»; жи؛؛е ят соотв. «седьмая вода на киселе»; төп 
жорт, артым <ФТЧИИ дом; родная деревня женщины», төшкән 
йорт «дом мужа»; ҡарт-ҡоройлар собир. «старики», ауыл ҡарт- 
лары «аксакалы деревни», ҡортҡа-сартҡалар собир. «старухи».
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Күрше күкерт, күрше-күлем — демск. күрше-күрпе собир. 
«соседи».

Бичә «жена», ҡатын «женщина», тол ҡатын «вдова», — 
ҡсыр ҡатын «бездетная женщина»; көндәш, көнкөндәш бичә- 
ләр «жены одного мужа по отношению друг к другу в старое 
время».

Бианай — лит. ҡәйнә «свекровь», биатай — лит. — ҡайны 
«свекор»; ҡайнаға, биағай — лит. ҡайнаға «обращение жены 
к старшему брату мужа»; йанағай, жанағай — лит. ҡәйнеш 
«обращение жены к младшему брату мужа»; ҡайниш, ҡай- 
ныш — лит. ҡәйнеш «обращение мужа к младшему брату же­
ны»; ҡәимбикә 1) «жена — ҡайнаға, при обращении снохи 
к ней»; 2) «старшая сестра мужа для его жены»; ҡайнығач — 
лит. ҡайынбикә «обращение мужа к старшей сестре жены»; 
ҡайынһеңле — лит. ҡайынһеңле обращение жены к младшей 
сестре мужа».

Таким образом, в терминологии родства, как и в других 
классах лексики наблюдается смешение башкирских, татар­
ских и мишарских терминов, происходит переосмысление и 
развитие значений их на почве говора.

Фразеологизмы

Наряду с общенародной фразеологией, которой богат ниж­
небел ьский говор (ағач тел «невоспитанный, не умеющий раз­
говаривать», аяҡлы ҡаҙа «доставляющий горе, неприятности, 
обуза», аяҡ-күҙлек күрүү «немного видеть, чтобы передвигать­
ся самостоятельно», берәгәй эйту — лит. бер әйтеү берәгәй 
әйтеү «сказать метко», юкә чөй ҡағуу «похвалить преднаме­
ренно», ҡот ботҡа китеүү соотв. «сердце ушло в пятки», салпы 
яғына салам ҡыстыруу «подначить, использовать слабую сто­
рону человека», әмәлгә ҡалғандай «кстати» и др.), в говоре 
значительно представлена местная фразеология или варианты 
литературных: Айағ ауыҙы басылғач, ай ауыҙы басылғач — 
лит. төн уртаһында «глубокой ночью»; айағ асты — лит. иҙән
д. Илишево «пол»; арт(ы) — лит. ата йорто, туған ауыл «родной 
дом женщины»; артына китүү «поехать в отчий дом», ахыры­
заман түндәге — лит. фетнә «маленький, злой, вредный 
человек»; айхайында да юҡ (средн.) — лит. уйында ла юҡ 
«и в мыслях нет, и даже не думает»; алпанша — средн. алпа­
мыша — лит. ҙур кәүҙәле, әрпеш кеше «человек большого 
неаккуратного сложения, несобранный, неряшливый»; демск. 
алпаниса «человек большого телосложения»; атлы — ҡаҙаҡ 
күүек доел, «как верховой казак» (о человеке, который загора­
живает свет); ач ару ах — средне-урал. асарбаҡ «полу голод­
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ный, бедный»; ачтан ҡазан астырма, туҡтан туҡмач баҫтыр­
ма — лит. то же, погов. «не поручай голодному готовить суп 
(все съест), сытому делать лапшу (плохо нарежет)»; ачкернэ — 
лит. асмәйел «ненасытный, жадный»; бабасыр — доел, «остри­
ца — беспокойный, не дающий покоя» Бабасыр икәнсең! «Ну 
и острица, беспокойный же ты!»; башаҡ биреү, ясау, башаҡ­
лау «ошпаренную мелкую солому смешать с мукой, картошкой 
и дать скотине»; билгә тиеү — лит. бил ауыртыу доел, «задеть 
поясницу, боль в пояснице»; ботай мунчаласы «полный беспо­
рядок», гүбән — лит. йыуан «толстый как бочка»; ажизлэ- 
неү — лит. сараһыҙ аптырау «не знать как быть, не находить 
выхода из трудного положения»; ғәйрәт чигү — лит. бүгеү 
«надоесть, получить отвращение к какой-л. пище»; әй, бу аш ­
тан ғәйрәтем чикте «әй, надоела мне эта пища»; ҙәңәлә, зәңлә 
ҡачыруу — лит. сәңге аурыуын имләү «лечить цингу, гнать 
цингу, выходя на зеленое поле ржи, кушать зелень, пригова­
ривая: чирем-чором чирмешкә, чирем-чором чүплеккә, таҙалы­
ғым үҙемә. Иске ауыҙға яң(а) аш, зәңлә ҡач! «все мои болезни 
черемису, все мои болезни на свалку, мне здоровье, старому 
рту — новое кушанье, цинга уходи, убегай!» (Бикбулово); 
Дыңғыр ташы — лит. ныҡ «крепкий, крепыш»; ирле кеше — 
чинне кеше погов. «имеющая мужа в почете и уважении»; жир 
буйы жир — лит. күҙ күреме йер «расстояние, обозримое взгля­
дом, далекое расстояние»; Жәмәҙән яуы күүек — лит. соотв. 
Ҡырым сиреүе «Множество людей, народу»; йәшелгә буяу — 
лит. соотв. айыу майы һөртөү доел, «окрасить в зеленый цвет, 
украсть, стащить»; ҡабыға яҙыу — лит. үлә яҙыу «чуть не 
умереть (от жажды); ҡылбырҙаҡтан килү — лит. бик ҡабала­
нып килеү «очень торопливо идти»; ҡырҡҡарта буғына тарта 
погов. — лит. бороңғоно ҡыуа «держится старого обычая, не 
хочет принять новое»; лискэ — лит. иргәйел доел, лыска, соба­
ка мелкопородная; человек-карлик»; михдалайға төшөү — 
лит. — ҡайғыға төшөү «загоревать, не знать что делать»; 
мышҡылтығын чығуу «проявлять усердие, очень стараться»; 
праханда китерүү — лит. пыр туҙҙырыу «разнести в пух 
и прах»; сырт ҡабартыу — лит. һырт ҡабартыу «сердиться, 
огрызаться»; табан таш булуу — лит. табан ташҡа әйләнеү, 
табанһыҙ ҡалыу «остаться без ног, от долгого хождения отбить 
стопы»; туң ағас — лит. наҙан «невежественный, темный»; 
тырнаҡлы — лит. ҡулы оҙон, ҡулы кэкере доел, «когтистый; 
на руку нечист»; тәрхәндә жөрөү «быть свободным человеком», 
ср. гайнин. дархан жаты у стр. 284 данной работы; ут 
үрсәләнеп тороу — лит. өлтөрәп тороу «быть приветливым, 
проявлять радушное гостеприимство»; чыжыу — лит. һыҙыу 
«смыться, исчезнуть»; чыҙай торған чама юҡ — лит. сыҙап 
булмау «нет никакого терпения»; челән чәүкәсе — лит. бик үтә

200



ябыҡ «очень худой»; ырҡым бирмәү — лит. иғтибар итмәү «не 
обращать внимания»; ыс басуу — лит. йоҡо баҫыу доел, «на­
пустить копоти, чаду, клонить ко сну»; эч ачытуу — лит. йән 
әсеү «сильно жалеть, переживать за что-л.», әшнә аңа — лит. 
шул кәрәк «поделом ему» и др.

Образцы текстов 

Тәжәй ауылы тарихынан

Тәжәй ауылына Ҡушбаҡты татары ҡушылған. Алар тип- 
тәрләр. Тәжәй үҙе башҡорт ауылы. Йосоп, Тазый тигән ағайне 
былған, башҡортлар. Хәжәрәсе дә бар. Мәҙиндә ейе хәжәрә. 
Муллабыҙ үлгәс, үҙебеҙ ал п барабыҙ яҙыу ны. Зәкәрейә 
беләҙерейе төптән. Үлеп ҡалды, бик хәтерлейе.

Беҙнең бы Тәжәй аулы жирне бик күп биләп килде. Төп 
нәселләр Бүләкләр, Норалылар.

Беҙнең бер бабай ҙур түрә булған. Минең затмы? Беҙнең 
затлар ни, мин Өлфәт, минең әтәй Хөббөлғужа, аның әтәсе 
Жаманбай, аның әтәсе Норалы, аның әтәсе Бүләк. Норалыдан 
таралған нәселләр: Шағәле, Шаһыүәле, Ирғәле. Тәжәй былар­
ға жырағ әле.

Мал асраҙы беҙнең ауыл. Мал да иген. Бүтәнсә кәсебе бул- 
мады. Сит ауыл байы ҙа килеп сәскән. Үҙләренең ней хәтле 
йер, ә үҙләре сайғаҡ (иҙән) салған да балчыҡ жәйгән, алабута 
басҡан өй түбәсен.

— Ж ир сатыб ашап, байларға мал ҡарап, урағ урып, пчән 
чабып көн иткән халыҡ. Ике ат аҫрайдыҡ (аҫрай идек).

— Тей белә сүләшкәс, тей башҡорт лары тип йөрдөләр. 
Ауыл жирен д ә безнең шул бай тип саналды йегермешәр ат, 
биш-алты сауын сыир, сарыҡ тотҡан кше. Андайсы чәк кенә 
(әҙ генә) кшедәйе.

— Ьәр ау ы л ның үҙенеке барейе тамғасы. Бу очноң чүкеш
тамға ( ----1), теге очта, ҡуйан паруты — ҡаҙайаҡ тамөч чат-
лы (<^ ).

Тәжәй бик йырағ инде ул. Тәжәйнең бер генә нәселе бар. 
Тәжәй тимерче былған тей торғаннарейе. Бүләкнең ике бала­
сы былған тейләрейе. Берсе Ҡайсәр, икенчесен белмәм (бел­
мәйем). Яҙыуы ҙа бар ейе, ҡайаҙыр йуғалтҡанбыҙҙыр инде.

Йәркәйнең үҙенең малайлары былған. Баҙтамаҡҡа барып 
бер малайы утырған. Жәннек бәк йафалағач, ул күчеп киткән 
кире.

Записано в 1976 г. от Хузина Улъфата, 
1896 г. рожд., Хузина Гильмуллы, 1902 г. 
рожд. из д. Тазеева Илишевского р-на 
БАССР.
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Син өйгә кереп торорсоң жәме? ^ г ө п  эпей алпҡайттылар 
микән? Сеҙ күрәсегеҙме ҡайтҡанын сарыҡларның? Ҡоҙала- 
рың тапҡанмы еарыҡларын? Закиә сарығынын йөнөн алды. 
Бу уахытта жөн алалармы, диуан^ Самай жөнө үсә торған 
уағыт бит әле. Дигәнәккә, сырланға бата бит ул анан. Нәмә 
сүләшсен? Тып-тын ишегалды. Хәҙер мин дә ҡайтырмын.

Сафиуллиндән кереп сораштырысың, мына мында, мынау 
өйнөң те йағында. Нке сарыҡ килдәле. Ҡышҡыны суйдыҡ 
бер сарыҡны. Тоҙлаймын банкыға тутырам, бер нәмә ҙә эш- 
ләмәй, йабып ҡуйам тутырып.

Записано В 1976 г .  от Хузиной Фатимы
1903 г . рожд. из д. Тазеева Илишевского р-на 
БАССР.

Ябалаҡ ауылы

Ябалаҡ ^^ылы ^к^ йөҙ илле — өчйөҙ йыллар элек, Сөн 
йылғасының өлөшөн балыҡ тотмаға Ҫарапүл яғынан килгән 
кешеләргә арендаға бирелгән тигән яҙыу уҡыдым. Суғыштан 
суң Иабалаҡта башҡорт халҡы дүрттән өч өлөшө тип йөрө- 
төлдө, дүрттән бер өлөшө типтәр, йаңа башҡыртлар былды.

Нке ҙат парут: Мәхмүт паруты, башҡырт, иң күбе, Ниғ- 
мәтулла паруты, типтәр сауҙәгәр, зыйаратта ташы бар, дүрт 
хатыны былған. Юғароч күпергә чаҡлы башҡорт, юлның т^ 
яғы, күпернең те яғы — типтәр.

Тирә-яҡтағы йылғалар Сары йылға, Ҡара йылға Сөнгә 
ҡоя, Тәмне шишмә. Ул таба — Ҡарға тауы ҡарға бутҡасына 
чығалар ейе, Ҡыҙлар тауы, Чабырлы тау. Ҡамышлы ҡул, 
Тирән ҡул. Бу урында электән марилар йәшәгән былса кәрәк, 
чирмеш ҡулы. Мари ҙыйараты былған. Имештер, ат сейәлмә- 
сә, чирмеш ҙыйаратынан бер-ике урата торған былғаннар.

Мынн^н дүрт чаҡырым Айыу ауыллары — Искайыу, 
Яңайыу бар, халҡы буталған ясашный крәстиәннәр, мишәр- 
ләр, башҡыртлар.

Записано В 1976 г. от Гафурова Фатиха, 
1891 г. рожд., Ибрагимова Исмагила, 
1888 г. рожд. из д. Ябалакова Илишевско- 
го р-на БАССР.

Татыш ауылының тарихына ҡарата

Элке ҙаманда иң башта мында өч ҡарт килеп утырған 
Татыш, Тәтәмәл, Тәнеч ҡарт. Шулар килеп башта утырған 
донжа йаралғанда. Иске Моштода Ғәйнетдинов Хәлуәлей сик-
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сән тирәләрендә. Анда беҙнең шәжәрә булырға тиеш. Беҙ ни 
башҡырт тыҡ башҡорт инде, парут юҡ беҙнең. Татышның 
милләте башҡырт былған, шуның өчөн башҡырт исемен 
күтәрә. Беҙ туң (чей) башҡырт түгел, беҙ прастуй башҡорт 
инде. Түлке татар түгел. Беҙ шундай татар башҡорто инде. 
Пүгәчәү ҙаманында Питер таудан Ҡыҙғалатау белә атышҡан - 
нар, уҡ белә атышҡаннар. Бу тауны, әйтеү буйынча, өйөп яса- 
ған былғаннар, суғышыу өчөн биек булсын тип. Аралары 
дүрт-биш чаҡырым. Иҙел чыҡмалы.

Уҡымыш былмағач, тамға ғына салдыҡ. Беҙнең тамға — 
сәнәкнең чатына чапҡан ( V* 2^) > Яңы Татышта — эскәм- 
биә (П П).

Записано в 1976 г. от Кашапова Шейхи- 
нура, 1898 г. рожд. и Шарипова Хафиза, 
1904 г. рожд., грамотного, из д. Татышева 
Калтасинского р-на БАССР.

Меңнәр

Мин үҫмерҙә Таһир тигән ҡартта иҙе бу аул ның шәжәрәсе. 
Туғыҙ өй башҡырт барый мин йәш чағында. Дусай кичүе, 
крәшеннәр яғыннан Минҙәлә яғыннан килгәнбеҙ. Ансын айы­
рым ачыҡ белмәймен. Хәҙер аул үсте инде, дурайҙы. Баш- 
ҡыртлар айырым урамда торҙо, әтдилнә йер биләп торҙолар. 
Алар асаба былды, типтәрләр санны былмады (һаншға һуҡ­
манылар), көн былмады типтәргә.

Башҡыртның ҡапҡа тамға П, типтәрнең әүернә тамға + <  . 
Бөтөн аул ғы бер форма тамға ейе. Закиржан абзый Шәүәлиев 
әйтә торғанейе: меңнәр — вайыннай исем ул тип.

Мәчтей (Наратлы) аул ында ҡымыҙ ясағаннар. Зыяратлар 
бар, мулла уҡый алмаған ташлар бар. Чирмеш зыяраты бар, 
иске. Чир ле малны зыяратҡа китереп әйләндереп чыгара 
торғаннар ейе ике-өч терит. Меңнәргә башҡыртлар Ҡырҡа- 
интүбә (Ҡормаш) ауылынан күчеп килгән.

Записано в 1976 г. от Сафиуллина Мырта- 
зы, 1887 г. рожд. и Тимербаева Маккана, 
1898 г. рожд. из д. Меннярова Актаныш- 
ского р-на ТАССР.

Туртик ауылы

Беҙең мында башҡырт әйтелә. Татарлар бар ейе Ҡазан 
тегүчеләре, киестек (быйма) баҫырға, мөржә чығарырға йөрдө- 
ләр, аҙаҡ бетте алар.
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Туртик бороңғо. Башта Миңнебай ҡарт килгән чаңға белән, 
туры д ан турыға, шуға Туртик. Мин бәләкәй чаҡта Байсарға 
беренче булып Мөьмин ҡарт килгән Бәҙрәштән. Ҡаҙармаҙа 
(землянкала) ғына тора иҙе бер үҙе.

Пысҡый белән генә утыра торғаниек. Шул пысҡый лам­
паға килеп айу тәрәҙәҙән ҡарабутыра торғание. Зыяны тимәҙе 
тейләрейе айу ның.

Мында төрлө яҡтан килгән халҡ. Илжағынан, Баш кирия- 
дан, Эйбеләктән килгән типтәрләр. Миндәлә яғынан килгән дә 
былды. Туртик бороңғо. Илжағында урман беткәч, мында 
сауылдылар. Суы Уайаҙы. Алама башҡырт, алама типтәр, 
сүләшмә! — тип тиргәшәләрейе ҡарт әтәйләр. Беҙ жир өчөн 
башҡыртбыҙ. Ботоҡлар чи башҡыртлар.

Записано в 1975 г. от Минажетдинова 
Бадретдина, 1894 г. рожд. из. д. Туртикова 
Янаульского р-на БАССР.

Байсар ауылына ҡарата

Мында донжа жаралағанда Байсар ҡарт килеб утырған. 
Сажәрә былды, аул ның сажәрәсе Хасанов Шархеттинда был- 
ған. Шул Байсарҙан таралған халыҡлар мында. Жәнәйләр 
тип йөрөттөләр.

Элек биг эре халҡ былған, алып тигән халҡ. Алыплар 
чыршы урманын күткә ҡурай ҡаҙала тип сурыб алып йөр- 
гәннәр, имеш. Беҙнең халыҡны атлары-су ҡа лары была кү­
тәреп кеҫәләренә салғаннар, тей. Сабан сөргәндә чабатасын 
ҡаҡҡан жирдә тау йаралған, имеш. Нурыев Ғәлемәржән, 
туҡсан дүрт йәшле (ушлы, хәтәр ушлы ҡарт) бар ейе, шул 
сүләй торғанейе.

Записано в 1976 г. от Латыпова Шакир- 
жана, 1898 г. рожд. из д. Байсарова Акта- 
нышского р-на ТАССР.

Ачытҡы ясау

Арышны алып шыттырасың, бороннатып ҡына. Бер-ике 
табаға салып киптереп мичтә, жарматашынан үткәрәсең, ул 
күк кенә он был ып чыға. Ағач биҙрәгә генә туғып ҡуя иек тә, 
эпейнең апарасын салайыҡ.

Син әллә нәмәләр тиб уйлама! Мич башына утыртабыҙ. 
Күпереп менә ул. Ике көндә ачып чыға. Шул ачыбеткәч тона, 
тона ҙа төбөнә утыра. Шул тоноҡно ачытҡы тиб эчәбеҙ тамаҡ
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кипкәңгә. Бу ачытҡы буынға ғына төшә ^л. Бәй, ҡыҙғылт 
ҡына, сарғылт була ул.

Шушы Хөрмәй хатыны белә ҡубыҙға бейей торғаниек, 
алмаш-тилмәш, әле беребеҙ, әле беребеҙ төшөп, ^ләкләрне 
өлешеп тә (элешеп) бейеҙек.

Записано В 1976 г. от Хурматуллиной Фей- 
зы, 1906 г. рожд., из д. Меннярова Акта- 
нышского р-на ТАССР.

Бикбау ауылы, Бикбаул, Бикбул

Беҙҙән бер чаҡрым Ҡалмырҙа (< Ханмырҙа). Бәләкәй генә 
ҡалҡыулығы былған. Шул Иекауыл, Иске йорт. Тау башы 
тип йөртөлгән. Ильяс тигән ҡартның божорло урында тегер- 
мәне, кирпес завуты былған.

Ҡалмырҙа ҡалҡыуында ҡәберлек ташы бар. Ҡаҙаннан 
килеп уҡып ҡаранылар, уҡый алмаҙылар. Бик иске. Иске 
йортно ҡаҙыдылар Ҡаҙан археологлары, сөйәкләр, тимер-томор 
ҡаҙын ^л^ киттеләр.

Ҡалмырҙаҙа гел башҡыртлар. Ҡалмырҙа ҙа беҙнең нәсел- 
не ^ ға ҙы ҙа н  килгән тейләр иде. ^ ҙ н е ң  йәнәй яҡларында, 
Кама аръяғында да жирләр былды. Бикбау ике очтан тора:
1) башҡортлар, аҫабалар урта тошо, 2) типтәр очо — теге як 04, 
ҡибла яҡ. Типтәрләрнең төбө чирмеш, мында зыяратлары 
былған.

Бикбауның өч улы былған. Малы күп былған. Тиресе бик 
ҡалын, тирес арасыннан улаҡлары килеп чыҡты, мал ашата 
торған.

Мин үҙем башҡырт ейем. Минең нәселнең тамғасы — 
сәнәккәикечапҡан ٧ . Мында булды өҙәңге тамға ٧  , ҡай- 
сыларының тараҡ тамға ۴ .  ^ н е ң  н д ^ р  йер, мында бер 
йер, йергә тамға салынған, кәрәк белән саласың да китәсең.

Записано В 1976 г. от Кулова Минажа, 
1890 г. рожд., башкира, Сидикова Латифа, 
енеец, тептяр, Гараева Маснави, 1909 г. 
рожд.; учителя, написавшего историю де- 
ревни, нашедшего шежере (родословную) 
деревни, из д. Бикбулова Мензелинского 
р-на ТАССР.

ш



Глава IV 
ГАЙНИНСКИЙ ГОВОР

Носители г^нинского говора расселены на территории 
Пермской области в Бардымском, Куединском, Чернушкин- 
ском, Уинском, Пермском и других ее районах. Свое название 
говор получил по наименованию одного из древних этнических 
родов башкир — гайна (гәйнә).

Основная часть тайнинских башкир компактной группой 
проживает в Бардымском районе (53 населенных пункта). 
В остальных районах Пермской области количество башкир 
числится в пределах до 1000 чел. в каждом. Общее число баш- 
кир в Пермской^ области к 1 7 0 و  г. составляло 47812 чел. Из 
них язык своей национальности считало родным языком 
 -чел.1 По переписи 1979 г. здесь отмечено 48752 чел. баш و1058
кир, родным языком признало язык своей нации 14193 чел.* 
А по Всесоюзной переписи 1989 г. числится 52326 чел., из них 
язык своей нации считает родным языком 14936 чел.3 Приве- 
дем башкирские населенные пункты Бардымского района, 
записанные по сельским Советам: Акбаш (народное название 
Әмжебаш), Юҡшур (йокшөр), Аклуши (Аҡлыш), Старый 
Ашап (Иске Ашап), Тундюк (Төңгөк), Барда (Ҡажмаҡты), 
Мостовая (Сүзде/Чүжде), Старый Чад (Ҡажмаҡты Чат), По- 
вый Чад (Төңгөк Чат), У резники (Ҡайын ауыл). Ишим 
(Түбән ауыл), Чалково (Баҡчауыл), Рамово ^ам ), Бардабаш 
(Бардабаш), Бичурино (Озон ялан), Саркаеш (Сырҡайыш), 
Учҡул (Очҡул), Яушкурово (Яуышҡыр), Батырбаево (Батыр- 
бай), Брюзли (Бөрөжлө), Зиязилга (Сазйылга), Н и ^н яя  Ис-

1 Итоги Всесоюзной переписи населения 1970 г. т. IV. — м. ,  1 7 3 و , с. 111.
2 Вестник статистики, 17 № و80ر , с. 61.
3 Действующий архив Пермского областного статуправления. — Пермь,
1وو0.
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килда (Түбән Искилде), Сюзян (Сөжән), Елпачиха (Удик), Ис- 
кир (Искер), Конкжово (Әрәмауыл), Усть-Тунтор (Тауауыл), 
Краснояр Первый (Беренче Эржэн), Краснояр Второй (Икенче 
Әржән), Кзыльярово (Утәй), Утяйбаш (Үтәйбаш), Куземьяр 
(Байауыл), Кудашево (Ҡодаш), Чувашаево (Жаматай), Верхне- 
Ашап (Юғары Ашап, Башапбаш), Новый Ашап (Яңауыл), 
Никольск (смешанное), Сармияды (Сәрмиәдә), Толоканка 
(Талҡанны), Верхне-Шлык (Эшлекбаш), Усть-Шлык (Эшлек- 
Түз), Новая Казанка (Казанка), Амировка (Эмир), Карманово 
(Ҡарман), Константиновка (Күчтәнтей), Верхне-Константи- 
новка (Юғары Күчтәнтей), Игатка (Игәт), Карагаш (Ҡара­
ғаш), Наратки (Наратҡы), Ермея (Жермейә), Кувия (Күгейә), 
Уймуж (Уймыж), Федорки (Өчмочто, Өчмичте), Сараши 
(Сараш), Танып, Усть-Башап (Башап-түз), Ар-Башап — всего 
31970 чел.

По географическому положению территорию пермских 
башкир краевед А. Дмитриев называет Прикамской Баш ки­
рией в отличие от Уфимской и Зауральской4.

В прошлом пермские башкиры составляли Тайнинскую 
волость, которая в числе других башкирских волостей входила 
в Осинскую дорогу и до 1552 г. подчинялась Казани. После па­
дения Казанского ханства гайнинцы, как и другие башкир­
ские племена, присоединились к Русскому государству.

В XVI в. с основанием г. Уфы и возникновением Уфимско­
го уезда гайнинские башкиры вошли в его состав.

С 1781 г. гайнинцы стали зависеть от нового администра­
тивного центра управления — Перми5.

Гайнинские башкиры вместе с племенами уран, танып, 
ирякты, ун составляют северную этнографическую группу 
башкир.

Племя гайна являлось одним из наиболее древних и круп­
ных в составе северных башкир. Гайнинцы считают, что их 
предки «вышли из Булгар» и называют себя коренными баш­
кирами, переселившимися с Мензелинских сторон6.

Другое название гайнинцев тархан (гэйнэ-тархан), которое 
отмечается в древневенгерской этнонимии, в эпиграфических 
памятниках дунайских болгар и чувашских топонимах, вос­
ходящих, по утверждению Н. И. Ашмарина, к чувашским

4 Дмитриев А. Пермская старина. Сборник исторических статей и матери­
алов о Пермском крае. Прикамская и Осинская Башкирия и основание Осы. 
Вып. VIII. — Пермь, 1900, с. 54.

5 Там же, с. 55.
6 Кузеев Р. Г. Происхождение башкирского народа. — М., 1974. с. 341.
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языческим именам и титулу, подтверждает древние башкир- 
ско-булгарские этногенетическис связи^.

Анализируя тамги, культовые поверья (культ журавля 
у гайнинцев и другие этнические атрибуты), р. г. Кузеев дела- 
ет вывод о пребывании гайнинцев в булгаро-угорском окруже- 
НИИ на Бугульминской возвышенности вместе с племенами 
юрматы, еней, буляр, кесе, усергян, бурзян, тунгаур^.

Тайнинские башкиры являются самой северной областью 
территориального расселения башкирских племен. Заселив 
в XIII — XIV вв. бассейны рек Тулвы и Сылвы с притоками, 
гаининцы вошли в тесное взаимодеиствие с местным угорским 
населением: остяками (хантами) и вогулами (манси), у кото- 
рых еще в XVI в. по р. Сылве были княжества со своими КНЯ- 
зьями.

В этническом взаимодействии с финно-уграми башкиры 
имели преимущественное языковое и культурное влияние на 
местное население, и постепепно происходил процесс ассими- 
ляции их. Вместе с тем смешение с финно-уграми повлияло 
и на дальнейшее развитие этнокультурного, физического типа 
башкир этого района.

После покорения Казанского ханства Русским государством 
началось массовое заселение татар, и затем русская колониза- 
ция. Татары оседали главным образом по Сылве и ее притокам 
Ирени, Турке, Сыпа9.

На тайнинские земли татары селились с их разрешения 
и обязывались платить ясак правительству.

Казань постоянно осуществляла религиозный надзор над 
пермским краем и его паселением, присылая миссионеров 
и мулл, снабжая религиозной литературой, открывая мечети 
и мусульманские мектебе.

В настоящее время дети пермских башкир и татар обуча- 
ются па татарском литературном языке, всю литературу и пе- 
риодическую печать получают из Казани. Многовековое взаи- 
модействие двух близкородственных народностей на одной 
территории способствовало ослаблению национального и ЯЗЫ - 
кового статуса между ними. Местное башкирское население 
четко отличает лишь русских и мишарей.

Но язык свой пермские башкиры принимают как собствен- 
ный, иногда считают его башкирским. Тел безнец үзебезнец. 
Татар да теүел, башҡорт та теүел «Язык у нас ни татарский.

7 Там же, с. 342 — 343.
8 Кузеев р. Указ. соч., с. 344 — 345.
9 Дмитриев А . Критические заметки по истории Перми Великой: XVI в. — 

Пермь, 1893.

208



ни башкирский, свой собственный». Ҡаты, жаматай безнеке 
тел, башҡорт теле беле сүләшәбез «у нас язык жесткий, на 
башкирском языке мы разговариваем».

Действительно, язык пермских башкир весьма самобытен 
и значительно отличается от диалектов башкирского и татар- 
ского языков сохранением древних ЯЗЫКОВЫХ черт. Это прояв- 
ляется в первую очередь в грамматике и в фонетике.

Одной из главных диалектных особенностей языка перм- 
ских башкир — тайнинского говора в области фонетики высту- 
пает сужение широких гласных в позициях ударного закрыто- 
го слога, т. е. употребление узких гласных ы, е, и вместо а, Ә. 
Данная диалектная особенность регулярно выступает в диф- 
тонгических сочетаниях ыи, ей вм. аи-эи в конце слов: алый 
«вон такой», былый 'вот такой', шулый 'такой'; в дифтонгиче- 
ских сочетаниях ыу-еү, оу-өү вм. ау-әү, — ҡырау — лит. 
ҡырау «иней», жейеү вм. йәйәү «пешком», береү вм. берәү 
«один».

Преимущественное употребление узкого и вместо широкого 
ударного гласного ә в конце слов: чекмин вм. сәкмән «чек- 
мень», чеприк вм. сепрәк «тряпка», белчин вм. билсән «осот».

В области консонантизма тайнинский говор характеризу- 
ется употреблением мягкого щелевого щипящего ш (графичес- 
ки ч) вместо с: чып «истина», күгерчин «голубь», тач «точь- 
в-точь» и употреблением общетюркского с в исконно тюркских 
словах: син вм. һин «ты», суу вм. һыу «вода»; преимуществен- 
ным употреблением мягкого ж  вместо й в начале слова: жите 
«семь», жаурын «плечо», жигэрле «быстрый, деятельпый». 
В грамматике характерно регулярное ф^кционирование фор- 
мы словосочетания типа изафет — 1, часто заменяющей дру- 
гие изафетные формы: ишек теп сике «кровать около дверей», 
мич ара йаҡ «часть дома, где находится печь»; употребление 
формы инфинитива на -ма, характерной для чувашского 
языка и формы на -маға, характерной для среднего говора 
башкирского языка; своеобразные формы категории пр؟ пад- 
лежности имен существительных^ мецке ҠЫ ҘНЫ ҠЫ  малаи вм. 
минец ҠЫ ҘНЫ Ц малаиы «сын моей дочери».

Диалектные особенности в области лексики отражают 
древние и современные языковые контакты говора с говорами 
башкирского, татарского и других тюркских и нетюркских 
языков.

Тайнинский говор, связанный своими корнями с башкир- 
ским языком, в течение многих веков функционировал на 
северной периферии тюркских языков Урало-Поволжья. в ре- 
зультате ранней изоляции в нем сохранились такие локаль- 
ные диалектные особенности, часть которых вообще отсутству-
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ет в современных тюркских языках этого региона. Вполне 
возможно, что эти особенности развились на почве древних 
башкирско-булгарских ЯЗЫКОВЫХ черт, некоторые рефлексы 
которых наблюдаются в отдельных говорах среднего диалекта 
татарского^зыка, а также в среднем говоре башкирского ЯЗЫ- 
ка, который также сохранил древние языковые черты.

Тайнинский говор изучался автором в 1975 г. во время 
экспедиционного выезда в г. Пермь и Пермскую область в на- 
селенных пунктах Ешкиро-Култаево, Ольховка, Уймужбаш, 
Уймуж, Кудаш, Куземьярово, Барда, Тюндюк, Повый Ашап. 
Материалы эти послужили основой для монографического 
описания. Кроме этого, автор ознакомился с материалом ДИ- 
алектологической экспедиции сектора языка в 1973 г. работав- 
шей в населенных пунктах Султанай, Танып, Краснояр, Бичу- 
рино, Ишимово, Елпачиха, Ольховка, Нижняя Искильда. 
В 1963 г. в 14 населенных пунктах Пермской области работа- 
ла фольклорная экспедиция ииял БФ АН СССР, собравшая 
значительный материал и по языку, который полностью ВКЛЮ- 
чен в «Словарь башкирских говоров» (т. II, Уфа, 1970).

Фоне™ ^ские особенности
Система гласных (вокализм)

Фонема а х ^ к т ^ и з у е т с я  как открытый, широкий, нела- 
биализованный звук заднего ряда, что объединяет его с говора- 
ми восточного диалекта и юго-восточными говорами южного 
диалекта.

а — ы. В некоторых словах звук а выступает вместо узкого 
ы в конечных ударных словах: ағаҡ — лит. аҡы ҡ ағат ; ҡа- 
баҡ <  — лит. ҡабыҡ «кожура, скорлупа»; ҡабыҡ «луб»; чац- 
ға — лит. сацғы лыжи; жылау — лит. иылыу «полыпья»;

В анлауте и инлауте слова зафиксированы следующие 
примеры: алачын — лит. ыласын 'сокол'; манда — лит. бында 
'здесь'; ацғай — ыцғай — сальют, кубаляк ыцғай постоянно, 
сразу и др. значение; Айаҡа ацғайна Асаларға утырып 
китәләр «В ту сторону в Осу постоянно ездят»: ауартыныу — 
ууыртыныу — лит. ауыртыныу «страдать от болей»; ауар- 
дым — лит. аурыным «я заболел»; ҡырҡаша — лит. ҡырҡыша 
«ш препирается».

ы — а. Характерным для говора выступает явление суже- 
ния широкого а >  ы. При этом данное явление не закреплено 
за конкретными словами и позиционно не ограничено: оно 
может выступить во всех позициях слова, в соседстве и с Ш И- 
роким, и с узкими гласными, в ударных и безударных слогах, 
ванлауте слов.
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В говоре функция узкого ы, таким образом, активизирует­
ся за счет употребления его вместо широкого а. Примеры, за­
фиксированные со звуком ы в конце слов, в ударных слогах: 
ҡыңҡырыу — ҡаңғырыу — лит. ҡыңғырау «колокольчик», 
ҡапҡыч — лит. ҡапҡас «крышка», тағын/таған «1) столб, 
врытый в землю, 2) большие качели»; Тағынны ике йаҡтан 
ҡағалар «Качели раскачивают с двух боков»; тағын тағыныу 
«качаться на качелях», бы лы р// былар «эти»; ыңғый/аңғай 
«постоянно»; ыңғый ҡачам «всегда убегаю»; читыуыт — чита- 
уат «счетовод». Примеры, зафиксированные в начале слова: 
ыраҡы — лит. араҡы «водка»; Ы климә/Аҡлимә — лит. 
Әҡлимә — антропоним, ҡыйыулы читеклэр «вышитые ичи­
ги»; Ҡыраңғымы? — лит. ҡараңғымы? «темно?»; нычар/на- 
чар «плохо»; ы йаҡ/айаҡ  «нога». Иногда в результате сужения 
широкого а полностью меняется состав гласных слова, напри­
мер: ылып — алап «котомка из лубка или бересты»; ыны — 
лит. ана «вон», ыны ҡый/эне ҡый <  ана ҡый «вот ведь»; 
Ы ныҡый, ҡайсы сазда күрдемей баса (лит. Ана бит ҡайһы 
һаҙҙа күргәйнем әле) «Вот ведь, в каком же болотистом месте 
видела-то я»; Ыуыртсы да йоройсен «Хоть и больно ходишь»; 
ыстылыуый «столовая».

Примеры, зафиксированные в предударной позиции в се­
редине слова: Атыҡайым — атаҡайым «батюшки»; артыба — 
лит. артабан «далее»; атыла — лит. атала «называется»; 
ҡаш ы ға/ҡаш иға — лит. ҡаш аға «перед, выступ печи»; таш- 
тыбаҡ — таштабаҡ «тарелка»; чыныйаҡ «чашки»; тамыша — 
тамаша «зрелище, удивление»; Тамыша икә ҡый! «Удивитель­
но, оказывается!»; жылыта — лит. йылата «заставляет пла­
кать»; узғырыу/уҙғарыу «проводить время»; карғылар — лит. 
ҡарғалар «вороны»; Бэрхеныуыл/ Бархынауал — антропоним.

Фонетическое соответствие ы — а имеет стабильное произ­
ношение лишь в отдельных словах как ыраҡы, Ыҡлимә, 
тағын, ҡыйыулы, ыныҡый начала и конца слова. В осталь­
ных случаях оно проявляется в динамике речи и связано 
с просодическими явлениями речи.

В принципе гласный а в динамике речи может перейти 
в узкий ы в любом случае, в любом положении. Носитель гово­
ра может произносить в процессе речи слово и с гласным а, 
и с гласным ы как, например: ыйаҡ — айаҡ, нычар — начар, 
йыл ды — йыл да; Хәр инде йыл ды ик ай инде «Сейчас уже 
год и два месяца».

Фонема ә. Переднерядный широкий звук ә функциони­
рует, как и в литературном языке, в словах кәрәк «надобность, 
надо»; кәртә «изгородь, жердь»; кәбәк «отход зерна»; кәштә «по­
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лочка»; кэм «меньший, меньше»; кэмчелек «недостаток, недо­
стача»; шөкөр «сахар» и др.

Кроме этого в говоре отмечен более узкий звук, чаще всего 
ударный, близкий к звуку е чувашского, караимского, кара- 
чаево-балкарского, кумыкского и др. языков. Условно обоз­
начим его графемой э: йэмне вм. йэмне «красивый», кәрәкмәй 
вм. кәрәкмәй «не надо», сау булың эли вм. эле «прощайте-ка, 
пока»; килсэ вм. килсэ «если придет»; Такси беле дә вм. белән 
дә «И на такси».

ә — е. В некоторых словах звук ә выступает вместо узких
е, и: Мәнзәлә — лит. Минзәлә — топоним (систематическое 
произношение); әнәй — инәй мать, әндәшеү — кизил, эндәшеү 
«отозваться, кликнуть»; дәгәнәк вм. дегәнәк «куст шиповника», 
тәңкәгә тейеу — лит. теңкәгә тейеү «надоесть», дәстә — лит. 
тиҫтә «десяток», түгәл/түәл «нет, не» — отрицательная части­
ца; үдә түгәл «не дома»; мен түәл «не я».

Соответствие ә — е спорадически отмечается во всех говорах 
башкирского языка, например: Мәнзәлә — в демском, әнәй — 
в юшатырском подговоре, әндәшеү — в северо-восточных; дәгә­
нәк, тәнкәгә тейеү — в среднем говорах.

Фонема е(э). Звук е является самым активным звуком 
говора. Функция краткого звука е расширяется, как и звука 
ы, в первую очередь за счет звука ә. В этом смысле здесь же 
можно было бы рассматривать его широкий вариант э, кото­
рый описан выше. Звук е регулярно выступает в дифтонгиче­
ских ей, еү в конце слов. Помимо этого звук е употребляется 
вместо ә в начале и конце неразложимых основ слова, в резуль­
тате слово получает совершенно новую фонемную структуру, 
иногда создавая диалектные омонимы.

э — ә. Переход ә в е наблюдается чаще после узких гласных 
в ударных слогах. Примеры: белен/беле вм. белән — послелог 
«с»; кибен/кебен — лит. кәбән «стог»; чирем — лит. сирәм «це­
лина»; чибер — лит. сибәр «красивый»; мэктеп — лит. мәктәп 
«школа»; арҡузек вм. арҡуҙәк <  арҡа + үҙәк «спинной мозг»; 
мешек — караидельек. мишэк «мешок».

В потоке речи: Кемге кем ушый «Кто кому нравится»; Эне- 
ҡый, белекей мешекләр беле алп киттеләр «Вон ведь малень­
кими мешками увозят»; Туй үткес «Когда прошла свадьба».

е — и. В некоторых словах в предударной позиции е упо­
требляется вместо безударного и литературного языка и других 
говоров. Переход гласного и в краткий е происходите резуль­
тате потери полнозвучия и редукции звука и: эсэр <  иеэр 
«глупый», белчен — лит. билсән «осот»; нендей <  ниндәй «ка­
кой»; нендей кеше «какой человек»; кесэк — ксэк — лит. киҫәк
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«часть»; кечкедә — лит. кискелә «вечером»; кеч йары «к вече- 
ру», тебәйтә, ҡый! вм. тибәйтә «Так говорит ведь»; кеске — 
кискеч доел, «резчик, клещи для сахара».

Звук и. Одной из диалектных особенностей говора являет- 
ся то, что в конце слов неразложимых основ в ударных слогах 
широкий гласный Ә, переходит в узкий и. Ограничение данно- 
го явления определенным кругом слов установить не удалось, 
оно отмечается в односложных, двусложных и многосложных 
словах; а также заимствованиях. При этом слова могут иметь 
еще и другие варианты произношения.

и — э: крин — лит. керэн «хрен»; чеприк — лит. сепрәк 
«тряпка»; печин «трава», лит. бесән «сено», чекмин — чеп- 
кин — лит. сәкмән «чекмень», кэбин — кебин — лит. кәбән 
«стог», мелиш/милиш — лит. МИЛӘШ «рябина», бели/беле — 
послелог белән «с»; безмин/бизмин — лит. бизмән «безмен»; 
белчин/билчин — лит. билсән «осот»; тегермин/тирмин — лит. 
тирмән «мельница»; кечерткин — лит. кесерткән «крапива», 
түгерик — лит. түцәрәк «круглый», Түгерик йөзлө ҠЫЗЫ бели 
«с круглолицей девочкой своей»; борлогин/морлигин — лит. 
бөрлөгән «костяника» и др. в потоке речи: Теритеп — ҡуйған- 
нар <  терәтеп ’Подпорку сделали'; Без барғанчи бөтмисме <  
бөтмәҫме «Не закончится, пока мы придем?»

и — а. В некоторых словах и выступает вместо широкого а: 
чумир — лит. сумар «клецки», чыцырик — средн. кубаляк, 
сыцарсаҡ «мизинец».

и — ы. В группе слов и употребляется вместо ы литератур- 
ного языка. При этом звук и наруш ая закон небной гармонии, 
выступает в составе заднерядны х гласны х и согласных, 
например: ҠЛИШ — северо-западп. говоры: ҠЫЛЫШ «перхоть»; 
аҡрин/әкрин — лит., Әкрен «тихо», м инча/ мынча — ЛИТ. 
мунса «баня»; йасағанчи/йасағанчы  «пока делали».

и — е. Примеры па сгответствие и — е в  копце слов: бэ- 
лиш — лит. бәлеш — междометие удивлепия; Бәлиш! Ҡайан 
килеп чыҡты Ба, откуда появился'!; чүмич — лит. сүмес «по- 
ловник, ковшик»; ^ и ^ и к /ш з ~ 1мек «кочка»; дүрткил — лит. 
дүрткел «прямоугольный, квадратный»; ср. кизил, дүрткил — 
то же. Примеры, зафиксированные в начале слов: чирек/черик 
картуп «гнилая картошка»; миктәү — средн. гов. мектәү «из- 
мучиться».

Фонетические соответствия говора, связанные со звуками
и, е, ә показывают, что сужение гласных в тайнинском говоре 
проявляется в первую очередь в конечных закрытых ударных 
слогах. Этим процессом охвачены все широкие гласные под 
ударепием. Сужение ударных широких гласных тайнинского 
говора должно иметь историческую связь с процессом передви­



жения шкалы гласных в тюркских языках Урало-Поволжья. 
Сохранение этого до сих пор действующего процесса способ­
ствовало, на наш взгляд, более ранняя изоляция говора от 
основной массы тюркских языков Урало-Поволжья и функци­
онирование его в иноязычной среде.

Фонемы о, ә; у, ү. В говоре вместо менее огубленных крат­
ких о, о в отдельных словах употребляются сильные губные у, 
ү; вместо негубных гласных ы, е выступают о, о и наоборот. Это 
явление встречается и во многих других говорах. Такие диа­
лектные варианты слов, как сурау — лит. һорау «спраши­
вать», йумарт «щедрый», ҡуба тал — лит. ҡоба тал «бледно- 
желтая ива», бүгәрләнеү — лит. бөгәрләнеү «скрутиться», 
мүгеш — мөгөш «угол» бытуют и в других говорах. Для лите­
ратурного языка являются нормой слова с гласными у, ү: 
ғүмер «жизнь», улан «дитя», һуң, «поздно», йүгереү «бежать» 
и др. Эти варианты характерны и для тайнинского говора. 
Особенность тайнинского говора заключается в том, что данное 
явление охватывает больший круг слов, которые не отмечены 
в других говорах.

у, ү — о, ә. В говоре в следующих словах зафиксированы 
гласные у, ү вместо литературных о, о: ушаҡ — лит. ошаҡ 
«ябеда», ушау — лит. оҡшау «быть похожим, нравиться»; ҡу- 
малаҡ — лит. ҡомалаҡ «хмель»; ҡумаҡ — лит. — ҡомаҡ 
«крыса»; ҡутырыу — лит. ҡотороу «беситься»; ҡутыртыу — 
лит. ҡотортоу «подстрекать, нарушать»; Ҡутырта да ҡутырта 
«Все время подстрекает»; бутуҡ/ботуҡ/ботоҡ «много, порядоч­
но»; Бутуғы белерие «Многие знали бы»; Тузаҡ — лит. тоҙаҡ 
«силок»; тузаҡ салыу «поставить силок»; томбуйыҡ — лит. 
томбойоҡ «лилия водяная»; күпшә — лит. көпшә «купырь»; 
бүгеү — лит. бөгөү «гнуть»; Ҡайын бүгәләр чанаға «Березу 
гнут для саней»; бүкләү — лит. бөкләү «складывать»; сүлек — 
лит. һәләк «пиявка»; чүкелдәшеү — лит. сөңкөлдәшеү «беседо­
вать, разговаривать»; шукмит/шөкмит «лопух»; жүлек/жөлөк 
«спинной мозг».

Диалектные соответствия у — о, ү — ә несомненно являют­
ся рефлексами исторического перехода древнетюркских широ­
ких гласных о, о >  у, ү и у, у >  о, ә на почве башкирского 
языка. В гайнинском говоре в группе слов сохранились глас­
ные (если они не являются результатом вторичного перехода), 
близкие к древнетюркским звукам у, ү. Это явление может 
усиливать также иносистемное языковое взаимодействие. Так, 
гайнинский говор входит в тесное взаимодействие с северно- 
русскими «укающими» говорами10, и русские заимствования

10 Аванесов Р. Очерки русской диалектологии, ч. I. — М., 1949, с. 31.
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здесь произносятся с сильной губной аттракцией: мултук  
«алолото^», булнис «больница», убит «обед», к^мбирт «конверт», 
стуҡан «стакан», КУМУНИС «КОММУНИСТ», субоанйа «собоание». 
дупрус «допрос» и др.

Дифтонгические сочетания

В говоре бытуют позиционные диалектные дифтонгические 
сочетания с узкими гласными ыу/еү, ый/ей, которые не ветре- 
чаются в других говорах и диалектах и других тюркских 
языках. Звукосочетания ыу/еү, ый/ей также связаны с выше- 
указанными явлениями сужения широких гласных а, ә в уз- 
кие гласные ы, е. Как уже было сказано выше, необходимым 
условием для перехода широких гласных в узкие является 
закрытый ударный слог, в данном случае конечные слоги за- 
мыкаются билабиальным полугласным у или среднеязычным 
й 0). При исчезновени؟  позиционных дифтонгических сочета- 
НИИ с конечными у и и широкие гласные восстанавливаются. 
Например: аша, ашағанда, но: ашыу «кушать»; таҡыллаған- 
да, но: татсыллыу «стругать».

Перейдя в узкие гласные, зукосочетания ыу, еү имеют 
тенденцию огубления, в результате чего в корне меняется 
фонетическая структура слова по линии гласных и иногда об- 
разуется диалектная омонимия: ажыу — ажоу — ожоу — лит. 
ажау «голавль»; бозыу — бозоу — лит. быҙау «теленок» (См. об 
этом подробнее в пункте Лабиализация).

Сужение а, ә в дифтонгических сочетаниях ыу/еү, ау/әү 
происходит регулярно как в глаголах имени действия так 
и в существительных и других словах. Примеры на глаголы: 
ашыу — лит. ашау «кушать»; Ашыу-эчеү йуҡ «Не ест, не 
пьет», Ашыуға бирмей «Нельзя кушать»; Карыу — лит. ҡарау 
«смотреть»; Карыучылары йуҡ «Некому смотреть»; ҡыстыу — 
лит. ҡыҫтау «теснить, принуждать»; чапҡылыу — лит. 
сапҡылау «разрубать»; тапыу «топтать, хлопать, бить» — лит. 
тапау «топтать»; тапыулашыу «драться»; Алар ғүмер буйына 
шундый, тапыулашалар «Сни всю жизнь дерутся»; билеү — 
лит. биләү «пеленать»; димнеүче — лит. димләүсе «уговор- 
щик»; он илеү — лит. он иләү «сеять муку»; Примеры на име- 
на существительные, числительные и другие части речи: азыу 
теш — кизил, кубаляк, бурзян, аҙыу теш — лит. аҙау теш «ко- 
ренные зубы»; бозоу — лит. быҙау «теленок»; айаҡ чылғыу — 
лит. сылғау «портянки»; шаршыу — лит. шаршау «занавес»; 
белеү — лит. беләү «оселок»; игеү — лит. игәү «напильник»; 
кейеү — лит. кейәү «жених, зять»; Кейеү кейеүләп йөрөй «Же­
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них ездит жениховать»; жейеү — лит. йәйәү «пешком»; береү, 
икеү, өчөү, дүртеү, бишеү и т. д. — лит. берәү, икәү, өсәү, дүр- 
тәү, бишәү «один, два, три, четыре, пять» и т. д.; икеүләп, 
өчөүләп «вдвоем, втроем»; Йә икеү, Йә береү була бурсыҡ «Бар- 
еуков бывает или двое, или один (в норе)».

ый/ей — ай/әй. Сгответетвие е дифтонгичеекими сочетани- 
ями ый/ей в основном охватывает глагольные и местоименные 
формы со звукосочетанием ай/эй, в том числ^ отрицательную 
форму глаголов на -май/-мэй, характерную для башкирского 
языка. Единично отмечается на формах существительпых. 
Примеры: Алый, былый, шулый, тегелей, ҡалый — лит. алай 
«такой», былай «вот такой», шулай «т^кой», тегеләй «вон 
такой», ҡалай «какой»; Паримый ИКӘН алый «Нельзя оказыва- 
ется т^к»; Былый-былый итәкләр салып... «Бот такие оборки 
нашивая.., Шулый-шулый! «Да-да, так!» — Алый теүел! — 
Ҡалый? «Не так! — А как?»; шуный — шунный «таковой»; 
Шуный нимәләр йөрөп тора «Такие люди (военные) проезжа- 
ют»; йөрөгөлөй — лит. йөрөгөләй похаживает'; Ухытаға йөрө- 
ГӨЛӨЙ «Иногда ходит на охоту»; бетней/бетеней <  бөтөннәй 
«полностью»; китмэстей — лит. китмәҫтәй «не склонный уез- 
жать»; Китмэстей ҡартлардан тулкы йуҡ «Какой толк от ста- 
риков, которые не в состоянии уехать»; тибетей — лит. түбәтәй 
«тюбетейка»; КӨЛӨКӨЙ — танып. КӨЛӨКӘЙ «жеребенок»; 
Көлөкөйгә таҡмыйлар «На жеребенка не вешают».

Нёбная гармония и сингармонические варианты

В отдельных случаях закон небной гармонии нарушается 
аффиксами, внутри слова и словосочетания например: бағабез 
«смотрим, растим», ҡағылсэ «если заденет, заразится»; бай- 
нә — байағынаҡ «давеча», машинә/машина, әждағы — лит. 
аждаһа «дракон», эхерз^ман — лит. аждаһ^а «дракон», эхерза- 
ман — лит. ахырзаман светопреставление .

Небной гармонии не подчиняется вопросительная частица 
мы/ме, которая имеет еще фонетический вариант ми. Приме- 
ры: Бардыми? «Ходил?», Чолаңғамә? «в чулан да?» йарыме? 
«Шубенка ли?», Алдымэ? «Взяли ли?», Озаҡҡами? «надолго?»

С гласными заднего ряда часто употребляются передпе- 
рядный гласный и, среднеязычный к, тогда как согласный к 
в башкирском языке употребляется только с передперядными 
гласными. Примеры из говора: Ариҡ, Амир, Ғатифа — антро- 
понимы: чиа — лит. сейэ «вишня», минча/ мынча «баня», аҡ- 
рин/экрин — лит. аҡрын, Әкрен «тихо», чиған/чигән «цыан».
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Примеры на твердые варианты с согласными к отмечены 
и в заимствованиях, и собственно тюркских корнях: казаки — 
лит. кәзәке 'мужской камзол с короткими рукавами'; карасин 
«керосин», камфит «конфеты», кумушка «самогон»; муклак — 
лит. мүкләк «комолая», машаҡатлы — лит. мәшәҡәтле «кани­
тельный», кумак/күмәк «крыса», курка/күркә «индюк»; — 
ҡайт борук — лит. берүк «Пожалуйста, возвращайся».

В говоре с «твердыми» вариантами зафиксированы следую­
щие слова: орғау — караидельск. танып. өргәү «развиваться, 
размножаться»; сурат/сүрәт «чучело»; сурат утыртыу «поса­
дить чучело»; саҙаф/саҙап — караидельск. сәҙәп «пуговка»; 
саҙап печин «кошачья лапа, алтея»;

Кроме литературных форм йән «душа», йәбешеү «приле­
питься», йон/жон «шерсть», чептэ «рогожа» и др. характерных 
и для тайнинского говора, мягкие варианты отмечены в сло­
вах: зиэрэт «могила», лит. «кладбище»; Зиэрэтен сырладым 
эли «Могилу (решетку) его покрасила»; зәмәнә — лит. замана 
«время, пора»; үкмәшеү — лит. уҡмашыу «слипнуться, ско­
питься»; кечетү — лит. ҡысытыу «чесаться», әтнә — лит. аҙна 
«неделя»; жемерләү — средн. йоморлау — лит. йыбырлау «ше­
велиться копошиться»; пешпелдэп — лит. бышылдап «шепо­
том»; Шүрәлиләр сүләшсә пешпелдэп, үрин генә сүләшәләр, 
тей «Говорят, что лешие говорят шепотом, тихо».

Некоторые слова употребляются в двух вариантах: 
эшәнеү/ишаныу «надеяться», бэйнэ/байна «давеча», түш/туш 
«наледь», шаңга/шәңгә «шаньга», чегәнней/чығанный «кап­
ризничает, не слушается (о лошади)»; шулый шул/шүлей шул 
«так, такой конечно»; мэ/ма «что»; Ма аны аласын? «Зачем его 
берешь?»; Мә ҡындыра бул! «Что он делает!»

Лабиализация

Одним из видов лабиализации, характерным для тайнин­
ского говора, является легкое огубление узких кратких звуков
е, ы.

о, о — ы, е. В большой группе слов начальный ы, е произ­
носятся с заметным огублением. Значение диалектного омони­
ма, возникающего в результате огубления, можно узнать 
лишь в контексте. Зафиксированы следующие примеры: от — 
лит. эт «собака»; Ото бәйлүдә аңҡы «Собака у них на привязи»; 
өрө — лит. эре «крупный», оро чыпчыҡ «большой воробей», 
гол/гол өн — лит. гел «всегда», Гөл айаз былды «Все время 
было солнечно»; төз I — лит. теҙ «колено»; Төзөнә суҡ! «По ко­
лену ударь!» Төз II — лит. теҙ «нанизывать»; Төзөп китәр ине!
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«Пойдет теперь нанизывать!» того — лит. теге «тот»; того 
сары мөңнөк «та желтая тысячерублевая ассигнация»; кой(э) 
ауыз — лит. кейә «леток»; коршэн — лит. кершән 'крем', йо- 
раҡ — лит. йыраҡ «далеко», Төшләмә! — лит. тешләмә «не ку­
сай!»

В некоторых словах под действием губной гармонии огуб­
ляются остальные узкие гласные всего слова, например, 
сойоҡ — демск. ҫыйыҡ — лит. шыйыҡ «жидкий», тойоҡ — 
лит. тыйыулы «степенный, воспитанный»; йолок/ жүлек 
«спинной мозг», лит. йелек «костяной мозг», торко-восточн. д. 
терке «молодая сосна», кон док — лит. кендек «пуп, ось»; кеш ­
нәй — лит. кешнәй «ржет», ботоки/бетеки «маленький». 
Данное явление сближает тайнинский говор с чувашскими 
говорами11, в которых оно выступает более последовательно 
и является диалектным показателем. «В верховом диалекте 
и в группе переходных говоров имеются особые «огубленные 
краткие гласные а°, еө, которые отсутствуют в низовом диалек­
те, здесь им соответствуют литературные а, е»12.

Следующий вид лабиализации заключается в том, что 
в некоторых словах огубляются конечные широкие гласные а, 
ә, которые подверглись сужению. Как уже было сказано выше, 
широкие гласные а, ә переходят в ы, е в закрытых слогах ко­
нечного слога и дифтонгических звукосочетаниях, например: 
бозоу — лит. быҙау «теленок», оҡлоу — лит. уҡлау «скалка»; 
олоу — демск. олау «соединять»; чалғы олоу «чинить косу»; 
йөгөн — лит. йүгән «узда»; ҡорол — лит. ҡорал «оружие»; 
төңгөк — лит. түңгәк «кочка».

В этих словах огублению способствуют и губные гласные 
первого слога. Однако огублению подвергаются и слова, не име­
ющие в своем составе губных гласных, например: сорхоу — 
лит. сырхау «больной», боғоу — лит. бығау «кандалы»; боғоу 
йоҙаҡ, томоу — лит. тымау «насморк», ҡороу — лит. ҡырау 
«иней».

Делабиализация

Явление делабиализации выражается не в такой широкой 
форме, как лабиализация, кроме тех форм делабиализации, 
которые характерны для литературного языка сыу «вода», 
тыуған «родной», ҡыуыш «шалаш», ҡыу «гнать» и др.

11 Материалы по чувашской диалектологии, вып. 1. Чебоксары, 1960, 
с. 88, 90, 148.

12 Сергеев Л. П. Диалектологический словарь чув. языка, с. 7.
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в говоре зафиксированы делабиальные формы, встречаю- 
щиеся в других говорах, в первую очередь южного диалекта: 
кәгәүен (средн.) — лит. күгәүен «слепень»; суҡыр кәгәүен, озур 
кәгәүен; алғысы/ағысы (средн., аргаяш.) — лит. уныһы «тот 
его»; эн (кизил., ик-сакмар.) — лит. ӨҢ «логово»; Айыуны 
энендә генә аталар; Мәхәмәт (ик.-сакмар.) — лит. Мөхәмәт — 
антропоним; йаҡ — йоҡ — йуҡ — лит. йуҡ «нет». Форма йаҡ 
характерно лишь для юго-восточных говоров.

Единство тайнинского говора с южными говорами наблю- 
дается и по другим ЯЗЫКОВЫМ явлениям.

Специфическими делабиальными формами самого говора 
являются слова: пастау — лит. буҫтау «сукно»; артмурт — 
удмурт «удму؟ т»; д ^^ш аты р/дөбөр-ш аты р «грохот», самҡа/ 
сомка «глупый».

Губная гармония

В говоре действие губной гармонии распространяется на 
многосложные слова и сложные слова: өлөкөкөн <  элекке көн 
«позавчера»; ҡорҡолоч — лит. ҡырҡҡолас «шалашовка, крово- 
хлебка», отпорон — ытпорон — лит. этморон «шиповник, ПЛО- 
ды»; көз көзгө <  күҙ КӨҘГӨ очки».

Явление губной гармонии расширяется за счет лабиализа- 
ции кратких гласных ы, е, которые подвергают губной аттрак- 
ции и другие слоги слова. (См. раздел лабиализации.)

Редукция

Одним из характерных диалектных особенностей говора 
является редукция узких гласных, что нередко ведет к частым 
их выпадениям. Редукция кратких гласных ы, е, о, ә происхо- 
дит в инлауте слова, в предударных слогах, например; беле- 
кей/белкей — лит. бәләкәй «маленький», олтысҡан <  ОЛОТЫС- 
ҡан «крыса»; борлоп КИЛӘ «идет обратно»; сацраҡ — сацы- 
раҡ — саңараҡ «носоглотка, твердое небо»; күлсә — күләсә 
«колесо»; мултук — молоток «молоток»; Сәлхә — Сэлехэ — лит. 
Сәлиха — антропоним; ләпкәс — ләпекәс — ЛӘПӘКӘС (йер) «ни- 
зина, низменность», көлкөй — КӨЛӨКӨЙ «жеребенок», в конце 
слова: мей — лит. мейе «мозг»; ТӘЖ — лит. тэже «тяжи». Ниже 
приводимыи вид редукции и выпадения гласных, целых 
слогов, стяжения слов связан со спецификой речи носителей 
говора. Темп речи, мелодика ее, интонация речи таковы, что 
гласные и целые слоги полностью выпадают в конце и начале 
слов и словосочетаний: йоҡ — ЙОҠО «сон»; Мицке йоҡ сағыраҡ
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«У меня сон чуткий»; Йоҡлары бөттө «Выспались»; Йоҡ та 
килә «И спать уже хочется»; чөйаҡ <  өчайаҡ «тренога, сково­
рода на трех ножках»; йар — лит. яры, бүтән йарда «в другом 
месте»; әләндей <  әллә ниндәй «какой-то»; эленыҡый <  әле 
энә ҡый «вон ведь; Айбығас <  алый булғас «в таком случае»; 
шуйтәй-шулыйтәйе <  шулый итә ейе «делал так»; шуи- 
шуи! — шулый-шулый! «Так-так» ҡып-ҡынып <  ҡыланып 
«делать что-либо»; Нәмә ҡынды? <  ҡыланды «что делает»; 
Нимә ҡып булҫа да... «Хоть что-нибудь придумывая»... Мә ҡын- 
дырасыц <  ҡыландырасың «Что делаешь?» Мәстә ҡындырсын? 
«Что сделает?» Искер <  иске йер «старая земля»; Искербаш — 
топоним д. Барда; эме? <  э-эме — лит. эйеме «да ведь».

Протеза. Эпентеза

Для говора, как и для башкирского разговорного языка, 
характерно наращение протетических гласных в начале заим­
ствований: Эрәйсә — лит. Рәйсә — антропоним; әрәхмәт — лит. 
рәхмәт «благодарность»; ыризыҡ — ырызыҡ — ырзыҡ — лит. 
ризыҡ «пища»; эрәхәт — лит. рәхәт «благодать, удовольствие»; 
эрэт — лит. рәт «ряд».

В говоре бытуют слова с протетическими гласными, кото­
рые являются орфоэпической нормой литературного языка, 
например: ыуаҡ «мелкий», ычыҡ — лит. ысыҡ «роса».

Диалектной спецификой говора выступают формы протезы 
в словах: озур/озор/узыр/усыр — лит. ҙур «большой, стар­
ший»; узыр әтәй/озур әтәй «дедушка»; узэрнэй «бабушка»; 
эчэй — лит. сәй «чай», эчәй эчеү «чай пить»; ҡайын эчэйе 
чага'; эчәй ҡарчыға <  чай! «сокол-белогорлик»; эшэп — лит. 
шәп «замечательный»; Уҡуйаҙы «Куяды».

Явление эпентезы (добавление гласных в середине слова) 
отмечается в словах: шоморот — лит. шоморт «черемуха»; 
өрөкөү — лит. өркөү «испугаться, пуститься прочь от испуга»; 
арытыу — лит. артыу «прибавиться»; Арытты «Прибавилось», 
биренә «свадебные подарки» лит. форма бирнә; ҡырыҡыу — 
лит. ҡырҡыу «резать»; ҡырыҡ — лит. ҡырыҡ «сорок»; ҡыры- 
ҡар «по сорока»; шалабар — лит. салбар «шаровары»; үрәнәк — 
лит. үрнәк «образец»; Мидәхәт — лит. Миҙхәт, Ниғәмәт — лит. 
Ниғмәт — антропоним.

Позиционные долготы гласных

В говоре отмечаются долгие гласные, возникающие в связи 
с выпадением согласных звуков.
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Долгий гласный аа, ӘӘ возникает в результате выпадения 
звуков г, ғ между двумя глаеными. Случаи выпадения Ғ, г 
в формах инфинитива на -маға/-мәгә: алмаа «взять», КИЛМӘӘ 
«придти», ТӨШМӘӘ «сойти, спуститься»; в формах деепричастия 
на ғас/-гәс: тапмаас — лит. тапмағас «не найдя», ҡалмаас — 
лит. ҡалмағас «если не осталось; ТӨШМӘӘС — лит. төшмәгәс «ес- 
ли не спускается»; на стыке двух слов, когда согласные Ғ, г 
оказываются между двумя одинаковыми гласными: Тамаар 
йаҡ <  Тамағарйаҡ — топоним; буун — бөгөн «сегодня». Выпа- 
дение г, Ғ в корне слов: чыып <  ЧЫҒЫП «выйдя»; тее <  теге 
«тот»; тее кеше «тот человек», в слове хәҙер выпадает Ҙ и р: 
һәә/хәәр/хәр «сейчас»; һәә мынча ИНӘМ «Сейчас пойду в баню». 
В слове артабан «далее» с выпадением согласных б и н образу- 
ется форма артаа; Анартаасоң <  анан + ары + табан ا  һуң 
«затем, после этого». Выпадение спиранта Һ также образует 
долгие гласные в отдельных словах: зәәр <  зәһәр в значении 
«очень, слишком»; ҡәәр <  ҡәһәр «проклятье».

Система согласных

(Консонантизм)

Фонемы б  — н. Фонема б употребляется в тех же ПОЗИЦИ- 
ях, что и в литературном языке. Бул бик бороңғо ауыл. Бөтөн 
йере бары тик дүңгәк булған «Это очень старинная деревня, 
вся ее земля была покрыта кочками».

В отличие от многих башкирских говоров здесь местоиме- 
ние бу/бул «это» имеет начальный б и в  косвенных падежах: 
бынысы/боғосо/бығысы — др. говоры мыныһы «этот его»; 
быны/мыны — др. го؟ оры мыны «этого»; бында/манда — др. 
говоры мында, манда здесь .

Фонема б факультативно отмечается и в заимствованиях: 
батырун «патрон», бачпырт «паспорт», кербис «кирпич», бечтек/ 
печтек «пестик (растение)». Данное явление выступает ОТЛИ- 
чительной особенностью башкирского народно-разговорного 
языка.

п — б .  Глухой звук п широко употребляется во всех ПОЗИ- 
циях слова в том числе во многих словах, которые в литератур- 
ном языке выступают со звонким б. Наиболее характерные 
случаи употреблепия глухого п вместо б:

 ,Начальный исконно глухой п в говоре пеозвончается в б (ل
как в литературном языке, например: ПЫЧҠЫ «пила», патша 
«царь», пастау — лит. буҫтау «сукно», пумала «помело», пат- 
мус «подпос». Эта черта присуща татарскому и другим КЫП- 
чакским языкам.
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2) Звонкий б оглушается поеле глухого еоглаеного, что ха- 
рактерно в целом для башкирекого языка. Примеры из говора: 
ашлыҡпаш «колоеок», тсортпаш «раковина ужовки», отпорон/ 
этпорон «плоды шиповника»; уҡ Пеле «ео етрелой»; ҡалаҡ Пеле 
«е ложкой»; еарыҡ пәрән «ягненок»; Фәтиҡ пар ҡый «Фатих 
ееть ведь».

3) Диалектной епецификой являетея употребление глухого 
п вмеето б лит^атурного языка, что отражает епецифику 
чувашекого и многих воеточно-еибиреких языков. Из контак- 
тирующих языков данное явление характерно для марийского 
языка и «цокающих» говоров мишарского диалекта^. Так, 
в марийском языке звонкий б не представлеп в исконных его 
словах**. Примеры на регулярное употребление п: палан — 
лит. балан «калина», палауз — лит. балауыҙ «воск», парпыл- 
даҡ — барбылдыҡ — лит. барҡылдаҡ «дрозд»; пытпыт'ыҡ/ 
пытпылдыҡ — лит. бытбылдыҡ «перепелка», пәрте/пәрде — 
лит. бәрҙе «хариус», петеш! — междометие испуга.

Спорадически отмечаются слова с глухим п: Парта/ Барда — 
ойконим; Партата тора «Живет в Барде», Паҙик/Бадиҡ — лит. 
Баҙик — антропоним; пичэ/бичэ «жена», пы/был — лит. был 
«это», пы ТОШ «это место», пумазый/ бумазый — лит. бумазый 
«бумазея»; пригат/бригат «бригада»; ^инзин/бин^ин «бензин».

п ~  ф. В отличие от татарского языка в инлауте глухой п, 
употребляется как и в башкирском литературном языке, в ело- 
вах иапраҡ «лист», тупраҡ «почва», керпек «ресница», ҡалпаҡ 
«войлочный головной убор» и др.

м — б .  Сонорный м употребляется вместо б в нескольких 
словах. Некоторые из них имеют оба варианта. Зафиксирова- 
ны следующие слова: майнаҡ/байна — лит. байа «давеча»; 
маса/баса — модальное слово, выражающее сомнение, в древ- 
нетюркском баса «еще, и»15; кирг. баса 1) «опять, еще»; 2) «да, 
так, конечно»*®; Ҡайан килде маса эле ул? «Сткуда же он при- 
шел-то?»; Жимеше нимэдер баса «Плод его неизвестно что-то»; 
мешик/мечек — нижнебельск. пешек «живица»; мечек ислэре 
«запах живицы»; морлогин — лит. бөрлөгән «костяника»; МӨ- 
рө — лит. бөрө почка'; мөрөсөн алма «Не бери почки». Диа- 
лектный вариант майтаҡ регулярно выступает во всех северо- 
западных дворах.

٢ Современный марийский язык, з^нетика. йошкар^ла. 1960, с. 74 — 75. 
13 Махмутова л. т. Указ. работа, с. 68 — 69.
15 Малое С. Е. Памятники древнетюркской письменности. — м.-Л , 1951,

16 Юдахин к. к. Киргизско-русский словарь. — м ., 1965.
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Фонемы к, ҡ. Как и в литературном языке и таныпском 
говоре, в тайнинском начальные звуки к, ҡ  второго компонен­
та сложных слов и словосочетаний регулярно озвончаются 
в позициях между звонкими и гласными, а также в интерво­
кале, чего не допускает татарский язык. Примеры: дуңғыҙ 
ғатын «безобразница женщина!»; Ҡаҙлар ғайтты «Гуси верну­
лись»; шуларға гитте «К тем пошел»; алағарға «серая ворона». 
Помимо этого в говоре отмечается в отдельных словах озвонче­
ние литературных глухих к, ҡ в интервокальном положении 
и в позиции с сонорным в корне слова, что создает диалектное 
соответствие г, ғ — к, ҡ, аналогичное чувашскому языку, 
в котором это явление носит систематический характер: ағаҡ — 
лит. аҡы ҡ «агат, сердолик»; бағыр — лит. баҡыр «медь», иген- 
че/ икенче «второй»; йоғо/йоҡо «сон», салғын/салҡын «про­
хладный»; ҡурғыу /ҡурҡыу «бояться».

Фонемы д, т. В говорах башкирского языка есть определен­
ная группа слов, которые не имеют стабильного произно­
шения. Из этой группы со звонким д в говоре употребляются 
следующие слова: дегәнәк «шиповник, растение»; дуғарыу — 
лит. туғарыу «распрягать»; дуғым — лит. туғын «обод желез­
ный»; дары «просо», ҡаралды — лит. ҡаралты «дворовые по­
стройки»; дүдә — лит. төйҙә «обух»; дүнгәк/дүмсәк — лит. 
түңгәк «кочка»; дүгерик/төгөрик — лит. түңәрәк «круглый»; 
дарбыҡ/тарбыҡ — лит. тарбаҡ «растопыренный».

С начальным т употребляются следующие слова, которые 
совпадают с литературным т: жите — лит. ете «семь»; тей — 
лит. ти «говорит».

д /ҙ  — з. В некоторых заимствованиях вместо литературно­
го з выступает д, который в нижнебельском говоре чередуется 
с интердентальным ҙ: Примеры из говора: даман/зәмәнә — 
нижнебел ьск. ҙамана «время, эпоха»; Далпачиха/Ҙалпачиха/ 
Йалпачиха «Елпачиха» — ойконим, название села; Мэн дә л ә/ 
Мәнзәлә — нижнебел ьск. Мәнҙәлә/Минҙәлә — ойконим; дэ- 
һәр/зәәр нижнебел ьск. ҙәәр «яд»; «очень»; Долхиз/Долхизэ — 
лит. Зөлхизә, Д әки/Зәки, Рәдинә/Рәзинә, нижнебельск. 
Рәҙинә; Тәғдимә — нижнебельск. Тәғҙимә — лит. Тәғзимә — 
антропоним.

Фонема ҙ. В говоре интердентальный ҙ выступает в интер­
вокальном положении и в сочетании с сонорным в словах: ҡоҙа 
«сват», ҡоҙағый «сватья»; ҡоҙоҡ «прорубь»; ҡ аҙаҡ /ҡ аҙаҡ  
«гвоздь»; Иҙел/Идел/Изел — река Кама; Барҙа/Парта — Бар­
да, Уҙик/Удик — ойконимы; әрҙәнә/әрдәнә утын «поленница 
дров»; пәрҙе/пәрте «хариус»; йоҙороҡ/йозорок «кулак».

Фонемы й, ж. Для говора характерно преимущественное 
употребление мягкого звука ж в начале слова: Жрмошка
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жөрөй «Поручение выполняет»; Ж,омғаҡ жибәреү «загадки 
загадывать»; жинчек — лит. иенсек «голень»; жәиелмә — лит. 
йәймә «большая лепешка».

Однако многие слова в говоре употребляются параллельно 
с й: йылан/жылан «змея»; жыйыу/йыйыу «собирать», йән/ 
ЖӘН «душа»; йөн/жөн «шерсть», йазу/ж азу «н^^ис^пно^»; «б^- 
мага», арйаҡ/арж аҡ «т^ сторона»; алжытыу/алйытыу «замо- 
рочить».

3 — й, ж. В говоре отмечается диалектное соответствие 3 — 
й/ж , когда вместо литературного й и диалектного ж  в начале 
слова выступает 3. Данное явление не закреплено за какой- 
либо группой слов или отдельными словами, может проявиться 
в любом слове. Представляется реликтовым явлением башкир- 
ского языка, так как в отдельных словах отмечается во многих 
его говорах. Примеры из тайнинского говора: зен-зәхмәт/зин- 
зәхмәт — лит. орфп. йен-зэхм؛؛т «порча, болезни, насыщаемые 
нечистой силой»; зиыла — жыйыла — лит. йыйыла «собирает- 
ся»; зебеү — жебеү — лит. йебеү «мокнуть»; зигәрле — жиңәр- 
ле «проворный, быстрый», зиңгә — ЖИҢГӘ — лит. йеңгә «жен^ 
старшего брата по отношению к его младшим родственникам»; 
зарар — жарар — йарар «ладно»; Залалетдин — лит. Ялалет- 
дин — антропоним.

Мягкий звук л \  в говоре сонорный л имеет мягкий вари- 
ант, при произношении которого кончик языка прикасается не 
к верхним зубам, как при произношении обычного л, а к аль- 
веолам. п© артикуляции л ’ тайнинского говора напоминает л' 
узбекского языка^. Мягкий вариант л бытует в турецком^, 
гагаузском^ языках. Примеры из говора: л 'апаҡ «ل) плоский;
2) клоп»; л'ашбык «плоский»; л'ыпын утырыу — лит. лыпын 
ултырыу «пл©тн© сесть»; л'эпэшэ «низкий»; л'ыбырҙау/либыр- 
ҙау — лит. лыбырҙау, лығырҙау «ворчать»; л ’ыбыра/л'ыбы- 
рыҡ/лыждыр «медлительный, копуша; недотепа»; л'ибырыҡ 
печин/л'ыбылдырыҡ «гусиная трава»; мал'я/мал' «брусника».

Как видно из примеров, слегка палатализованный вари- 
ант л' выступает более всего в анлауте и в соседстве с соглас- 
ным б или п, лишь в одном заимствовании отмечается в конце 
слова.

Мягкий звук т'. в говоре отмечается мягкий вариант фоне- 
мы т', который по артикуляции приближается к аффрикате ч. 
Поэтому в некот©рых сл©вах этот звук выступает вместо ч. 
Примеры зафиксированы в следующих словах: т'ит'и, т ’ичкэ

17 н. Грамматика узбекского языка. — м.-Л., 1960, с. 33.
18 Его же. Грамматика турецкого языка. — м.-Л., 1956, с. 32.
19 Покровская Л. А. Грамматика гагаузского языка. — м ., 1964, с. 61.
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«цветок»; бет’еки/пет؟ик «маленький»; ҡыт'ы ҡ — лит. ҠЫТЫҠ  
«щекотка»; Ҡыт'ыҡлап уйнатың, тей әле уы «Он еще хочет, 
чтобы с ним в щекотки играли»; т'ылпылдау «болтать»; ^'ыл- 
пылдама «Не болтай!»; т'элтеует «трясогузка»; үт^үк «утюг»; 
үт 4үкләү «утюжить»; бант^ик «бантик»; шотчим «залежь»; 
т'^ни «нимы»; мот'оҡа/пытчыҡ — сакмар, байтыҡ, байтыс 
«кокетка».

тч — ч. Артикуляционная близость мягкого т' к аффрика- 
те ч вызывает вн^триди^лектно^ соответствие т' — тч — ч, 
которое отмечено в некоторых словах: тчыҡыҡлыу — ЧЫ ҠЫ Ҡ- 
лы^ «икать»; тчыңылиҡ бармаҡ — чыңырыҡ бармаҡ «МИЗИ- 
н^ц»; тчыҡылиҡ н^чин — ЧЫ ҠЫ ЛИҠ печин «спорыш»; Тчы- 
ҠЫ ЛИҠ печин чабып ашатабыҙ чебешләргә «Косим траву 
спорыш и даем курам».

Мягкий т' отмечается в диалектах чувашского20 и в других 
тюркских языках, в кумыкских диалектах мягкие согласные 
л ’, т', р' выступают как самостоятельные фонемы21.

Фонемы с, ч. В говоре вместо литературного с систематиче- 
ски выступает очепь мягкии шипящии ш , как в татарском 
языке, т. е. ч без аффрикаты. Примеры: чичҡан — лит. 
сысҡан «мышь», чичен — лит. сисен «раздевайся», чөчкөрөү — 
лит. сөскөрөү «чихать»; чычҡаҡ — лит. сысҡаҡ «понос»; чор- 
ғотоу — лит. сорғотоу «метнуть вверх»; чулаҡ — лит. сулаҡ 
«однорукий»; чечк(ә) ЭЧӘК «тонкая кишка».

Однако в говоре бытует и звук с литературного языка. Звук 
с тайнинского говора в некоторых случаях палатализуется 
и поэтому его можно назвать мягким вариантом литературно- 
го звука с. Тайнинский с систематически выступает в глаго- 
лах условпого наклонения на -ғас/-гәс и в некоторых других 
словах. Примеры: Алибуғас' — лит. улай булғас «в таком слу- 
чае»: Айаҡтан йазғас' «КОЛИ лишился ног»; чығып киткәс 
«когд^ вышел»; налук салғас «когда обложили налогом»; ӘТӘЙ 
үлгәс «когда умер отец».

с ' — ч. Зафиксированные ниже примеры употребляются 
с палатализоваппым с': с'ыдамсыз/чыдамсыз «нетерпеливый»; 
б^тәпсә/бүтәнчә «иначе, п<؛)-другому»; саҡ /ч аҡ  «время»; үсем 
с ағында «в молодости»; эс «нутро»; эс -ҡурамта «внутреннос- 
ти»; с'ираҡ — лит. сираҡ «голень»; күстәнәс'лэр «гостинцы»; 
с 'ы р/с^р  «краска»; йепс'еү/йепс'әк — лит. йепшеү «сырой, 
мокрый; слякоть».

20 Сергеев л. п. Диалектная еиетема чувашского языка. Автореф. дис. ... 
д ра филолог, наук. — Баку, 1973.

21 Керимов И. А. Очерки кумыкской диалектологии. Автореф. дис. ... д-ра 
филолог, наук. — Баку, 1967, с. 8.
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Неустойчивость звуков

Для говора более характерно выпадение гласных и соглас- 
ных звуков. Вставка согласных звуков отмечается реже. Кроме 
слов йомортҡа «яйцо», себертке «метла», чыбыртҡы «кнут», 
которые характерны для литературного языка и его диалектов 
в говоре зафиксированы следующие диалектные формы встав- 
ки или наличия согласных, которые не отмечаются в литера- 
турном языке или в других говорах.

+ м: йомборо — лит. йоморо «круглый, ш а^х^разны й»; бу- 
ам — лит. быуа «пруд»; мимей — айск. имей «грудь женская»; 
эскәмбиә — лит. эскәмйә «скамья».

+ й: ҡайнағай — лит. ҡайнаға «старший брат мужа, де- 
верь»; шүрәлей — лит. шүрәле «леший».

Выпадение звуков.
-л: жүнеү — лит. юнәлеү выздороветь; Булнистә жүнәде 

«В больнице выздоровел»; бу/бул это; у/ул он; ш у/ шул, а/ал  
то, тот; а тышта «на том месте»; у да йуҡ ҡы «и его ведь нет»; 
У йаҡ «та сторона»; у КОНН© «в тот день»; Суғышта үлде у да 
«И он на войне погиб»; ай <  алый; Шуи <  шулый так, такой; 
аибығас <  алый булғас «КОЛИ так, в таком случае»; ^ з д ә  жуғ 
аибығас «у нас нет его в таком случае; Шуи теп шулый итеп 
«вот таким образом»; бире/бир — лит. бирле — послелог с, от.

-н: ИКӘ — лит. икән <оказывается»; МИКӘ — лит. МИКӘН 
«ли»; Барамикэ? «Пойдет ли?»; беле/бели — лит. белән — 
послелог с; ат Пеле «на лошади»: жеп Пеле «с веревкой». Иша- 
на! — кизил., сакмар, нишана «глупый».

-р: н ^ы б а /ан ар таб а  <  анан арытаб^н «затем»; ҡымысҡа/ 
ҡымырсҡа — лит. ҡырмыҫҡа «муравей»; утытыу — лит. ул- 
тыртыу 'посадить'; бабаға утытҡаннар <обрезали»; читкетмэ — 
другие говоры, сыртлаҡ, сыртылдаҡ «кнопка».

-т: ишелеү — лит. ишетелеү «слышаться»; Ағысы ишел- 
мәй «Этого не (؛льттттно».

Морфологические особениоети 
Имя существительное 

Категория п р™ ^леж н ости

В словосочетаниях формы изафет -2 имена существитель- 
пые не оформляются аффиксами ы/-е, а регулярно употребля- 
ются в нулевой форме по типу изафета -ل. Данное явление 
выступает как одна из характерных грамматических особен­
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ностей гайнинского говора, отличающая его от других говоров 
башкирского языка, в которых это явление выступает спора- 
дически. Примеры из говора: Башкирия хатын вм. Башкирия 
ҡатыны «женщина из Башкирии»; ауғыс аи вм. ауғыс айы 
'август месяц'; Ауғыс ай бетеп жауа «Весь август месяц идут 
дожди»; Габдул бичә вм. бичэсе «жена Габдула»; Әмир бичә 
«жена Амира»; Пт ис чыҡҡанға бардымей «Па запах мяса 
ходила было»; Түбәңге чолан ишекне ачма «Пе открывай дверь 
нижнего чулана».

В словосочетаниях такого типа аффиксы принадлежности 
не употребляются и в косвенных падежных формах. Примеры: 
Урыс ауылға вм. урыҫ. ауылына «в русскую деревню»; урыс 
арада вм. урыҫ. араһында «среди русских» үү ЭЧКӘ вм. өй эс^нэ 
«в дом»; ииүн айда вм. июнь аиында «в июне месяце»; йул 
ҡырда вм. юл ҡырында «около дороги»; магазин артта вм. 
магазин артында «за магазином», тау башта вм. тау башында 
«на горе»; үзебез йаҡта вм. уҙебеҙҙец яҡта «на нашей стороне». 
Уфа яҡтан вм. Уфа яғынан «со стороны Уфы»; Усы якта «на 
Осинской стороне».

Аффиксы -ныҡы/-неке, -ныц/-нец и их варианты.
Характерной грамматической особенностью говора являет- 

ся систематическая взаимозаменяемость функций аффиксов 
принадлежности -ныҡы/-неке и -ныц/-нец, когда в определи- 
тельных словосочетаниях вместо литературных форм принад- 
лежности на -ныц/-нец, выраженных изафетом -2 и изафетом 
-3, регулярно выступает абстрактная форма на -ныҡы/-неке 
и наоборот. Примеры: Бу ҠЫЗНЫҠЫ этие вм. был ҡыҙҙың 
атаһы «отец этой девочки»; Муллый абзыйныҡы тутайныҡы 
бабай вм. Муллый абзыйҙыц тутаныныц бабайы «Дед сестры 
дяди Муллыя»; Мыныҡы сеңленеке малайныҡы уланы вм. 
мь:ның һеңлеһенең малайының уланы «ребенок сына ее млад- 
шей сестры»; Киленнеке атасыныҡы сеңлесе устерә вм. ки- 
леңдең атаһының һеңлеһе үҫтерә «Растит ребенка младшая 
сестра отца спохи»; Мындағы халыҡныҡы тойоҡлоғона аптра- 
ғанар «Были удивлены скромности, воспитанности здешнего 
населения»; Кейеүнеке апасыныҡы малайы шундикә «€ын 
старшей сестры зятя там оказывается».

،^ р м а  абстрактной принадлежнгсти н^ -ныҡы/-неке в функ- 
ции аффиксов -ның/-нең изредка встречается и в других баш- 
кирских говорах, где они употребляются с оттенком некоторого 
пренебрежения, иронии. Пример из кизильского говора: 
Сэмситтиндеке килен нишауа ғына «Шамситдинова сноха 
(жена) на вид ничего». Ҡыйбаттыҡы кәпәс ҡалайыраҡ! «Како- 
ва шапка Гибата^>. в говорах западно-сибирских татар функ­
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ция данной определительной формы в виде -ныңҡы/-неңке, 
проявляется гораздо шире22.

Литературная форма принадлежности н^ -ныҡы/-неке 
в говоре заменяется формой родительного падежа на -ның/нең. 
Примеры: Ҡайсауылның? вм. — ҡайсы ауылныҡы? «Из какой 
деревни?»; Синке тебең ҡайсы? Уфаныңмы? — лит. Уфаныҡы- 
мы? «Твое происхождепие откуда? Уфимская?»; Апсы сезнең 
түгел -  лит. һеҙҙеке «Тот не ваш».

Аффикс -ның/-нең в функции аффикса ~ныҡы/-неке си- 
стематически употребляется в порядковых числительных, 
обозначающих год рождения, которые в литературном языке 
оформляются аффиксом на -ғы/-ге, например: Мин дүртенче 
йылныц — лит. ЙЫЛҒЫ «Я четвертого года рождения»; Моц дә 
сигез ЙӨЗ дә туҡсан йетенченец — лит. етенсе йылғы «Тысяча 
восемьсот девяносто седьмого года»; утыз туғызынчының — 
лит. ^тыҙ туғыҙынсы ИЫЛҒЫ «тридцать девятого года».

Некоторые ф^кциональные особенности 
падежных форм

В отдельных случаях имена существительные выступают 
в форме основного падежа вместо пространственных падежпых 
форм, например: Уймуж алпҡайттылар вм. Уймужға — д. п. 
«Увезли в Уймуж»; Элгәре йөрмәгә көч йетәле вм. элгәрегә — 
Д. п. До кухни дойти силы еще есть; Мин хэзер йетмеш биш 
йәшем вм. йәшемдә — м. п. Мне сейчас семьдесять пять лет.

В говоре отмечены случаи употребления форм дательного 
падежа вместо других падежей. Так, форма дательного падежа 
зафиксирована в значении основного падежа: Аца атала — 
лит. ул атала «это называется», в значении исходного падежа: 
интекте инәсенә — лит. инәһенән интекте «замучилась из-за 
матери»; Бер йаҡа да белмәйем — лит. бер яҡтан да «Ни в ка- 
ких областях не сведуща»; вместо местного падежа: Эчэлэрме 
сезгэ таба да? — лит. һеҙҙә лә әсәләрме? «П у вас пьют?»; жир 
үзебезгә былды — лит. ер үҙебеҙҙә булды «земля была у нас, 
нашей».

Такое же явление многоф^кциональности дательно-напра- 
вительного падежа наблюдается в караимском языке^.

Исходный падеж в говоре имеет две формы: -дан/-дэн, 
-тан/-тэн. Древняя форма -дан/-дэн выступает после основы, 
ок^чиваю щ еися на л, н, что характерно и для литературного

22 Тумашева д. г. Көнбатыш себер татарлары теле. — Казань, 1961, с. 38.
23 Мусаев К. м. Грамматика караимского языка. — м ., 1964, с. 163.
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языка: ҡаҙандан «из котла», күндән «из кожи», арыш ондан 
«из ржаной муки»; жөндән шәл бэйлэдек «из шерсти вязали 
шаль»; кемдән? «от кого?»; Дөнжа йаратылғандан бир(е) 
шушы т^л «С самого возникновения мира этот (наш) язык»; 
Залалетдиндән сурашып ^ е н  син «Ты поспрашивай у Зала- 
л^тдин^»; Б^ынд^н буынға «из поколения в поколение».

Аффикс исходного падежа -нан, как и в литературном 
языке, присоединяется к некоторым личным и указательным 
местоимениям: ул «он», был «этот», шул «тот»; анан/ унан — 
лит. унан «от него, оттого, оттуда»; мынан/бынан — лит. бы- 
нан «от этого, отсюда»; шунан/шанан — лит. шунан «от того, 
оттуда»; үҙенән «от себя», в некоторых служебных словах с ОС- 
новой на гласный: йаҡларынан «со сторон»; үҙенең артынан 
«за собой»; Маңгулия яғынан «Из Монголии»; ӨСТӘЛ астынан 
«из-под стола»; бичәсе ӨСТӨНӘН «над женой».

Аффиксальное словообразование 
имен существительных

-дыҡ/-тыҡ/-лыҡ/-ныҡ. в говоре бытуют все варианты 
аффиксов восточного и южного диалектов кроме -ҙыҡ/-ҙек, как 
в восточнотюркских языках2*: баслыҡ — лит. баҫҡыс «сту- 
пенька, лесенка»; эшлек — лит. эш «пригодпость»; Нимә эшлек- 
кә бул? «На что это пригодно?»; ТЫЙЫҠЛЫҠ «воспитанность, 
скромность»; тындыҡ «отдых, покой»; элдек — лит. ЭЛМӘ «пет- 
ля, застежка»; соромдок — лит. ТӨНДӨК «отдушина в бане»; 
әжәттек «туалет»; илэмтек отруби».

-аҡ/-әк, -ык/-ек, Ҡ. Аффиксы пережиточны, но являются 
характерными для говора, выступают в прилагательных, 
которые субстантивируясь переходят в имена существитель- 
ные. Примеры: суйаҡ — лит. һуйҙан «долговязый»; чыраҡ — 
лит. сыра «лучина»; симезэк «толстушка»; Симезәк, майкүт! 
Бар ишекне бэр! «Толстушка, жирная! Иди открой дверь!»; ©ток 
«горе, печаль»; эрек — лит. эремсек «тв©р©г»; имек/имей/име- 
ЧӘК — лит. ИМСӘК «груди»; Имеккэ ор©нм^! «п^ прикасайся 
к груди!»; мешек/мешик «живица»; мешэ «м©л©д^я сосна»; 
ж©л©к/ж^лек — средн. демск. икск. й©л©н «спинной мозг»; 
пытпыт'ытс — лит. бытбылдыҡ «перепелка»; пыт'ытс — сак- 
мар. быйтыҡас — кизил, быйтыс «вертихвостка, кокетка»; 
күзерик — лит. ҡузыр «узор», тчыҡыҡ — ТЧЫҠИҠ — север©- 
в©ст©чн. сиҡаҡ «ик©т^».

24 Языки народов СССР. Тюркские языки. — м ., 1966, с. 390, 433, 510.
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-ма/-лама/-ләмә. Продуктивный аффикс, к^к и в литера- 
турном языке, образует от глаголов имена по их качеетву, 
свойетву. Примеры на диалектные формы: болама — лит. 
болғаҡ «неразбериха»; Болама киткән «Пачалаеь неразбериха»; 
ҡалҡма/ҡалҡауғы ч — лит. ҡалҡыуыс «поплавок»; ср. демск., 
танып. ҡалҡма — то же; ЭТМӘ «задвижка на двери»; ӨТМӘ <  от; 
палить; «камин в бане» бөкмә — демск. бөкөрөй «пирог; пирож- 
ки»; тәкә бөкмә «вареники»; ит бөкмә «пирог с мясом»; чима — 
северо-восточн. СЫИҒЫС «спички»; шартлама — средн. шарт- 
ланбаш, шартлауыҡ — танып. шартламыҡ — караидельск. 
шартламаҡ — бурзян, шартый «клубника»; шартлама — 
демск. шартмаҡ — сурян. шартлауыҡ — кизил, шартылдаҡ 
«рыбий пузырь»; билләмә — лит. биллек «пояс платья»; ЧИТ- 
кертмә читкетмә — южн. д. сыртлаҡ, сыртлауыҡ, сыртлама 
«кнопка»; жәйелмә <  йәйел «распластаться», «жаворонок»; 
Жәйелмәләр килгән, жәй былды «Жаворонки прилетели, лето 
наступило».

Аффикс -ма/-мэ активно употребляется в демском, среднем 
говорах южного диалекта^, в чувашском языке: ср. еҫме — 
башк. эсемлек «напиток», вырма «жниво», ҫырма — башк. 
йырғанаҡ «овраг»*®. Ообенное развитие он имеет в огузских 
языках27.

В говоре в отдельных словах зафиксированы своеобразные 
диалектные формы существительных, образованные при ПОМО- 
щи общеизвестных аффиксов, которые выступают в функции 
других аффиксов, в результате эти аффиксы приобретают 
дополнительное, диалектное значение.

-ҡы/-ке: чапҡы I «пощечина» ср. чув. ҫупҡа «пощечина, 
оплеуха, затрещина»2®; чапҡы II: чапҡы биреү — лит. сабы- 
ныу «париться»; кеске доел, «резчик», в значении «клещи для 
сахара»; ср. демск. киҫкес «ножницы для стрижки овец».

-ғыч/-геч, -ҡыч/-кеч. Аффикс продуктивен, кроме обще- 
употребительных форм, обозначающих орудие, инструмент дей- 
ствия, выступает в некоторых случаях вместо аффикса -сы/-се: 
озатҡыч — лит. форма была бы оҙатыусы «провожатые невес- 
ты в дом жениха»; жэйгеч — лит. йәймә, ҡабартма «ле؟ ешк^ 
из кислого теста»; төрткөч — кизил., инзер, төрткө крот ; 
Төрткөч кеүек төртөнөп йөрөй «Как крот ходит везде»; Адула

25 Миржанова с. ф. Южный диалект башкирского языка. — м ., 1979, 
с. 52 ,116, 199.

 -Павлов И. П. Хальхи чуваш литература челхи. Морфология. Шупаш ء2
кар, 1965, с. 63.

Севортян э. в. Аффиксы именного словгобразования. — м آ2 ., 1964, 
с. 124; А. н. Кононов. Грамматика турецкого языка, с. 148 — 149.

28 Чувашско-русский словарь, 1961, с. 369.



төрткөч тиләр «Его называют Адулла проныра»; бозуатҡыч 
«трясогузка»; Бозуатҡыч килмиинчә, боз китмей «Пока НС 
придет трясогузка, не начинается ледоход».

-ҠЯЙ/-КӘЙ. Этимологически уменьшительно-ласкательный 
аффикс выполняет и функцию словообразования; себерткэй — 
демск. сабыртҡы «порезник»; чемеркәй, ЖӨННӨКӘЙ — танып., 
караидельск. йөннөкәй «бутень, дикая мо؟ ковь»; КӨЛӨКӘЙ — 
танып., караидельск., д^мск., средн. ҡолҡай — лит. ҡолонсаҡ 
«жеребенок»; чемеркәй «бутень, дикая морковь».

Некоторые аффиксы и сочетания аффиксов образуют от- 
дельные специфические формы имен существительных говора, 

-май: ЭТМӘЙ — лит. эт балығы «؟ ьюн, рыба»;
-дермэч: элдермэч — лит. элгес вешалка одежды ;
-әчкә: ИНӘЧКӘ — лит. ИНӘ хайван самка'; Инәчкәме, әкәрме 

песейе? «Кошка или кот?»;
-әкче: күрәҙәкче — лит. күрәҙә «гадалка»;
-наҡ: дуғанаҡ «дужка железная на дверях».
-ләүек: йәшләүек «зеленая поросль, молодой лес», ср. кизил, 

көҙҙәүек бесән — лит. көҙләгән бесән «сено, простоявшее осень».

€ловосложение

В говоре сложные существительные образуются лишь 
двумя способами. Диалектная особенность говора исключает 
третий способ словосложения по типу второго изафета, ветре- 
чающегося в говоре спорадически. Древняя форма словосложе- 
ния типа изафет-1 в говоре заменяет все остальные формы, 
в том числе и обычные синтаксические словосочетания. 

Укажем на два характерных вида словосложения.
 — Пзафет-1 образует сложное слово по форме определение .ل

определяемое слово», первым компонентом в которых выступа- 
ют и существительные, и прилагательные. Этот способ слово- 
образования является одним из развитых средств образования 
сложных слов как в башкирском, так и в тюркских языках.

Особенность говора в том, что функция данного способа ело- 
восложения здесь гораздо шире и охватывает больший круг 
слов. Так, названия детенышей некоторых животных образу- 
ются путем сложения двух существительных: балыҡ пала 
«мальки»; ср. инзер., кубаляк, сырбала; сербала — то же; КӨЧӨК 
бала — лит. форма была бы: эт балаһы, көсөк «щенок»; чебеш 
пала — лит. тауыҡ балаһы, себеш «цыпленок»: ҡаз бала — 
лит. бәпкә «гусенок»; ҡаз балалар чығардығый, бер шәп кенә 
ике бала башы өҙөлгән «Гусят выпустили было, сразу у двоих 
детенышей головы оторваны»; Другие примеры на словосложе­
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ние по схеме существительное + существительное: ҠЫЗ бала — 
лит. ҡайынһеңле «младшая золовка»; ул бала — лит. ҡәйнеш 
«младший деверь»; ҠЫЗ балдыз «младшая свояченица»; ир 
балдыз — лит. ҡәйнеш «шурин»; кәртағач — лит. тәртә «оглоб- 
ля»; бабайбаш — лит. бәпембә «одуванчик после цветения»; 
бүре бороч «купена лекарственная»; сал жимеш — лит. мүк 
йелэге «клюква»; ызбакүт — лит. өй арты «завалинка»; 
күлжәннек — лит. тәлмәрйен «лягушка».

Некоторые из этих форм словосложения насчитывают до 
трех и более компонентов: арҡа суаҡ жөлөк — лит. арҡа 
мейеһе «спинной мозг»; ауыл ара киҙеү — лит. киҙеү «грипп»; 
буын ара сүәк — лит. быуын һөйәге «кости предплюсны»; арт 
йаҡ Түбә ҡапҡач — лит. соңҡа «затылочная кость».

Образцы на формы словосложения прилагательные + су- 
ществительные: айрыҡорт — караидельск. айрыпэлэк — лит. 
асалы ҡойороҡ «двухвостка», ҡатүңәч/ҡорүңәч — лит. боғар- 
лаҡ «гортань»; ср. кизил, ҡатүңәс — то же; йәш үңәч — лит. 
ҡыҙыл үңәс «пищевод».

2. Парные слова, компоненты которых, как и в литератур- 
ном языке, состоят из двух синонимов. Общее значение собира- 
тельности придает второй компонент, являющийся диалект- 
ным: бүләк-сәләм «подарки и пр.»; зат-зөрөйәт «родственная 
ветвь»; ҡул-ҡулат/ҡул-ҡуат — лит. — ҡулҡы, бүләк «малень- 
кий лесок, роща»; Бүләк тип ҡул-ҡуат араны әйтәләр «Буля- 
ком называют маленькую рощу, лесок»; иш-ҡуш «друзья-това- 
рищи», туған-тума — лит. туған-тумаса «родня», үлем-житем 
«последний час», эс-ҡуранта/эч-ҡуранта «внутренность», 
әкәм-төкәм — лит. ҡусҡар «^литк^» ср. айск. әкәм-төкәм — то 
же и др.

Имя прилагательное

В говоре бытуют самобытные диалектные прилагательные, 
которые не встречаются в других говорах: зерән, эрәңкесез «бес- 
совестный, нахальный»; л'ыбыра, лыштыр «медлительный»; 
лэжбек «плаксивый, размазня»; петчик «маленький»; сырмыҡ 
«старый, ветхий»; сырмығ ызба «ветхая изба», урин «медлен- 
ный, тихии», чапыр «упрямый, несговорчивый»; чечкэ — лит. 
нәҙек «тонкии»; чылдыр «развалившиися», чылдыр ҡапка 
«старые ворота»; әшпә/әшбә «недотепа»; эжэме «хилый, слабый».

В связи с тем, что фонетические особенности говора весьма 
специфичны, некоторые прилагательные изменяются настоль- 
ко, что значение слова можно узнать лишь в контексте. При- 
меры: кәлпәк — лит. ялпаҡ «плоский», кәлпәк бауырсаҡ «при­
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плюснутый баурсак» узыр/озор/ызур — лит. ҙур «большой»; 
СОИОҠ — лит. Ш ЫИЫ Ҡ «жидкии»; ТОИОҠ — лит. тыиыулы «по- 
слушный, скромный»; тогорик — лит. түңәрәк «круглый»; 
ш аҡтыз — лит. шаҡтай «порядочный, приличный»; Шап- 
шаҡтыз эле картубы «Картошка его очень даже приличная»; 
әүхан/әүҡан — лит. аулаҡ «укромный, тихий»; ләпәшә — 
лит. түбән «низкий»; ләпәшә ауыз «подуст».

В говоре отмечаются отдельные прилагательные, отличаю- 
щиеся от литературного языка по семантике, например: 
дәрхан «привольныи», ср. лит. тархан ист. «привилегирован- 
ная, свободная от п^аты ясака башкирская знать»; жылғыр 
؟гл^дкии, скользки؛ »; ср. средн. говор йылғыр — то же; лит. 
йылғыр «проворный, шустрый»; ыштыр «неряшливыи:»; ср. 
средн. ыштыр «портянки».

Значение неполноты качества прилагательных кроме изве- 
стных для литературного языка форм на -келт/-ҡылт (чөчкөлт 
«пресноватый», -сыу/-сеү алайсыу — лит. алһыу «розоватый»), 
передаются в говоре также и сочетанием этих форм, а также 
другими усложненными формами. При этом некоторые прила- 
гательные образуются лексически ограниченными формами. 
Примеры: ғылт -сыу: ҡыҙғылтсыу — лит. — ҡыҙғылт «крас- 
новатый»; — аз + сыу: уйазсыу — лит. уйһыу «немного низ- 
менны^»; — л + (й ым) + ыраҡ: — ҡаралымыраҡ — лит. 
ҡ^р^лиым «черноватый, с черным оттенком»; -мач: ҡаҡмач — 
лит. — ҡаҡса «худощавый»; Ср. такую же форму в литера- 
турном языке: йылымыс «тепловатый, тепленький» -мыш: 
йоҡамыш — лит. йоҡараҡ «худощавый, неполный»; -еч: кэке- 
реч — лит. кэкерерэк «с кривулиной»; -чин: күкчин — средн. 
күксин «светлофиолетовый, сиреневый».

Аффиксальное словообразование

-лы/-ле, -ны/-не. в говоре наблюдается употребление этого 
аффикса с собственно прилагательными и наречиями, что 
объясняется тенденцией разговорного языка формально диф- 
ференцировать прилагательные. Примеры: аталы ҡаҙ/ата ҡаз 
 ;«гусак», очозло тауар — лит. осһоҙ, тауар «дешевый товар؛
Иарлы аҡчасын очозло тауар бетерә «Деньги бедняка кончает 
дешевый товар».; йартылы — лит. ярты «половинный»; йар- 
тылы ж^лны жейеү килдек. Половинную дорогу прошли пеш- 
ком; шәпле — лит. ШӘП «хороший»; шәпле малай «хороший 
парень».

В ؛؛начении других аффиксов: йәйле — лит. йәйге «лет- 
ний»; Иэйле суда тотсаң бөтә «в летней воде будешь держать.

و1.0ل23358.06 -



кончится»; өстө — лит. ӨҪКӨ «верхний»; асты — лит. аҫҡы 
«нижний»; Туз — өстө ҡабағы; ҡалины, ҡатысы — асты ҡаба- 
ғы «Ареста — верхняя кора; толстая, жесткая — нижняя 
кора»; эчемне — лит. эскесе «пьющий»; Ғүмергә эчемне булды- 
лар «Всю жизнь были пьяницами»; йәшле — лит. йәшлек 
«годовалый»; алты йәшле «шестилетний»;

-ма/-мэ. Продуктивный аффикс как и в литературном 
языке образует от глаголов прилагательные и существитель- 
ные, в отдельных случаях выступает вместо других аффиксов. 
Примеры: ҡь^ҙма — кизил, ҡыҙмалы — лит. ҡыҙыу «горячей, 
вспыльчивый»; аҡма — лит. аға торған, ағын «текучии»; 
аҡма ҡаста «гнойное заболевание желез»; суҡма чабата — 
лит. форма һуғылған (урыҫ) сабата «лапти с двойным плетени- 
ем»; чалма бүрек «круглая ша^ка»; селкетмәкүт «трясогузка»; 
утырма үцер «воротник — стоика».

-ыҡ/-ек, -ОҠ, -Ҡ . С^цифические аффиксы говора выступа- 
ют вместо других аффиксов. Прилагательных с данными 
аффиксами довольно много. Примеры: петик/бетек — лит. бэ- 
ЛӘКӘЙ «маленький»; Бер бетеккә дә кәрәкмәй «Писколечко م  
нужно»; ОЧОҠ — лит. ОСЛО <острыи»; ОЧОҠ тел «языкастый»; 
Очоҡ пылған телгә «ه  язык была остра»; ӨШӨК — лит. өшөгән 
«мерзлый»; ӨШӨК картуплар «мерзлая картошка»; ТОЙОҠ — 
лит. форма тыйыулы, баҫалҡы «скромный, воспитанный, 
послушный»; Дан да ТОЙОҠ пылдылар уланнар «Очень послуш- 
ными были дети»; ҡырсыҡ — демск. ҡырҫ — ли^. ҡырыҫ 
«необщительный, резкий»; тулыҡ — лит. тулы «полный»; пыр- 
тыҡ/әбәләк — лит. ҠЫЛТЫЙ «обидчивый, чувствительный».

-ыу/-еү. Аффикс отглагольного имени, к^к и в литератур- 
ном языке в отдельных словах употребляется для обозначения 
свойства предмета, что четко выступает в определительных 
словосочетаниях. Примеры: менчеү/менчел «щепетильный, 
разборчивый»; Үзе шундый менчеү «са^а такая разборчивая»; 
асыу — лит. күтәрткән «нуждающийся в подвешивании»; 
йазғыда мал арыҡ, асыу была «Весной скотина бывает тощей, 
слабой, не может подняться на ноги»; Ишетеү — лит. ишеткән 
«слышимый; доходящий до слуха»; Ишетүе йергә аны алала- 
рей мич суҡмаға «Со всех мест, куда доходил слух, приглаша- 
ли его, чтобы складывать печь».

-ым/-ем: Аффикс отглагольного имени, как и предыду- 
щий, обозначает признак действия, в говоре слова с данным 
аффиксом, сочетаясь с существительными выполняет функ- 
цию определения: кисем шикэр — лит. киҫелгән шәкәр «пиле- 
ный, нарезанный сахар», үсем — лит. 1) үҫкән; 2) үсеп килгән; 
үҫенте «растущий; молодой»; үсем ҡызлар «девушки-подрост- 
ки»; үсем ҡайын «березовая поросль»; үсем чаҡ «молодость.
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юность»; Үсем чаҡта миңә илче киләй ғәләмәт «в молодости за 
мной очень много сватов приходило».

-чел. Аффикс обозначает склонность предмета к чему-либо, 
иногда выступает вместо других аффиксов литературного ЯЗЫ - 
ка, например: Өнәрчел — лит. һәнәрле, оҫта «умелый, на все 
руки мастер»; өргәчел — лит. үрсемле «плодовитый»; эчке- 
чел — лит. эскесе «любящий выпить, пьяница»; Улым эчкечел, 
ЭЧТИСӘ чаташа «Сын мой пьет, как напьется, дуреет»; менчел 
«щепетильный, разборчивый»;

-Ы Ш /-Ы Ч . По своей семантике аффикс выражает признак 
действия подобно словоформам других говоров башкирского 
языка. Зафиксированы следующие слова с данным аффиксом: 
чабыш атлары «беговые лошади»; тырҡыш «грязный, неакку- 
ратный; грязнуля»; ҡурҡыч — лит. ҡурҡыныс «опасный»; 
тупыч доел, «тупой» в значении «отрезанный, без одной фа- 
ланги»; тупыч бармаҡ — лит. тупые короткопалый»; тэпеч 
бармаҡ «мизинец».

Лексически ограниченные диалектные формы, выступаю- 
щие вместо других литературных форм:

-ге: бирге туй — лит. биреү туйы «свадьба на стороне же- 
ниха»;

- г е н :  т13؛ген — лит. ТИҘ «быстрый в действиях, долго не 
д ^ а ю щ ؟ и»;

-чан: иағымчан — лит. яғымлы «приветлив1؛ и, ласковый»; 
-кәс: лэп^эс — лит. лапаҡ, тәпәшәк ؛низкии»;
-аи: аҡай — лит. аҡайған «сердитыи, вспыльчивый»; ҡу- 

най «высокомерный»;
-санай: тымсанай — средн. томҫа — лит. шым «тихий, дей- 

ствующий втихомолку»;
-тай: жаматай — ^изил. средн. йамаҡай — ик-юшатыр — 

йамаҡ «плохой: жаматай сузләре ЙУҠ плохого слова не ска- 
жут».

-бай: ордобай — лит. яндырай, алабарман «неосмотритель- 
ный, делающий необдуманно».

-бек/-пек: лэжбек «плаксивый, глаза на мокром месте»: 
эрпек «рассыпчатый»; Дар(ы)он эрпек пула «Просяная мука 
рассыпчата».

Числительное

Порядковые числительные, обозначающие год рождения, 
в говоре оформляются в диалектной притяжательной форме, 
т. е. аффиксе родительного падежа -ның/-нең. При этом опре- 
деляемое слово йыл «год» часто выпадает и притяжательную
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форму принимает определяющее порядковое чиелительпое. 
Примеры: Мин моң дә сигез йөздә туҡсан йетенче ЙЫЛНЫҢ 
или: тутсеан йетенченең вм. лит. туҡһан етепее ЙЫЛҒЫ «я ты- 
сяча восемьсот девяносто седьмого года рождения»; Эмирова 
Хәтимә әбей бер мең дә сигез йөз йетмеш алтының, маса? 
«Амирова Хатима тысяча восемьсот семьдесят шестого, кажет- 
ся»?

Паряду с этой формой год рождения оформляется путем 
присоединения к сложному количественному числительному 
аффикса абстрактной притяжательности -ныҡы/-неке: Мыр- 
ҙаҡаев Хажи мең дә сигез йөз дә туҡсан туғызныҡы «Мырза- 
каев Хажи тысяча восемьсот девяноста девяти принадлежа- 
щий, т. е. с девятого»; Мин алтыныҡы, ә ул — беренченеке 
«Я шестого, а он — с первого».

В сгответствии с фонетической спецификой говора собира- 
тельное числительные 1 — 7 имеют формы — еү/-ыу/-өү вм. 
лит. әү/-ау: береү — лит. берәү (один) икеү — лит. икәү «двое»; 
өчөү — лит. өсәү «трое»; дүртеү — лит. дүртәү «четверо»; би- 
шеү — лит. бишәү «пятеро»; алтыу — лит. алтау «шестеро»; 
житеү — лит. етәү «семеро». Собирательные числительные 
иногда выступают вместо количественных, например: Икеү 
бичэне айырды «Развелся с двумя женами»; Уланнар икеү 
йуҡҡа ЧЫҠТЫ «Двое сыновей погибли».

Форма собирательного числительного береу может высту- 
пать вместо бер и при оформлении категории неопределенности 
с^ествительны х, например: береү ир «1. один мужчина; 
2. какой-то мужчина»; Береү ҡарт бетнәй үлгән тиләр «Один 
старик совсем умер, говорят».

В говоре спорадически отмечается форма разделительных 
числительных на әрле вм. лит. -эр: 1^рэрле — лит. берәр «по 
одному»; өчәрле — лит. өсәр «по три».

В определительных словосочетаниях числительного с су- 
ществительным числительное — определение иногда прини- 
мает падежный аффикс существительного — определяемого: 
берне ат, берне сыир вм. бер ат, бер сыир «одну лошадь, одну 
корову»; Эле берне чебешне таптады «Педавпо одну курицу 
задавили».

Местоимение

Личные местоимения. Парадигма склонения отдельных 
падежей личных местоимений довольно специфична: мип «я», 
син «ты», у, ул «он», без «мы».
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и . мин син
р. минең синең
д. миңә/миә/минеңә сиңә/сиә/синеңә/сыңа
в. мине сине
Исх. минән/минеңдән/минеңән синән/синеңдән
М. миндә/минеңдә синдә/синеңдә
И. ул, у без
Р. аның/аңың безең/безнең
Д- аныңа/аңа/аңға безеңә/безгә
в. аны безне
Исх. аңан/аңаң/аңыңан бездән
М. анда/аныңда бездә

Наибольшую диалектную специфику имеют формы ЛИЧ- 
ных местоимении в дательном, исходном и местном падежах. 
Примеры из текста: Минецә нитмэц ине — лит. мицә нитмәгеҙ 
инде «Ко мне уж не делайте, не посылайте»; Миә үч ие «На 
меня имел зуб»»; Ацац ҡурҡып — лит. унан ҡурҡып «Еще его 
бояться!»; Аңыңаң ҡайтып киләм «От него иду домой»; Аны- 
цан алмый «у него не берет»; Аңға ғына түзеп пыла «На это 
уж терпепия хватит»; Минеңдә шөкмик күб у «у меня лопуха 
много»; Анында түүел «Пе у него!».

Притяжательные местоимения. Как известно, притяжа- 
тельные местоимения в литературном языке имеют форму 
родительного падежа: минең «мой»; һинең «твой»; уның «его» 
и т. д. и форму -ныҡы/-неке: минеке «принадлежащий мне»; 
һинеке «принадлежащий тебе»; уныҡы «принадлежащий ему, 
его».

В отличие от всех говоров башкирского языка в гайнин- 
ском говоре функция этих форм взаимно замещены: вместо 
формы -ның/-нең употребляется диалектная форма -ңҡы/-ңке 
и наоборот. Примеры: миңке, сиңке, аңҡы, үҙеңнеке вм. минең, 
һинең, аның, үҙеңдең. Аңҡы малайы беле мыңҡы ҡыҙ китте 
«€ын ее вместе с дочерью этой ушел»; Миңке әбей Барҙаныҡы 
«У меня старуха из Барды»; Аңҡы бишеү улы бич(э)алды «Его 
пятеро сыновей женились»; Тегендә ҡутыр барый безнеке «Там 
был хутор у нас»; Үҙеңнеке йортно ташлап.٠٠ «Покинув собст- 
венный дом»... Примеры на формы -ның/-нең — лит. -ныҡы/ 
-неке: Минең йуҡ булғас — лит. минеке булмағас «Если моего 
нет»; Ансы сезнең түүел — лит. уныһы һеҙҙеке түгел «Тот не 
ваш»; Сырмыҡ ҡына йорт утыра ҡый, шо аның — лит. шул 
уныҡы «Старенькая изба стоит ведь, это ее».

Таким образом, родительный падеж притяжательных мес- 
тоимений в говоре имеет два аффикса: -ның/-нең и -нҡы/-ңке, 
значение которых полностью не диффе^нцированы. в исто- 
рическом плане форма -нҡы/-ңке, характерная так же для
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языка барабинских татар29, образовалась присоединением к 
аффиксу родительного падежа -ның/-нең аффикса притяжа- 
тельности -тсы/-ке, как в турецком*؛*, караимском**, древне- 
уйгурском языках**: -ныц + Ҡ Ы . Затем данная форма в силу 
фонетической специфики говора претерпела стяжепие в -цтсы: 
минецке >  мицке, аныцтсы >  ацтсы.

Указательные местоимения: бу/бул/был «этот», ш у/ш ул/ 
шошо «тот», ул/у/уы  «тот, он», те/тее/теге/того «тот, другой»; 
ан؟ ый/аныцд؟ й «такой», ؟ Ь1НДЬ1Й /М 0Н ^Ы Й /М Ь1Н Ы ^ДЫ Й / «эт^- 
кий»; шундый/шуныцдый «вот такой»; тегендей/тогондей 
«подобный тому»; андый-мондый «подобная всякая-всячина». 
Местоимение шошпо является сложным, образованным из двух 
указательных местоимений: шошо/шушы бу/бы со значением 
точной конкретизации указания «вот этот, именно этот».

Указательные местоимения алы й/айы /аи/эи  «такой, так», 
былый «вот этакий, вот этак»; ш улый/ш үлей/ш уи/ш үи/ш у- 
ныцдый «вот такой, вот так», выполняет и функцию наречий.

Парадигма склонения указательных местоимений бул 
«этот», шул «тот», того «тот»;

и . бу/бул/был шу/шул төгө/теге
Р. буның/моноң шоноң/шуның төгөнөң
д . бының^/моңа/моноңа шуныңа/шуңа/шоңа төгөнөңә/тееңә
В. булны/быны/мөнө шуны/шоно төгөнө/теене
Исх. бындан/мынан/ шунан/шуңан төгөңөнән/тееңән 

моноңан/моңан
П. бунда/мында/быныңда шунда/шуныңда төгөндә/төгөнөңдә/

моноңда теендә

Примеры из текста: Бул шүи килеп жөрөй «Этот таким 
образом хаживает»; Шу ҮҮДӘ тордом «в том доме я жила»; Төгө 
сары МӨЦНӨК «Та желтая тысячерублевка»; Монан да озуры 
була «Даже больше этого бывает»; Шуца бу йортон тотоп торам 
«Из-за этого этот дом его содержу»; Моноца ҡачып ЧЫҠТЫМ «За 
этого, сбежав из дома, вышла замуж»; Пирауайғысы күрсәтте 
теецэ «Первая показала ему»; Мында айы затлы кеше йуҡ 
«Здесь такого происхождения людей нет»; Айы ҡурҡмыйым, 
НИЧӘ йыл торам «Т^к-то не боюсь, сколько лет живу»; Айы? 
«Разве?» (см. Междометия).

29 Дмитриева л. в. Язык барабинских татар. — Языки нарөдов СССР, 
т. И, с. 160.

*١ Кононов А. н. Грамматика сөвременного литературного турецкого ЯЗЫ - 
ка, с. 77 ,81.

31 Мусаев К. м. Грамматика караимского языка, с. 227.
32 Малое С. Е. Памятники древнетюркской письменности. — м.-Л,. 1951, 

с. 189, 190.
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Личное местоимение ул/у/уы  «он» выступает и в конкрет- 
но указательных местоимений: ул ж аҡ «та сторона»; Бу НИМӘ 
уы? «Это что такое»; Ул бездә жуғ у айбығас «Б таком случае 
у нас нет такого».

От местоимений ул, был/бул весьма своеобразно образуется 
притяжательно-указательная форма: ул >  ағысы — лит. уны- 
һы «тот его»; был >  бығысы/буғысы/боғосы «этот его». Приме- 
ры: Ағысы да буғысы да чығып йәрдәм иттеләр «П тот, и этот 
вышли на помощь»; Ағысы жуан аңҡы сабағы, бығысы ШОШ- 
полыйраҡ «^ того стебель его толстый, это примерно вот 
такой»; Ағысын тағы алп киттеләр «Того опять забрали»; 
^ л м и м , йәнем бығысын «Этого не знаю, душа моя»; Ағысын 
йомоп ҡына тора «Того своего из рук не выпускает».

Указательные местоимения ана/әнә — лит. ана «вон», 
мона/мына/менэ — лит. бына «вот» част^ употребляются 
в сочетании с утвердительной частицей ҠЫЙ «ведь», образуя, 
с^цифические диалектные формы: ыныҡый/ныҡый/энеҡый/ 
энеке/ҡыйнә «вон ведь»; мыныҡый/менекей «вот ведь». При- 
меры: Энеҡый белеп ҡалабез «Вон ведь мы тоже узнаем (кое- 
что)», Мыныҡый, хәр инд^ йылды бер ай «Вот теперь уж год 
и один месяц»; Китте ҡыйнә! «Ушел ведь вот!»; Энеке, челтерей 
Ғариф мәстәдер сүлей «Вон длинноногий Гариф что-то ГОВО- 
рит».

Вопросительные местоимения. Самым активным в говоре 
является местоимение мэ/ме/ма/ме — лит. НӘМӘ «что». Данное 
местоимение имеет сгответствие с удмуртским, марийским 
местоимением ма «что». Примеры: Ма аны аласың? «Зачем его 
берешь?»; Бер мә ҡындырыпылмый «Пичего невозможно с ним 
поделать»; Мәгә алдаттың? «Зачем обманул?» Мәә бармадың? 
Барый! «Зачем не пошел? Пошел бы!»; Андыйын мә йуҡ «Такой 
вещи нет»; Мә ^элдэ? «Как дела? Как самочувствие?»; Мэ шли- 
сең? «Что делаешь?».

Местоимение мэ/ма активно употребляется в роли ЭМОЦИО- 
нально-модальных слов: Мэ, мине нейэ алмыйлар? «А что, 
м^ня почему не берут?». Ма, бар тейем дә Тсайанға! «Ба, говорю 
ведь, чтобы поехал в Каяново!» При экспрессии данное место- 
имение произнгоится с гортанным приступом, как при произно- 
шении слова ма'май. Обозначим эту особенность апострофом: 
Мэ’мэстэ! Утырмаға! «Что ты! Сидеть некогда». Ма! Маллар 
айағаста жөрөй, ҡый «Ба! Живность под ногами (тут же) ходит 
ведь!». Пә, нәстә, мәстә, НИМӘ? «что» — вопросительные место- 
имения, употребляющиеся в той же функции, что и местоиме- 
ние мэ. Поэтому в речи носителей говора можно услышать 
параллельное употребление вариантов одного и того же выра-
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жения: Мәстә хәл?//Нимә хәлләр?//Мә хәлдә? «Как здоровье?», 
«Здравствуй!»; мәстә ҡындыра//нимә ҡындыра//мә ҡынды- 
ра//нә кындыра? «Что он выделывает?»

Местоимение нимә? выступает и вместо литературного 
ниндәй? ни? «какой?» и в значении предмета одушевленного 
и неодушевленного: Ҡыҙың нимә эштә? — лит. пипдәй эштә? 
«Дочь твоя на какой работе?»; Нимә жомошлар? — лит. эштәр 
нисек? «Как дела?»; Нимә хәлләр бар? — лит. ни хәлдәр? 
«Какие новости?»; Исемең нимә? — лит. кем? «Как звать?»; 
Эшләмәгән нимәне! Төрмәдән ҡачҡан нимә! «^здельника! 
Сбежавшего из тюрьмы!»; Хатынны нимәгә бардый «Вышла 
было за женатого»; Бер нимәсез ҡайтҡан «Без ничего приехал 
домой».

^просительные местоимепия ҡалай, ҡайҙа, ҡасап в ГОВО- 
ре имеют формы: ҡалый «как»; ҡ айа/ҡаа «где», — ҡачан/ҡай- 
чан «когда»; — Алый түәл! — Ҡалый? «Не так! — А как?» Каа 
белем! «Откуда знаю!»; Мә, ҡайа! Эшләмейләр хэ! «Где т^м! н^ 
работают теперь!»; Ҡачан китэгез? «Когда поедете?».

Наречие

В тайнинском говоре чрезвычайно самобытен класс наре- 
чий. Здесь бытуют такие диалектные формы, которых нет в 
современных говорах башкирского и татарского языков.

Особенно самобытен разряд наречий образа действия.
1. Наречия образа действия характеризуются специфичес- 

кими фопетическими формами, своеобразным развитием зна- 
чений их, локальными арабо-персидскими заимствовапиями. 
Примеры: ^)тоҡ/ботуҡ/бутуҡ — лит. бөтә, тоташ, тулайым 
«все целиком, полностью»; Ботоҡ бирәсеңме майны? «Жир 
целиком, весь отдаешь?»; Ботуҡ эрбирне ороб жиа — лит. бөтә 
әйберҙе ырғытып бөтә «Все вещи раскидывает»; Бығысын бу- 
туғ алды «Это взял целиком»; Ботуғ алп киттеләр уланнарны 
«Всех без исключения забрали ребят».

Многозначное наречие ботуҡ выступает и в роли определи- 
тельных местоимений: ботуҡ әрбир, ботуҡ май и др.

Аймаҡ — лит. күмәк «много»; Уланнары аймаҡ пулды 
«Детей у них было много»; Эшкә аймаҡ ЧЫ ҠТЫ Ҡ «Па работу 
нас вышло много»; Производное от него наречие аймаҡлап 
имеет значение «коллективно, целой группой, совместно».

Слово аймаҡ «много» — непосредственно связано с этно 
нимом аймаҡ «родовое подразделение, т. е. большая родовая
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семья, родственная группа», который до сих пор бытует у вое- 
точных башкир**: айлинцев, катайцев, кубаляков, сальютов, 
табынцев.

Заимствованное слово нишан*4 в говоре в роли наречия 
приобрело совершенно повое семантическое развитие с несколь- 
кими значениями: «1. порядочно, заметно, довольно-таки; 
2. очень, слишком, чрезмерно; 3. в роли прилагательного: не- 
нормальный, глупый». Примеры: Төбө нишан ҡалын «Дно его 
довольно толстое»; Күҙ нишан күргәп ТӨСЛӨ «Глаза как будто 
прилично видят»; Айаҡ ҡызғас, тайаҡлап йөрөйөм нишан 
«Когда ноги расходятся, хожу порядочпо с палочкой»; Терелде 
ҡый нишан «Поправился ведь заметпо»; Нишан терке 
«Сплошь заросли сосповые»; Нишан чаҡта ней «Когда еще глу- 
пая (молодая)»; Нишан ҠЫЙ «Ненормальный ведь».

В других говорах башкирского языка данное слово бытует 
в форме нишана (< ар. нишанатун) в значениях: 1) кубаляк, 
«несоразмерной, ненормальной величины»; 2) нугуш. икск. 
«уродливо, отвратительно, ненормально»; 3) кизил, сурянск. 
«ненормальный, придурковатый»^.

Жимэп — лит. төрлө; икенсе төрлө «различный; по друго- 
му»; жимән төрлө — лит. төрлө-төрлө, күп төрлө «многообраз- 
ный; разпообразный»; у  жаҡлар жимән сүләшә «Те края по- 
другому разговаривают»; Мәшкә бездә жимәптөрлө «Грибы 
у нас многообразны». Слово жимэн, употребляющееся в роли 
прилагательпого и наречия, также является заимствованием: 
ар. джәммун «1) обильный, многочисленный; 2) обилие, МНО- 
жество ср. также перс. ДЖӘММӘН итого, в сумме, вместе; СОВО- 
купности, всего-навсего»*؛؛.

Урин//аҡрин — лит. Әкрен, шым «тихо»; Урин эйткэнне 
ишетмей «Когда говорят тихо, не слышит»; чүкелдәшеп, урин 
генә сүләшәләр шүрәлейләр, аҡрин генә, пешпелдэп кенә 
«Лешие между собой разговаривают дружно, мирно, тихо, 
шепотом».

Наречие урин не встречается в других тюркских языках. 
Если учесть фонетическую специфику говора сужепия конеч- 
ных широких г^аспых, ٦  можно допустить связь диалектиз- 
ма урин с алтайским арай «тихий», монгольским арай «едва, 
чуть-чуть», арйадац «потихопьку»*؟; ср. якут, өр ’долго'*®.

33 Кузеев р. Г. Происхождение башкирского народа, с. 223 — 264.
34 См. А ^ско-русский словарь. — м., 1958, с. 1024.
35 Словарь башкирских говоров, I т., с. 163, т. II, с. 183.
36 Персидско-русский словарь. -  м., 1953, с. 158. Арабско-русский ело- 

варь. — М., 1958, с. 167.
Баскаков н. А. Алтайский язык. Языки народов СССР, п آ3 ., тюркские 

языки. — М., 1966, с. 518. Его же. ^ тайский  язык. — м., 1958, с. 43.
38 Убрятова Е. и. Якутский язык. — Там же, с. 420.
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Наречие аңғайна/аңғайнә/аңғай/ыңғай/ыңғый и фонети- 
чески, и лексик©-семантически изолировалось в многозначное 
наречие, тогда как в других тюркских языках, а также в ЯЗЫ - 
ке древнетюркских памятников*؛* оно выступает как прилага- 
тельное и наречие, и как существительное.

Так, в башкирском языке слово ыңғай в значениях «ل. по- 
путный: попутно; 2. положительный; положительно; 3. лад; 
направление»; уңай в значениях 1. «удобный; удобно»; 2. «вы- 
годный, выгодно» употребляются в роли прилагательного, 
существительного и наречия40, в татарском языке наречие оңғай 
означает «часто, всегда, каждый раз, постоянно»4*, в чуваш- 
ском языке май 1. «сноровка, прием, способ, метод. 2. причина, 
повод, предлог»4*.

В тайнинском говоре данное наречие употребляется вместо 
литературных һаман «все еще», гол «всегда», йыш «часто», 
ҡапыл «вдруг», шунда уҡ «сразу, тут же». Примеры: Мин 
ыңғай шымарырымый, аңғай йаҡтыға барырымей «я все 
набиралась бы ума, просвещалась бы»; Эле аңғайна түләп 
бетәлмей, тей «Говорит, все еще не может расплатиться»; Аң- 
ғайна уйанам да мин «Постоянно просыпаюсь ведь я»; ыңғай 
ҮҮДӘ «Всегда дома»; Аңғай чөкөлдәп йөрөй «Все время ворчит 
ходит»; Ыңғай йата тей терелалмый «Говорят, все лежит, не 
может поправиться»; ^ ғ а й //А ң ғ а й н а  хәбәр килде «Вдруг, не- 
ожиданно пришла весть»; Килеп төшкәс тә йылан, аңғайна 
үтергәннәр «Как только змея вышла (из желудка), ее сразу 
убили»; Барып керсәң, аңғайна бәрхәт тей, Линин торған ү^дә 
«Как входишь, кругом сплошь бархат, говорят, в доме Лени- 
на»; Хәлләрем бетте дә китте аңғайна — лит. ҡапыл «Вдруг, 
сразу силы покинули меня».

В говорах башкирского языка наречие ыңғай т^к же вы- 
ступает в нескольких значениях, но, в отличие от гаининского 
говора, в каждом говоре представлено какое-либо одпо из этих 
значений. Так, в восточном диалекте оно употребляется в зна- 
чении «ل. прямо, не сворачивая»; 2. в роли послелога «п© пути, 
сразу, по ходу действия»; 3. сальют. кубаляк. в©ст©чн©г© д. 
и средн. г. южн©г© д. «п©ст©янн©». в других г©в©рах южн©г© 
диалекта наречию ыңғай сгответствует п©д©бн© казахск©му4*, 
каракалпакск©му44 языкам, ЫЛҒЫЙ «ل. п©ст©янн©; 2. спл©шь, 
исключительно».

39 Древпетюркский словарь. — м ., 1969, с. 367, 368.
40 ^шкирско-русский словарь. 1958, ٠. 671.
41 Татарско-русский словарь. — м ., 1966, с. 418.
42 Егоров £ ٠ Е. Этимологический словарь чувашского языка, с. 127.
43 Казак т ^ н ^  грамматикасы. — Алматы, 1967, с. 211.
44 Каракалпакско-русский словарь. — м ., 1958, с. 756.
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Язымдан тайым — средн. йаҙатайымдан йаҙатайым — 
лит. с а р м а ҫ т а н  «нечаянно, случайно», в остальных говорах 
не отмечается. Бытует в киргизском языке: жазатайым «слу- 
чайно, н^чаянно»^. в диалектах алтайского языка йазым, 
дьазым «1. промах; 2. ошибочпо, нечаянно».

кәлдә/кәллә — кубаляк, кәндә — айск., д^мск., кизил, 
кэнде — караидельск. кэнте — средн. КӘНТ — лит. тап, НӘҠ 
«именно; точь в точь; точно»: ҡуҙғалаҡ кәлдә «точно как ща- 
вель»; Кәллә шошпо ™чин «именно, к^к раз эта трава»; ср. тур. 
кенди^; древнетюркск. древнеуйг. КӘН «^е, именно»; кэнту
1. «сам; 2. свой, собственный»^.

Эшкәрә — лит. уңай, шул кәрәк — кизил, үсем «поделом, 
так и падо»; Эшкәрә былған! «Поделом ему, так и надо»; 
эшкәрә итеү «дать по заслугам». Наречие эшкәрә заимствовано 
из персидского языка, где опо озпачает «позориться, стать по- 
смешищем», тат. уст. эшкарэ открыты й, откровенный».

2. Наречия меры и степени дают количественную характе- 
ристику действия. Наречия этого типа чаще всего усиливают 
ме؟ у и степень признака действия, в говоре часть таких паре- 
чии имеют сгответствия в других говорах, но различаются по 
семантике. Примеры: ^тәнсә/бөтәнчә — лит. бөтөнләй «ина- 
че, вовсе, совсем»; Әлә раҡы эчтең? Исәрсә сүләшәсең бөтәнсә 
«Пли выпил? Совсем иначе разговариваешь»; Ул инде бөтәнчә!; 
«Она уж вовсе!»; Ағысы бөтәнчә бай тора «Тот вовсе богач»; 
Ғәләмәт «очень много»; Миңә илче киләй ғәләмәәт! «Ко мне сва- 
тов посылали очень много»; Артыш ғәләмәт үскән ҡый, эсәр! 
«Можжевельника очень много выросло ведь, надо же!» Пмэнес 
«ужасно»; Имәнес сыҡтап китте «Ужасно плакала, уезжая». 
Отора/оторо «ل. наоборот, больше; 2. еще больше»; Отора ҡаты 
ойой ҡаны «Кровь его, наоборот, больше застаивается»; Айу 
ачуланып суға чалғы киҫәкләренә, суҡҡан сайы оторо киселә 
«Медведь, рассердившись, бьет по острым кускам косы, и 
с каждым ударом, наоборот, больше режется», Оторо чирлей 
«Еще больше болеет».

Паречие оторо в указанных значениях употребляется во 
многих говорах южного и восточного диалекта. Кроме того 
в ик-сакмарск؟ м, кизильском, са^ъют؛ ком говорах оно имеет 
еще значение против, паперекор ; в аиском говоре «слишком, 
литтть».

Наречие уғата, в отличие от литературного языка, где оно 
обозначает и признак действия, и признак признака в значе-

45 Юдахин к. к. Киргизско-русский словарь. — м., 1966, с. 211.
46 ^ е ^ о -р у с с к и й  словарь. — м., 1945, с. 382.
47 дтс, с. 298.
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НИИ «слишком, чрезмерно, очень», в говоре преимущественно 
выступает с прилагательными, например: Уғата ҡурҡыныч 
чаҡлар «слишком опасные времена»; Уғата самҡый «слишком 
глупый»; Уғата күп «слишком много»; уғата беше «слишком 
плотпый». Эшэп//дан <^чень хорошо, прекрасно; очень хоро- 
ший, прекрасный»; Дан да ТОЙОҠ былды ^л^нн^рым «Очень 
хорошими и воспитанными были мои дети»; Бигерәк ЭШӘП 
былды «Очень хорошо было». Наречие дап в том же значении 
употребляется в говорах восточного диалекта: аргаяшском, 
салъютском, миасском.

В разряд паречий меры и степепи входят и словосочетания 
типа бер мәртәбә <ФДПИ раз; однажды», которые указывают на 
кратность совершения действия, промежуток работы от пере- 
рыва до перерыва. Примеры: бер тын/бер тыныш — лит. бер 
мәртәбә; бер тына «ل. один раз; 2. один промежуток времени», 
Боркоч тыныш әйтәбезей — лит. бер-ике-өс тыпа әйтә торай- 
НЫҠ «Два-три к^^лет^ пели, бывало»; Бер ШӘП — лит. килке 
«некоторое время; Бер шәп йатҡызасың «Некоторое время 
выдерживаешь»; Бер ШӘПТӘ «вдруг; т^т же»; Бер ШӘПТӘ эчеб 
жид^м! «Тут же выпила!»; Бер шәптә ууыртма йәбеште «Вдруг 
сильно стало болеть»; Бер шәп кенә — лит. бер ыңғай, бер 
рәттән «подряд, по порядку»; Бер терит — лит. мәртәбә «один 
раз, однажды»; Икенче терит «второй раз»; Икенче теритен 
киткән уахытта «Когда второй раз уезжал»; Шушы теритне 
туҡмағанда «Когда бил в этот раз»; Бер эрэт — лит. бер КӨЙӨ, 
бер сама «на одном уровне, без изменений».

3. Наречия времени и места не имеют лексических диалек- 
тизмов. в большинстве своем отличаются своеобразной, сугубо 
специфической фонетической, морфологической и семантичес- 
кой особенностью. Приведем зафиксированные наречия време- 
ни: бөгәчә — средн. г. бөгәсә — лит. бөгөн төндә «сегодняшней 
ночью»; майнаҡ/байнаҡ <  байағынаҡ восточн. д. байағы, ба- 
йаңғы — лит. байа «давеча»; Байна ЭЧӘЙ эчебутырды «Давеча 
чай пила сидела»; Майнаҡ кергән ҡызның инәсе «мать девоч- 
ки, зашедшей давеча».

Наречие байна выступает и в функции вводного слова со 
значением утверждения, одобрения, например: Байна, тиз 
ҡайнар «как говорится, пусть, быстро скипит», в этой функ- 
ции наречие байағы широко употребляется в ик-сакмарском, 
кизильском говорах.

Ицгелек — лит. иң элек «сначала»; Иңгелек жиңгәсе 
чығып ҡыздан сурый «Сначала жена брата девушки выходит 
и спрашивает у ней». Әлдәлә — лит. эле лә «и теперь, все еще»; 
Киезтекне әлдәлә басалар «Н теперь катают валенки».
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Ҡ ачаҡта/ҡачаҡ/ҡайчаҡ/«иногда»; мыңачаҡ — лит. быға 
саҡлы «до сих пор»; аңачаҡ — лит. уға саҡлы, уға хәтле «до 
тех пор».

Кечкедә — лит. кискеһен «вечером»; Кечкедә йарый эчмәгә 
ҡара черекине «Вечером можно пить душицу»; Кечкедә генә 
ҡайталар «Только вечером приходят домой»; Ҡышҡыда — 
лит. ҡышын, ҡыш ҡыһын «зимой»; Ҡышҡыда ағарабыҙ ҡу- 
йап кебек «Зимой белеем подобно зайцам». Ҡышлый — лит. 
ҡыш буйы «всю зиму»; Ҡышлый чирләде күклеш бели «Всю 
зиму болел коклюшем».

Иңәүәле — лит. ац тәүҙә «сначала, впервые»; Ицәүәле 
Гәрәй мулла йасатҡан теб эшеттем, ҠЫМЫЗНЫ «я слышал, что 
впервые Гарей м^лл^ стали делать кумыз».

Заман — лит. хәҙер «мигом, моментально»; Заман килеб 
йете «Моментально приходит».

А наты ба/анартаба/анартабасы н /анартабасуң /артаба/ 
артаа/ <  ^н^н «от того, от него» + ары «далее, табан «по пап- 
равлению» + суп, «после, затем, дальше, потом»; Примеры: 
Анатыба үүгә кереб жаттым «Потом я зашла в избу и легла»; 
Анартаба кейеү жигет йөрөй «Затем жених ходит»; анартаба- 
сын алый түгел ИКӘ «Дальше пе так оказывается»; Ғалианыц 
да әдрисен юғалттым артаа «П адрес Галии потеряла после».

Анантен/анантын — лит., ул ерҙән «дотуда, по тех пор», 
Мынантын — лит. бынан алып, был ерҙәп «досюда, посюда, по 
сих пор»; Апаптын былмас, мынантын булҫа булыр «По тех 
пор пе будет, вот досюда примерпо будет»; Шунантен — лит. 
ошонан алып, шупан бирле «отсюда, с тех пор», Менә шунан- 
тын эйе чәчем «Волосы мои были вот до сих пор»; Шунантын 
бармам тидем «с тех пор решила не ходить»; Т^бэнтен — лит. 
түбән яҡ ҡа «вниз»; Түбәнтен китте «Вниз пошел».

Күткә — лит. артҡа «назад»; Почҡаҡлы чацға тауға менсә 
дә күткә китмей «Лыжи на меху и при подъеме на гору не 
скользят назад».

Некоторые формы словообразования 
наречии

-лый/-лей. Аффикс, в отличие от литературного -лай/-лэй, 
в говоре полисемантичен и выступает вместо других адвер- 
биальпых форм, образуя паречия от прилагательных, сущест- 
вительных, числительных, наречий и служебных слов. При- 
меры, совпадающие с литературным: Ж ылылый «в теплом 
виде»; эселей «в горячем виде». Примеры, пе совпадающие 
с литературным языком: Ачлый, ачлай — лит. ас КӨЙӨНСӘ
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«в голодном виде»; тазалый, тазалай — лит. һау көйөнеә 
«в здоровом еоетоянии, в расцвете еил»; Шүитеп тазалый үлеп 
жиалар — лит. Шулайтып һау көйөнеә үлеп ҡуялар «Вот так 
и погибают в расцвете сил»; Ҡышлый — лит. ҡыш буйы «всю 
зиму»; йәйле (-Й ) — лит. ЙӘЙ буйы все лето, «в течение лета»; 
үүэчле (-Й ) — лит. Өй эсе белән «всем домом»; үүэчле ЖИЛӘККӘ 
китәбеҙ «Всем домом уходим за ягодами»; тиклей/тиклэй — 
лит. тиккә, бушҡа «зря, бесплатно»; Тиклейгә эшләп йөрөмәгә 
«Зачем зазря работать», чүрәлей — лит. тирәләп «вокруг»; Без- 
нец чүрәлей әйләнде «Вокруг нас крутился».

В литературном языке от числительных с аффиксом -ЛӘЙ 
активно выступает лишь одно наречие икенселәй «в следую- 
щий раз». В говоре же помимо наречия икенчелей отмечено и 
өчөнчөлей — лит. өсөнсө мәртәбә «третий раз»; дүртенчелей — 
лит. дүртенсе мәртәбә «в четвертый раз»; Дүртенчелей барды, 
уцмады «В четвертый раз выходила, не повезло».

-лата/-лэтэ. По значению и функции сгответствует аффик- 
су -лый/-лей. Зафиксированы наречия, выступающие в двух 
указанных формах, например: жылылый — жылылата «в теп- 
лом виде», аҡчалата — аҡчалый «в виде денег, деньгами»; 
күрәләтә — күрәлей «заведомо»; Диалектными формами ГОВО- 
ра являются жылылата, аҡчалый, күрәлей. Другие наречия 
с формой на -лата/-лэтэ: Ш урпалата — лит. һурпалап, һурпа 
итеп «в виде бульона, в жидком виде»; Ш урпалата эчмә кэрэг 
ИКӘ. «Оказывается, надо было кушать в жидком виде»; 
суыҡлата — лит. һыуыҡ кө^өнсә, һь؛уыҡлай «в холодном 
виде»; маилата — лит. майҙай, май КӨИӨНСӘ «маслом, в виде 
масла»; Майлата бирәләр «Дают в виде масла, маслом»; бөтөн- 
ЛӘТӘ — лит. бөтөн көйөнеә «целиком, в цельном виде».

По сравнению с литературным языком, где насчитывается 
около десятка наречий с данной формой**, в говоре функция 
аффикса -лата/-лэтэ значительно расширяется за счет указан- 
ных форм. Данный аффикс наиболее характерен для мишар- 
ского диалекта татарского языка и отмечается в отдельных его 
говорах49.

В говорах башкирского и татарского языков отмечаются 
отдельные наречия с формой -лата/-ләтә: кубаляк, теректәтә, 
средн. күрәләтәйем «заведомо, нарочно»*0.

48 Абсалямов 3. 3. У рологическая структура наречий в башкирском 
языке. — Сб. «Некоторые вопросы лексики и грамматики тюркских ЯЗЫ - 
ков». — М., 1973, с. 103.

49 Махмутова л. ؛٢ . Опыт исследовапия тюркских диалектов, с. 205 — 206.
50 Миржанова с. ф. Кубалякский говор. — «Башкирская диалектология». — 

Уфа, 1963, с. 169.
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-ғыда/-гедә/-ҡыда/-кедә. Аффикс образует наречия време- 
ни: йазғыда — лит. яҙғыһыны «весной»; ҡышҡыда — лит. 
ҡышҡыһын «зимой»; жәйгедә — лит. йәйгеһен «летом»; КӨЗ- 
гөдә — лит. көҙгөһөн осенью»; кечкедә — лит. кискеһен, 
кисен «вечером»; Кечкедә генә ҡайталар «Только вечером вер- 
нутся».

Формы наречий на ғыда бытуют в восточных тюркских 
языках: шорском**, хакасском**.

-тын/-тен. Аффикс древнего исходного падежа** образует 
наречия места. Употребляется вместе с совремепной формой 
-ан/-эн. Примеры: анантын — лит. шунан, шул тикле оттуда, 
до тех пор; потом»; мынантын «досюда, до сих пор»; шунантын 
«потом», түбәптен «вниз».

Наречия с формой -тын/-тен также отмечаются в мишар- 
ском диалекте, а также хакасском чоғыртып «сверху», тасхар- 
тын «извне»*4, в шорском мынартын отсюда», төбертин «снизу», 
өрертин «сверху»*5 языках.

-лап/-лэп. Аффикс деепричастия образует диалектные 
наречия образа действия: Аймаҡлап/аймаҡлып «сообща, сов- 
маетно»; берәмтекләп «по-одному, единично»; мешеклэп «меш- 
ками»; йатҡаҡлап — лит. ята-тора «на ногах»; йатҡаҡлап 
аурады «Болел на ногах».

Некоторые формы сложных наречий образуются из КОМПО- 
нентов, значения которых близки по смыслу: жимән-төрлө — 
лит. төрлө-төрлө «разн^разный»; сан-сирәк — сакмар, средн., 
айск., һан да һайаҡ — лит. ӘЛЛӘ ни ҙә бер «изредка»; Сан-сирэк 
очрой «Изредка встречается»; ТИЗ-ТИЛМӘН — лит. ТИҘ-ТИҘ «быс- 
тро-быстро»; Тиз-тилмән эшләп жиды «Быстренько сработал»; 
типтесуҡҡа/типтосоҡҡа — демск. ҡорйоҫоҡҡа — лит. ТӨПТӨ 
юҡҡа «зря, попусту»; Наречие состоит из төптө + йоҫоҡҡа >  
типтесуҡ; Типтесуҡҡа нимәгә баҡырасың? «Чего орешь попу- 
сту?»

Парные наречия состоят из редуплицировапных основ или 
из компонентов с повторяющимися основами: типә-тик/тепә- 
ТИКӘ — лит. тиккә, бушҡа, «попусту»; беспричинно»; Тепэ- 
тикә баҡырасың! « ^п р и ч и н н о  орешь!», Тупый-тупый — лит. 
яй ғын^ «тихонько, неуверенно»; Тупый-тупый барабыз «По- 
тихоньку продвигаемся, шагаем»; әжер-бөжөр — лит. арлы- 
бирле «кое-к^к»; Эжер-бөжөр гепэ эшлэде дә китт^ «ко^-как 
сделал и ушел»; Жыңғыр-жыңғыр килеп ҡаңғырыулар беле 
баралар «Едут, гремя колокольчиками, издающими звон».

51 Дыренкова н. п. Грамматика шорского языка. — М.Л., 1941, с. 73. 
“ Ее же. Грамматика хакасского языка. — Абакан, 1948, с. 40.
“ д т с , с. 665.
54 Карпов В. Г. Языки народов СССР. Хакасский язык, с. 439.
“ Бабушкин г. ф., Донидзе г. и. Шорский язык. — Там же, с. 478.
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Глагол
Изъявительное наклонение 

Иастоящее время

Отрицательная форма настоящего времени в 1 лице ед. 
числа наряду с формой -мыйым/-мейем/-мим, имеет оконча- 
ние -мам/-мэм, которое совпадает с формой будущего времени. 
Данная форма возникла в результате выпадения й и стяже- 
ния литературной формы -майым >  -маам >  -мам; Примеры: 
белмейем/белмэм — лит. белмәйем «не знаю»; эчмейем/эч- 
мэм — лит. эсмэйем «не пью»; Тормам барыбер «Все равно не 
живу»; Ирләргә йөрөмәм «к мужчинам не хожу»; Кәрәкмәй, 
кермәм «Пе надо, не зайду».

В 3 лице ед. числа глагол настоящего времени спорадичес- 
ки выступает в форме на -а/-ә + т, что совпадает с такой же 
формой чувашского языка: ҫырат «пишет», илет «берет»*®. 
Примеры из говора: ^ л ә к н е  ҡурат «Запястье печет, болит». 
Бер әдәм ҡычҡырат «Одип человек кричит».

^просительные формы выражаются аффиксами -мы/-ме, 
-ма/-мэ, -амсыц/-эмсец. Две последние являются диалектны- 
ми. Примеры: Аҡтыма сицке ҡулыца? «Каппула на твою 
руку?» Бардыцма? Таптыцма? «Ходила? Нашла?»; Ҡайан 
беләмсең? — лит. ҡайҙан беләһең? «Откуда знаешь?»; Бөгөн 
тейемсең? — лит. тейһеңме «Сегодня, говоришь?».

Будущее время

В потоке речи из аффикса будущего предположительного 
времени на -ыр/-ер выпадает в 1 и 2  лицах сонант р, если осно- 
ва глагола оканчивается на -р. Такое явление, вызванное удоб- 
ством и облегчением произношения, характерпо в целом для 
всех говоров башкирского языка. Опускается также элемепт 
аффикса 1 лица ед. ч. -п. Примеры: барым <  барырым — лит. 
барырмып «пойду»; барысың <  барырсың «пойдешь».

В говоре сохранилась реликтовая форма отрицания чуваш- 
ско-булгарского типа на -мар, которая спорадически, при 
эмоциопальпой окраске речи в 1 лице ед. числа вместо формы 
-мае, например: Бармарым — лит. бармаҫмын «не пойду»; 
Ғүмергә бармарым аңҡа! «в жизни не пойду к ней»; Мип

56 Материалы по грамматике чувашекого язы ка.ل . — Чебоксары, 1957,



килмәрем! «Я не приду». Отрицательный аффикс -мар харак- 
терен для некоторых форм глагола в огузских языках. Так, 
в азербайджанском языке выступает в 1 лице ед. и мн. числа 
глаголов натояще-будущего времени: алмарам «я не беру», 
алмарыг «мы не берем»**, в туркменском он является показа- 
телем отрицапия в глаголах пеопределенного будущего време- 
ни 1 и 2 лицах ед. и мн. числа: алмарым, алмарсын**. в гага- 
узском является отрицательной формой глагола будущего 
неопределепного времени во всех трех лицах параллельно 
с формой на -маз: алмарын/алмам, ^м арсы н/алм азсы н, ал- 
м ар/ алмаз^.

В современном чувашском языке форма па -мар обозпачает 
отрицательную частицу не, которая употребляется в 1-м лице 
ед. числа в глаголах повелительного наклонения: вулам мар 
«дай-ка не прочитаю»™, в других случаях чувашская частица 
отрицания -мар чаще выступает с именными частями речи.

Прошедшее незакоиченное время

В говоре самобытно оформляются сложные формы прошед- 
шего времени, в отличие от литературного языка, где изменя- 
ется по лицам вспомогательный глагол ине, а основной глагол 
не спрягается, здесь измепяется основпой глагол, вспомога- 
тельпый же глагол выступает неизменно в стяженной форме 
на -ей, -Ы Й, -ейе/-ыйы. Приведем парадигму спряжепия в про- 
шедшем незаконченном времени сложного глагола бара ине 
«когда шел, в то время, когда шел».

ед.число
;«л. барамей — лит. бара инем «когда я шел ل
2 л. барасыцей — лит. бара инец «когда ты шел»;
3 л. барай (-йе) — лит. бара ипе «когда он шел»;

мн. число
;«л. барабызей — лит. бара инек «когда мы шли .ل
2 л. барасызей — лит. бара инегез «когда вы шли»;
3 л. бараларей (-ей) — лит. бара инеләр/баралар ине «когда 

они шли».

57 Гаджиева н. 3. Азербайджанский язык. — я н  СССР, т. п. тя , 1966, с. 75.
58 Азимов П. А. и др. Туркменский язык. — Там же, с. 101.
59 Покровская Л. А. Гагаузский язык. — Там же, с. 123.
60 Павлов И. П. с©временный чувашский литературный язык. — Чебок- 

сары. 1865, с. 232 (на чув. яз.).
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Примеры из текста: Лафкаға китепарамый ҡый! «я же 
шла в лавку»; Атлар суйабызей «Мы лошадей резали (на зиму)»; 
Төзөнә салыбәпкеләй «Песла в подоле»; йы лан шәбей, үүелеп 
тороларей. Бағыр жыланы атыб йебәрәй, тиә башласаң, тишеп 
чығай «Змей было много, кучами сплетаясь висели. Медяпка 
стрелой бросалась, если ее заденешь, насквозь пронизала».

В отрицательной форме также изменяется сложный гла- 
гол: бармыйымей «я бывало не шел»; бармыйбызей «мы быва- 
ло не шли».

Прошедшее закоичеииое время

Данное прошедшее время выражает когда-то совершенное 
законченное действие и сгответствует литературной форме так 
называемого давнопрошедшего времени барған ине/барғайны.

В говоре прошедшее законченное время образуется из соче- 
тания формы прошедшего категорического времени барды — 
вспомогательного глагола ейе/ыйы >  ей/ый >  бардый. 

Парадигма спряжения глагола бардый «он ходил».

Ед. число
1 л. бардымый (-ей) — лит. барған инем/барғайным «я ходил»
2 л. бардыцый ( ей) — лит. барғайныц «ты ходил»
3 л. бардыйы (-ый/-ей) — лит. барғайны «он ходил»

Ми. число
1 л. бардығый (-ей) — лит. барған инек/барғайныҡ мы ходили
2 л. бардығызый (-ейе) — лит. барған инегеҙ/барғайнығыҙ вы 
ходили
3 л. бардыларый (-ей/-ейе) — лит. барғайнылар «они ходили».

Примеры из текста: Улан асрадыйы, үлде «Ребенка роди- 
ла, он умер»; Уҡылға бардымый «Сходила на укол»; Әнәйец 
бармадыйеме? — Бардыйы! «Разве мать не ездила? — Ез- 
дила!»; Унны бетердейе «Десять классов окончила»; Үүләренә 
кердегей, аш эчтегей «в дом уже зашли, покушали»; Чығар- 
маған булдыйы «Она попыталась не выпустить».

Условиое наклоиение

Кроме формы на -са/-сэ (барса, килсэ) в говоре имеются 
диалектные формы: 1 . бардыйсэ <  барды ا  ИСӘ «если пойдет»; 
килдейсә <  килде ر  ИСӘ — лит. килһә «если придет»; Койдой- 
сә, сүләшмейе «Если рассердится, пе разговаривает». 2. ^ п р о ­
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сительная форма на -дымы/-деме прошедшего времени высту- 
пает в функции условного наклонения с модальным значени- 
ем барҙымы «как только пойдет»; Ул чыҡтымы, йулға йаңғыр 
йауа «Как только он выходит в дорогу, начинается дождь».

Повелительное наклонеиие

Глаголы повелительного наклонения во мн. числе имеют 
общую для всех северо-западпых и восточных говоров башкир- 
ского языка форму ыц/-ец и литературную форму -ығыз/-егез: 
тороц/тороғоз «вставайте».

Форма ығыз/-егез выступает литературной вежливой фор- 
мой. В форме -ығыз/-егез в потоке речи выпадают согласные 
Ғ, г, в результате чего появляются долгие гласные, например: 
Оҙаҡҡа ҡалмаас! <  ҡалмағыҙ «Долго не сдерживайтесь», 
Кажыб ашаас « О ч и с т и в  ешьте».

Форма -ын/-ец является обыденной разговорной формой. 
Итек бирец эле! «Сапоги дайте-ка»!; Барып, барыц эле, шалты- 
рамац! «Пдите, идит^-ка, не шумите!»

Литературная форма глагола тиген «скажи» в говоре имеет 
сокращенную стяженную повелительную форму те <  тее, где 
выпадают г, н. Примеры: Шулый сүләде, те. Галимжан ҡарт 
сүләде те! «Так, рассказал, скажи! Старик Галимжан расска- 
зал, скажи».

Желательиое иаклонеиие

Глаголы желательного наклонения образуются при ПОМО- 
щи аффиксов -асы/-эсе, -сы/-се и вспомогательного глагола 
кил «придти»:

ед. ч. мн. число

л. барасы . ل м килә барасы бы з КИЛӘ
2. л. барасы ң килә барасы ғы ҙ килә
3 Л. барасы  килә барасы лары  килә

Форма желания-намерения выражается инфинитивом -м^, 
-м^ғ^ в сочетании с вспомогательным глаголом ит «делать», 
например: Ҡойо ҡаздырма итәләр «Хотят нанять рыть коло- 
дец»; Китап басма итәсецме? «Книгу хочешь написать?» Жела- 
ние-мечта, желание-совет выражаются формой условного 
наклонения + вспомогательного глагола ей; барсац ей «поехать 
бы тебе»; барсамей «поехать бы мне»; Бер генә барып ҡара- 
сағызейе лә! «Хоть один раз пойти посмотреть бы вам!»
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Форма предполагаемого желапия образуется: 1. Сочета- 
ппем глагола будущего времени на -р — вспомогательных 
глаголов тей «говорить» и ей «было»: барым тидемей — лит. 
барайым тигэйпем «хотел было пойти»; йоҡларым тидей «Хо- 
тел было он ночевать»; Печинне күбәгә тарттырыбыз тидегей 
«Сено хотели было копнить». 2. Сочетанием инфинитива + МО- 
дального слова кәрәк + ей: барма кэрэгей — лит. барыу кәрәк 
ине «надо было идти»; Мында жәй көнө КИЛМӘ кэрэгей «Летом 
надо было ехать сюда».

Форма пожелания оформляется сочетанием: глагола пове- 
лительпого наклонения+вспомогательного глагола ей/ейе: 
барей — лит. барһаң ине «поехать бы»; Уфаға аппарый «Повез- 
ти бы в Уфу».

Залоги

Понудительный залог от некоторых глаголов образуется 
при помощи аффиксов ҡыр/-кер, -ғыр/-гер, -ыр/-ер, -ғыз/-гез/ 
-г^ҡ ы ^-кез/ҡ аз/~ кәз вместо литературного -дыр и его фоне- 
тических вариантов и наоборот. При этом каждый глагол 
имеет собственную или две-три изолированных форм. Приведем 
зафиксированные глаголы с аффиксом понудительного залога: 
меңгер/меңгез — лит. мендер «подними»; кигез/кигер/кийер — 
лит. кейҙер «одень»; к^гәз/к ү р гәт  — лит. күрһәт «покажи»; 
оргэт — лит. өрҙөр «дым пускать»; Умартаға өргәтмәгә черек 
«гпиль для того, чтобы дым пускать на улей»; тартҡыр — лит. 
тарттыр «подтянуть, затянуть»; ҡачҡыр — лит. ҡасыр «спря- 
тать, помочь убежать, скрыться»; уатҡыр — лит. ваттыр 
«содействовать, сломать»; азғыр — лит. аҙҙыр «развращать»: 
үскер — лит. үҫтер «растить»; ҡызыр — лит. ҡыҙҙыр «дать 
жару»; Әтей ҡызырайы безне «Отец давал нам жару»; тийер — 
лит. тигеҙ «задеть»: Безгэ тиермэде файдасын «Нам не дал воз- 
можности воспользоваться»; тотказ — лит. тоттор дать дер- 
жать; үткәз — лит. үткәр «проводить», житкез — лит. еткер 
«сделай, чтобы хватило».

^звратп ы й  залог оформляется аффиксом -ын/-ен/-ан/-н. 
Некоторые из этих форм передают значение основного залога. 
Примеры: басыныу/чигеү «заниматься вышивкой»; туйыныу — 
лит. туйыу «наесться»; ҡузаныу — лит. ҡуҙырау «гореть» (об 
углях); йығылыныу — лит. йығылыу «упасть»; Иығылынып 
йатам «упав лежу».

В отдельпых глаголах возвратпый залог оформляется 
аффиксом взаимпого залога -ыш/-еш: буйашам — лит. буянам 
«занимаюсь крашением»; тырнашам — лит. тырпапам «че­
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шусь»; Тырнашамей шәп «Очень сильно зуд мучил»; тулы- 
шыу «наполняться»; иазышыу — лит. яҙыныу «заниматься 
писаниной», атышыу — лит. атыу «заниматься стрельбой, 
охотиться»; Ухутаға атышма чығабыз «На охоту выходим 0X0- 
титься».

Некоторые глаголы возвратной формы передают значение 
многократности действия, что наблюдается во многих говорах 
восточпого и южного диалектов. Примеры: ҡарғаныу — лит. 
ҡарғау «проклинать», Карчыҡ Толға барып ҡарғапа «Стару- 
ха, идя на реку Тул, клянет ее»; ирешенеү «дразниться», 
әрләшенеү «ругаться»; Әрләшенеб-әрләшенеп ҠЫЗЫ бели... ру- 
гаясь-ругаясь с дочерью... Качынабыз «прячемся, скрываем- 
ся».

Некоторые формы словообразования глагола

Специфика говора в области словсюбразования заключается 
в том, что в некоторых глаголах вместо известных для литера- 
турного языка форм появляется диалектная форма; в неко- 
торых случаях происходит соединение, комбинирование не- 
скольких самостоятельных аффиксов в одну сложную форму 
с одним значением; в некоторых глагольных формах наблюда- 
ется семантические изменения слова.

-ла/-лэ, -на/-нэ, -та/-тэ. Под действием фонетической ОСО- 
бенности говора сужения гласных в конечной позиции слова 
аффикс -ла может иметь позиционный вариант -лы/-ле алда- 
лыйым «плутую», тибеүлей «притесняет».

В говоре отмечены диалектные формы глагола с данным 
аффиксом, которые присоединяются к таким основам, которые 
в литературпом языке не принимают этого аффикса, напри- 
мер: ағачлау — лит. ағас буйлау «ходить по деревьям»; Ағач- 
лап йөрөй торғап сосар була «Бывает куница, которая ходит 
только по деревьям»; жүкәләү — лит. жүкә сөи ҡатыу «гла- 
дить по шерстке»; Ҡунаҡлау — лит. ҡунаҡ булыу «гостить». 
Кейәү ҡунаҡла؟  йөрөй «Жених ездит гостить»; йәшеннәү — 
лит. сверкать, иэшеп иэшеннеи «молния сверкает»; чатлау 
«греметь»; күк чатлый «Гром гремит». Неразложимые основы: 
сыҡтау «плакать», мектәү «мучиться».

Аффикс -ла присоединяется к глагольным основам, имею- 
щим другие аффиксы, в результате чего глагол приобретает 
новое значение.

-дала: йулдала-у/йуллау — лит. билгеләү «сделать замет- 
ку, выследить»; Көз көнө йулдалап ҡыпа ҡуйалар да энен... 
«Осенью выследят берлогу его»; алдалау/алдау — лит. алдаш- 
тырыу «плутовать, обмапывать»; Алдаламай-тэм «Хочу сплу- 
товать».
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-еүлә: көтөүләү — лит. көтәүелләү, һағалау «караулить»; 
Бер шәп кенә ике ҡаҙ бала башы өҙөлгән, шуңа көтөүләдем 
«Сразу у двух гуеят гөловы оторваны, поэтому караулила»; 
тибеүләү — лит. еиткә тибеү «притеенять»; Миңке ҡызны 
тибеүлейләр «Дочь мою обижают».

-ала. Форма, характерная для башкирекого языка и его 
говоров. Примеры из говора: ҡыуалау «гнать». Алый ҡыуала- 
ма! «Так не гони!»; Ҡыуалап алп китәләр Кәлчәкне «Погнали, 
погнали Колчака»; ыуалау «тереть».

-ылда/-пылда. Продуктивный аффикс, как и в литератур- 
ном языке, образует звукоподражательные глаголы. Приведем 
диалектизмы с данным аффиксом: тилпылдау «болтать, пус- 
тословить»; пышпылдау «шептать»; чүкелдәү «ворковать, 
ворчать», тчиҡылдау — лит. һөйләнеү, сәйнәнеү «злословить, 
наговаривать на кого-л.»; тиҡылдау «размесить грязь, раскис- 
нуть (о дороге)».

-дыра/-дерэ. в говоре данная форма, помимо литературпых 
(бәлтерәү, елтерәү, ҡалтырау), выступает еще в нескольких 
глаголах, которые являются диалектизмами. Пекоторые фор- 
мы говора восходят к аффиксу понудительного залога -дыр — 
аффиксу -ла, где элемент л выпадает. Зафиксированы следую- 
щие глаголы: ҡыштырау — лит. ҡыштырлау «шуршать»; 
туздырау — лит. туҙыу «изпашиваться, трепаться, лохматить- 
ся»; Туздырый «изпашивается»; сәлдерәү — лит. һалбырау 
«обвисать, висеть»; пылтырау — лит. боларыу, ялбырау, бор- 
ҡорау «придти в беспорядок; стать лохматым, растрепаться; 
распространяться»; чәчеңне пылтыратма! «Убери волосы»; 
Пылтырап йөрөй урамда «На дворе ходит распаляется»; 
Эрбирлэрне пылтыратма йәбеште « ^ щ и  стал раскидывать»; 
тилдерәү — лит. тилереү «сумасбродничать»; ср. др. северо- 
западн. гов. титарай — тилдарай «сумасброд»; тат. (мамадыш.) 
дилдарай «ветреный, легкомысленный»®*.

-ай. Аффикс, как и в литературном языке, от прилагатель- 
ных ^разует  непереходные глаголы, в некоторых случаях 
передает страдательное значение и сгответствует аффиксу 
-лан; -ан. Примеры: арҡырайу — лит. арҡырыланыу «упря- 
миться; перечить», Арҡырайма! «Пе перечь!»; Ҡаҡайыу — вое- 
точп. говоры: ҡаҡашыу, ҡаҡмаш ыу — лит. бысыраныу «пач- 
каться, сильно загрязниться»; ср. танып. ҡ аҡ аҡ  — лит. КӘКӘИ 
«бяка»; ҡыңырау <  ҡыңыр — лит. ҡыйыш «косой, кривой»; 
букв, «покоситься»; перен. шевельнуться двинуться с места; 
Алары ҡыңыраймый д^! «А те и в ус не дуют».

61 Диалектологический словарь татарского языка, 1952, с. 126.

254



Приведем диалектные формы, отмеченные в отдельных 
глаголах, но в комплекее еоетавляющие епецифику глагольно- 
го еловообразования. Диалектная оеобенноеть их выступает 
или в диалектпой форме основы, или в диалектном аффиксе.

-ырлан/-әрлән: ҡуйырлану — лит. ҡуйырыу «густеть»; 
Сыу ҡуйырлана көзгөдә, бозлана «Вода сгущается осенью, 
л^ден^ет»; түгәрләнеү — сурян. туғарланыу — средн. туғаила- 
ныу лит. түңәрәкләнеү «закругляться, загибаться»; Ата озан- 
ның ҡойроғо түгәрләнеп тора «у косача хвост закругленный».

-ығ/-ег: тынығу <  тын «покойный, тихий» — лит. ял итеү 
«отдыхать»; Тыныға торған йер «Место, где отдыхают»; байы- 
ғыу — лит. байыу, байығыу «богатеть».

-лег: бәрлегеү — лит. бәрелеү «удариться»; Казлар чыбыҡ 
тимергә бәрлекте «Гуси ударились о провод».

-ырғы: йатырғыу — лит. ятһыныу «чуждаться, чураться»; 
Ятырғамый «Не чурается»; Кешедәп йатырғый «людей чужда- 
ется».

-^н: ымтаныу — лит. ымһыныу «зариться»; Аңҡы ызбасы- 
на ымтанмыйым да « н ^  его избу я и не зарюсь»; Шуңа, ЧӘЧКӘ, 
ымтана «На это, н^ косы зарится».

-ыл/-ел: Ҡубылу — лит. ҡубыу «отколупнуться»; күбе- 
рәү — лит. күбеү, ҡабарыу «вздуваться, вспухать».

-ерсе: дәүерсеү — лит. дау ҡуптарыу «подпимать шум, 
бузить».

-кэш: теркәшеп китте — лит. терелеп китте «выздоровел», 
-сырат: ҡыйыҡеырату — лит. ҡыйыҡһытыу «притеспять, 

обижать»; Миңке ҡызны ҡыйыҡсыраталар ИКӘ «Оказывается, 
притесняют мою дочь».

-ҡыт: лапҡыту — лит. лапылдатыу «шлепать»; Мешеклэр- 
не лапҡытып ҡын^ ырғытам^й «Мешки полные забрасывала 
на телегу со шлепом».

-тындыр: сыуытындыру — лит. һыуындырыу «охладить»; 
Ирләрне сыуытындырмара ир сорат, ҡатын сорат йасап СЫ- 
ура салалар «Чтобы мужа охладить, делают мужскую и жен- 
скую куклы и кладут в воду».

-ыштыр: жыиыштыру — лит. иыиыу ل. готовить прида- 
ное; 2. хоронить.

Некоторые виды аналитических форм глагола

В роли вспомогательного спрягаемого глагола в говоре ак- 
тивпо используется глагол жыиыу, сгответствующии с точки 
зрения современного языка значению «собирать», который 
выступает вместо литературпых вспомогательных форм ҡуйыу 
«ставить», китеү «идти», ебәреү «пустить» и др.
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Вспомогательный глагол жыйыу, на наш взгляд, исто- 
рически связан с таким же глаголом ейеү/эйеү, бытующим 
в северо-восточпых говорах (аргаяшском) и соответствующим 
литературному вспомогательному глаголу ебәреү «пустить». 
Глагол ейү (эйеү) в свою очередь восходит к общетюркскому 
корню йейеү «есть, кушать», который в башкирском языке 
сохранился лишь в устойчивых сочетаниях и пословицах. 
В говоре глагол -ЖЫ Й сочетается с основным СМЫСЛОВЫМ глаго- 
лом, который состоит в деепричастной форме на -ып/-еп. При- 
меры: ороп жиа — лит. бәреп ебәрә «бросает»; Эчеб жидем — 
лит. эсеп ҡуйҙым «выпил»; Башым әйләнеп жидем — лит. 
әйләнеп китте «Голова моя закружилась»; Казлар суғышып 
жиалар — лит. 1^№1ШЬ1П китәләр «Гуси начинают драться»; 
Бикуп былып жиалар — лит. булып китәләр «Иногда много 
собираются»; Үлеп жиалар — лит. Үлеп ҡуялар, китәләр 
«Умирают»; Су ағып жиа — лит. ағып ҡуя «Вода набирается»; 
Бура чабып жиды — лит. сабып ҡуйҙы «Сруб срубив, поста- 
вил»; пешереп жиды — лит. бешереп алды «испек»; Син аны 
ҡайтҡач, күчереп жиасыцмы? — лит. күсереп алаһыцмы «Ты 
дома все это переписываешь?»

Другим активным глаголом в роли вспомогательных спря- 
гаемых компонентов сложного глагола ؟ вляется йәбешеү «при- 
цепиться, прилепиться», выступающий вместо литературпого 
тотоноу «схватиться; взяться». Вспомогательпый компопепт 
йәбешеү входит в грамматическую связь с глаголом в форме 
ипфинитива на -ма/-мэ. Примеры: Кычҡырма йәбешкән 
«Пачал кричать»; Ш алтыратма йәбешкән «Начал устраивать 
шум»; Балаларпы Ш1؛улға әҙерләмә йәбешмәгә кәрәк «Надо 
взяться готовить детей в школу».

Кроме того, в говоре отмечены другие аналитические фор- 
мы глаголов, как туры суғыу — лит. тура килеү «приитись»; 
Ҡайтма туры суҡты «Пришлось вернуться»; Пиндейгэ туры 
суғале уы? — лит. Пимәгә тура КИЛӘ эле ул «Чему это соответ- 
ствует-то? Как это называется-то?»; ауыртып ҡалды — лит. 
ауыртып ҡуйҙы «(Одип раз) больпо стало»; Айағыц ауыртып 
ҡалдымы? «Ногу свою ушиб?»; тотоп бағыу — лит. тотоп 
ҡарау «потрогать»; сүеп бағыу — лит. һөйөп алыу «полас- 
кать», иптегеп менеү — лит. интегеүҙец сигенә етеү «Вконец 
измучиться, доити до предела мучения».

Неизменяемые формы глагола

Инфинитив в тайнинском говоре имеет две формы: -ма/ 
-мә, -маға/-мәгә. Форма -МӘ/-МӘ является активной, функция 
ее шире, она выступает в значении инфинитива, супина и 
имени действия.
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Форма -маға/-мәгә в говоре возникла присоединением к 
форме -ма/-мэ аффикса направительного падежа -ға/-гә. 
Функция этой формы ^же, она несет четко выраженное супи- 
пальное значение. Примеры на обе формы: Ҡырымға тыныҡ- 
ма барды «ة  Крым ездил отдыхать»; Уҡыма барам теп кермәгә 
китте «Поехал поступать, чтобы учиться»; Кичләмә малай 
КИЛӘ «Ночевать приходит сын»; Мында килмә тейеш тағы да 
«Сюда еще раз должеп приехать»; Аларны ҡыума теп торам 
«Нх прогпать думаю»; Койо ҡаздырма итәләр «Хотят колодец 
делать»; Ухутаға атышма чығабыз «На охоту выходим ОХО- 
титься»; ^ р о л м а  иткәндә ауып киткән трактыр «Трактор 
свалился, когда хотел поверпуться»; Китап басма итэсецме? 
«Хочешь кпигу написать?»; Артышнын ботағып төтәҫләмә, үгә 
ҡыҫтырып ҡуйма алабыз «Ветви можжевельника берем для 
того, чтобы дымом его обработать (лечить), дома держать его 
ветки». Кимә йуҡ, ашама йуҡ — лит. кейеү, ашау юҡ «Нет 
одежды и пищи, ни чтобы одеть, ни чтобы кушать».

Форма на -маға: Ҡарамаға кердемей дәأ «Да зашла было 
посмотреть!»; Аца кереп чыҡмаға ярый «к нему можно зайти»; 
Иафраҡ сындырмаға барғаннар «Ездили за ветками»; Бик 
тырышмаға туры килер күчмәгә «нужно б у д е т  очень старать- 
ся, чтобы перейти»; Бал йасамаға теп ҡумалаҡ жиыб алп- 
ҡайттылар «Хмель собрав принесли, чтобы делать кислушку».

Данные тайнинского говора, как и языка памятпиков 
древпетюркской письменности®*, подтверждают мысль о том, 
что аффикс -ма/-мэ издревле являлся самостоятельной отгла- 
гольной формой имен, на основе которой возникли инфинитив- 
ные формы -маға, -малы, -маллы и др.

Форма -маға/-мәгә систематически выступает и в средпем 
говоре южного диалекта, и некоторых северных говорах средне- 
го диалекта татарского языка.

Имя действия выступает в говоре в формах -ым/-ем, -ыу/ 
-еү, -ма/-мә, -маҡ/-мәк, например: үлем-житем «последний 
час, смертный час»; Биремнәргә барыб йөрдөм «Ходила давать 
взятки»; Үсем «рост»; ишетеү йер «место, куда доходит слух»; 
Тынығ алма кәрәк «отдых необходим»; Тумаҡтан ҡалмағанға 
үлмәктән ҡалмабыз доел. «Если не остались от рождения, то 
уж от смерти не останемся».

62 Тенишев э. р. Указатель грамматичееких форм к «Дивану тюркеких 
языков» м . Кашгарекого. — ВКУЯ. ^лм^-^т^, 1963, е. 203. д^внетюркский 
словарь, с. 657.
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Деепричастие

В прошедшем времени деепричастие совершенного вида 
систематически выступает в форме -ғас/-гәс, как в башкир- 
ском языке, вместо ожидаемой -ғач/-гәч, но в конце имеет не 
обычный, а мягкий с': барғас’ «когда пошли»; килгәс «когда 
пришел»; йасағас «сделав»; асылғас «открывшись»; Үксез 
үскәс, михпәтпе күрдег ине «Раз сиротой росли, нужду видели 
уж»; Икесен ҡатнағас, ишәсен «Сделав две питки, сучишь»; 
йыуғас-ниткәс, СЫҠЫ была, аны майлыйсыц «Когда помоешь 
и прочее, становится нескользким, их смазываешь». Даппая 
форма отражает исторический процесс перехода общетюркско- 
го ч >  с' >  с на почве башкирских говоров, и призпаки этого 
процесса проявляются в гаининском говоре еще в нескольких 
словах лишь в конечной позиции (см. с' <  с <  ч).

Деепричастие несовершенного в и д а ,  кроме -ғанчы/-гәнче, 
-ҡанчы/-кәнче, имеет также диалектную форму -ғанчи/-гәнчи; 
-ҡанчи/-кәнчи: ҡарацғыланганчи «пока стемпеет»; КИЛГӘПЧИ 
«пока придет»; Син киткэнчи бетер эле «Может быть кончится, 
пока ты уедешь».

Служебные слова

Класс служебных слов подобно наречиям и местоимениям, 
обнаруживает яркие диалектные особенности. Наряду с фор- 
мами, общими с другими говорами и литературным языком, 
как кеүек, шикелле, сымаҡ, тосло «подобно», в говоре бытует 
целый ряд служебных и модальных слов, которые составляют 
грамматическую специфику говора. Причем, фопетические 
изменения существенно влияют на форму слов, что порой за- 
трудняет правильное понимание значения слов.

Послелоги

Именительным падежом управляет послелог былы/беле/ 
бели/белен — лит. менән, «с». Примеры: Буйы быль: киткән 
«На протяжении идет»; Ҡарчыҡлары белен йаҡшы тордоғый 
«Со старухой ихпей хорошо жили»; Ҡарағанныҡ былы тора 
«Благодаря присмотру живет»; Такси беле дә КИЛӘ «и на такси 
приезжает»; Әнәй бели сиә килешмәҫ «Тебе с матерью не уго- 
дить»; Улыц белән килешеп была «с сыпом можпо пайти 
общий язык».

Сравнительные послелоги сайы — лит. һайып «по каж- 
дому, в каждом», сымаҡ/семәк/сыман/семән — лит. һымаҡ
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«подобно, с», күек/кеүек/кебек «как, подобно», тесло «подобно» 
также управляют именительным падежом и причастием: Ауыл 
сайы туҡтый «В каждой деревне останавливается»; Байыҡҡан 
сайы байығалар «Все больше и больше богатеют»; чебеш күкәй 
семэк «как куриное яйцо»; Усы ҡала күек «Оса как город».

Именительным падежом управляют и послеложные слова 
чүрәсендә, чирәдә, тошонда — лит. тирәһендә «около», арасын- 
да «среди», ыңғайна «вдоль, по». Примеры: Машина чүрәсендә 
«около машины»; эснәрәтләр ҡолаҡ чирәдән генә үтә «Снаряды 
пролетают около самого уха»; үзебез чирәдә «жоло нас»; Беркөч 
ай тошонда «около трех месяцев»; Күрше араларында таҙалар­
мы? «Среди соседей, соседи здоровы?» Урамбый ыңғайна изеп 
йөртәләр ей эрчәк күтәреп «Вдоль по улице, избивая жердями, 
гоняли».

Чрезвычайно своеобразны формы послелогов направитель­
ного падежа, связанные с фонетической особенностью говора: 
чаҡ — лит. саҡлы «до», тик/тиң — лит. тикле «до, вплоть до»; 
таба — айск. табай — лит. табан «в сторону, по направлению», 
ыңғайна — лит. буйына «вдоль, по»; была — лит. өсөн «из-за, 
для». Примеры: Ҡуңғырға чаҡ «до Кунгура»; Уңға чак мәктәп 
«Школа до десятого класса»; тәрзә асҡа чаҡ «до подоконника»; 
Анд а Үкөйәдегә чаҡ мосолман ау ы лл ары тулығ ине «Там до 
Куеды мусульманских (тюркских) деревень полно, конечно»; 
Мыңа тик «до сих пор»; Уймыжда сигезгә тиң уҡуу «В Уйму- 
же до восьмого класса учеба»; Ҡастаба? «В какую сторону?»; 
сезгэ таба «у вас»; Ҡушҡары таба «В сторону Кашкарова»; 
Сиңә была йаҡтым мынча «Для тебя затопила баню»; Уланы­
на была ҡайта «Ради ребенка возвращается»; Йергэ была 
суғышалар, китмейлэр «Ради земли дерутся, не уходят»; Бир/ 
бире — лит. бирле с послелог исходного падежа: ҡыштан бир 
с зимы; йаздан бир «с весны».

Частицы

Активной и многообразной по форме выступает в говоре 
усилительная частица ҡ ы й/ҡ ы /ҡ у/ке/кәй /кә  — лит. дабаһа, 
ҙабаһа, лабаһа, табаһа, бит «ведь, же», которая сочетаясь 
с местоимением ана «вон», образует сложное модальное слово 
ы ны ҡы й/ы ны ҡы / ны ҡы /аны ҡы /энеке «вон, ведь, видишь 
ли». Примеры Энеҡы, киләләр! «Вон ведь, идут!» Ыныҡый, 
мине туҡмағанда «Видишь ли, когда меня бил...»; Китте 
ҡыйнә! «Ушла ведь вон уже»; Анда әйтелгән, кэ! «Там же ска­
зано», Әле уы шундан ҡарап йаза кэ! «Теперь она оттуда спи-
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сывает ведь»; йуам  әле ҠЫ «Помою-ка»; Белмим кағысын 
«Того ведь не знаю»; Бар ҡу мында «Здееь ееть же».

1&проеительная частица -мы/-ме в говоре имеет формы 
-ма/-мә, -мэ, -ми. Как и в узбекском языке частицы -ме, -МӘ, 
-ми, -М3 проявляют сравнительную стабильность и нейтраль- 
ность к гласным основы: Улмэ? Андамэ? Иске тормошно мэ? 
«Она, да? Там да? Старую жизнь, да?» Туйғанмә, әчмеймә? 
«Напилась? Не пьет?» Чоланғамә? «в чулан, да»; Буме? Это 
да?» Мэ, буҡҡыме? «На кой это?» йарыме биэлей? «Шубенка?»; 
Элеми? «Сейчас, да?» Озаҡҡами? «Надолго ли?»; Ау белеми? 
«Сетями, да?» Данные частицы произносятся с особой интона- 
цией: с повышением тона и некоторой долготой частицы -ми, 
ҡу бытуют в узбекском языке؛*.

В тайнинском говоре также зафиксированы такие усили- 
тельные слова-частицы, особенность которых проявляется в 
диалектных вариантах и сочетаемости с другими словами. 
Примеры: демә суҡыр — лит. тома һуҡыр «слепой совершенно, 
от рождения»; ДӨМӘ надан — лит. тома наҙан «совершенно не- 
грамотный, неуч»; дом бетеү — лит. шыпа бөтөү «совершенно 
кончаться»; Дөм аҡчасы беткэн «Совсем денег у него нет»; ДӨМ 
элек — лит. бөтөнләй элек «совсем давно»; зим/жим май — 
айск., аргаяш., сальют. шим май — лит. тос май «чистый, 
ядреный жир»; зим ИТ «только мясо, филе»; лач — лит. тас 
«точно, прямо»; Лач бөйөрөмә ҡадалды «Прямо в почки (в бок) 
пронзило»; лыж — лит. лэж; лыж йатты «Совсем слег, лежмя 
лежал»; тач исэр — лит. шыр иҫәр «круглый дурак»; тач ар- 
тышлыҡ — лит. шыр артышлыҡ «сплошь можжевельник»; 
тач атасы «точь в точь отец»; шый онотоу — лит. бөтөнләй оно- 
тоу «начисто забыть»; шып чирлэде «совершенно заболел», ср. 
кизил, шыпа — то же.

В функции утвердительной частицы довольно активно упо- 
требляется местоимение у, уы, ыуы, ыу «он», что характерно 
и для других говоров башкирского языка. Примеры: Ул күппе 
беләуы, белеп жиауь^ «Он много знает, да, он точно знает!»; 
Картыу у геше «Старый он, этот человек»; Эше күбәле уы 
«Работы его еще много, да».

Слово-частица инде «уж, уже» в говоре бытует в форме 
эне/ине <  инне: йөрөдөг эне — лит. йөрөнөк инде «Ходили 
уж». Ағысы да кэрэкмей ине «и тот уж был не нужен».

Утвердительное слово «да» в говоре ^ 1Ступает в форме э'е/э: 
Иуып ҡуйдыц шунда? — Эе! «Вымыв, поставила там? — 
Ага».

“ Кононов Л. А. Грамматика современного узбекского литературного ЯЗЫ - 
ка. — М.-Л., 1960, с. 335.

260



Модальные слова

В говоре широко употребляется модальное слово маса/баса, 
которое выступает в значении ИКӘН сказывается» (хотя в ГОВО- 
ре слово ИКӘ представлено), а также вместо микән, буғай, эле, 
ахыры «кажется» и в значении частицы -дыр/-дер. Примеры: 
Күрдем-маса, йуҡ маса — лит. МИКӘН «Видела ли, нет ли»; 
Балаға унсигез суммы баса, күпме баса — лит. һум микән, 
күпме икән «Ребенку выплачивают восемнадцать рублей ли, 
сколько ли»; кем баса — лит. кем булһа ла «Кто-нибудь»; Иоз- 
ДЭН уҙғанмы маса түгелме маса — лит. микән, ИКӘН «Сто лет 
прожила ли, нет ли»; Кем булды баса? «Кто же был-то?»; Ҡа- 
йан килде маса? — лит. эле «Откуда же пришел-то он»; Иртә- 
ней маса — лит. ахыры «Кажется, утром было»; Мицке эс МӘСТӘ 
ҠЫНДЫ баса «Что же случилось с моим желудком?»; Жимеше 
нимэдер баса — лит. инде «Как же называется его плод»; Сик- 
сэцге життем тибэйтте маса — лит. шикелле, буғай «Кажется, 
говорила, что достигла восьмидесяти»; Ҡайларда баса жөрөй 
ҡәртешкесе — лит. булһа ла «Где-нибудь да лежит его кар- 
точка».

В башкирском языке данное слово выступает в составе уси- 
лительной сложной частицы: дабаһа, ҙабаһа, лабаһа, табаһа.

Слово баса представлено в киргизском языке в значении 
«опять, еще, тоже», которое сопоставляется с монгольским бас 
в том же значении®*, в древнетюркск. баса 1. «после, следом»; 
2. «и, еще, а также»®*, в узбекском уст. баса «много, часто, то 
и дело»®®.

Междометия

А! Ааа! А'-а'-а'! — распространенное междометие сильного 
удивления. Его диалектный вариант аһ! аһ! в том же значении 
бытует в южных говорах. Примеры: А'-а'-а'! Атыҡайым! Тама- 
ша икә! «Ай-ай-ай! Батюшки! Какое зрелище!». Аба! — междо- 
метие удивления, бытующее во всех г о в о р а х  восточного и ЮЖ- 
ного диалекта. Абау! — междометие испуга, боли, характерно 
для литературного языка. Ай! — междометие восхищения, 
лит. әй, әй. Айы! — междометие испуга, досады, лит. уй; Айы, 
күҙ ТИСӘ «Ой, если сглазят!»; Айй! Шалтырама! «Ой! Да не 
шуми ты!»; Ай-хай! — лит. ай-һай — выражает восхищение.

64 Источники формирования тюркских языков Средней Азии и Южной 
Сибири. — Фрунзе, 1966, с. 193.

65 Древнетюркский словарь, с. 85.
٠® Узбекско-русский словарь, 1959, с. 55.
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радостное удивление; Ай-хай да Идел ҡамышы! «Э-эх и камы- 
ШИ Камы!»; А ла/А лы/ылы — междометие удивления, ИС- 
пуга. Вариант ыль: бытует в аргаяшском говоре; Алы-алы- 
алы! — выражение сильного испуга или досады, удивления. 
Ап! — междометие предупреждения ребенка в значении «упа- 
дешь!». Ба! — междометие удивления: Ба! Мөкәрәмә түтәй, син 
икә! «Ба, тетя Мукарама, ты, оказывается». Бә! Бәк! Какак! — 
лит. кәкәй «Бяка!»; Бәлеш! Пәтәш! — междометие ^дивл^ния, 
возмущения, досады, негодования, характерное для южных 
говоров, ^ л еш ! зиңгә, сәңгерәмә! «Вот тебе на! Невестка, не 
теряй рассудка!» Бэ', мэ', мэле, ма', мы' — многозначное меж- 
дометное слово, восходящее к местоимению мэ «что», сгответст- 
вует литературному междометию бэй. При экспрессии произ- 
носится с гортанным приступом. Примеры: Мә', ҡайа барасың! 
«Ба, куда денешься!»; Бә! Хәр берсен түләтеп торғоҙалар «Ба! 
С каждого берут плату за жительство»; Мы’, мыны берэрсе 
китертэдер «Хм, кто-то, наверное, приказал это возить»; Мэле, 
элек ботоҡ жез былған «Послушай-ка, раньше все было из ме- 
ди». Междометие мэле бытует в среднем говоре южного диалек- 
та. Иаа! — междометие досады, недовольства, гнева. И-ии! — 
междометие радости, удовольствия, П-ии! Зарар әй былса! «Пи! 
Ладно, в таком случае!», һә! — междометие, с р аж аю щ ее  
горечь, иронию. Ьә! Үзеңнән сурап ҡуйырлар! «Ха, сам и бу- 
дешь в ответе!»; ыйа/әллә/ элэ! — м^^дометие, выражающее 
боль, испуг, ыфыуы! — лит. уф — междометие, выражающее 
сочувствие, переживание, боль; ыфыуы; Йөрәкәйем! «Ох, сер- 
дечко мое».

Междометные слова, употребляющиеся при обращении 
с животными, в большинстве своем являются самобытными. 
В составе междометий для призыва и отгона животных отра- 
жается взаимодействие г о в о р а  с финноугорским и русским
населением,

Для отгона животных
тшу! на! куда! 
тпруш! тпрукэ!коровы: кәт-кәт-кәт! тпрей-тпрей! 

теленка: т^ ^ и ^ ^ -т п р у к и ң к ей !

лошади: боһ-боһ! тпруох-тпруо!
Для призыва животных

бэти! бәлә! бали ки!овцы: бәр-бәр-бәр! бәлә-бәлә!
бет'и-бет'и!

бөтө! бәлә! кәзә!козы: кезгез-гез! бәти-бәти! 
бәтикәй-бәтикәй!

чөбө! чәбә! чебә!собаки: ма’-ма’! моһ-моһ!
щенок: көч-көч-көч!

пөрөс! прөс! пес! 
гөш! көш! тото! төтә!

кошки: пс-пс-пс! пес-пес-пес!
курицы: т'^-т'у-^! т'ө-т’ө-т'ө! 

гут’у-гут’у-гут’у
дигә! гөш! 
гөлө! гөш! 
пипей!

гуся: дигә-дигә-дигә 
утки: гөлө-гөлө-гөлө! 
цыплят: пи-пи-пи! пипей! пипей!
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Лексические особенности 
Ареальная и историческая лексика

Диалектная особенность в области лексики проявляется 
в бытовании собственного диалектного пласта, характерного 
лишь для самого говора и не отмеченного в других говорах. 
Значительный пласт составляют также семантические диа­
лектизмы, объем которых увеличивается и за счет диалектной 
омонимии, связанной с сугубо специфическим фонетическим 
своеобразием говора. По сравнению с другими говорами здесь 
более активно, шире применяются композиты, образованные 
способом изафет-1.

Вместе с тем, в своей основе лексика тайнинского говора 
является общебашкирской, что отражает единые черты носи­
телей говора в области материальной и духовной культуры 
в хозяйстве, ремеслах, проведении весенних праздников — жиен, 
в свадебном обряде, изготовлении напитка типа буза, в играх 
и пр.

В этом смысле гайнинский говор более близок к башкир­
скому языку нежели некоторые другие северо-западные говоры.

Приведем некоторые примеры из этого общебашкирского 
пласта: атай «отец», ағай «старший брат», абышка «пожилой 
муж; мужик, ранее женатый»; Абышҡам әйбәт алый «Мужик 
мой ничего»; Абышҡаға барған «Вышла за ранее женатого»; 
баштаҡ «непослушный, озорной», ҡарындаш «младшая сестра 
по отношению к брату»; алмаша «ненормальный», жаурын/ 
йаурын баш «плечо», тубыҡ паш «колено», йенчек/жинчек «го­
лень», бағыу «смотреть, содержать, растить», арчалау — лит. 
әрсәләү «заступаться», туңҡаннау «ходить нагнувшись, под­
няв зад, ходить на четвереньках», бала «молодой, маленький», 
балаҡорт «молодая пчелиная семья», бала ҡайын — лит. сау­
ҡа «молодая береза», бала чана «салазка, санки»; бала йылға 
«ручей».

Башмаҡ «телка одного года», тумыртҡа «дятел», кәкүк 
«кукушка», окэ «филин», ҡумаҡ «крыса», алачабыр — лит. 
аласыбар «утка-пеганка», череги үрдәк «утка-чирок», сона үрдәк 
«кряква», чыраҡҡа төшөү «лучить рыбу», ҡарағай «сосна», 
ҡу мал аҡ «хмель», ҡарағат «смородина», кечерткин «крапива», 
бүре жүкәсе «волчье лыко», зелпе «бересклет», зәрәтә «сныть», 
ҡазайаҡ «папоротник», сабын чичкә «мыльнянка», тал көчөк 
«почки вербы», көчөкләү «появление почек».

Кашайаҡ «посуда», ҡолға «прялка», тәртешкә «кочерга», 
йөргәк — лит. юргэк «пеленка», кәштә «полка», ыруда — лит. 
урҙа, «перекладина для подвешивания одежды», шелкеүеш,

263



челкеүеч «сеяльница», тозлоҡ «навар, соленая приправа», 
ҡыуырлыҡ — лит. ҡур «закваска», түшелдерек «тряпичный 
нагрудник», франсуз йаулыҡ «покрывало из двух француз­
ских платков», сағалдырыҡ «подвязка француз йаулыҡ под 
подбородком», сырма//бишмэт «стеганая верхняя одежда».

В говоре бытует пласт лексики, общей с южным и восточ­
ным диалектами, который можно рассматривать как часть 
общенародной лексики башкирского языка. Примеры: Й аҡа/ 
йаға «ошейник из монет, нашитых на узкий черный мате­
риал», ср. кубаляк, йаға, караидельск. йагитәк, йағалыҡ 
«нагрудник из монет и кораллов»; жиандаш — средн. айск. 
кизил, зыйандаш «эпилепсия», ср. южн. д. зыйаннау «пасть»; 
көйөү (южн. д.) «сердиться, ругать»; Инейем мине көйдө «Мать 
ругала меня»; ҡаҡайу — кизил, ҡаҡаш ыу — средн., айск., 
сальют. — ҡаҡмашыу «сильно загрязниться, засалиться»; си­
раҡ (айск., караидельск., средн., демск.) — һираҡ (средн., юр- 
маты, нугуш) «часть ноги ниже колена»; сираҡ сүәк «голень»; 
төрткөч — средн. кизил, миас. төрткө «крот»; тупыч «обрубок, 
укороченный», тупыч бармаҡ «обрубленный палец»; тупыч 
койроҡ «обрубок хвоста»; тешеккер (демск., средн.) — кара­
идельск. тешеккән — айск. тешек, тештәнмә — миасс. тешекмә 
«молчун, тихоня, упрямый»; чылғый — нижнесакмар. сил- 
ғый «сплошь», чылғый кәрәсин «сплошь керосин», ср. саҡмар., 
кизил, сылғый, ик-юшатыр. ылғый «постоянно», шапа — 
северо-западн. айск. демск. шапатай — средн. шапалаҡ — 
кубаляк, шапай «неряха»; Шапа маржа! Неряха!; шартлама 
(северо-западн.) — средн. шартлау ыҡ, шартый — восточн. д. 
шарттама, шарттаҡ, шалтыраҡ «клубника».

Прослеживается общность диалектной лексики говора 
с диалектными фактами, отмечающимися либо в южном, либо 
в восточном диалектах. Диалектизмы южного диалекта высту­
пают в сугубо диалектных терминах, которые отражают древ­
ние этно-исторические связи гайнинцев с южными башкир­
скими племенами юрматы, кесе, кальсер, усерген и др.67

Некоторые диалектизмы из этой группы имеют соответст­
вия в говорах мишарского диалекта (арҡа сүәк, басма, әнәй) 
и в чувашском языке (пусма, анне). Примеры: Арҡа су аҡ жө- 
лөк «спинной мозг», ср. ик-юшатыр. арҡа һөйәге «позвоночник»; 
ик-сакмар. йөлөн «спинной мозг», арҡүзәк — демск. арҡүҙәк — 
то же; басма — сурян. баһма «вид ситца», жете — сакмар, 
йете — средн. йетеү — ик-юшатыр., айск. йетеҙ «быстро при­
едающийся»; жөннөкәй — средн. йөннөкәй «одуванчик»;

67 Кузеев Р. Г. Происхождение башкирского народа. — М., 1974, с. 345 — 346. 
В скобках указывается распространение диалектизма в других говорах.
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йылғыр — сакмар, шылғыр, шылғайаҡ — лит. шыйғалаҡ 
«скользкий»; йылғыр была йул май кебек «Скользкой стано­
вится дорога, словно масло»; миктәү — средн. мектәү — лит. 
йонсоу «измучиться, быть измученным»; ороноу ик-сакмар., 
кизил. — лит. тейеү «трогать, задевать»; айск. ороноу «мешать»; 
туңайаҡ (средн. ик-сакмар.) «незваный гость на свадьбе»; 
туфим (средн.) — лит. наҙан, тупас «темный, тупой»; туфим 
сүләшәләр «язык у них не отесан»; әнәй (юшатыр) — лит. әсәй 
«мать».

Диалектизмы восточного диалекта указывают на террито­
риальные контакты и составляют общую региональную лекси­
ку северных говоров башкирского языка. Примеры: Бокэй — 
нижнебел ьск., северо-восточн. боҡай «бука»; бушым — айск. 
бышым «короткая холщевая надшивка в обуви конжорок»; 
бушымнау «надшивать холщовую надставку»; зим /ж им  
май — северо-восточн. шим май «чистый, ядреный жир»; кэр- 
сеү — айск. кәрҫеү — сальют. кәрһеү — кубаляк, кәршеү «про­
киснуть, испортиться»; ҡазна: сике ҡазна — северо-восточн. 
ҡаҙнаҡ «наличник нар»; ҡонжороҡ — айск. ҡиндыраҡ, ҡын­
йыраҡ «обувь из кожи конской ноги на мягкой подошве»; 
сеүер — северо-западн. сереү — северо-восточн. һуреү «наперник»; 
сором док — лит. төн док «отдушина в бане», <  северо-восточн. 
һөрөм «угар»; сыҡтау северо-восточн. һыҡтау, «плакать»; 
тырҡыш «грязный, грязнуля»; чара — восточн. д. сара «боль­
шая деревянная чаша» ср. чув., алт., чара хак. сара, монг. 
цар — то же (МРС, 1957, стр. 604); туз чүмбәрә «туесок», ср. 
северо-восточн. сәмбәр, сәмбәрә <ободок сита»; ср. перс, зәмбәр 
«носилки»; (ПРС, 1961, стр. 261); чәпнәү — лит. тешләү «ку­
сать»; Эт чэйнэде «Собака укусила»; әкәм-төкәм (северо-восточн., 
тат.) — лит. ҡусҡар «улитка».

Лексические диалектизмы говора, общие с другими северо- 
западными говорами можно рассматривать в нескольких ас­
пектах.

В говоре выделяется диалектная лексика, характерная для 
всей северо-западной зоны и бытующая в других говорах баш­
кирского языка. Этот круг диалектной лексики можно охарак­
теризовать как часть общебашкирской лексики, связанную 
с северо-западной и северо-восточной языковой зоной, куда 
включаются нередко демский и средний говоры южного диа­
лекта. В историческом плане эти диалектизмы относятся к на­
иболее раннему лексическому пласту. Ниже даются некоторые 
диалектизмы из этого пласта: Аса «иней на деревьях»; йара 
печин — др. говоры йара үләне, йара йапраҡ, йар йапрағы 
«подорожник большой»; йомоҡ (северо-западн., демск.) «боль­
шой родничок на головке новорожденного»; көйөк (северо-
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западн., средн. земля, очищенная от леса огнем); ЛӘПКӘС — се- 
веро-западн. ЛӘПӘК, лапта — средн. лапы «низменныи, сырой, 
болотистый (о земле)»; ләчтә/ыәчтә — северо-западн., южн. д. 
ләскит, ләстә, ләскә, ЛӘС «сырой, водянистый (о хлебе)»; 
ҡаш ыҡ чумир — северо-западн. ҡаш ыҡ чумары — северо-вос- 
точн. ҡаш ыҡ сумары «клецки, нарезаемые ложкой»; ШӨТИМ —  
северо-западн., айск. шөйтөм «незапаханные участки земли»; 
әкәр/акар «самец кошек и собак», северо-западн. әкәр, демск. 
әгәр «самец собаки, кобель».

Диалектизмы, общие с северо-западными, а также с други- 
ми говорами южного или восточного диалектов башкирского 
языка, которые имеют соответствия в говорах татарского 
языка, в чувашском языке, могут выступать как ареальная 
диалектная лексика, связанная с историческим развитием 
урало-поволжских тюркских языков. Примеры: божор (северо- 
западн., северо-восточн.) — демск. кубаляк, бозор, чув. пачар 
«рябчик»; бабай баш (северо-западн., средн. заказан, гов. тат. 
яз.) «одуванчик»; ГӨЛМИЧ «подпол» — северо-западн. гөлбәс — 
демск. гөлбәҫ «запечье»; ғурла (мишар. д.) — демск., средн., 
ғорла, ғорлау, ғырнау «горло»; ишегалды (северо-западн., вое- 
точн., восточн., южн. д.) «двор, сени», мишар. д. ^шегалды 
«сени»; махмур «похмелье», тат. махмур, чув. мухмар «похме- 
лье», кубаляк, бакмыр «закваска для кумыса»; түш/туш (севе- 
ро-западн., восточн. д., средн. демск. гг., заказан, гг. тат. яз.) 
«наледь»; ушабаш (северо-западн., северо-восточн., средн. д. тат. 
яз.) «полочка, прикрепленная к основанию печи»; чапчаҡ: май 
чапчак//эйрэн чапчак — лит. гөбө «узкий деревянный сосуд 
для пахтания масла», башк. сапсаҡ «выдолбленная кадка», 
тат. диал. чапчак — то же; чебеш «курица» — айск. шебеш, 
говоры средн. д. тат. яз. чебеш — то же; әрдәнә, әрдәнә утын — 
северо-западн., сев. восточн. д. демск., средн. әрҙәнә — тат. яз. 
мамадыш., зай-кряшен. әртәнә «заготовленные дрова» и др.

В тайнинском говоре бытуют диалектизмы, которые отме- 
чаются лишь в соседних нижнебельском и таныпеком говорах: 
ҡорүцәч «гортань», урин «тих», черчек/чеберчек «трясогузка»; 
эчәйче ҡарчыға — танып. эчәй ҡарчығасы «ястреб-перепелят- 
ник или сокол-белогорлик» и др.

Тайнинский говор контактирует с говорами татарского 
языка. В результате тесного многовекового взаимодействия 
в говоре образовался пласт татарского языка и его говоров.

Заслуживают внимания общие гайнинско-мишарские, гай- 
нинско-чувашские диалектизмы, которые могут представлять 
наиболее ранние языковые контакты. Часть диалектизмов из 
этого пласта является нормой для татарского литературного 
языка, часть бытует в татарских народных говорах. Примеры:
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Бүре бороч (заказан.-мамад.) «волчье лыко», бөкә, бөкрө, бөкмә 
(мишар, д.) «пирог, пирожок»; пләмтек «отруби»; озон борон 
«комар», өтөргө: озор өтөргә «долото», белкей өтөргө «стамеска»; 
өтәләү/өтәләнеү «линять (о птицах)»; чебеш өтәләнә «курица 
линяет»; тарту, тарту акча (северо-западн., заказан, г.) «выкуп 
за невесту», түтәй (северо-западн., чист., — нагайбаҡ-кряшен. 
камышл.) «старшая сестра, тетя»; улан — мишар. д. олан 
«дитя, ребенок», чәкчүр — мишар. чакчур, чапур «кожаные 
башмаки»; әкәлә (северо-западн., тат. гг.) «шишки хвойных де­
ревьев».

В говоре бытует лексический пласт, который можно оха­
рактеризовать как лексику, развившуюся на почве диалект­
ных особенностей самих северо-западных говоров. В некоторых 
случаях для образования нового слова используются данные 
говоров башкирского68 или татарского69 языков. Примеры: А ҡ­
ма хаста «текучая (гнойная) болезнь щитовидной железы»; 
ыйыҡ «зажившие рубцы этой болезни»: айрыҡорт (караи­
дельск.) «двухвостка»; йоша, болан — лит. мышы «лось»; йәш 
үңәч — лит. ҡыҙыл үнәс «пищевод», ср. татар, үцәч — то же; 
ҡартәтәй, узырәтәй «дедушка»; ҡартый, ҡартәнәй, үзәрнәй 
«бабушка»; ср. восточн. и южн. дд. ҡартатай «дедушка», ҡар­
тинәй, ҡартәсәй, ҡәрсәй «бабушка»; — ҡатыҡорт 1. «жук», 
2. «двухвостка»; ҡызғыч — лит. кезгет «чибис, пигалица»; ол- 
тыскан «крыса» <  демск., средн. нижнебельск. оло «большой»; 
орғоу/өргөү — северо-западн. орғау/өргәү «размножаться, пло­
диться»; песи борчак «алтея», ср. другие говоры бесәй гүмәсе, 
бесәй бәрәмесе, бесәй икмәге, бесәй йафрағы — лит. бесәй таба­
ны — то же; пылтыратыу — лит. туҙҙырыу «рассеять, разве­
ять; расстроить, разбить»; Симейәне пылтыратты «Разбил 
семью»; сэли «колыбель»; ср. чу в. силле «качать, трясти»; 
т'элт’еует — северо-западн. тәлтеүеч «трясогузка»; үкәртә, 
и кәртә «двор»; ыштыр (перен.) «1. неряха, 2. медлительный, 
недотепа»; ср. тат. ыштыр «портянки»; әпипапа, әтәйбаш 
«одуванчик», ср. другие говоры папабаш, бабайбаш — то же.

Собственная диалектная лексика

В гайнинском говоре бытует пласт диалектизмов, отсутст­
вующих в настоящее время в других говорах, значительное 
число заимствований, возникших в результате территориаль­
ных контактов и взаимодействий. В говоре представлен боль-

68 Словарь башкирских говоров, т. I. — Уфа, 1967, т. II, 1970.
69 Диалектологический словарь татарского языка. — Казань, 1969.
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шой пласт семантических диалектизмов, связанный с истори­
ческим развитием говора на периферии тюркских языков Урало- 
Поволжья.

В составе собственных диалектизмов часть отражает древ­
ние исторические контакты говора с восточно-сибирскими 
тюркскими языками. Примеры: Арғыш ҡоҙа «второй по степе­
ни важности гость после родителей невесты и жениха, который 
сопровождает их на свадьбе, сидит рядом с ними»; восходит 
к хак. арғыс «1. товарищ, 2. помолвка», арғыстас «сопровож­
дать» (ХРС. 1953, с. 30), якут, арғыс «спутник, попутчик» 
(ЯРС, 1972, с. 46), алт., шор. арғыш «товарищ», ср. уйг. ар­
ғыш, арғиш (Радлов, Словарь, 1893, 1. с. 301). Диалектизм 
баштаҡ «озорник, шалун» и по семантике совпадает с чуваш­
ским пустах «озорной, шалун», алтайским баштаҡ «шалун, 
баловник» (ОРС, 1947, с. 28). Название лиственницы тет ағач 
также находит соответствие в восточно-сибирских языках: 
алт., хак. тыт «лиственница» (ОРС, с. 165 — ХРС, с. 246); кулук, 
куйук, дудут «кукушка-самец»; ср. тур. дуду «вид попугая», 
алт. тоды ҡуш «павлин» (Радлов, Словарь, 1905, III, с. 1206), 
хак. түдет «самец кукушки» (ХРС, 1953, с. 242). Меце, мецге — 
метафорические названия денег. В алтайском, тувинском, мон­
гольском языках означает «серебро», алт. мөнүн (ОРС, с. 111), 
тув. мецгун (РТС, 1953, с. 530), монг. моцго(н)' 1. серебро, 
2. деньги' (МРС, с. 244).

Некоторые диалектизмы говора связаны с чувашским, 
древнетюркским и другими языками, например: басма — 
сурян. баҫма «ситец особой выработки», чув. пусма «хлопчато­
бумажная фабричная ткань с набивным цветным рисунком, 
ситец миткаль», уйг. басма «набивка на ситце», сорт набивной 
кустарной бумажной материи (Егоров, 1964, с, 168). Иләсә «ру­
кавицы», чув. алса — то же (Егоров, 1964, с. 24 — 25), слово 
восходит к древнетюркскому эл «рука, кисть руки» (ДТС, 1969, 
с. 169) в других тюркских языках эл, эл, чув. ала, ал «рука», 
(Егоров, 1964, с. 24 — 25).

Кроме того, специфика диалектной лексики характеризу­
ется своеобразием заимствований из иносистемных языков, 
которые не отмечаются в других говорах башкирского языка, 
например: Бәхерниса//ләүшә//күлжәннек «лягушка», Бәхер- 
ниса является заимствованием из арабского языка, ләүшә — 
из местных говоров русского языка, күлжәннек является соб­
ственным диалектизмом говора: Бәлтәкә бүрек «поярковая 
шапка»; Слово бәлтәкә вошло в говор из пермских языков: 
коми бал я «ягненок; овца»; диал. «мех»; удм. пиле «ягненок»; 
северно-манс. паля «баран, овца» (Лыткин, Гуляев 1970, с. 36, 
ср. тат. бэти «ягненок» (ТРС, 1966, с. 91), чув. патака, путек
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«ягненок», «козленочек». Сюда входит междометие призыва 
овец бәлә-бәлә-бәлә, также евязанное е указанными языками. 
Өжин ЧЫПЧЫҠ «енегирь», коми ЖӨН «ене™рь» (Лыткин, 1970, 
е. 103), удм. шушы — то же (УРС, 1947, е. 352). Өнчөрө// 
балыҡ пала//чы р балыҡ//чор «мальки рыб». Диалектизм чор 
финно-угорекого проиехождения ср. коми чери, коми-перм., 
удм. чорыг «рыба» (Лыткин, 1970, с. 303) и входит в состав 
диалектизма өнчөрө/энчере, первый компонент которого өн/ 
эн/ан остается неясным. Сосла (северо-западн., тат.) «сусло, 
сладкии напиток, отваренный на ржаном солоде»; ср. чув. 
сасал «отруби»; мар. шушыл, удм. сосло, коми су, морд, сева — 
то же (Егоров, 1964, с. 184). Следы тесного взаимодействия 
с местными финно-угорскими языками проявляются в быто- 
вании таких диалектизмов как: ӨМӨЖӨ «малина», удм. эмезь — 
тә же; маль «брусника», күк маль «черника»; удм. мульипу — 
то же; коми-нормаль «клюква»; туни «валенки»; папай «ноги», 
әкәй, ӘКӘ «мама, мать», коми-зыр. диал. акка «крестная мать», 
ср. мар., морд., ака «старшая сестра».

Заимствования из русского языка в большей части ВЫС- 
тупают как диалектные синонимы: ш ө ш л ө //ч ^ т н //ш ү к ә  
«щука», ЧӨЛКӘ//ОЙОҠ «чулок». Последнее само заимствовано 
русским языком из тюркских языков, ср. чув. чалха, каз. шу- 
ЛЫҠ — то же; шамбы//лэлим «налим», ТОҠМОҠ//КОМОЛОЙ 
«комолая»; этпорон//шипейка «шиповник».

В говоре отмечается много слов, образованных на местном 
материале за счет внутренних ресурсов языка: аирыҡоироҡ 
«стриж», бозуатҡьп! «т^согузка», күлжәннек «лягушка», саз- 
КӘЗӘ «бекас» и т. д.

Лексика по тематическим классам 
Растительный мир

В тайнинском говоре чрезвычайно богато и своеобразно пред- 
ставлены термины растений. Своеобразие проявляется как 
в сугубо специфических и фонетических вариантах названий 
растений, их частей, так и в семантических особенностях их: 
печин — лит. үлән «трава»; т ити, ЧИЧКӘ — лит. сәскә «цветок»; 
күшә/күпшә — лит. КӨПШӘ «полый стебель, стебель трубча- 
тый»; сыир күшә — лит. ҡырлы ҡурай «порезник»; түз — лит. 
төп «основание, корень»; айаҡ — лит. һабаҡ «стебель»; 
мөр/мөрөк — лит. бөрө «почки»; көчөк: тал КӨЧӨК «почки вер- 
бы»; ӘКӘЛӘ — лит. тубырсыҡ «шишка хвойных». Примеры 
зафиксированных диалектизмов из класса растений, характе­
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ризующих лексическую особенность гайнинского говора: 
бүләк//ҡулҡуат «колк^»; тет/тот ағач — лит. ҡарағас, «лист- 
венница»; усы тал//тубыл ,тополь'; т^л ағач — лит. ҡара тал 
«чернотал»; пумил «еловая поросль»; Пумиллек алған «Заросло 
ельником»; торко — восточн. д. терке «сосновая поросль», үсем, 
ыуаҡ ҡайын — лит. сауҡа «березовая поросль»; ағач түзе — 
лит. төбө «основание дерева»; түз, түҙлек «пень»; ср. кизил, 
түҙҙек «высохший пень»; типкечле ағач — лит. дунала «боя- 
рышник»; бүре жимеш «крушина ломкая»; бүре шымырт — 
лит. эт муйылы «крушина слабительная жостер»; бүре бороч — 
лит. бүре йүкәһе «волчье лыко»; Бүре бороч йүкәсен суйалар 
«Кору волчьего лыка снимают»; өмөж/әмеже — лит. ҡурай 
еләге «малина», ҡара жиләк — лит. ҡара бөрлөгән «ежевика»; 
сал/саз жимеш «клюква»; маль/маля «брусника»; ҡара маль 
«черника», жир жиләк — лит. ҡайын еләге «земляника»; 
шартлама «клубника».

Съедобные растения: балтырған киш ка//нәнәй — лит. 
бәпкә «бутон борщевника»; кәжә күшә/кәзәсаҡал — лит. ҡыр- 
лы ҡурай «порезник»; жар ж и м е ш //с ^ ы ^ ҡ ы /ә б е р т к ә й / 
себерткәй күкәй/чимеркәй/чибер күшә — лит. ҡуянтубыҡ 
«дикая морковь; бутень»; Ж ар жимешнеке күкәй тышы ҡара, 
эче аппаҡ «у бутня кожура темная, внутри белое — пребелое»; 
Бүре ҡузғалдаҡ//ж ы лан кузғалаҡ — лит. атҡолаҡ «конский 
щавель»; ^ т к / / ^ ы с п ш / /у р ы с п и к ә  «пестик, молодой побег 
полевого хвоща»; пикан күшә (?) «съедобное растение из семей- 
ства купырниковых».

Названия трав и цветов, в отличие от других говоров 
и литературного языка, где слово бесән означает «сено», в гай- 
нинском говоре печип означает «трава». Поэтому к названию 
травы прибавляется слово печин: Алма печин «пижма»; алама 
печин «сорняк»; баҡа печин «лопушка, сорняк»; ҡумалак 
печин «вьюн»; ҡыйак печин//усука «осока»; ҠЫЛ печин «ко- 
выль»; СӨТ печин «молочай»; эрек печин//эрек ЧИЧКӘ «тысяче- 
листник», ҡара печин «трава с мелкими листьями, дымом 
и золой которой лечат опухоли». Зәйнә/зәцнә печин//умыр- 
зайа//акпаш  «подснежник, цынготная трава», Зәйнә печин 
чыккас, терелерем эле «Когда появится подснежник, выздоров- 
ЛЮ»; Картлар умырзайа чыҡҡач ЗӘЙНӘ печин тип ашыйлар 
«Старые люди ели подснежник, называя его цинготной тра- 
вой»; болон печин — лит. бүтәгә «мятлик кистовидный»; ЖӘЙ 
печин//т'икылик печин — лит. күгүлән «спорыш»; йәбешкәк 
печин — лит. һырлан «липучка»; саҙап печин — лит. бесәй 
табан «алтей».

Пазвания цветка выражается двумя словами: т 'и т 'и / 
чичкә/тичкә. Примеры на названия цветов: Аҡпаш «подснеж-

270



ник»; аҡпаш тити «ромашка»; сарбаш тити «горицвет»; күк­
баш «медуница»; жоннөбаш/жоннөкәй//әтәйбаш чичкэ «оду­
ванчик»; чикэнбаш — лит. екән «рогоз»; чукмар баш//ҡорҡо- 
лоч <  ҡороҡолач «кровохлёбка, шалашовка»; баҡа йапраҡ// 
баҡа тичкә//ләүшә чичкә «лилия водяная»; батыр йаф раҡ// 
нағыш йапраҡ//аптрагарба/атрагарба «подорожник малый»; 
ш өкмит/ш өхмит/ш ухмит йапраҡ «лопух»; шөкмит/шөх- 
мит — дегәнәк «репей»; шөкмит түз «репейник»; арыш тити 
«василек»; көймә тити «подорожник малый в цвету»; шәңкә 
тити/'/ш эцгэ чичкәсе//аҡпаш  тити//күптермә тити «кувшин­
ка»; ҡыйар тити — лит. ҡаз үләне «гусиная лапка»; Ҡыйар 
тичкә атҡан чаҡта ата «Она расцветает тогда, когда цветут 
огурцы» (поэтому так названа); тырма чичкэ «грабельник, цве­
ток с синими и прямыми усиками»; ҡанғырыу чичкэ «коло­
кольчик»; ыстукан чичкэ «тюльпан»; дэржен — лит. билсән 
«осот»; дәгәнәк — лит. шайтан тайағы «татарник, чертополох»; 
зәрәтә//зәрҙә «сныть»; черки: ҡара черки «душица, матреш­
ка»; сары черки «зверобой»; ҡызыл айаҡ — лит. ҡына «хна»; 
Ғатифа жимеш «проскурняк»; ҡолон тойаҡ//үгәйнә «мать-и- 
мачеха»; күзгәлдәш/күзелдәш/күзле ҡадаҡ «крапива глухая»; 
күлжифәк — лит. тел мәрйен ебәге «улотрикс»; таш ыулы ғы// 
таш мүк «водоросль».

В названиях растений наряду с самобытными терминами 
говора наблюдается заимствования из русского и финно-угор- 
ских языков. Особенностью в названиях растений является то, 
что компонентами сложных терминов чаще выступает сравни­
тельное слово бүре «волк»: бүре бороч, бүре жимеш, бүре 
ҡуҙғалаҡ, бүре шымырт, тогда как в других говорах в по­
добных случаях участвуют и другие слова-сравнения: айыу 
«медведь», эт «собака», бесәй «кошка», ат «лошадь».

Животный мир

Терминология в названиях животных в гайнинском говоре 
мало отличаются от общебашкирских. Диалектизмы выража­
ют видовые, возрастные и родовые понятия. Иногда отмечают­
ся семантические диалектизмы. Зафиксированы следующие 
слова: Ашҡан сыир — лит. тешәү «корова-трехлетка»; Икене 
быҙаулағас, ашҡанға чыға, сыир тешсез была «После двух 
отелов у коровы переходной год, у нее выпадают зубы»; баш­
м аҡ /баш м аҡ  сыир — лит. тыуса «телка»; тоҡмоҡ/ /комолой — 
лит. туҡал «комолая»; тоҡмоҡ сыир «комолая корова»; тоҡмоҡ 
кәзә «комолая коза»; сыир икәләнеү «наступление поры случ­
ки»; инәчкә/ҡанчы ҡ «самка кошек, кошка»; экэр //акар  
«самец, кот; кобель».
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Названия детенышей домашних животных кроме лошади 
и коровы (көлөкөй «жеребенок», бозоу «теленок») преимущеет- 
венно передаютея сложным словом бала «детеныш» в сочета- 
НИИ с названием животного; балалау — лит. бәрәнләү «ягнить- 
ся»; бала бәрән «ягненок»; кәзә бала//кәжә бәрән «козленок»; 
КӨЧӨК бала — лит. косок «щенок»: ҡаз бала — л^*т. бәпкә «гу~ 
сенок»; чебеш бала — лит. себеш «цыпленок».

Диалектизмы в названиях диких животных: болан//йо- 
ша — лит. мышы «лось», көйөк//ҡыр КӨЙӨК — лит. ҡоралай 
«козуля», ҠОНО — лит. һеләүһен «рысь»; сурян. ҠОНО — то же; 
әнтәк//суҡыр чычкан — лит. һуҡыр сысҡан «крот».

Диалектизмы в названиях птиц: эчәй — ҡарчыға//чып- 
чыҡ ҡарчыға — лит. ҡыйғыр «ястреб-перепелятник или «со- 
кол-белогорлик»; озан — лит. ҡор «тетерев»; тат. озан, чув. 
а с ^  — то же; ҡыр чебеш «тетерка»; кәзә кош //саз КӘЗӘ — лит. 
һаралйын «бекас»; турғай//жәйелмә — лит. һабан турғайы 
«жаворонок»; черчек//т'әлт'еүет//бозуатҡыч//селкетмә күт — 
лит. аксәпсек «трясогузка»; бабалаш/өкө — лит. око «филин»; 
пархылдаҡ/барбылдыҡ — лит. барҡылдаҡ «дрозд»; сирчыҡ — 
лит. сыйырсыҡ «скворец»; аирыҡоироҡ «стриж»; ЧЫПЧЫҠ — 
лит. турғай «воробей»; жиләк ЧЫПЧЫҠ «крапивница»; йеркэй 
ЧЫПЧЫҠ «ч^^», чебеш — лит. тауыҡ «курица»; чепчеп//чебеш 
бала «цыпленок»; чебешләр үзләре ойа йасап, күкәй сала, бала 
чығара «Куры сами делают гнездо, кладут яйца и выводят 
цыплят».

Пресмыкающиеся, насекомые: Бәхерниса/ләүш ә//күл- 
жэннек «лягушка»; молок — лит. сүмесбаш «головастик»; 
бағыр жылан «медянка», орчок жылан «веретенница»; ЗӨЦГӨ 
«жало»; ҡонйоғор «ящерица», әждағы — лит. аждаһа «дракон»; 
ҡондоға//сағы заҡ «оса»; доцгож/дицгеж — лит. ицкеш 
«шмель»; дыраж «черный шмель»; ыуаҡ черки — лит. һуҡыр 
себен «мошкара»; суҡыр күгәүен «слепень»; озур кәгәүн «боль- 
шой слепень»; ҡ^ты ҡорт «жук», ҡояш ҡорт «солдатики»; 
эпипапа «божья коровка»; айры ҡорт «двухвостка», күбә ҡорт 
«мокрица», сегезлин/сөгозлин — лит. селәүсен «дождевой 
червь».

Рыболовство

По терминологии рыб и рыболовства тайнинский говор не 
отличается как от других башкирских говоров, так и литера- 
турного языка. Диалектные особенности проявляются в назва- 
ниях мелких рыб местных водоемов и некоторых рыболовных 
снастей: балыҡ б ^ ^ /ө н ч ү р е //м у л я к //м а л и ж к а  — лит.
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селбәрә «малек»; этмәй//ҡарабай — лит. эт балығы «вьюнок»; 
бәймәт «вид мелкорослой рыбки»; ут^^ш/этйороп/этйотош  
«ерш»; ™ ск^//таш паш  «пескарь»; ҡом йылан — лит. йылан 
балыҡ «угорь»; фәрҙе — лит. бәрҙе «хариус»; шөшлө//шүкә// 
чуртан — лит. суртан «щука», ШӨШЛӨ бала «щуренок»; шарт- 
латма — лит. балыҡ ҡыуығы «пузырь рыбий»; ыуылдыҡ// 
икра — лит. ыуылдырыҡ «икра»; СӨГИН — средн. һүгән — лит. 
һеүән «быстринная морда»; шәкнә//күкеликә//ляпыртма 
«поплавки на сети»; бөрөж — лит. һөймән «пешня»; ср. зака- 
зан. — атн. бөрөш — то же; шишта//гөмбөр — демск. ғомбор- 
ҙоҡ//ғомборҙатҡыс «ботало»; ҡалҡма//ҡалҡауғыч — лит. 
ҡалҡыуыс «поплавок на удочке»; чыраҡҡа төшөү осенняя 
ловля спящих рыб с огнем», ср. лит. сыраҡҡа төшөү «ночная 
ловля спящих рыб с огнем острогой».

Анатомия человека

Особенности в терминах анатомии также связаны с фоне- 
тической, лексико-семантической спецификой говора, хотя 
в говоре бытуют чрезвычайно самобытные диалектные терми- 
ны. Примеры: буй «рост»; кәүдә «туловище, фигура»; баш сүәк, 
төбә сүәк «череп»; жилкә чүмеч «затылочная кость»; Түбә 
үрмә — лит. урай «завиток на макушке»; ҠЛИШ «перхоть»; 
моғалай «лоб»; битсүәк «1. скулы, 2. щеки»; ЧИГӘ «виски»; ЙО- 
МОҠ «родничок у новорожденного»; керпек «ресницы»; күзаҡ, 
күҙ таш «белки глаз»; күҙ кеше//нәнәй//күз ҡара «зрачок»; 
КӘЖӘ күҙ «серые бесцветные глаза»; чағыр күҙ «голубые глаза»; 
йаңаҡ «1. челюсть, 2. подбородок»; ИЦӘК «ل . десны, 2. твердое 
небо»; теш: ҡабан или умырыу теш «резцы»; ажау/азау/азыу 
теш «клыки»; ТӨП теш «коренные зубы»; борон «нос», танау 
«полость носа» (Куземьяр); сацараҡ «1. носоглотка, 2. мягкое 
небо».

^ауры н — лит. иц «плечи, ширина плеч»; жаурынбаш 
«плечо», уцәч//йәш үцәч «1. пищевод, 2. кадык»; ҡорүңәч// 
катүцәч//быуырҙаҡ «гортань, горло»; белэк//терсэк «часть 
руки до локтя»; терсэкбаш «локоть»; беләк — лит. беләк «часть 
руки, от локтя до конца»; ҡул арҡа «наружная сторона руки»; 
уч топ «ладонь», баш бармаҡ «большой палец»; ҡыр бармаҡ 
«указательный» (Ольховка), урта бармаҡ «средний палец»; 
чецелек/чыңылыҡ/чыҡылик бармаҡ «мизинец». Түш/мимей 
«груди женские»; эс-ҡорамта/эс-куранты «внутренности»; 
беүер «почки»; ҡарта//эчәк «кишки»; оло ҡарта//ҡалын эчәк 
«толстая кишка»; чечкә//ыуаҡ ҡарта «тонкая кишка»; тоҡон 
эчәк «аппендикс»; берич — лит. биҙ «железа», ср. чув. пар — 
то же.
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Арҡа сы рт//арҡа суаҡ//бағана «позвоночник»; Арҡуҙәк 
ж ө^к//й үлек //п е€и  йелек «спинной мозг»; ҡойроҡ сүәк — 
лит. ҡоймос «копчик»; бот сүәк «большая берцовая кость», то- 
бок/тубыҡ паш «колен^^я чашечка»; лит. тубыҡ «колено»; 
аҡсағас/ахсағас — лит. бөгәр «подколенный сгиб»; жинчек/ 
йенсек//сираҡ сүәк — лит. йенсек «голень»; орчок баш — лит. 
шайтан ашыҡ «щиколотка», бабка/бабкы//бәбке «бабки»; 
папай уст. «ноги»; Эшләп шулай булды папайлар «От работы 
ноги стали такими (больными)».

Назваиия болезней человека

Тсаста//сырхау//чир «болезнь»; средн. д. тат. яз. ҡаста — 
то же; 34 ҡаста «болезнь желудка»; аҡма ҡаста «воспаление 
и гноение щитовидной железы»; үпкә ҡаста «болезнь желуд- 
ка»; ауыл ара кизүү «грипп»; Ауыл ара кизүү йәбеште «Зара- 
зился гриппом»; жар алыу «гореть, быть в жару»; ауыз МӘШ- 
кәләнеү «налет н^ языке»; кечеү — мишар, кечү «чесаться, 
зудеть»; кечеү//бөтчә ашау «чесотка»; бил өзөлү — дит. бирте- 
неү «надорвать поясницу»; ӨЗЛИК пылыу «заболеть вторично»; 
пүсер кереү «появление грыжи»; дол — лит. һары һыу «жид- 
кость, собирающаяся вокруг больного места»; йете йән «рахит»; 
күҙ йәшкәйеү — лит. бысылдау «мокнуть»; ср. кизил. ЙӘШКӘ- 
ҙәү «быть пасмурным, появление капель дождя»; ҡолаҡай 
булыу «стать глухим»; сеңер тартыу — лит. тартышыу «судо- 
роги»; дөмә суҡыр «слепой» — караидельск., юшатыр., средн., 
дом һуҡыр — то же; жиандаш/тейәнәк чир — лит. быума 
«припадки»; фараиз «паралич»; диуана//алмаш а «сумасшед- 
ший»; алжу «мутнение разума»; суэл «мозоль»; йәш/жәш 
тимереү — лит. һыулы тимерәү «мокрый лишай»; ҡлишлау 
«появление перхоти»; айыныу «поправиться»; таҡылайу — 
лит. таҙарыу «выздороветь»; ж үнәү//таҡылайу — лит. юнәлеү 
«зажить, заживать»; бульнис/бульнич «больница».

Старинное народное лечение болезней сводилось большей 
частью к жертвоприношению, задабриванию злых ^ухов, ХО- 
зяев земли, воды: күрәзәкче «знахарь», кирәмәт тииеү — др. 
говоры йен ҡалҡыу «порча, болезнь психики»; ср. чув. киремет 
«злой, мстительный дух», демск. кирәмәт «порча», ҠОЛОН (< ко- 
лан) ҡорбанныҡ күтәртеү «дать приношение хозяину земли»; 
ср. лит. ҡолан таҙаһы «совершенно чистый»; хауана «хозяева 
земли, воды»; нэзер суйыу «жертвоприношение»; Жирдэн 
ҡағылса, нәзер суйалар, ҡанын сөртәләр жиргә «Если от зем- 
ли заболеет, режут курицу, кровью поливают то место, где, 
якобы, пристала болезнь»; ширт салыу «зарезав курицу, зары­
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вали в землю, когда болят суставы, поясница» и т. д. Раньше 
при застройке сарая, хлева, чтобы хозяин двора берег скотину, 
клали в горшок вареной конины, крупы, угля и пр., завязыва­
ли узлом и зарывали под какой-л. столб.

Хозяйственно-бытовая лексика

Хотя в старину гайнинцы преимущественно занимались 
разведением скота и даже выезжали на летовки, как ханты 
и манси, на что указывают русские историки-краеведы, хозяй­
ство гайнинцев издавна было многоотраслевое. Они занима­
лись бортничеством, рыболовством, охотой и др., чему способст­
вовали также огромные лесные массивы. Освоение лесных 
массивов и оседание на гайнинских землях происходило по 
р. Тулве, Сылве и их притокам. Леса служили им также защи­
той от бед и опасности столкновения с колонизаторами и пр. 
Среди них распространена легенда о том, что о новых соседях 
они узнавали по щепкам, отходам деревьев, которые появля­
лись на воде. Лесное дело заключалось в заготовке и сплаве 
строительного леса по Каме (мүлем ағызу). Собственные диа­
лектизмы отмечаются во всех областях хозяйственно-бытовой 
лексики. Приведем наиболее самобытные, хотя часть из них 
возникла в связи с фонетической спецификой говора ҡортойа 
«борть»; ҡортара «пасека»; ҡорттубал «роевник»; ҡорт ҡаш ы ҡ// 
созғоч «деревянный половник для роя»; амшаник/омшаник 
«погреб для пчел»; зоцго «жало пчелы».

Ҡорол «ружье», ҡоралсап «ложе»; ҡоролторба «ствол»; 
баҡыртма//пикулкы «свистулька»; чағылтыу «щелкать, стре­
лять»; сурат «чучело»; ылып «кошель из бересты»; П ечицка// 
пучинка «хутор»; таҡсаҡ/тасҡаҡ «навес»; көрәнде «закуток 
в чулане для умывания и выливания помоев»; әжәт лек «убор­
ная», баслыҡ «лестница»; бөрөндөк «1. уст. крыльцо, 2. самая 
нижняя ступень крыльца, лежащая на земле»; элгәре/элгәр — 
лит. турбаш «женская часть дома, кухня»; балчыҡ мич «печь, 
литая из глины»; мич ҡату/суғу «лить глиняную печь»; 
дицез/дицгез — лит. нигеҙ «основа, фундамент дома, печи»; 
мич киртек — лит. соҡалта «выступ, карниз печи». Ҡамыт- 
ҡуранта «сбруя»; эрчәк//кәртағач «оглобля»; ср. касим. эрче 
зап. сиб. тат. арча «оглобля»; кәртә «изгородь»; кәртә биетү 
«делать изгородь»; тағын/таған//сәленсек «качели»; тағын 
тағыныу//сәленсек сәленеү «качаться на качелях»; таҡыл 
«струг, стружок»; таҡыллыу «стругать»; бойотоу «паять»; 
чалғы олоу «запаять косу, ставить на ручку», көрөк//күлчә 
«кольцо железное»; шеш/чеү «гвоздь деревянный»; шапкыч 
«тяпка», шелкеүеч «сеяльница» и др.
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Старинные названия обработки конопли, 
льна и шерсти

Названия орудий и частей их, которые применяются при 
домашней обработке шерсти, льна, конопли, в основном совпа­
дают с терминами башкирского языка и его говоров. При этом 
диалектная специфика часто проявляется в фонетических 
вариантах. Некоторые термины из этой области: урыс уры н// 
урын «ткацкий станок»; тимершырт или ҡаба тараҡ «льнотре­
палка»; үзәк «кудель, лучшее тонкое волокно»; чүбәк «грубое 
волокно, оставшееся после үзәк»; чүбәктән арҡаулыҡ ирлейсен 
«Из чүбәк прядешь нить на уток»; тәрәбәс «очес»; ҡолға «прял­
ка»; ирләү — лит. иләү «прясть»; ишеү — лит. сиратыу 
«сучить»; крое тайаҡ//крөс бау//чығыр «блоки»; жиле ағач 
«чины»; науай ағач «навой»; топорча «мотовило, дуплянка»; 
тәүәлдерек — лит. тәбәлдерек «педали»; жеп жөгөртөү «сделать 
основу»; түте «связанный жгутом конец основы»; үрәнәк «узор»; 
күбәләкләп күтәреп или чүпләп суҡҡан «браная ткань».

Лексика домашнего обихода

Йорт эрбире «домашняя утварь»; элгәре сике или мүгеш 
өстәл «кухонный шкаф»; сике казнау/казлау/сике кашаға 
«наличник нар»; ушабаш «деревянная подставка на печи»; жо- 
сом/йосом/йосомбаш «головешка»; кәштә «посудница; полка»; 
ырауда/ыруда «шест для подвешивания вещей»; сэли «колы­
бель»; ашйабыу «скатерть»; сөртөү «полотенце»; чиниаҡ сөртөү 
«полотенце для посуды»; аш чеприк «тряпка»; эчке сөрөү/сеүер 
«наперник»; тышҡы сөрөү/сеүер «наволочка»; шәптеркә «тря­
пичный палас», чуклы палас «половик из мелких кусков тря­
пок»; күнәк//тузчүмбәрә «туесок»; ҡолоу «дужка ведра»; эйрэн 
чапчаҡ «деревянный сосуд для взбивания масла»; тоҡоуыч 
«взбивалка»; таш алды р/сосҡайаҡ /ж ам иаҡ/ҡы тай алдыр 
«пиала»; ҡамыр таҡта «доска для теста»; ат йалғаш «колода»; 
эт йалғаш «корытце для пиши собак»; чиниаҡ табаҡ «блюд­
це»; чоҡор «чашка»; парник «чайник фарфоровый»; чурнай 
«чайник чугунный»; йуш ҡын/ҡилым «накипь»; ҡарға борон 
«коптилка»; ыс «сажа»; сөрөм «угар»; чима «спички».

Пища: эрек «творог», чөгөн бәлеш «пирог с мясом, картофе­
лем»; төплөкәй «большой пирог из творога»; он ботҡа — лит. 
боламыҡ «жидкая каша из муки»; пос он «сеянка <  пос «мел­
кий, хлопок»; эрпек «рассыпчатый»; ҡажыу «чистить, очи­
щать»; чэй печин — лит. шама «остатки чая»; май басыу 
«взбивать масло»; чумыр «клецки»; ҡыуырлыҡ «дрожжи»;
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эрек тәкә/шәңгә/шаңга «ватрушка»; иләмтек «отруби»; сосла 
«сладкии напиток ص ржаного солода».

Одежда: бота «тканый браный кушак»; пастау «сукно», 
бутафкан казаки «короткая верхняя одежда стариков»; тула 
бутафкан «суконный бутафкан»; чеп/чып «шерстяная пря- 
жа»; ч^^ күлмәк «шерстяное платье»; күлмәк бөксә «грудная 
часть платья»; билләмә — лит. биллек «пояс платья»; үңер 
«1. вырез ворота, 2. разрез (лит. иҙеү) «планка-накладка воро- 
та на груди»; үңер ачыу «сделать разрез»; өскө итәк/бөксәйтәк 
«широкая оборка на поясе»; миңгер «1. цветная накладка, 
2. обруч на бочке, кадке»; миңгерле күлмәк «платье с наклад- 
ками»; кәйтән «тесьма»; запун//алчеприк//алйапҡыс «перед- 
ник»; күкрәкчә «душегрейка»; бәлтәкә бүрек «шапка поярко- 
вая»; ИЛӘСӘ «варежки»; ИЛӘСӘ йары «кожаные варежки»; 
күзкөзгө «очки»; сырмытс или чылдыр «старый, изношенныи»; 
саур «тонкая отделочная кожа»; иэшел саурлы читек «ичиги 
с зеленой отделкой», ср. һауры ик-сакмар. «красная кожа из 
бычьей кожи»; калпаҡ/ҡалпаҡ  «колпак матерчатый для по- 
^ и л ы ^  женщин»; уҡалы ҡалпаҡ «колпак, украшенный позу- 
мантом»; тәңкәле ҡалпаҡ «кол^^к, украшенный монетами», 
арҡалыҡ «тяжелый накосник с тремя рядами монет и чулпы 
на конце»; ср. кизил, ҡаралыҡ «косоплетка»; Арҡалыҡны 
жиын-желпегә тағасыц «Аркалык надевается н^ праздники»; 
т^маҡ 3 ^ 1нс^/муинтәңкә/элмиҙеү «нашейник из мон^т», 
на бархатную основу нашиваются монеты и надеваются на 
шею; йаҡа чылбыр ожерелье из монет»; ҡуза/ҡузай «продол- 
говатые полые бусы»; ҡашлы энәлек «брошь с камнем»; ТӘҢКӘ 
энәлек «брошь из монет»; читкертмэ/читкетмэ «кнопка ».

Семантические диалектизмы

В отличие от остальных северо-западпых говоров и баш- 
кирского языка в целом, в тайнинском говоре бытует большое 
количество семантических диалектизмов, которые составляют 
одну из характерных диалектных особенностей говора .

Объяснить возникновение и развитие семантических ДИ- 
алектизмов в говоре не всегда удается. Часть семантических 
диалектизмов по значению связаны с региональными, а также 
с отдаленными тюркскими языками. Так, одни диалектизмы 
по значению совпадают с фактами чувашского языка.

Иаңаҡ 1. лит. и говор «челюсть», 2. говор: «подбородок», 
чув. янах «1. челюсть, 2. подбородок» (Егоров, э с ч я , 1964, 
с .  353); ИҢӘК «десна; твердое небо»; узб. Хорезм, әңәк/аңгак 
(Узб. диал. словарь. 1971, с. 31), уйг. әңәк/иңәк, туркм. еңек, 
тур. ене, анаҡ «подбородок» (Севортян, э с т я , 1974, с. 284 — 
286).
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Тайнинский диалектизм иңәк по значению полностью 
совпадает с венгерским словом, а в других значениях бытует 
в других угорских языках: венг. инь, эңь, «десна, нёбо», хант. 
аңән/аңэн «подбородок» (Рясянен, 1955, с. 172).

Сыр «краска», сырлау «красить», в чув. сар, сара, ног., 
к. калп., каз., узб., сиб., тат., алт., хак., сыр «краска». Это зна­
чение характерно в основном для чувашского и кыпчакских 
языков, в огузских же языках оно употребляется в значении 
«глазурь, эмаль, лак, резьба»; в башк. һыр и тат. сыр «резьба, 
строчная вышивка».

Үңер «вырез ворота рубахи спереди», уңер ачыу «делать 
разрез ворота спереди», ср. тат. үңер «воротник у рубахи» 
(Будагов, 1869, т. 1, с. 150); кирг. өңөр «вышивка на груди жен­
ской рубахи» (Юдахин, 1964, с. 596); к. калп. өңир «нагрудная 
часть одежды». В башкирском языке это слово сохранило древ­
нее, первичное значение: башк. үңер «шейная впадина, яма 
спереди в центре двух ключиц»; умрау «ключица», чув. ум 
«грудь, нагрудная часть одежды» (Севортян, 1974, с. 533).

Бирнә «свадебный подарок жениха и невесты родителям 
и родственникам друг друга». В литературном языке и говорах 
южного диалекта бирнә/биренә/бирәнә «подарок невесты роди­
телям и родственникам жениха». Из других тюркских языков 
только тат. бирнә и чув. парне по значению совпадают с баш­
кирским языком. В караимском берне «подарок» (КРПС, 1975, 
с. 113).

Берич — лит. биҙ «железа». Диалектизм берич по фонети­
ческой структуре сближается с башкирским бирс «затвер­
дение, уплотнение» и с чувашским пар в том же значении; 
в других тюркских языках без, бәз, биз.

Ҡыйаҡ печин/усука «осока», тат. ҡы яҡ, ҡы як үлән, чув. 
хайаҡ — то же.

Часть семантических диалектизмов говора находит соот­
ветствия в говорах восточного и южного диалектов: Алмиҙеү 
«ожерелье из монет»; ик-сакмар. алмиҙеү «нагрудник из мо­
нет». Арҡыры 1. лит. и говор «поперечный»; 2. говор и южный 
д. «упрямый, своевольный». Ашлыҡ 1. лит. и говор «хлеба», 
2. говор «рожь»; ср. аргаяш., миас. аштыҡ «ячмень». Балчыҡ — 
лит. тупраҡ «почва, земля»; Балчыҡ ту заңға эйләнгән «земля 
превратилась в пыль»; ик-сакмар. балсыҡ — то же; лит. бал­
сыҡ «глина». Дәгәнәк 1. «колючка, шип, терн», дәгәнәкле ағач 
«дерево с колючками», 2. «репей», 3. «чертополох»; аргаяш. са- 
льют., миас., — то же; лит. дегәнәк «репей». Игәт «скот, выде­
ляемый при отделении молодой семьи»; восточн. д., средн. г. 
«скот, выделенный для невесты». Көйөү — лит. асыуланыу, 
тиргәү «сердиться, ругать»; Көймә, йәме? Не сердись, ладно?;
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ик-сакмар., аргаяш., кизил., миас. — то же; лит. көйөү ل. «под- 
горать 2. горевать, переживать»; Ороноу — лит. тейеү «трогать, 
задевать»; Оронма! «Не трогай»; ик-сакмар. кизил. — то же. 
Сере — лит. ҡаты, ныҡ «крепкий, выносливый»; в говорах 
южного и восточного диалекта һере «жесткий, выносливый, 
высокомерный»; Төссөз — лит. йәмһеҙ «некрасивый», средн. 
төҫһөҙ — то же; лит. төҫһөҙ «бесцветный». Ш алтырау — лит. 
шаулау «шуметь»; чебешлэр шалтырый «куры шумят»; Шал- 
тырама! «Не шуми!»; средн. шалтырау — то же; лит. шалты- 
рау «греметь, звякать, дребезжать; лязгать». Үткән — лит. 
үткер, уҫал «злой, бойкий, смелый»; Үткен песи кэрэгей «Надо 
бы злую кошку»; кизил, үткен — то же. чебеш — лит. тауыҡ 
«курица»; айск. себеш, шебеш — то же; лит. себеш «цыпленок», 
чәйнәү — лит. тешләү «кусать»; чебен чэйней «Мухи кусают»; 
Көчөк чәйнәде «Собака укусила»; северо-восточн. г. сәйнәү — то 
же; лит. сәйнәү «жевать», чукуу 1. л؟ т. и говор «клюнуть, 
стукнуть клювом, 2. говор ужалить»; Иылан чуҡыды «Змея 
ужалила»; ср. караид. суҡыу — то же.

В говоре многие слова кроме литературного имеют и ДОПОЛ- 
нительное диалектное значение, что создает диалектную ПОЛИ- 
семию внутри говора. Примеры с диалектными значениями: 
^ л ә к  1. часть руки от локтя до конца; 2. кисть; Урлашса, 
беләген кисеп алалар икә «Если ворует, то отрезают кисть, ока- 
зывается». Басу^ — лит. сигеү «тамбурная вышивка»; лит. 
баҫыу «наступать; давить» и др. зн. басыныу — лит. сигенеү 
«заниматься тамбурной вышивкой»; Дамбур әнә белә киргечкә 
киереп бастым «Вышивала тамбурной иглой на пяльцах». 
Аймак 1. «много, множество, 2. лит. и говор «большая родовая 
семья; родовое подразделение». Изүү «бить», лит. «мять, месить» 
и др.; Күгәртеп иҙәләр «До синяков избивают». Плереү 1. лит. 
говор «ходить во сне, лунатизм. 2. говор «потерять голову». 
Иске «старинный, древний»; лит. «старый, ветхий» и др. зн. 
иске йазу «старинная рукопись»; Бу иске, бетнэй иске «Это 
старинное, вовсе древнее». Иаға/йаҡа 1. «нашейник из монет»;
2. лит. йаға «воротник». Йәбешеү 1. «взяться 2. пристать»; 
Уланнарны ышкулға әзерләмәгә йәбешмә кирәк «Падо взять- 
ся за подготовку детей в школу»; Кизүү йәбеште — лит. йоҡто 
«Грипп пристал». Күн — лит. тире «живая кожа»; Ите беле 
күне былса ЖИТӘ «Была бы только кожа да кости». Сағыз 
«1. живица, древесная смола 2. прополис, лит. һағыҙ «сера же- 
вательная». Сәке: тар сәке «скамья»; киц сәке «нары»; элгәр 
сәке «буфет». Талашу^ «драться», в литературном языке слово 
талашыу в значении драться употребляется лишь по отноше- 
нию к животным: эт талаша «собаки дерутся, грызутся». 
Талау — лит. көсләү «применять силу»; Талап бирделэр «На­
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сильно отдали». Төп «род»; Төбөң ҡайсы «Откуда родом?»; Төбө 
беле үлде «Весь род вымер».

Диалектная полисемия слов в говоре развивается и за 
счет использования возникающих диалектных синонимов, 
в результате чего происходит смысловая дифференциации 
и закрепление за отдельными синонимами новых значении 
или же расщепление значении по частям предмета: ҠОҘОҠ 
«прорубь», ҡойо/ҡой «колодец»; борон «нос», танау «полость но- 
са»; дәгәнәк/дегәнәк «куст шиповника», отпорон «плод шипов- 
ника»; ҡалаҡ «ложка», ҡаш ыҡ «؛юловник»; күбә «вальки 
сена», чүмәлә «копна»; чурнаи «чаиник», ҡумган «умываль- 
ник»; түмгәк «кочка», тумар «чурбан», түҙлек «пень»; түз «ко- 
рень, гонование дерева»; в других говорах тумар «кочка», түңгәк 
«пень», түҙҙек «сухой пень» (Словарь башк. гов.т. 1, с. 227, 230, 
231, т. 2, с. 261,266).

Иногда в говоре общеизвестные слова отсутствуют, но зна- 
чения их передаются другими словами, близкими к первым 
по значению, или заимствованиями: ҡымыз/ҡымызпечин/ 
ачы ҡымыҙлыҡ — лит. ҡаҡы «свербига полевая»; табын — 
лит. өйкөм, өйер, көтөү «группа, табун, стая»; Б^лыҡ пала 
табыны бели жөрөй «Мальки плавают табунами»; Бер табын 
ҡызлар «целая группа девушек»; Алар табыны беле ҡалды. 
Их осталось много; ср. караид. табын «табун»; пастук — лит. 
көтөү «стадо»; пастуклар керә «стада заходят»; йәшер/йәшерен 
ашаган «ящуром заболел».

В некоторых словах в говоре наблюдается бытование одно- 
го из многих значений. Иазвания отмечаются в одном основном 
или производном значениях: ЖИЛӘК «земляника», шартлама 
«клубника»; киндер «полотно ручного тканья», тарма «КОНОП- 
ля»: тарморлоҡ — лит. киндер орлого «семя конопляное»; лит. 
киндер «конопля»; күнәк «берестяной туесок», бидрэ «ведро»; 
ҡарындаш — лит. туған «единоутробный, родной»; ҡорол — 
лит. мылтыҡ «ружье», лит. ҡорал оружие» и др.

Отдельные слова, наоборот, в говоре получили дальнейшее 
семантическое развитие и приобрели многозначность: тыныгу
1. лит. тынысланыу «успокоиться», 2. лит. ял итеү «ОТДЫ- 
хать»; тыныг ала торған иер «место отдыха, дом отдыха»; түз 
сгответствует лит. 1) тамыр, зат «корень, род»; 2) ТӨП «дно, 
основание»; 3) һап «ручка»; йапраҡ түзе — лит. миндек һабы 
«ручка веника»; кәбеҫтә түз «кочан капусты»; самауар түз «дно 
самовара», борон түз «переносица»; жилкә түз — лит. йелкэ 
төбө «подзатылок», итәк түз «задняя часть подола»; 4) лит. 
тамаҡ «устье»; Толтүз «устье Тулвы», ср. Толтор/Тонтор «Усть- 
Толтор» — ойконим у устья р. Башап, которая вливается 
в Тулву. Здесь можно отметить явление ротацизма түз — тор.
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В чувашском языке слово тур дает противоположное значение 
«верховой, верхний», а диал. ҫырма тарри «верховье реки» 
(ЧРС, 1961, с. 404).

Диалектная омонимия

Лексическое своеобразие и специфические особенности 
фонетики обусловили возникновение диалектной омонимии. 
Так, форма говора кондок «пупок» по структуре совпадает 
с формой восточного диалекта кондок «рассчитанный на день, 
дневной». Ҡаңғырыу/ҡонғороу «колокольчик» по фонетичес­
кой структуре совпадают с литературным ҡаңғырыу «оту­
петь». Или умырыу вм. лит. умырау совпадает с лит. умырыу 
«откусить, отхватить зубами»; Азыу (теш) совпадает с лит. 
аҙыу «испортиться, развратиться» и т. д.

Диалектную омонимию необходимо рассматривать в двух 
аспектах:

1. Диалектные омонимы, возникшие на диалектном мате­
риале говора и бытующие внутри говора. Один из пары явля­
ется диалектизмом говора, а другой может быть характерным 
для литературного языка или известным для других говоров: 
Айырыҡойроҡ I «стриж», II «двухвостка уховертка». Арҡалыҡ
I «накосник, обшитый серебряными монетами и подвесками 
на конце», II «чересседельник». Көртлөк I «курица-наседка, 
квохта», II «куропатка». Ҡ аҡ I лит. ҡанғаҡ, туңғаҡ «замороз­
ки»; көзгө ҡаҡ  «осенние заморозки», II «жесткий, голый»; ҡаҡ 
жир «голая земля»; Ҡаҡ идәндә йата «На жестком полу лежит». 
Ҡорот I айран, кислое молоко, разбавленное водой», II «крут, 
сушеный сыр». Нәнәй I «зрачок», II «кукла»; Орғоу I «прыгать»,
II «плодиться, размножаться». Сөртү I «полотенце», II «выти­
рать»; черки I «мошҡара», II черки: ҡара черки «душица»; сары 
черки «зверобой»; Эсселеү: I ат эсселеү «запариться (о лоша­
ди)»; II «выбирать пищу во время беременности»; тәкә I «пирог, 
пирожки»; II «баран».

2. Диалектизмы говора выступают омонимами лишь по 
отношению к литературному языку или другим говорам. Жи- 
ыштырыу I готовить «приданое»; Кейеүгә китсәң, сиә жиыш- 
тырыбыз «Будешь выходить замуж, тебе приготовим прида­
ное», II лит. йыйыштырыу «убраться»; Ҡатмар I «слой земли 
на потолке, наружная сторона потолка», II ик-сакмар. «обор­
ка». Ҡатмыш I говор «разиня, ротозей», II демск. «грязнуля». 
Ҡорамыш I говор «игривый, озорной», II миас. «составленный 
из лоскутков». Лапас I говор «ловушка для куницы»; кәртә ла- 
пас «ловушка для глухаря», II лит. «навес»; Мыжғу I говор
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«ворчать, быть мелочным, ворчливым», II лит. «кишеть»; 
Сөргөн/ соргөнчо I говор «метелица», II лит. һөргөн «ссылка», 
һөргөнсө «ссыльный». Сын ғатыу I говор «остолбенеть», II лит. 
һен ҡатыу «закатываться от смеха»; Таҡыйа I говор «вертуш­
ка, непоседа»; ср. говор такауыч «мешалка», II лит. тафья, 
«женская тюбетейка, украшенная бисером и монетами». Эйде- 
реү I говор «ходить по пятам, следом», II лит. эйҙереү «подпус­
тить теленка к корове, чтобы спустила молоко». Элгәре I говор 
«женская часть дома, кухня», II лит. «раньше». Энәлек 1 говор 
«брошь», II кизил., сакмар., средн. «боярышник».

Фразеологизмы

Лексико-семантическая специфика говора отражается 
и в местных фразеологизмах. Так, например, литературный 
фразеологизм айыу майы һөртөү «незаметно стащить, украсть», 
в говоре не имеет фразеологического значения, употребляется 
в прямом, более древнем, обрядовом значении: Айу май сөртмә 
кәрәк «Надо смазать медвежьим салом» — зложелание, когда 
медвежьим салом мазали чужие ворота, сарай, желая отпуг­
нуть хозяина скота, чтобы скот не умножался.

Некоторые фразеологизмы отличаются от литературного 
языка также и семантически, например: тән тартылыу лит. 
«чувствовать физическое отвращение», говор «стесняться»; үч 
булыу лит. «чувствовать ненависть», говор «быть жадным, не 
удовлетворяться, не насыщаться».

В говоре бытуют фразеологические сочетания, которые сос­
тавляют диалектную специфику говора. Приведем некоторые 
фразеологизмы, компоненты которых по значению не связаны 
с общим смыслом фразеологизма: дархан йату «бездельничать, 
быть довольным от ничегонеделания». Исторически слово тар­
хан означает «привилегированная, свободная от податей часть 
башкирской знати». В этнической истории гайнинцев извест­
но второе название их (тархан), а в истории Пермского края 
гайнинцев русские называли «князьями, владельцами земли».

Интегеп менеү «ошалеть, дойти до предела»; йән ҡарайу 
«ненавидеть»; ҡарадан ҡараға чығу (китү) «распространиться, 
стать известным народу»; <  древнетюркск. ҡара «масса, тол­
па, простой люд, чернь, подданные правителя, народные мас­
сы, народ» (ДТС-423); ҡызыл ылыс «красная хвоя», т. е. 
«вспыльчивый»; Ҡызыл ылыс ҡый, тиз генә ҡотора да китә 
«Вспыльчивый же, очень быстро выходит из себя»; сацараҡ 
ҡату — лит. тамаҡ ҡатыу «сильная жажда»; сын ҡатыу —
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лит. ш аҡ ҡатыу «остолбенеть»; Сының ҡатыб утырма «Приди 
в себя»; фарман тузыу — лит. пыр туҙыу «быть в полном бес- 
порядке, усстройстве»; әшкәрә булыу «поделом», Эшкәрә 
былған! «Так и надо».

Здесь же можно рассматривать группу устойчивых слово- 
сочетаний, компоненты которых взаимно не обусловлены, 
лексико-грамматическая связь между ними не мотивирована. 
В целом, исходя из смысла одного из компонентов словосоче- 
тание дает новое значение, не связанное со значением словосо- 
четания: жомғаҡ жибәреү — лит. йомаҡ өйөү «загадывать 
загадку», доел, «пустить клубок»; йаман чығыу — лит. үтләү 
«несварение желудка от переедания»; доел, «плохое возник- 
нуть»; ачь 1̂ су килеү «изжога» доел, «появление горькой воды»; 
күкрәк айырылыу доел, «расхождение груди» — лит. үҙәк 
көйөү «изжога»; күк чатлау — доел, «раскалывание неба» — 
лит. күк күкрәү «гром греметь»; күңел алжыу «сердце мутить- 
ся», күңел уйнаҡлау «сердце играть» — лит. бүгеү «переесть»; 
кәртә биетү — лит. кәртә тотоу «делать изгородь из жердей», 
доел, «заставить плясать жерди», кәртә уйнау — лит. һаҙағай 
«зарница»; ҡаз итеү//ҡаз-ҡаз тороу «впервые встать на нож- 
ки»; ҡарабашҡа ғына жөрөтөү «содержать как прислугу», 
ср. древнетюркс. ҡарабаш «раб, слуга» (ЦТС-423); ҡайраҡ тә- 
шөү — лит. бысый булый «быть сырым, водянистым, как 
сырое тесто (о хлебе)»; талап биреү — лит. көсләп биреү «отдать 
силом, насильно»; СӘС басуу — лит. серем итеү «задремать» 
ср. лит. сөсө ИОҠО «еладкии сон».

В говоре отмечаются устойчивые словосочетания и ПОСЛОВИ- 
цы, связанные с пережитками старых языческих и религиоз- 
ных обрядов: ҡолонҡорбанныҡ (< ҡолан ҡорбанныҡ?) күтәр- 
тү^ «приносить дар хозяину зем^и и вод — хауана»; нэзер 
суиыу «жертвоприношение свежей кровью скотины или ПТИ- 
цы»; жирдән ҡағылыу «заболеть от земли», т. е. «хозяин земли 
наказывает»; кирәмәт тейеү «приносить вред, делать зло, 
портить настроение»; кәбен уҡытыу «венчание по мусульман- 
скому обычаю» и др.

Күрше кеше — бүре теше «сосед — волчий зуб»; Кеше бала- 
сы — бүре баласы, бүреккә салып асрасан да берекмәҫ «чужой 
ребенок — волчонок, все равно не привьется, если даже выкор- 
мишь в шапке»; Ж ылыға жылан эйәрә «П змея идет к теплу».

Таким образом, тайнинский говор историческими корнями 
связан с башкирским народным языком и его говорами. Так, 
в области фонетики отмечаются следующие особенности, об- 
щие с башкирским языком. Употребление широкого гласного ә 
вм. и татарского языка (кәмә «лодка», кәрәк «надобность».



кәләп «мотовило», кәбән «стог», кәштә «полка висячая» и др.); 
действие губной гармонии в пределах трех, четырех слогов 
и более, явление делабиализации татарских губных у, ү в оп­
ределенном круге слов (сыу «вода», ҡыу — «гнать», тыуған 
«родной», ҡыуыш «шалаш» и др.); явление протезы ыуаҡ 'мел­
кий'; ычыҡ «роса», эрәхәт «благодать», ыризыҡ «пища»).

В консонантизме фонема б употребляется в начале таких 
местоимений, как бул/был «этот», быны «этого», бында «здесь», 
а также вместо глухого п в заимствованиях батырун «патрон », 
бачпорт «паспорт», кербис «кирпич».

Наблюдается употребление глухого п в инлауте в таких 
позициях, как сепереү/сыпырыу «мести», сепертке «метла», 
йапраҡ «лист», тупраҡ «почва», керпек «ресница», ҡортпаш 
«раковина ужовки», сарыҡ пәрән «ягненок». И, наоборот, соглас­
ные к, ҡ озвончаются в интервокальной позиции и в сочетании 
с сонорными и звонкими (мәстә гәрәк? «что надо», казлар ғайт- 
ты «гуси вернулись») — все эти особенности говора совпадают 
с орфоэпической нормой литературного языка.

В области грамматики говор проявляет много общих черт 
с говорами башкирского языка, с которыми гайнинский говор 
входил в исторический контакт. В таких древних и устойчи­
вых классах слов, как наречие (кәлдә/кәллә — айск. демск. 
кизил., кубаляк, кэнде средн. кэнте «точно, истинно», уғата/ 
ууата, ғәләмәт «очень, чрезмерно, слишком», имәнес «страш­
но», отора (айск. кизил, сакмар, салъют.) «еще больше», дан 
(северо-восточн. говоры), әүәле (восточн. д.) «раньше», а также 
в служебных словах и междометиях (алы — аргаяш. ылы «ой», 
аба — удивление, жим май — северо-восточн. шим май «чис­
тое, ядреное масло»); гайнинский говор отражает особенности 
говоров восточного диалекта.

По активному употреблению форм существительных на 
ма-, лама- и инфинитива -маға, а также отдельных форм на­
речий (бөгәсә «сегодня ночью», йазымдан тайым «нечаянно», 
кәлдә/кәллә «точно, истинно» и др.) говор имеет единство со 
средним говором южного диалекта. Формы глагола будущего 
времени (барым/барымын «пойду», барысың «пойдешь», и слож­
ные глаголы типа апчыҡ — «вынести», апар — «понести», 
эпкер — «внести», эпкел — «принести», а также служебные 
слова как кеүек, сымаҡ, төслө, шикелле, «как, подобно»), отра­
жают особенности башкирского народного языка. Наиболее 
ярко проявляется общность тайнинского говора с башкирским 
языком и его говорами в области лексики (см. об этом подроб­
нее на с. 264 — 282).
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Образцы текстов

Гәйнә халҡы ҡайан килеп чыҡҡан?

Ҡаҙанға хәдәре Болғар ханлығы была. Болғар ханлығын- 
да өч туған, өч брат былған. 1^рсе тороп ҡалған, икесе Идел 
буйлап чығып киткән. Толтүздә туҡтап. Шуны Тол беле кит- 
мә кәрәк, тиләр. Икесе дә уҡчы былған. Иәннек атып, йәннек 
ашап көн иткәннәр. Тауауылға ҡаршы Әрәмауыл бар. Шул 
турыға килеп урнашҡаннар. Анартабаеоц берсе Тол беле 
йуғары таба китмәгә была. Ул была Ғәйнеттин. Икенчесе 
туҡтаан йердә ҡалмаға итә. Бығысы Әрмәншә баба была. Бу- 
лар икесе дә ишле булған, бичәләре беле былған. Ғәйнеттин 
аға китә йуғары таба. Толбашта Таныб ауыл бар. Ғәйнеттин 
шунда туҡтый, кон итә. Ул ныҡлы укчы була. Тол буйлап 
ағачалама аға башлый. Әрманша уйлый: Эһә, Ғәйнеттин әле 
иҫән икә, эҙләре килә. Күрәсе килеп йул чыҡмаа әҙерләнмә 
йәбешә. Китә Тол буйлап Әрмәншә ағай. Танып йердә очраш- 
тылар, таныштылар. Шундан ҡала Танып сүзе. Әрмәншә 
ҡайта боролоп үз сырағына. Ғәйнеттин баба орғаған. Әле үзе- 
неке эшне дауам итә. Тиреләр, күннәр эшлей. Күнгур йағына 
алыш-биреш итә. Кунгурныкы патша Чердында была.

— Патшасы к^м икә бу илнеке? Шу патшаны күрмәгә 
кәрәгей, — бу ҡарчығына сүлей. Ғәйнеттин баба үтә уҡымыш- 
лы, нишан аллаға бирелгән кеше. Бу патшаға бармаа булды. 
Бүләкләр алпармаа кәрәк, ҡый. Бүләг итеп чыраҡ йары- 
бапкитә. Айдан-ҡойаштан эз алып, айлар, йыллар китеп, 
Чырдынны эзләп таба. Бу ^нд^ғы кешеләргә ушамый. Ма', 
патшаға кертмәделәр! Бу барды, тапты патшаныҡы йортно. 
Кертмәйләр!

— Барыц, сураң! Мин^ кертсен! Бүләк алпкилдем патша- 
ға. Патша рөхсәт бирә. Кертәләр. Ул патшаға исәннәшә.

— Бүләккә мин чырағ алпкилдем. Сез йерләргә хужа икә. 
Без сезнеке йердә йәшәйбеҙ икә. Иерләрегез күбикә. Безгә тор- 
маа йер бирец.

— Биребез. Сезнеке ниндей кәсебец бар, йергә торошло?
— Без уҡчы, йәннег атабыз.
— Иарар. Шушы алтын балдағ аша үткәзсәц, безнеке 

булырсың. Мәжлес йасый^ар. Ғәйнеттин балдаҡҡа ата, уҡ 
тигән. Мыны зурлыйлар. Иер бирмәгә решенйә чығаралар, 
засиданйе б^л^н.

— Кайа торасыц? — Толтүздә торабыҙ.
— Тулваға йарып төшкән йылғалар башынап алып жир- 

ләрне алыц, — тей патша. Бу жирләр Гайнинский участыҡ, 
Ғәйнеттин бабайдан орғаған халыҡ, гәйнә халҡыныц была. 
Шушпыдан ҡалған гәйнә аты.

285



Былар башҡыртлар. Тейаҡа киткәс, Уфа башҡыртлар. 
Эрманша балыҡчы иде. Әрмән ауылы ид^ буныҡы торған 
ауыл. Бер уахытны Эрманша бабай балыҡ тотҡанда суға бат- 
ты, ҡарчыҡ сыҡтай, жылғаға барып ҡарғана:

— Мине тол ҡалдырдың, син дә тол булып ҡал! -  тип 
ҡарғый. Шул чаҡтан мыңҡы йылғаныҡы исеме ғүмергә Тол 
булып ҡала. Әрмәншә бабай беле Ғәйнеттин бабайға ҡарилар 
айат уҡып тормаа тиеш. Бу жирләргә Усыныҡы урыслар КӨЧ- 
ләшеп тартышып килеп кергән, башҡыртны, татарны ҡуған. 
Олата тауда урлары бар. ^ к и н  тауда түже урлар бар. Кала- 
таулар Аҡпашта төшлөктә дә бар.

Записано В 1975 г. от Шамгунова Башара 
Рахимовича, ل8وو  г. рожд., грамотн., 
жителя д. Кудашева Бардинского района 
Пермской области.

Башҡолтай (Кече Мүл) ауылы

^ з н е  башҡырт тип йөрткәннәр. Элек үзләренең былған 
йерләре. Ырыу, ҡәбилә ишелмәй ансы.

— Был ауылға нисә йылдар була?
— Майтаҡ ҡына, өч йөз йыллар была. Жирләре күп был- 

ғ^н башҡыртныҡы. Шуңа аларны кенәз (тархан) тип йөрөт- 
кәннәр урыслар.

Исеме ҡайҙан килә?
— Ҡалтай дигән кеше былған. Аның ике улы была. Оло 

мулла, Кече мулла, ^ зн е к е  ауыл элке исеме Кече Мүл. Ҡайа- 
ныва тигән аул бар, йыраҡ түүл мынан. Аны Оло Мүл дип 
йөрткәннәр. Ҡалтай дигән аулда Ҡалтай үзе торған. Сәвит 
былғач, без Башҡырт Ҡултай, ә тегесе Урыс Ҡолтай булып 
китте. Безең аул башлап утырған Изел (Кама) буйында, 
Пижний Мулда. Без татар түүел, башҡырт, нәстәйәшши баш- 
ҡырт.

— Ә татарҙар булдымы?
— Былды. Ҡазаннан килгеләделәр, тегүче, киезтек басу- 

чы. Аулда жәүерләр: ҡуйан жәүере, дүсмит жәүере. Аулныҡы 
тамғалар: кәләп ( ب ر , сәнәк (У),  күлсә (О ). Айыу Ғафур 
күп пелә, аңа кереп чыҡмаға йарый. ^ з е ң  бабайлар элег 
әйткән: «Мында дәжал килмәс, болғар йаҡын тигән. Шошпо 
йердә торма ҡушҡаннар. Без Пирем холҡы кебег әйтмейбеҙ. 
Ҡаты, жаматай сүләшәбез, башҡорт теле беле сүләшәбез».

Записано В 1975 г. от Сейдашева Амира, 
1988 г. рожд., грамотного, из д. Башкулта- 
ево Пермского р-на Пермской обл.
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Основные выводы исследования

Язык северо-западных башкир в своей основе сохраняет 
общность с башкирским языком в целом и его контактирую­
щими говорами и выступает неотъемлемой частью единого 
целого — башкирского народно-разговорного языка в качестве 
его самостоятельного северо-западного диалекта.

Диалектные особенности северо-западного диалекта, общие 
с башкирским литературным языком, бытуют и в области 
фонетики, и в области грамматики, и особенно — в лексике.

Приведем некоторые наиболее характерные из них.
В системе гласных выступают широкие дифтонгические 

звукосочетания -ай/-эй, характерные и для литературного 
языка и для всех башкирских говоров: алай «так»; бы лай «вот 
так»; бармай «не идет»; килмәй «не приходит»; алдай «обманы­
вает»; алайыҡ «возьмем-ка»; жиңәй/йеңәй «сноха, невестка».

Параллельное, а в некоторых говорах и преимущественное, 
употребление в определенной группе слов широкого звука ә, 
совпадающего с таковыми древнетюркского языка, также яв­
ляется общей чертой с литературным языком: кэм «не достает, 
мало»; кәртә «жердь, изгородь»; кәрәк «надо»; кәштә «шест, пол­
ка из узкой доски»; кәбән «стог»; кәмә «лодка»; кэлэп «мотуш­
ка»; кәбәк «мякина, отруби»; нәмә/нимә «что».

Как в литературном языке действует закон губной гар­
монии, который распространяется на трехложные и много­
сложные слова: бөгөн «сегодня», болонноҡ йер л эр «пойменные 
земли»; ҡоролоҡ «засуха»; бөтөнөбөҙ «все мы»; тотоноғоҙ «бери­
тесь»; токонобоҙ «наш хлев».

В группе слов наблюдается монофтонгизация дифтонгиче­
ских звукосочетаний ой/өй, ый/ей, ыу/еү у/ү, что является 
характерным и для говоров восточного диалекта башкирского 
языка: сүл әү «говорить»; с үрәү «волочить»; үрә «крупяной 
суп»; үрәнеү «учиться», «иметь навык»; түмә «бусы»; ҡимаҡ 
«оладьи»; тинаҡлыҡ «скромность»; күк/күек «как, подобно, с».

В системе согласных главной диалектной чертой северо- 
западного диалекта является, как и во всем башкирском языке 
и его говорах, употребление звонкого межзубного звука ҙ, кото­
рый выступает вместо общетюркского и татарского з, д: Беҙ 
үҙебеҙ Баҙы буйы, шуңа шулай сүләйбеҙ «Мы сами Базин- 
ские, поэтому так разговариваем», Ҡыҙыл быҙауыбыҙ ҡайт- 
маҙы, ҡый! «Наш красный теленок не вернулся ведь!»

Наибольшую активность фонема ҙ имеет в нижнебельском 
и караидельском говорах, где он выступает и вместо башкир­
ского з (Ҙәки, Ҙәйнәп — антропонимы). В таныпском и гайнин-
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ском говорах (фонема Ҙ спорадически появляется в середине 
слова, в интервокальном и других позициях.

Характерной диалектной особенностью говоров северо-за- 
падного диалекта является употребление татарского и обще- 
тюркского с вместо спиранта Һ и глухого интердентального Ҫ 
банкирского языка: син «ты», сеҙ «вы», саут «посуда», сугыш 
«война», сыйыр «корова», ас «нижний».

Спирант Һ не был характерен для северо-западного диа- 
лектного ареала и не употреблялся искони, поскольку здесь 
вместо لآ в собственно башкирских словах в прошлом регуляр- 
но функционировал интердентальный (межзубный) звук Ҫ 
(ҫыу «вода», аҫаба «вотчинник», томҫа «тупой, отсталый», па- 
лаҫ «иалас»), а в арабско-персидских заимствованиях спирант 
Һ регулярно вытесняется, опускается, иногда может быть за- 
менен звуком х: аман — лит. һаман «все еще», уш — лит. һуш 
«память, сознание», ХӘЛӘК — лит. һәләк «гибель», подобно 
соседнему демскому говору южного диалекта башкирского 
языка, в котором также вместо Һ систематически выступает 
глухой интердентальный ҫ: ҫуҫар «куница», ҪИКҪӘН «восемь- 
десят», ҫүҫәрелеү «распуститься (о волокне)».

В этом одна из главных диалектных особенностей, объеди- 
няющих демскии говор с говорами северо-западного диалекта.

Диалектный материал позволяет сделать вывод о том, что 
демский говор вместе с нижнебельско-ыкским и караидель- 
ским в прошлом составлял единый ареал Ҫ — диалекта баш- 
кирекого языка.

Звук с башкирского языка, выступающий вместо татар- 
ского и общетюркского ч, систематически употребляется в ка- 
раидельском, факультативно — Б таныпском и тайнинском 
и в определенных формах — в нижнебельском говорах. Танып- 
ский и тайнинский звук с в отличие от литературного и дру- 
гих говоров является очень мягким, более свистящим и н а ^ -  
минает п^изнош ение чувашского Ҫ (с'). Примеры: әтәс' — тат. 
ӘТӘЧ «петух» — дапное слово по всему региону бытует в такой 
форме, с'эй — тат. ЧӘЙ «чай»; с'ебен «муха»; с'аҡ «время, пора»; 
с үмес «ковшик, половник» и др.

В области грамматики в северо-западных говорах, как и в 
говорах восточного диалекта, употребляется форма повелитель- 
ного наклонения на -ц, -ыц/-ец параллельно с формами -ғыҙ/ 
-геҙ, -ығыҙ/-егеҙ: алыц «возьмите», китец «уходите».

Формы настоящего времени мн. числа 2 лица, кроме татар- 
екой формы на -сыз/-сез, параллельно имеют и башкирскую 
форму на -сығыҙ/-сығыз: Ҡайа барасығыҙ? «Куда идете?», 
Китэеегезме? «Уходите?», СаумысығыЗ «Здувствуйте!»
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Наряду с формоГ1 на -ганейе,/-гэнейе прошедшего очевидно- 
го времени употребляются и башкирские формы на -ғайны/ 
-гәйне и -ғайҙы/гәйҙе: Танып арйаҡҡа киткәйнеләр «Ушли за 
Танып».

Основу словарного состава северо-западных говоров состав- 
ляет общебашкирская лексика. Именно в лексике наиболее 
ярко проявляется неотделимая близость и родство северо-за- 
падных говоров с башкирским языком и его остальными ГОВО- 
рами.

Общебашкирская лексика ^фиксирована во всех темати- 
ческих классах, как термины родства, названия растений (ҡара- 
ғай «сосна», ҡарағат «смородина», ҡомалаҡ «хмель», кечерт- 
КӘН «крапива»); термины рыболовства и рыб (ажау «голавль», 
бәрҙе «хариус», опто «язь», салдау «острога»); названия птиц 
(алатоба «дикий голубь», кәкүк «кукушка», оке «сова» и др.); 
термины анатомии (бығын «ложные ребра», танау «нос», ту- 
быҡ «колено», ченчек «голень», яуырын «плечо» и др.); в ЭТНО- 
графических терминах (копо//сырма «пальто стеганое», 
ҡушйаулыҡ «женское покрывало из двух французских плат- 
ков», муйынса, әмәйлек ож ерелья из монет», йастыҡ «подуш- 
ка», табаҡ «большая чаша», ҡаҡ  «пастила», тоҙлоҡ «навар на 
бульоне» и др.).

Северо-западный диалект имеет лексический нласт, еди- 
ный с говорами восточного диалекта, в ареал распространения 
восточной диалектной лексики входит вся северная зона. При- 
меры: тарма «конопля», ТОҠОН «хлев», КӨЧӨК «собака», туш / 
тыуыш «наледь», сүреү «наперник», балдыс «1. свояченица, 
младшая сестра жены, 2. шурин, младший брат жены», түтәй 
«старшая сестра», МӘШКӘ «гриб», ҡазнаҡ «наличник нар», 
ТӘЙӘН «постоянно» и мн. др. Об этом свидетельствуют также 
и восточные формы слов, сохранившиеся в топонимии северо- 
западных говоров (Бырғындыбаш, Әштәнде/Ыштанды, Әсәү- 
ҙебаш. Юғары Сәрҙек и др.).

Лексические изголоссы, общие с говорами южного диалек- 
та, выявляют однотипность, в первую очередь, с демским 
и средним говорами: аса «иней на деревьях», әтәмбәй арыш 
«рожь-сеяница дикая», аурсын «цынга, ящур», серҙе «мальки 
рыб», күсембей/күсмәкүс «божья коровка», айрыҡойроҡ «ухо- 
вертка», ҡарҙы «хлев», фарса/барса «узор на ткани», ҡаҡай 
тороү «впервые встать на ножки».

В соответствии с ранее проведенными исто^ко-этнографи- 
ческими и диалектологическими исследованиями, а также на 
основе собранных полевых материалов, в с^еро-западном диа- 
лектном ареале нами выделяются следующие территориальные 
говоры: караидельский, таныпский, нижнебельско-ыкский 
и тайнинский. Указанные говоры имеют целый ряд диалект­
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ных черт, общих для всего региона и противостоящих как баш- 
кирскому, так и татарскому языкам. Каждый из этих говоров 
обладает комплексом диалектных особенностей, выделяющих 
их в самостоятельный говор, основным классификационным 
критерием которых выступают фонетические и лексические 
черты.

Монографическое исследование подтвердило, что язык 
башкирского населения северо-западной Башкирии является 
третьим северо-западным диалектом башкирского языка, взаи- 
модействующий с говорами татарского и финноугорских 
языков, носители последних владеют местным диалектным 
языком, и между собой общаются на этом диалекте.

Язык же татарского населения северо-западной Башкирии, 
привлеченный нами для сравнения и изучаемый татарскими 
диалектологами в отрыве от местной языковой ситуации, так- 
же должен быть квалифицирован как смешанные татарские 
говоры, несущие в себе диалектные особенности не только СВО- 
их родных говоров, но и в первую очередь значительные черты 
башкирского народно-разговорного, а также финно-угорских 
языков.

Поэтому исследование контактирующих языков или их 
говоров нужно проводить не односторонне, отрывая от ؟ заимо- 
действующих языков, а в той реальной многоязычной сре^е 
и с учетом исторических и современных ЯЗЫКОВЫХ связей, 
в данном случае на фоне ^лго-Камского языкового союза, в ре- 
гионе которого близкородственные башкирский и татарский 
языки и их носители — башкирский и татарский народы — 
прошли в тесном содружестве и сотрудничестве сложный МНО- 
говековой путь. Это — историческая реальность, и с ней невоз- 
можно не считаться.
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заказан. — заказанская группа говоров татарского языка 
зап. сиб. тат. — язык западно-сибирских татар 
зелим. — зелимский подг. среднего г. южного д. башк. яз. 
ик-сакмар. — ик-сакмарский г. южного д. башк. яз. 
ик-юшатыр. — ик-юшатырский говор южного д. 
каз. — казахский
караид. — караидельский говор северо-западного д. башк. яз.
кизил. — кизильский г. восточного д. башк. яз.
к. калп. — каракалпакский
крым. татар. — крымско-татарскии
куба^як. — куба^якс^ий подг. миасского г.
кудеиск. — кудеиски؟  подг. демского г.
кумык. — кумыкскии
манс. — ман؟иис؟ ии
мар. — мариискии
мензелин. — мензелинский г. татар, языка 
миас. — миасский г. восточного д. башк. яз. 
мишар. — мишарск؟ й (западный) д. татар, языка 
монг. — монгольский 
морд. — мордовскии
нижнебельс^. — ннжнебельско-ыкский говор севедо-западного д. башк. яз. 
ног. — ногаискии
нукрат. — нукратскии г. ؟ тар. языка 
парангин. — парангинскии г. татар, языка 
перм. — пермские языки
сакмар. — сакмарский говор южного диалекта башк. яз. 
сальют. — сальютский г. восточного д. башк. яз. 
севедо-восточн. — севедо-восточные говоры ваточного д. 
сибир. тат. — см̂  зап.сиб. татар, 
средн. — среднии г. южного д.



суран. — язык оренбургских (бас. Б. и м . Урана) башкир южного д.
сурян. — сурянскии подг. ик-сакмарского г. южного д.
танып. — таныпский г. северо-западного д.
тат. — татарский
тур. — турецкий
тув. — тувинский
туркм. — туркменский
удм. — удмуртский
узб. — узбекский
уиг. — уигурскии
желт. уйг. — язык желтых уйгуров
фин. — финский
фин.-угор. — фи1؛но-угорские языки
хак. — хакасский
хант. — хантыис؟ ии
чув. — чувашский
Ч у л ы м .  — язык ч у л ы м с к и х  тюрков
шор. — шорский
южн. д. — южный диалект башкирского языка 
як. — якутскии
у, Ү — губно-губной согласный (\у) в конце слова

— ударение
/  — знак, обозначающий фонетический вариант слова 
/ /  — знак, обозначающий синонимичные слова



ОГЛАВЛЕНИЕ

Предисловие..................................................................................................................... 3
Введение.............................................................................................................................5
Глава I. Караидельский говор ................................................................................ 15
3*)нетические особенности......................................................................................... 18

Система гласных...................................................................................................18
Система согласных.............................................................................................. 25

Урологические особенности .................................................................................. 34
Имя существительное......................................................................................... 34
Имя прилагательное............................................................................................41
Местоимение..........................................................................................................44
Наречие................................................................................................................... 46
Глагол..................................................................................................................... 48
Причастие...............................................................................................................53
Деепричастие ....................................................................................................... 54
Служебные слова ................................................................................................ 55
Междометие ..........................................................................................................57

Лексические особенности............................................................................................58
Исторические пласты лексики говора ...........................................................58
Тематическая диалектная лексика ................................................................63
Фразеологизмы..................................................................................................... 71
Сбразцы текстов...................................................................................................72

Глава II. Таныпский говор .......................................................................................74
3*)нетические ос^енности......................................................................................... 79

Система гласных...................................................................................................79
Система согласных.............................................................................................. 84

Морфологические особенности .................................................................................. 92
Имя существительное......................................................................................... 92
Имя прилагательное............................................................................................96
Местоимение..........................................................................................................98
Наречие............................................................................................................ . .100
Глагол................................................................................................................... 102
Служебные слова .............................................................................................. 107
Частицы .............................................................................................................. 107
Междометия ........................................................................................................109

Лексические особенности......................................................................................... 110
Исторические пласты диалектной лексики ............................................... 110
Местная диалектная лексика.........................................................................120
Тематическая лексика .....................................................................................122
Фразеологизмы ................................................................................................ 133
Пословицы, поговорки....................................................................................... 134
Сбразцы текстов................................................................................................ 135

Глава III. Нижнебельско-ыкский гов ор ............................................................. 137
Фонетические особенности.......................................................................................142

Система гласных................................................................................................ 142
Система согласных............................................................................................148

Мо^логические особенности ................................................................................ 156
Имя существительное....................................................................................... 156
Имя прилагательное......................................................................................... 161
Местоимение....................................................................................................... 164
Паречие.................................................................................................................166
Глагол................................................................................................................... 169
Служебные части р е ч и .....................................................................................175

294



Лексические особенности ......................................................................................... 180
Ареальная и историческая лексика............................................................. 180
Собственная лексика......................................................................................... 183
Семантические диалектизмы.........................................................................185
Тематическая лексика .................................................................................... 186
Фразеологизмы, пословицы, поговорки ......................................................199
Образцы текстов................................................................................................ 201

Глава IV. Тайнинский говор.................................................................................. 206
Фонетические особенности.......................................................................................210

Система гласных................................................................................................ 210
Система согласных........................................................................................... 221

Мор(^)логические ос^енности ................................................................................226
Имя существительное.......................................................................................226
Имя прилагательное......................................................................................... 232
Числительное .....................................................................................................235
Местоимение....................................................................................................... 236
Наречие.................................................................................................................240
Глагол................................................................................................................... 248
Служебные слова ..............................................................................................258

Модальные слова ....................................................................................................... 261
Лексические особенности ......................................................................................... 263

Ареальная и историческая лексика............................................................. 263
Собственно диалектная лексика.................................................................... 267
Лексика по тематическим классам ............................................................. 269
Фразеологизмы...................................................................................................282
Образцы текстов................................................................................................ 285

Основные выводы исследования ........................................................................... 287
Принятые сокращения..............................................................................................291



Учебное издание

МИРЖАНОВА Сария Файзулловна

СЕВЕРО-ЗАПАДНЫЙ ДИАЛЕКТ 
БАШКИРСКОГО ЯЗЫКА

(формирование и современное состояние)

Рецензенты Ишбердин э. ф., Хисамитдинова г.
Зав. редакцией Рахимова с. м.

Редактор Хужахметова г. г.
Корректор Черепкова А. м.

Техничеекий редактор Чингизова 3. г.
Сдано в набор 14.08.06. Подписано в печать 07.11.06. Формат 84 X 1081/ 32. 

Бумага офсетпая. Гарнитура Школьная. Печать офсетная. Уел. печ. л. 15,54, 
Уел. кр.-отт. 1 5 , 6 Уч. изд. л. 1 .و 5 , 8 و . Тираж 3000 экз. Заказ № 1.0158.06.

ГУП РБ «Башкирекое издательство «Китап».
450001, Уфа, ул. Левченко, 4а.

ГУП РБ «Уфимский полиграфкомбинат».
450001, Уфа, пр. Сктября, 2.



0
!:« ,,и г л ■ !


